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PREMIÈRE  PRÉFACE 


Ce  n  est  ni  de  la  diplomatie  tortueuse,  ni  de  la  sèche  statistique, 
ni  de  l'histoire  façonnée  d'après  un  système ,  qu^ii  faut  chercher  dans 
ces  documents.  On  y  trouvera  des  diplomates  qui  jugent  en  histo- 
riens ,  des  historiens  qui  ohservent  en  hommes  d'affaires ,  des  écri- 
vains qui  n  arrangent  pas  leurs  phrases  pour  être  iu^fMrimées.  Us  font 
leur  part  aux  idées,  mais  sans  négliger  les  faits;  ils  planent  sur  leur 
sujet,  mais  sans  que  les  détails  leur  échappent;  ils  insistent  parfois 
sur  ces  petites  choses  qui  sont  le  secret  des  événements,  et  que  dé- 
daignent les  historiens  de  métier;  en  revanche,  ils  en  négligent 
d'autres  dont  les  préjugés  des  savants  ont  exagéré  l'importance. 

La  statistique  et  la  philosophie  de  l'histoire,  ces  deux  ailes  de  la 
science,  sont  nées  toutes  les  deux  en  Italie  :  dès  le  xvf  siècle  on  con- 
densait les  faits  en  chifiQres;  des  chiffres  on  tirait  d'importantes  con- 
clusions. Les  Relations  des  ambassadeursvénitiens  sont  là  pour  nous 
l'attester.  Aussi  en  faisait-on  grand  cas  dès  l'origine;  on  les  copiait , 
on  en  imprimait  quelques-unes  :  «c'était  un  genre  nouveau  auquel  il 
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ne  manquait  que  la  forme  pour  devenir  un  des  plus  beaux  genres 
de  la  littérature  moderne.  Ces  relations  réunies  aident  à  connaître 
rétatderEnropeetdumonde;sans  elles  on  ne  saurait  écrire  ime  his- 
toire véritable.  Les  Vénitiens,  en  jugeant  les  gouvernements  et  les 
nations,  étaient  assez  haut  placés  pour  bien  voir;  ils  étaient  assez 
puissants,  4»)*  ce  temps-li,  pour  que  l'adroiration  ou  la  crainte 
ne  pdt  offusquer  leur  vue  ou  la  troubler.  Venise,  cet  asile  de  pê- 
cbeurs  et  de  fugitifs,  ce  groupe  de  pauvres  petites  îles  unies  par  des 
ponts,  était,  k  elle  seule,  un  des  plus  forts  gouvernements  du  monde, 
une  grande  nation;  on  la  craignait  en  Italie  et  au  debors,  on  recher- 
chait son  amitié,  on  empruntait  i  sa  richesse  ;  son  alliance  avec  un  gou- 
vernement ,  et  son  adhésion  à  un  parti ,  étaient  regardées  comme  un 
heureux  augure  pour  le  succès  des  affaires.  Le  xvi*  siècle  a  été 
le  dernier  de  sa  force  :  la  ligue  de  Cambrai  et  le  combat  de  Lépante 
disent  assez  ce  qu'elle  pouvait  encore.  Lorsqu'on  songe  &  ce  que  Ve- 
nise aurait  pu  faire  pour  l'Italie,  on  est  indigné  de  cette  politique 
égoïste  et  lente ,  qui  met  toujours  la  ruse  k  c^té  de  la  force ,  qui  n'ose 
se  faire  ni  fortement  craindre  ni  profondément  aimer  ;  mais  si  l'on 
compare  ce  système  ambitieusement  circonspect,  et  savamment  cau- 
teleux, 4  ta  perfidie  heureuse,  ou  bien  i  l'ineptie  puissante,  à  la  mé- 
chanceté effrontée  et  hypocrite  &  la  fois,  de  certains  princes  d'Italie, 
d'Espagne  et  de  France ,  on  sent  que ,  pour  ne  pas  être  entraîné  par 
de  tels  exemples,  il  fallait  encore,  dans  ce  gouvernement,  un  fond 
d'honnêteté  et  un  grand  sentiment  de  sa  force. 

C'est  avec  cette  honnêteté,  avec  ce  sentiment  de  la  force  véritable, 
que  les  ambassadeurs  jugent  ordinairement  l'état  de  la  France. 
Quoique  intolérants  en  paroles  bien  plus  que  la  république  de  Venise 

'les 
les 


PREMIÈRE  PRÉFACE.  m 

Guises,  les  Valois,  les  Bourbons  avec  une  rare  impartiabté  d'esprit 
et  une  grande  hauteur  de  vues;  ils  n'ont  nulle  envie  ni  de  trop 
embellir  ni  de  trop  noircir  les  actions  humaines;  car  ils  sentent 
qu  au  fond  de  mainte  vertu  se  cache  souvent  le  levain  du  mal ,  que 
sous  les  dehors  de  certains  crimes  peut  se  découvrir  quelquefois  un 
sentiment  honorable  ;  que  tout  est  complexe  dans  la  vie ,  et  qu  un 
parti  d'un  mérite  absolu ,  nob  plus  qu'un  corps  d'une  seule  face ,  ne 
saurait  se  trouver.  Leur  critique  est  sévère  sans  être  hostile;  leur 
manière  est  simple  avec  gravité;  c'est  après  avoir  beaucoup  entendu 
et  beaucoup  vu  qu'ils  se  permettent  d'avoir  un  avis  sur  les  choses  ; 
ils  n'observent  pas  la  France  comme  certains  voyageurs  observent 
depuis  quelque  temps  l'Italie.  Cette  fermeté  de  jugement,  que  donne 
l'unité  du  système  dans  un  gouvernement  fort,  ne  nuit  pas  à  la  va- 
riété des  aperçus ,  à  la  netteté  des  sentiments  propres  à  chaque  am* 
bassadeur.  Ils  observent  tous  le  même  pays,  les  mêmes  hommes,  à 
bien  peu  de  distance  les  uns  des  autres ,  et  cependant  ils  trouvent  le 
moyen  d'envisager  les  objets  de  quelque  côté  nouveau,  et  toujours 
important. 

Parmi  les  auteurs  des  écrits  que  nous  publions,  excepté  Navagero, 
il  n'y  en  a  pas  un  de  célèbre;  Nicolas  Tiepolo,  i  la  vérité,  a- fait  des 
vers  amoureux ,  mais  ce  qu'il  y  aurait  de  plus  surprenant ,  c'est  qu'un 
Italien  du  xvi°  siècle  n'en  eût  jamais  fait.  Presque  tous  ib  ont  été  em- 
ployés à  d'autres  missions  politiques  ;  et  les  bibliothèques  de  France 
et  d'Italie  conservent  plusieurs  de  leurs  relations  sur  les  différents 
états  de  l'Europe.  Cavalli  et  Suriano  sont  peut-être  les  plus  féconds  ; 
Capello  et  Correr  les  plus  remarquables,  à  en  juger  par  leurs  deux 
relations  que  je  traduis,  dont  les  aperçus  fins  et  sûrs,  les  généralités 
savantes  et  appuyées  sur  les  faits ,  frapperont  le  lecteur.  Le  travail  de 
Suriano  porte  le  titre  de  commentaire  historique,  et  en  a  la  forme  ; 
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celui  du  secrétaire  de  lippomano  est  uu  véritable  voyage;  cdui  de 
Michiêl,  envoyé  en  167 5  pour  féliciter  le  roi  sur  son  mariage,  se 
rapproche,  dans  la  première  partie,  du  genre  des  mémoires;  mais  il 
reprend  bientôt  le  ton  d'un  discours  politique.  Des  lettres  servant 
à  éclaircir  les  événements  qui  se  sont  passés  de  iôâ6  k  i54i  ne 
m'ont  pas  paru  déplacées  dans  ce  recueil;  il  y  en  a  une,  entre  autres, 
de  monseigneur  Guidiccione,  Tun  des  hommes  les  plus  probes,  lun 
des  écrivains  les  moins  imitateurs  qu'ait  eus  ce  siècle  él^ant. 

Pour  ce  qui  est  du  style  des  pièces  vénitiennes,  il  ne  faut  y  cher* 
cher  ni  la  pureté,  ni  la  concision,  ni  la  grâce.  Certains  étrangers,  fort 
instruits,  à  ce  qu'il  parait ,  nous  apprennent  que  la  langue  italienne 
est  naturellement  flasque,  inévitablement  bavarde,  qu  elle  ne  saurait 
jamais  atteindre  à  l'agilité  du  Ërançais.  Sans  doute  il  y  a  parmi  les 
Italiens  des  écrivains  verbeux  comme  il  y  en  a  partout  ailleurs  ;  mais 
je  prie  les  Français,  à  qui  les  deux  langues  ne  sont  pas  également  fa- 
milières, de  ne  pas  juger  la  puissance  de  la  langue  italienne  d'après 
ces  écrits  :  c'est  conmie  si  l'on  citait  les  lettres  d'Henri  III  poiu*  dour 
ncr  une  idée  du  style  d'Amyot  et  de  Montaigne. 

Quant  à  ma  traduction ,  je  n'ai  rien  à  dire  ;.  étranger  et  depuis 
longtemps  convaincu  de  la  difficulté  d'écrire  ou  traduire  tolérable- 
ment  quoi  que  oe  soit,  je  ne  pub  qu'invoquer  l'indulgence  du  public, 
et  me  consoler  dans  l'idée  que  ce  ne  sont  pas  de  grandes  beautés  de 
style  que  ma  traduction  gâtera.  Il  faut  encore  ajouter  que  œ  travail 
a  passé,  avant  de  paraître,  sous  une  main  habile  et  bienveillante. 

En  traduisant ,  j'ai  supprimé  les  passages  les  moins  importants 
pour  l'histoire,  les  répétitions  inutiles,  les  choses  trop  connues,  ou 
bien  évidemment  inexactes.  J'ai  consulté  tous  les  manuscrits  qui  sont 
à  Paris,  j'en  ai  même  fait  copier  dans  d'autres  bibliothèques;  j'ai 
obtenu  d^utiles  renseignements  de  mes  amis  d'Italie;  j'ai  ajouté  à  la 
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traduction  des  notes  pour  éclaircir  quelques  points  historiques,  pour 
confirmer  ou  pour  modifier  l'assertion  de  l'auteur.  Une  table  générale 
des  matières  fera  mieux  sentir  l'importance  du  recueil  et  en  facilitera 
l'usage.  De  toutes  les  pièces  qui  le  composent,  il  y  en  a  trois  qui  ne 
sont  pas  inédites,  celles  deNavagero,  de  Suriano  et  de  Tiepolo;  mais, 
pour  ce  qui  est  des  deux  dernières,  l'édition  du  XYi^  siècle  en  .est  si 
incomplète  et  si  incorrecte  qu'il  valait  bien  la  peine  d'en  donner  une 
nouvelle  sur  des  manuscrits  plus  exacts.  Je  reviendrai  là-dessus  dans 
les  avant-propos  qui  précèdent  les  relations  dont  je  parle.  Quant  aux 
notes  ajoutées  au  texte  et  aux  soins  par  moi  donnés  à  cette  partie  de 
mon  travail,  qu'il  me  soit  permis  d'en  paiier  dans  la  préface  sui- 
vante. Sous  le  poids  d'une  langue  qui  n'est  pas  la  langue  de  mes 
pensées,  je  sens  mon  esprit  chanceler  et  ma  volonté  défaillir. 
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Da  questi  documenti  che  sulla  storia  d\  Francia  Bpargono  nuova 
luce,  potranno,  io  credo  (e  m'è  dolce  ii  crederlo)  traire  profitto 
anco  gr  itaiiani  lêttorî.  Vedranno  con  quai  senne  i  loro  antenati  giu* 
dicassero  Testere  nazioni,  liberi  di  servo  amore  ed'odio  colpevole, 
con  proprie  norme  e  con  proprii  pensamenti  :  cercheranno  qnivi  en- 
tpo  le  cause  e  dell'  italiana  gloria  e  délie  italiane  sventure,  per  aiu* 
tarsene  a  meglio  intendere  glî  ammaestramentî  che  la  storia  del 
veneto  reggimento  présenta.  La  oui  sapienzae  la  forza ,  ammiserite  da 
uno  smodato  e  gretto  amore  di  se  (perché  grelte  son  sempre  le 
cose  smodate)  trascuravano  non  pure  i  generali  incrément!  dell* 
umanità,  ma  le  prossime  utilità  deir  Italia,  se  non  quanto  le  potes- 
sero  immediatamente  toocare  il  veneto  stato.  Fatta  per  tal  modo 
materiale  lasciensa  del  governare,  doveva  icorrompere  molti  béni  di 
quelle  antiche  instituzioni ,  e  infermare  i  suoi  propri  artifixîi.  Vene- 
zia  che  per  la  operosa  lealtà  de*  commercii  arricchi  se  stessa  e  l'Italia, 

associa  tanti  uomini  in  tante  parti  del  cognito  mondo,  Venezia  che 

h. 
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dalla  piima  crociata  alla  battaglia  di  Lepanto  oppose  alF  imper- 
fetta  civiltà  maomettana ,  oigogliosa  e  camale  e  tiranna ,  la  più 
libéra  e  più  mite  epiù  alla  civiltà  del  cristianesimo,  Venezia  alla  fine 
del  secolô  decimosesto  si  sdraja  sul  letto  délia  comittrice  ricchezza; 
e  quanto  perde  di  forza,  s*ajuta  di  frode;  e  ove  la  irode  non  basti, 
aggiunge  i  terrori  délia  tenebrosa  tirannide.  Le  quali  piaghe,  rin- 
volte  ia  un  manto  di  devozione  religiosa  e  di  civile  lealtà  e  di  ce- 
remoniosa  mansuetudine ,  fiaccano  gli  animi ,  e  atterran  le  menti , 

• 

e  rendono  inefficaci  i  due  ultimi  rimedii  possenti  deir  umana  natura, 
la  vei^gna  e  lo  sdegno  del  maie. 

Molta ,  ripeto,  è  la  luce  che  da  questi  documenti  diffondesi  sulle 
cose  francesi.  E  qui  più  chiaro  che  altrove  ci  appaiono  i  meschini 
disegni ,  ambiziosi  e  cupidi ,  délie  parti  ;  e  (  ottima  moralità  délia 
storia)  le  scuse  de'  (alli.  Délie  quali  notizie  seppe  approfittare  nella 
elaborata  opéra  che  sta  preparando  il  signor  Mignet,  ch'  io  qui  no- 
mino  a  titolo  di  riconoscenza  e  di  stima.  Ed  è  rimprovero  agi'  Italiani 
questo  che,  mentre  tanti  dotti  stranieri  cercano  con  amore  i  loro 
monumenti  e  li  illustrano,  ed  illustran  con  essi  la  storia  deir  euro- 
pea  civiltà ,  eglino  lascino  imigginire  sotterra  quest'  arme  possenti , 
lascino  sperdere  per  Y  ingiuria  de'  tempi  questa  nobile  crédita.  Non 
dico  che  molto  da  parecchi  anni  in  Italia  non  si  £siccia  per  la  storia 
e  pe'  patrii  documenti,  ma  non  quanto,  uniti  e  tutti  a  un  comune 
scopo  rivolti,  potrebbero.  Il  grande  esempio  del  Muratori  si  riman 
solitario,  vanto  ozioso  e  quasi  spavento  ag^'  ignavi  :  e  non  è ,  non  ch' 
uomo,  ma  società  di  letterati  che  accingasi  ad  emulario.  Che  se  me- 
glio  dotti  délie  cose  patrie ,  meno  sarebbero  certuni  ora  ammiratori , 
ora  sprezzatori  délie  straniere ,  délie  quali  in  Italia  si  rinvengono 
antichi  o  germi  o  modelli  :  né  certi  Italiani  dimoranti  in  terra  stra- 
niera  insegnerebbero ,  come  a£fatto  straniera  cosa,  quelle  scienze 


k^ 
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che  in  Italia  naoquero  in  prima,  e  furono  da  dottrine  italiane ,  tut- 
tavia  commemorabili ,  in  prima  illustrate. 

Ben  so  ie  difficoltà  che  in  Italia  s' oppongono  al  trascrivere  certi 
docuxnenti  ed  al  pubblicarli  ;  e  questa,  che  talvblta  è  scusa  alla  pigri- 
zia  de'  timidi ,  è  più  soYente  discolpa  alla  contrastata  operosità  de' 
valenti.  Ne  altro  io  posso  che  pregare  i  govemanti  italiani ,  conside- 
ri  no  la  inutilité  di  sifiatte  cautele,  poichè  già  certi  principi  de'  quali, 
sopprimendo  i  monumenti,  e'  pajono  voler  difendere  la  memoria, 
son  tanto  noti  al  mondo,  e  tanto  battezzati  in  infamia ,  che  le  cose 
che  di  loro  non  anche  si  sanno ,  possono  bensi  servire  a  discolpa,  non 
ad  accusa  più  fiera. 

Ne  inutile  credo  questa  edizione  alla  storîa  délia  lingua  e  de'  dia- 
letti  d' Italia.  Dalla  prima  relazione  che  è  del  i  ÔqS  ail'  ultima  del  79 
vedrete  il  linguaggio  venir  peggiorando  :  i  primi  scrittori ,  veneti  quâ 
e  là  ,  ma  almeno  italiani  ;  poi  venirsi  insinuando  i  gallicismi  ;  e  la 
maniera  facendosi  più  negletta.  E  questa  de'  gallicismi  è  peste  che  già 
da  tre  secoli  ci  sta  d' intomo,  ne  altro  rimedio  le  trovano  i  più  che 
le  grette  cure  délia  pedanteria  ;  e£Petto  e  indizio  di  mali  più  intinii , 
e  schifoso  maie  essa  stessa.  Ne  rimedio  ci  scorgo  io,  altro  che  rendere 
popolare  al  possibile  la  letteratura  (  perché  il  popolo  non  corrotto 
aborre  corne  da  pedanteria  cosi  da  barbarie)  ;  e  nell'  attenersi  al  lin- 
guaggio principalmente  del  popolo  meglio  pariante  dltalia,  che 
ognun  sa  quai  sia. 

Difetto  comune  ad  Italiani  e  a  Francesi  di  quel  tempo  sono  i  pe- 
riodi  awiluppati,  senza  clausole  e  senza  riposi  :  non  già  che  Tarte 
del  «costrurre  im  periodosia,  come  taluni  insegnano,  nata  più  tardi; 
chè  di  costrutti  parchi,  spediti,  logicamente  composti,  armonica- 
mente  sonanti ,  il  cinquecento  stesso  ha  buoni  esempi ,  e  il  trecento 
migliori.  Quegli  awolgimenti  di  stile  io  m' ingegnai  di  strigar  pun- 
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teggiaodot  e,  wchîudeitdo.tra  <^aTeoiesi  le  idée  wooiidarîe^  fete  ira 
la  boscaglia  un  sentiero.  Degl  idiotismi,  de'  modi  dîfibrmt  ^  grafn- 
matica  ouUa  mutai  ;  ché  ni  parvero  pixi  autoiremlî  xnùittne  il  Poliisîano 
e  i  prirtii  edîtori  dottissimi  di  autiche  cose,  che  non  il  PèriioàH  ed 
il  MoMîk  novûii  délia  sciénza.  Se  per  traire  senso  dai  eostruttô, 
aggiuAgo  o  muto ,  la  nota  lo  accenna  :  e  le  noie  Tengono  ad  cra  ad 
ora  indicando  corne  quelli  che  pajono  errori  son  feraie  aùtiche 
usate  da  sctittori  toscanî,  o  conformi  aile  analogie  de^  dialetti^  e 
pero  documento  alla  storia  deila  lingua,  ch'  à  la  storia  délia  natione 
e  dello  spirito  umano.  Ne,  per  asrardo  che  paja,  Y  idiotistno  non  è 
soggetto  a  veruna  legge  générale ,  perché  da  leggi  generali  è  con- 
dotta  la  natura  (chi  non  lo  saP)  in  ogni  cosa,  fin  nella  formazione 
de'mostri.  E  chi  volesse  gl*  idiotismi  bandîre  dagli  scrittide'  vecchi, 
dovrebbe  ritoccare  e  Dante  e  il  Boccaccio,  e  rimpastare  intero  lo  stile 
di  molti  scrittori.  Ma  quai  maraviglia  ch'  altri  didpregi  la  favella  del 
popolo ,  se  c  è  chi  maledice  aile  opère  immédiate  di  Dio ,  e ,  stesse  in 
lui ,  rifarebbe  questo  si  mal  creato  universo  P 

A  meglio  mostrare  corne  gl'  idiotismi  délie  venete  relazioni  sien 
usi  del  tempo,  pongo  alla  fine  un  indice  di  voci  tolte  dal  Tesoro  poli- 
tico,  stampato  appunto  nel  secolo  decimosesto^  e  contenente  scritti 
veneti  il  più^  Soli  coloro  che  meditarono  sulle  origini ,  le  trasfor- 
mazioni,  glî  ufiizii  e  i  misteri  degli  umani  linguaggi,  sapranno  com- 
putare  le  conseguenze  che  dagF  idiotismi  più  strani  puô  la  filologia , 
la  fiiosofia,  laetoria  dedurre.  Negl'idiotismi  è  talvolta  indicata  Teti- 
mologia  délie  voci  :  e  non  veggo  pek*chè  non  s'abbia  a  rammentare 
che  certi  Italiani  d' un  tempo  scrivevaoo  aattorità,  azzione ,  admettere, 
abiano,  apprezare^  assignato,  avantaggio;  le  quaii  forme  rispondono 
meglio  air  origine  «  si  che,  a  voler  dire  quale,  tra  la  più  comunementc 
usata  e  quellach'or  chiamasi  idiotismo,  sia  la  più  cortigiana,  fidio^ 
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tismo  verrebtbe  ad  essere  aniîco,  e  la  fbnna  ietterata,  errore  di 
volge.  E  co8i  se  i  Veneti  scrivono  Oj^anto,  apr$isù,  ctdietfo,  nonfenno 
cbe  accoppîap  le  due  voci  dapprima  dîsgiunte  2  e  cosi ,  se  în  luogo 
di  agli  eserciti  e*  scrivono  isAroliei  alfeserciti,  airco  quesla  varietà  gîova 
ccmoacere,  corne  più  corrispofidente  al  latine  pvonoine  onde  naeque 
il  segnacaso  italiano.  Poi  moite  forme  deli'  ortografia  de'  veneti 
documenti  si  rincontrano  nei  manoscritti  toscani  :  e  questa  è  prova 
novella  délia  primitiva  affinità  dei  dialetti ,  molto  più  sensibile  che  a' 
di  nostri  non  sia.  Onde  se  i  Veneti  scrivono  amiraglio,  admirante, 
armiraglio,  giova  saperlo,  perché  modi  simili  hanno  i  Toscani.  £  cosi 
appareno  fer  apparono ,  adonque,  agiuto,  averà,  Adice,  Algieri,  tutte 
forme  di  pronunziare  o  di  scrivere  o  di  conjugare  che  hanno  in 
Toscana  le  simili.  E  questa  legge  mirabile  délia  commutazione  di 
sillaba  con  sillaba,  da  tali  rafironti  ha  luce  misteriosa  e  ahbagliante. 
E  se  i  Veneti  assigarare,  i  Toscani  sego  per  seco;  se  i  Veneti  ahbragiaice 
e  abbrasciare,  i  Toscani  altresi.  Fin  le  forme  veneziane  più  prette 
giova  conoscere.  Giova  meditare  come ,  su  fatto  fisiologico  e  psico- 
logico  insieme ,  suUa  costante  disposizione  délia  veneta  pronunzia 
ascempiare  le  doppie  consonahti,  alettare,  amaestrare,  agirare.  Chi 
questi  idiotismi  proponesse  a  modello  ben  sarebberisibile;  ma  chi  li 
volesse  cancellare  dalla  memoria  degli  uomini  non  sarebbe  più  saggio 
di  chi  le  cose  che  a  lui  pa|^ssero  men  che  belle  nelle  opère  altrui , 
correggesse  a  capriccio,  e  tutto  lo  stile  de'  vecchi  scritti,  Tordine, 
le  idée  sconvolgesse.  Ne'  libri  destinati  a  letture  fanciuUesche  o  ne' 
dizionarii  trascrivere  gli  idiotismi  senza  awertimento  veruno ,  è  negli- 
genza  o  ignoranza  meritamente  biasimata  dagl'  ingegnosi  autori  délia 
Proposta ,  e  dai  tanti  loro  seguaci  ;  ma  l'altro  eccesso  non  è  perô 
commendevole  t  perché  dagli  sbagli  stessi ,  costantemente  seguiti ,  e 
regolati  da  certe  norme  d'analogia,  innumerabili  insegnamenti  puô  e 
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deve  traire  Tumano  intelletto.  Queste  cose  sien  dette  a  giustîfi- 
cazione  del  modo  tenuto  da  noi.  Ne  nelie  presenti  relasioni  sono 
^  frV  idiotismi  cosi  frequenti  corne  nel  citato  Tesoro.  Del  resto  chi  fa- 

cesse  altrimenti  non  sarebbe  da  noi  ferito  d*  anatema  ;  e  chi  contra 
noi  rivoigesse  critica  o  modesta  od  acerba,  senza  rancore,  al  solito, 
leggeremmo. 


VOYAGE 

D'ANDRÉ  NAVAGERO 


EN  ESPAGNE  ET  E\FRANCE 


PENDANT  L'ANNEE   1528. 


AVERTISSEMENT. 


André  Navagero*,  littérateur  assez  renommé,  qui  écrivit 
en  latin  avec  une  finesse  de  goût  rare ,  ne  soignait  pas  de 
même  son  style  italien  ;  et  cette  narration  ^  de  son  voyage  en 
Espagne  et  en  France  n*a  presque  pas  une  phrase  qui  puisse 
être  comparée  à  la  correction  et  à  la  grâce  des  écrivains  de 
Florence.  L'époque  de  son  voyage  nous  est  donnée  par  l'am- 
bassadeur lui-même;  c'est  en  i52  5  qu'il  quitta  l'Italie.  «La 
flotte  française,  commandée  par  Doria,  venait  de  prendre 
don  Hugues  de  Moncade  ^  et  était  puissante  sur  mer,  ce  qui 
nous  empêchait  de  trouver  un  embarquement  sûr  pour  l'Es- 


'  Né  en  id83,  élève  de  Sabeliicos, 
admirateur  de  Pindate,  ennemi  de 
Martial ,  ami  d*Âlde  Manuoe  et  de  Bar- 
thélémy d*Alviane,  bibliothécaire  de 
Saint»Blarc,  historien  de  la  république; 
il  importa  en  Espagne  la  culture  du 
sonnet,  et  en  Italie  celle  de  plusieurs 
plantes  espagnoles.  Il  mourut  en  am- 
bassade,  àBlois,  Tan  i&ag.Les  Véni- 


tiens l'y  avaient  envoyé  pour  appeler 
François  I*'  en  Italie,  car  la  puissance 
impériale  leur  donnait  trop  d*ombrage. 

^  Imprimée  en  iS63;  édition  rare 
et  incorrecte. 

^  «  Le  plus  vaillant  homme  du 
monde ,  >  dit  Brantftme  en  parlant  de 
lui;  on  pourrait  ajouter,  «  et  des  plus 
méprisables.  » 
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pagne.  Survinrent  la  retraite  du  duc  de  Bourbon  '  et  de  Tar- 
mée  espagnole  de  Marseille**,  et  l'audacieuse  entreprise  de 
François  P'  en  Lombardie.  Force  me  fût  d'attendre  jusqu'à  la 
bataille  de  Pavie  "",  où  la  puissance  française  fut  quasi  anéan- 
tie, le  roi  pris  et  où  presque  tous  les  gentilshommes^  de 
France  furent  tués  ou  faits  prisonniers^  » 

Je  ne  traduirai ,  de  ce  qui  regarde  le  voyage  et  la  demeure 
en  Espagne ,  qu  un  morceau  qui  appartient  en  quelque  sorte 
à  l'histoire  de  France  : 

«  Nous  demeurâmes  à  Burgos  depuis  le  17  octobre  jusqu'au 
7  2  janvier  de  i528.  On  négociait  toujours  la  paix  entre 
l'empereur  et  la  ligue.  Le  nonce  du  pape  était  Balthazar 
Castiglione  ^  ;  les  ambassadeurs  du  roi  très-chrétien ,  l'évéque 


•  De  Thou. 

^  Guicciardini ,  XX  ;  Du  Bellay; 
Ulloa,  V.  Cario  V,p.  gS. 

'  Eryc.  Pateano,  Hist,  cisàlp,  Gre- 
vio,  m,  1170-1179;  Guicciardini, 
XVni,  p.  1267  et  8uiv.  Brantôme,  IV; 
Du  Bellay  ;  Ruscelli ,  Lett.  Pr.  11. 

^  Robertson,  1.  IV. 

*  «  Alli  quattordici  ai^damo  a  Li- 
gomo.  e  tomamo  a  Pisa  :  tra  Tandar 
e  tomar  miglia  trenta.  In  Pisa,  non 
trovando  a  Ligorno  buon  passagio  per 
Spagna,  e  essendo  Tarmata  di  Franda 
potente  sul  mare,  con  Andréa  Doria  cbe 
avea  preso  don  Ugo  di  Moncada,  e  poi 
sopravenuta  la  retirata  del  duca  di  Bor- 
bon  edesercitodi  Spagna  daMarsig^ia, 
e  ardita  venuta  del  re  di  Franza  in 


Italia,  temporeggiai  fino  cbe  segui  il 
fatto  d*arme  a  Pavia,  e  cbe  fu  quasi 
destrutto  il  nome  francese,  con  la 
presa  delF  btesso  re,  e  morte  o  presa 
di  tutta  la  nobiltà  di  Francia.  > 

^  Guicciardini,  XVIII,  p.  1375, 
éd.  1738;  1.  XVII,  p.  1233.  Disciple 
de  Merula,  de  Cbalcondyle,  de  Be- 
roalde ,  lié  de  parenté  aux  Gonzagnes, 
et  d'amitié  aux  bommes  les  plus  re- 
nommés de  son  temps ,  il  servit  le  duc 
dtJrbin ,  Guidobalde ,  qui  Tenvoya  am- 
bassadeur en  Angleterre,  en  France,  au- 
près de  Léon  X,  auprès  de  Clément  Vil  ; 
ensuite  Clément  l'envoya  à  Cbarles  V. 
Les  reprocbes  du  pape,  prisonnier, 
aiBigèrent  vivement  Castiglione.  Cbar- 
les V  Ten  consola  par  toutes  sortes 
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de  Tarbes  et  monsieur  de  Galvimont,  deuxième  président 
du  parlement  de  Bordeaux,  auxquels  se  joignit  depuis  comme 
secrétaire  TÉlu  Bayart,  qui  vint  apporter  la  décision  de  sa 
majesté.  Les  ambassadeurs  de  France,  d'Angleterre ,  de  Milan 
et  moi,  tous,  excepté  le  nonce  (qui,  depuis  la  captivité  du 
pape',  ne  se  mêlait  de  rien^),  traitaient  de  la  paix;  mais  on 
n aboutissait  à  aucune  conclusion  satisfaisante  :  peut-être 
que  Dieu ,  courroucé  contre  nous ,  ne  voulait  pas  nous  accor- 
der de  sitôt  un  bien  si  souhaité  et  si  nécessaire.  Aussi  réso- 
lûmes-nous de  prendre  congé  de  Tempereur  et  de  nous  en 
retourner  tous ,  selon  les  ordres  reçus  de  nos  maîtres.  Tous , 
excepté  Tambassadeur  de  Milan^,  qu'il  parut  plus  convenable 
de  laisser  aller  seul  après  les  autres,  nous  allâmes  donc  prendre 
congé.  On  ne  nous  répondit  pas  sur-le-champ;  mais  le  soir 
l'empereur  envoya  don  Lopez  deHurtado  de  Mendoza,  qui  vint 
nous  dire,  aux  ambassadeurs  de  France,  aux  Florentins  et 
à  moi,  que  l'empereur  consentait  à  notre  départ  pour  le 
jour  suivant,  mais  qu'il  désirait  que  nous  attendissions  dans 


d'honneurs  et  de  grâces.  Sa  mort, 
qui  arriva  en  iSag,  fit  dire  à  Tempe* 
reur  :  «  Nous  avons  perdu  un  des  plus 
illustres  cbevdiers  du  monde.  »  (Mar- 
liani ,  Vie  de  fi.  Ca$t  )  Quant  à  son  Cor^ 
tigiano,  on  Ta  trop  prôné  d*abord,  à 
présent  on  n'en  parie  guère  :  son  titre 
n*est  pas  engageant ,  et  la  médiocrité  du 
fond  n'est  qu'imparfidtement  rachetée 
par  Téléganoe  et  la  gravité  de  la  forme. 
*  Guicciardini ,   XVIII;  Beaucaire, 


Com,R.  Gall.  Giovio,  v.  P.  Colonna; 
Ulloa;  Giannone,  XXXI;  Morosini, 
Hisi,  Ven.  t.  III,  220. 
,  ^  Quant  aux  rapports  politiques 
entre  le  pape  et  ses  anciens  et  nou- 
veaux alliés,  V.  Guicciardini,  XVI  et 
suiv.  Morosini ,  Hist.  Ven.  t.  V ,  121, 
i36;Robertson,II,  p.  828,  371,  37g; 
Traités,  XI,  i2â. 

"^  Aobertson,  II,  338;  Guicciardini, 
XVI,  XVn  ;  LeU  Prmc.  H;  De  Thou ,  I. 
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AVERTISSEMENT. 


clarer  la  guerre  à  Tempereur.  Ik  le  firent  le  matin  même. 
L*aprè9HliDée  nous  partîmes  pour  Villaverde,  qui  est  à  trois 

lieues. 

«  Le  a  3  on  alla  à  Pozza ,  bicoque  placée  au  milieu  de 
hautes  montagnes,  sur  un  coteau  dominé  par  un  rocher 
immense ,  loin  de  toute  route  battue.  Peu  d'Espagnols 
connaissaient  cet  endroit,  auquel  le  séjour  de  tant  d'ambas- 
sadeurs devait  donner  un  peu  de  renom  \  » 


*  «  In  Burgos  stemmo  dalli  dicias- 
settedi  ottobre  fino  alK  ventîdue  di  gen- 
naro  d^l  i5a8.  In  tuUo  questo  tempo 
si  stè  sempre  in  pratica  di  far  ia  pace 
tra  Cesare  e  la  iega.  Gii  ambasciatori 
de  la  Iega  che  erano  aUora  in  Burgos 
erano  per  il  papa,  nunm  M.  Batdas- 
sar  Castiglio&e  ;  per  il  re  cristiarnssimo 
Tepiscopo  di  Tarbe,  e  monsignor  de 
CalvimoBte,  secondo  présidente  de 
Bnrdeos  ;  veiine  poi  anco  il  secretario 
1*  Elu  Baiart ,  mandate  oan  la  ultima 
reselnzione  del  re.  Per  il  re  dlnghil- 
t^ra  vi  erano  dui,  IX  Hieronimo  Se- 
nese,  auditor  délia  eamera,  episcopo 
Vegomiense;  domino  Leus  elimosi- 
niero  di  esso  re  d'Ingkilterra.  Per  il 
duca  di  Mtlano  il  cayriier  Bilia ,  per  i 
s^ori  fiorentini  M.  DomenicoCanîg- 
giano.  Trâttata  longamente  la  sopra- 
ditta  pratica  di  pace,  per  tutti  li 
soprascritti  signori  ambasciatori  e  me, 
(eccetto  perù  il  nunzio,  che  dopoi  la 
presa  di  nostro  signore,  non  si  intro- 
mçtteva  in  cosa  alcuna),non  si  sapendo 


trovar  modo  di  venir  a  conclusion  al- 
cuna,  o  non  volendo  Iddio,  forsi  per 
qualche  nostro  grave  peccato,iame  an- 
cor  grazia  délia  tanto  desiderata  e  ne- 
cessaria  pace  ;  deliberammo  de  pigliar 
licenzia  da  Cesare,  e  tomare  tutti  alU 
nostri  signori,  il  cbe  avemmo  corn* 
mission  di  fare,  non  si  condudendo 
pace.  Fummo  tutti  insieme  a  jugliar 
questa  licenzia ,  eccetto  Y  ambasciator 
di  Milano,  che  fu  giudicato  meglio 
d&e  non  venisse  per  aHora,  ma  an- 
dasse  poi  solo.  Non  ci  fu  data  risposta 
risoluta,  ma  la  sera  poi  fu  mandato 
dommo  Lope  Hurtado  di  Mendoza  a 
dir  a^i  ambasciatori  di  Franza,  Fio* 
renza,  e  me,  che  Cesare  era  contente 
che  ci  partissemo  dalla  corte,  e  questo 
fusse  il  di  dopoi;  ma  che  voleva  che 
stessemo  in  un  hiQco  vicino  ad  otto 
leghe  detto  Pozza^  tanto  che  anche  gli 
ambasciatori  suoi  die  erano  in  Franza 
e  a  Venezia,  fusseno  avisati  di  par- 
tirsi  ancor  )oro  de  dove  eràno,  e  di 
ciè  si  avesse  qualche  risposta.  Parse 
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AVERTISSEMENT. 


Ce  qui  suit  est  la  description  du  voyage  de  Navagero  en 
France.  Dans  les  autres  pièces  qui  composent  ce  recueil, 
nous  avons  pris  le  parti  de  mettre  au  bas  de  la  page  les  pas- 
sages qui  ne  nous  paraissaient  pas  devoir  être  traduits  ;  mais 
dans  ce  morceau  les  détails  inutiles  sont  mêlés  aux  circons- 
tances plus  ou  moins  importantes,  de  telle  sorte  qu  un  pareil 
triage  nous  était  quelquefois  tout  à  fait  impossible.  Aussi 
avons-nous  pris  Texpédient,  tout  en  rejetant  dans  les  notes  les 
passages  un  peu  considérables  que  nous  ne  traduisons  pas, 
de  laisser  dans  le  texte  certains  détails;  mais  de  condenser 
dans  la.  traduction  les  seules  choses  qui  pouvaient  encore 


cosa  tiuova  ad  ognuno  che  ambascia- 
tori  fusseno  trattati  di  questa  sorte; 
e  a  noi  più  che  a^i  altri,  corne  queili 
alli  quali  toccava  più;  pur  fussemo 
sforzati  a  fare  quanto  comando  sua 
maestà.  £  cosi  partemmo. 

«  A  gli  ambasciatori  de  Inghilterra 
non  fu  per  allora  mandata  risposta  ai- 
cuna.  La  notte  subito  dopoi  fattaci  la 
risposta,  furono  poste  guarde  aile  porte 
di  clascaduno  di  noi;  e  il  di  dopoi  il 
predetto  domino  Lope  Hurtado  venue 
per  noi  con  parte  délia  guardia  di 
Cesare  e  da  piedi  e  da  cavallo,  cioè 
con  cinquanta  da  piedi  e  trenta  da 
cavallo,  e  con  questi  ci  mené  tutti 
insieme,  non  iassando  che  alcun  par- 
lasse con  noi.  Ma  il  di  che  ci  par- 
timmo.che  fu  alli  ventidue  digennaro, 
innanzi  il  partir  nostro  ordinorono  gli 


ambasciatori  francesi  ed  ing^esi  in- 
sieme ,  che  gli  araidi  de  i  lor  re,  che 
erano  stati  molti  di  in  Spagna  per  es* 
sequir  tal  effetto  se  non  si  concludeva 
la  pace ,  andassero  solennemente  con 
i  lor  abiti  di  araidi  ad  intimar  la  guerra 
a  Cesare.  Il  che  fu  essequito  la  matina 
alli  ventidue.  Noi  il  dapoi  disnare  par- 
timmo  e  andanamo  a  Villaverde,  le- 
ghe  tre.  ÂUi  ventitre  a  Pozza,  leghe 
dnque.  Pozza  è  un  loghetto  posto  in 
mezzo  le  montagne  tra  monti  asper- 
rimi  in  una  costa  del  monte,  sotto 
una  altissima  cengia,  fuora  di  ogni 
camino,  di  sorte  che  pochi  sono  in 
Spagna  che  sappiano  quel  che  si  sia. 
Fu  illustrato  allora  questo  vil  luoco, 
e  &tto  cognoscere  con  il  retenervi  li 
tanti  ambasciatori.  • 
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avoir  un  véritable  intérêt.  Nous  avons  pensé  que  certaines 
indications  géographiques ,  qui  pouvaient  être  bonnes  pour 
des  lecteurs  italiens  du  xvi^  siècle ,  seraient  au  moins  inutiles 
à  traduire  en  français  au  xix''. 


RELATIONS  DES  AMBASSADEURS.  I. 


VfACGIO 

f>  AiNDKKA  NAVAGERO 


f\  SP\G\\  KD  IN  FRANCIA 


i:>28. 


'  >^  m  /tinn  (Ir  t  m*  ^  un  Iikhi^  ^  |>o<to  $ul  marc,  nonmolto  grande, 
tpi  ItMtntiM  |p  KutMtT  5olrvîi  t><.5cr  buono  per  la  comodità  che  ha 
ilr  iMV.t  uMt  Ui  (Mtu\n  \\mA{\  ilio  vomUicvvauo  robe  da  Lion  in  Spa- 
^l^^-y  s  r  i!i  S|*'ifc:nîi  »  I  ii'U .  du»  tMd  di  mm  poca  ntilità  agli  uomini  del 
lu»s  o  î  v\\  ^\wy^\*s  w^  tu*  MMuv  ruh;uulo  iiol  luoco,  bisogna  passare 
\\\\  \\\\\\w  \\\  [^\\\-\s  \>  Im-.uvù^  do  uur  cho  ^?î  51  s^îa*  Da  San  Zuande 
\  y^-^  -i  l^ù^MU  <vM\  U*^^o  Uv  \  vU  v^v^  vU  uw^io  i5a$  amvammo  a 
\*  vou\    ^vuouA  ^"^  UUA  v*UX  l^u  tvMtv,tVa\iU  di  moltae  buona 

\^^v'^  ^-\  \,\>^  vVo,  \v\  >i^^^\^v  ^x\  nvlvy^  j\x:i<^  t*Jis<o  txi  JKvjxîOïSo.  iiuii 
*vv^,^  ''^  w.*  ...^  ^..^  '\-^*\^  V  \o-^'vt^»x  xVA  rv\v>xr.v^  aI  j*:u  ccct^r  ruifi;* 

\  ■^  • 

•  ^  \        X  * 

t 


N     »    V 


XV  «       >.  « 


VOYAGE 

D'ANDRÉ  NAVAGERO 


EN  ESPAGNE  ET  EN  FRANCE. 


1528. 


Saint-Jean-de-Luz  est  un  pays  au  bord  de  la  mer,  moins  remar* 
quable  par  sa  grandeur  que*  par  les  commodités  qu'il  ofiBrait  au  com- 
merce avant  que  ces  guerres  éclatassent.  Cétait  le  point  de  passage 
des  marchandises  qu  un  bon  nombre  de  commerçants  transportaient 
de  Lyon  en  Espagne  et  d'Espagne  à  Lyon.  Le  pays  en  était  enrichi. 
Quelque  peu  de  ce  commerce  subsiste  encore. 

Le  3o  mai  iSiS  nous  allâmes  à  Bayonne,  ville  fortifiée,  pourvue 
d'une  bonne  et  nombreuse  artillerie  :  ses  murailles  sont  bien 
construites;  sa  position  dans  un  enfoncement  tant  soit  peu  maréca* 
geux  la  rend  plus  forte  encore.  Les  navires  arrivent  jusqu'à'  la  ville , 

fuora  a  canto  la  terra.  Per  mezzo  la  città  passa  un  altro  fiume  dettoLonnive,  il  quale 
uscendo  délia  terra  entra  in  Landu.  Di  questo  fiuine  di  Lonnive  non  vedo  che  sia 
fatta  menzion  da  antichi  :  de  Landu  fa  menzion  Tolomeo ,  Lucano  ed  Ausonio ,  e 
lo  chianiano  Aturius,  ancor  che  Ausonio  (per  il  verso,  penso]  dice  Atumu, 

Tarbellius  ibit  Atumis. 

Ma  Tolomeo  lo  nomina  Atarias^  e  Lucano  anco  dice  : 

Qui  tenet  et  ripas  Aturî ,  qua,  litore  curvo 
Mollito,  admissum  claudit  Tarbellias  squor. 

Di  Baiona  non  si  legge  cosa  alcuna  appresso  antichi,  per  non  essere  molto 
antica  città;  ma  il  paese  in  che  è  posta  eranoTarbelli;  ora  si chiama  il  paese  vicino, 
Terra  di  Labor  :  ed  è  parte  di  Aquitania»  che  ora,  corrotto  il  vocabolo,  dicono 
Ghiena. 

a. 


12  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

fiume  de  Landu  nasce  da  le  montagne  d*Arvergna  ^  In  Baiona  è  gran- 
dissima  abondanzia  di  pesce  che  si  piglîa  parte  nel  fiume  e  parte  nell' 
Oceano.  Nel  fiume ,  oltra  molti  altri ,  si  pigiia  gran  quantità  di  bel- 
lissimi  e  buonissimi  salmoni  ^  :  nelY  Oceano  si  pigliano  infinité  sorte  di 
pesci ,  moite  assai  diverse  da  quelli  che  sono  ne  i  nostri  mari,  e  quelli 
che  se  trovan  da  noi  son  molto  maggiori  li  che  di  qui.  Maravigliosa 
cosa  ë  quella  deile  balene  délie  quali  ogni  anno  se  pigiia  qualch'  una 
e  li  e  a  San  Zuan  de  Luz  :  ma  a  pigliarle  è  grandissimo  travaglio, 
perché  bisogna  combatter'con  loro,  e  aile  volte  in  tal  battaglia  molti 
muorono  per  la  gran  di£Pesa  che  fa.  Come  scuopreno  che  venga 
qualche  balena  verso  terra  (il  che  è  ad  un  certo  tempo  de  Tanno, 
che  loro  sanno,e  perô  stanno  osservandole],  vanno  moite  volte  barche 
ben  armate  de  uomini ,  e  le  togliono  la  via  del  mar,  ponendoseli  in- 
torno,  acciô  che  sempre  si  vadi  retirando  più  alla  terra.  La  balena, 
come  li  altri  ceti  ',  non  puô  star  molto  sotto  acqua ,  ma  vien  alla 
sommità  a  respirar;  il  che  come  fa,  quelli  che  son  in  le  barche,  su- 
bito che  la  vedono ,  li  tirano  de  alcuni  tridenti  non  molto  grandi ,  le- 
gati  con  corde.  La  bestia  come  si  sente  ferita  mena  gran  fiiria ,  e  si 
caccia  sotto  acqua,  andando  aile  barche,  aile  quai  tira  con  la  coda 
che  tien  in  alto ,  di  sorte  ehe  moite  volte  ne  fa  perire  ;  ma  gli  uomini 
son  presti  a  fuggire  rallentando  la  corda  che  è  attaccata  al  tridente , 
il  quai  non  pô*  uscire,  per  aver  le  ponte  ritorte^.  E  ritornando  la 
bestia  a  respirare ,  li  tirano  da  ogni  parte  di  molti  di  questi  tridenti , 
facendo  il  medemo*  che  ho  detto  di  sopra;  di  modo  che,  dopoi  moite 
fente ,  alla  fin  stancata  e  ligata  con  infinité  corde ,  che  non  la  lassano 
in  tutto  libéra,  è  forza  che  sia  tirata;  e  a  poco  a  poco  essendo  cacciata 
alla  volta  del  lito,  sempre  ha  manco  il  modo  da  defenderse  :  ed  alla  fin 
si  trova  in  si  poca  acqua  che  gl*  uomini  se  li  "^  osano  far  più  vicini ,  e  la 
finiscono  di  amazzare.  Poi  allegri  de  si  grossa  preda,  la  tirano  nel  lito, 
nel  quai  per  il  gran  peso  fa  tal  solco  che  per  molti  di  se  vi  vede  il  segnal. 
Parteno  la  preda  in  molti  pezzi  :  parte  si  vende  fresca,  e  dicono  che  è 

*  Questa  lezione  è  più  conforme   ail'  *  Ora  iiel  ven.  salamone.  E  T  ha  il  Pulci. 

origine  délia  voce.  '  Lo  slamp.  ceri 
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parce  que  la  rivière  est  accessible  à  des  bâtiments  de  six  cents  ton- 
neaux et  plus.  Là,  comme  en  Biscaye  et  dans  le  Guipuscoa,  on  fait  du 
cidre  en  quantité  ;  le  poisson  de  rivière  et  de  mer  y  abonde  :  les 
saumons  de  la  rivière  sont ,  entre  autres ,  fort  bons  et  très-beaux.  La 
mer  donne  une  grande  variété  de  poissons ,  diflFérents  de  ceux  que 
nous  connaissons ,  et  même  ceux  que  nous  avons  chez  nous  sont 
beaucoup  plus  grands  dans  cette  mer-là. 

A  Bayonne  et  à  Saint-Jean-de-Luz  on  pêche  tous  les  ans  quelque 
baleine,  ce  qui  exige  une  lutte  dangereuse  et  parfois  meurtrière. 
Aussitôt  qu'on  aperçoit  une  baleine  qui  s'approche  du  rivage  (  on  sait 
la  saison  où  cela  arrive ,  et  Ton  est  sur  ses  gardes) ,  plusieurs  barques 
bien  munies  de  marins  s'élancent,  la  serrent  de  toutes  parts,  de  sorte 
qu  elle  soit  toujours  refoulée  du  côté  du  rivage.  La  baleine ,  comme 
les  autres  cétacés ,  doit  de  temps  en  temps  sortir  de  Teau  pour  res- 
pirer Tair  du  dehors  :  dans  ce  moment ,  on  lance  sur  elle  des  tridents 
d'une  médiocre  grandeur,  liés  à  des  cordes.  La  bête  blessée  s'agite 
en  furie,  et  frappant  de  la  queue  les  barques  assiégeantes,  quelquefois 
elle  les  coide  et  écrase  dès  hommes.  Mais  les  pêcheurs  l'évitent  rapi- 
dement en  lâchant  la  corde  du  harpon,  dont  les  pointes  restent  en- 
foncées dans  la  baleine.  Comme  elle  revient  sur  l'eau,  on  renouvelle 
l'attaque  jusqu'à  ce  que,  blessée,  harassée,  on  la  lie  avec  des  cordes,  et 
on  la  pousse  vers  la  terre;  Teau  lui  manque  de  plus  en  plus,  la  mort 
s'avance  ;  alors  les  marins  osent  s'approcher  d'elle  et  l'achèvent.  Ils 
la  traînent  joyeusement  au  rivage,  et  son  grand  corps  laisse  dans 
l'arène  un  sillon  qui  y  reste  pendant  plusieurs  jours.  La  tête  donne 
plus  d'un  tonneau  d'huile ,  tant  cet  animal  est  gras  ;  la  langue  se  vend 
comme  un  mets  exquis  ;  la  chair  est  dans  une  telle  quantité  que  la 
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*  Corne  sole  vole  tosc. 

*  St.  pistolesi. 


•  Vive  nel  ven. 

'  Per  le,  anco  ne'  trecentisti. 
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bonissima  came  ;  parte  si  sala.  Dalla  testa  cavano  assaissime  botte  di 
oglio,  per  la  grassezza  natural  di  questi  animali.  Lia  lengua  ^  tengono 
per  cibo  molto  saporito  :  perciô  si  vende.  E  in  somma  se  ne  cava 
di  tutta ,  tanta  carne  >  che  tutta  Francia  ne  ha  da  mangiar  di  una 
balena  ;  e  quelli  che  la  pigliano  non  ne  cavano  meno  di  ducento 
ducati  di  utilità  di  ciascaduna  \  mandando  e  Y  oglio  e  la  carne  sa- 
lata  per  tutte  le  città  di  Francia.  Dicono  perô ,  che  quelle  che  si 
pigliano  non  son  délie  grande ,  ma  solo  délie  giovane  ;  e  che  di  pi- 
gliar  le  grande  non  vi  è  modo  alcuno.  Anzi  narrano  per  miracolo 
quel  che  accadde  una  volta,  che  una  grande  venue  ad  aiutar  la 
figliuola  che  cacciavano  ;  la  quale  fece  tanta  furia ,  e  afiFogô  tanta 
gente  che  fu  forza  lassar  la  preda,  e  fuggiersi  ogn'  uno,  per  salvarsi 
la  vita.  Che  sia  grandissimo  pesce,  giudicolo  io^  alcune  barbe  che 
mostrano  in  Baiona ,  che  son  grande ,  e  délie  quale  dicono  che  la 
balena  ne  ha  assaissime  e  in  la  testa  e  per  il  corpo  e  in  la  coda.  Di 
queste  che  son  come  di  osso,  fanno  alcune  bachette*  nègre.  Nel  lito 
del  mar  Oceano  nel  paese  di  Baiona  si  trova  assai  volte  del  ambra* 
cano^9  ancora  che  non  cosibono  come  quel  che  vien  di  Levante,  pur 
non  malo.  Dicono  che  le  volpe  seguitano  mirabilmente  detto  ambra, 
e  lo  van  cercando  a  longo  il  mare,  e  trovatolo,  lo  mangiano;  ma 
poi,  non  lo  possendo^  digerire,  lo  vomitano  e  lo  sotterrano.  Di 
questo  se  ne  trova  più  quantité ,  ma  non  è  si  buono  come  quello  che 
truovano  prima  che  sia  stato  mangiato  dalle  volpe. 

La  gente  di  questo  paese  tutto  è  molto  allegra ,  e  totalmente 
opposita  alla  spagnuola,  che  non  pensa''  se  non  in  gravita.  Questi 
stan  sempre  in  risi ,  in  burle ,  in  balli ,  e  donne  e  uomini  ;  di 
modo  che  a  noi  in  poco  spazio  di  paese  parse  trovar  una  grandissima 
mutazione.  Hanno  fuora  di  tutte  le  porte  un  quadro  serrato  intomo, 
che  non  vi  entra  bestie,  coperto  di  unafrascata,  equalizato^  di  sorte 
che  non  si  vi  vede  una  minima  inequalità,  tutto  pavimentato  di 
arena ,  acciô  che  stia  asciutto  ;  ed  in  somma  fatto  in  tutto  con  es- 

'  Lengua  da  lingua ,  come  legare  da  *  Cosi  lo  st.  ;  forse  suHa  falsa  analogia 

ligare.  di  cadauno,  ch*  ha  altra  origine. 
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France  entière  aurait  de  quoi  manger; on  ia  sale;  on  l'envoie  par* 
tout,  ainsi  que  Thuile;  et  le  produit  de  chaque  baleine  se  monte  à 
deux  cents  ducats  à  peu  près.  On  dit  cependant  que  celles  qu'on 
parvient  à  pêcher  sont  les  plus  jeunes,  parce  que  les  vieilles  baleines 
sont  trop  formidables.  On  raconte  même  d'une  baleine  mère,  qui  un 
jour  vint  à  l'aide  de  sa  fille  pourchassée,  qu'elle  fît  périr  tant  de 
monde  qu'on  fut  forcé  de  fuir  pour  se  soustraire  à  une  furie  si  puis- 
sante. 

Sur  les  bords  de  l'Océan ,  du  côté  de  Bayonne ,  on  trouve  de  l'am- 
bracan  assez  bon ,  quoiqu'il  ne  soit  pas  aussi  fin  que  celui  du  Levant. 
On  dit  que  les  renards  le  cherchent  soigneusement  aux  bords  de  la 
mer,  et  qu'ils  le  mangent;  mais,  ne  pouvant  pas  le  digérer,  ils  le  re- 
jettent et  l'enterrent.  L'ambracan  ainsi  enterré  est  en  quantité  plus 
grande ,  mab  il  n'est  pas  aussi  estimé  que  celui  que  les  renards  n'ont 
pas  avalé. 


Les  hommes  et  les  femmes  sont  tous  fort  gais  dans  ce  pays ,  juste- 
ment le  contraire  des  Espagnols,  dont  la  gravité  est  le  fond  du  carac- 
tère. Ici  ce  ne  sont  que  rires,  danses,  plaisanteries  :  de  sorte  qu'à  peu 
de  distance  nous  trouvâmes  une  énorme  difiérence.  Au  devant  des 

'  Manca  da,  imputare  ail'  editore    piuttosto  che   ad 

*  Da&acaZiv.L*  origine  giustificar  idiot.  A.  Navagero. 

*  I  paiianli  in  dial.  talvdta  perisbaglio  '  Petrarca. 
liniscono  in  o  le  parole  che  il  dial.  tronca,  ^  Forse  pecca: 

e  che  la  linguacomune  termina  in  ««corne  *  Rammenta  il  modo  égalisé  de*  Fran- 

pano  per  pane.  Ma  questi  idiotismi  giova       cesi,  che  ha  senso  si  strano  e  si  ineguale 
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tréma  diligenzia.  Quivi  stan  gli  uomini  tutto  il  di  a  giuocar  alla 
balla\  a*  zoni^  ed  altrigiuochi  che  si  accostumano  '  li.  Si  fanno  in 
Baiona  bonissime  balestre  *. 

In  tutto  questo  paese  da  Baiona  a  Burdeos  le  leghe  son  molto  grande, 
e  non  minor  di  quelle  di  Gatelogna  *;  di  sorte  che  a  me  par  che  si  pos- 
sano  benissimo  contar  per  quattro  buoni  miglia  Tuna.  Tutto  detto 
paese  si  chiama  in  vascon  las  lanas,  in  francese  les  landes  de  Bor- 
deos.  E  molto  inculto,  e  malo,  e  desabitato  tutto;  se  non  dove  si 
vedono  arbori  e  qualche  fonte,  ivi  son  pur  dei  villaggi;  il  resto 
non  ha  cosa  buona ,  ed  è  di  pessimo  camino ,  si  per  la  molta  arena 
che  vi  è,  come  per  infinito  fango  tenacissimo,  e  acque,  che  penso 
io  che  faccino  che  a  nessun  modo  Tinvemo  se  vi  possi  passare, 
avendolo  trovato  tal  di  zugno.  E  anco  gran  fatica  di  non  fallar  il 
camino  per  assaissimi  sterpi  di  felice  ^  e  mirice ,  e  altri  tal  frutici 
che  copreno  ogni  cosa ,  e  nascondono  la  via ,  si  che  non  si  vede  :  e 
oltra  ci6,  fanno  il  camino  peggiore,  perché  fanno  scapuzzar*  i  ca- 
valli  e  li  tagliano  i  piedi. 

Tutto  questo  paese,  eccetto  Baiona  e  Ax,  era  di  Monsignor  de 
Albret  :  ora  è  del  re  di  Navarra.  Oltra  che  Baiona  è  terra  molto 
forte ,  come  ho  detto ,  la  sterilità  e  asperità  di  tutto  questo  paese 

In  Baiona  stemmo  fine  alii  cinque  di  zugno.  AUi  cinque  di  zugDO  par- 
timmo  da  Baiona;  ed  uscendo  délia  città,  passassemo  Landu  sopra  un  ponte  di 
legno ,  e  venissemo  a  Santo  Vincenti,  leghe  quattro  ;  a  d'Ax,  leghe  tre. 

Fra  Santo  Vincenti  ed  Ax  si  passa  la  riviera  di  Landu  in  barca.  Ax  è  chia- 
mata  da  antiqui  Aqum  Augustœ, 

AUi  sei  uscendo  di  Ax  passammo  un  altra  volta  la  riviera  de  Landu  sopra  un 
ponte  di  pietra,  e  andammo  a  Tartas,  lontano  da  Ax  leghe  cinque.  In  Tartas .  in 

in  bocca  di  certi  dottori  ;  e  cosi  pavimen-  '  Soderin.  Ma  il  com.  è  costumano. 

tato  ranunenta  pavé.  Altra  parola  politica.  *  Come  Caterina  e  Catarina. 

Perché  la  politica  muta  gli  uomini  in  las-  *  L*  usa  il  Sannazzaro  ,  ma  in  rima  e 

tre,  e  le  lastre  in  uomini.  nell'Arcadia.  Mirice  è  più  comune.  L'ha  il 

'  Se  palla  è  da  /Uaao)  non  da  -xd^hcù  ;  Greso. 
r  idiot,  è  piu  etimol.  *  M.  Franzesi  :  scappucciare. 

'  G>si  nel  ven.  ancora. 


k. 
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maisons  est  une  enceinte  carrée  où  les  animaux  ne  peuvent  pas  péné- 
trer, ombragée  de  treillis,  si  bien  sablée  et  si  sèche ,  qu'on  ne  saurait 
y  remarquer,  la  moindre  inégalité;  en  somme,  arrangée  avec  un-soin 
extrême.  C'est  là  qu on  joue  tous  les  jours  aux  boules,  aux  billes 
et  autres  jeux  en  usage  dans  le  pays.  On  fabrique  à  Bayonne  d'ex- 
cellentes arbalètes.  Dans  tout  le  pays  qui  s'étend  de  Bayonne  à  Bor- 
deaux les  lieues  sont  très-grandes  et  ne  le  sont  pas  moins  qu'en  Ca- 
talogne, de  sorte  que  chacune  d'elles  me  paraît  bien  contenir  quatre 
bons  milles.  Tout  ce  pays,  qu'on  appelle  les  landes  de  Bordeaux,  est 
inculte  et  inhabité  :  là  où  il  y  a  des  ombrages  et  des  eaux  on  voit  aussi 
des  villages  :  partout  ailleurs  le  dénûment  est  grand,  les  routes  mau- 
vaises à  cause  du  sable,  qui  est  très-haut ,  de  la  boue  et  des  marécages. 
S'il  en  est  ainsi  au  mois  de  juin ,  je  pense  qu'en  hiver  on  ne  doit  pas 
y  pouvoir  passer.  C'est  encore  beaucoup  si  l'on  ne  s'égare  pas  en 
chemin,  la  plaine  étant  tout  encombrée  de  fougères,  de  tamarins 
et  d'autres  plantes  qui  font  broncher  les  chevaux  et  les  harassent. 
Comme  je  l'ai  dit,  Bayonne  est  une  ville  très-forte;  toute  cette 

mezzo  la  terra,  passammo  un'  altra  volta  la  riviera  de  Landu  sopra  un  ponte. 
Forsi  è  Tartas  quel  che  dice  Gesare  nei  Comentarii.  DaTartas  andammo  a  Monte 
Marchian,  leghe  quattro.  Per  Monte  Marchian  passa  la  riviera  di  Landu,  e  ha 
sopra  un  ponte  di  pietra  :  ed  è  Monte  Marchian  un  buon  luoco.  Alli  sette  par- 
timmo  da  Monte  Marchian ,  lassandp  la  riviera  de  Landu  a  man  manca,  e  an- 
danuno  a  Labrit,  lontano  feghe  quattro.  Labrit  è  un  piccol  luoco' de  quaranta 
o  cinquanta  case;  maè  la  casa  di  M.  de  Labrit,  del  quale  è  ii  un  palazzo  con  un 
bellissîmo  bosco  ;  ora  è  dd  re  di  Navarra.  ÂUi  otto  a  Sera  laBlanca ,  leghe  quattro, 
è  una  villetta  nell*  intrar  délia  quale  vi  è  un  piccolo  fiumicello  che  si  passa 
sopra  un  ponte  di  legno:  nasce  tre  leghe  di  II;  e  otto  leghe  lontano  intra  da  se 
neir  Oceano,  dove  per  la  marea  che  vi  entra,  è assai  grande.  Chiamano  questo 
fiumicdlo  Lera.  MetteTolomeo  in  tra  TAturio  e  la  Garonna,  Igmanifluviihosiia, 
Per  questo,  non  avendo  io  ritrovato  fiume  aicuno  che  entri  in  mare  tra  i  sopra- 
detti  duoi  fiumi,  che  questo.,  m'induco  a  creder  che  questo,  ancor  che  piccolo, 
sia  Igmanus  di  Tolomeo ,  se  perè  non  è  scorretto  il  teste. 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS.*-  I.  3 
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che  si  trova  da  i  Pirenei  fino  a  Bordeos,  fa  assai  più  forte  questa 
frontera  ^  verso  Spagna  ;  per  essere  di  sorte  che  poca  gente  non  po- 
tria  far  dauno  aicuno;  molta,  non  troveria  da  vivere.  Vi  è  anco  un' 
altra  fortezza  a  queste  frontere ,  che  quel  paese  produce  la  meglior 
gente  da  guerra  che  sia  in  Francia. 

Burdeos  appresso  gli  antîchi  è  chiamata  Burdegala  ;  è  posta  suUa 
riva  sinistra  délia  Garunna,  ora  detta  Gironda  :  è  gran  città  e  ben 
abitata ,  e  dicono  che  &l  dieci  mila  uomini  da  fatti  ^.  Ha  moite  belle 
chiese ,  e  massime  la  maggiore ,  che  è  assai  bella  e  grande  :  ha  una 
strada  bellissima molto  larga  e  longa,  nella  quai,  per  il  costume  di 
Francia  *,  vi  sono  assai  bone  e  belle  case.  Per  il  resto  délia  terra 
anco  vi  son  moite  bone  case  ,  ma  tutte  non  hanno  molto  bella  mos- 
tra,  e  son  più  commode  che  belle.  Vi  è  un  bel  pallazzo  del  parla- 
mento;  e  perché  quella  terra  è  il  capo  di  tutta  Ghienna,  vi  sta  il 
parlamento ,  che  è  quattro  presidenti  e  ventiquattro  consiglieri  : 
ed  è,  dopoi  quel  de  Paris  e  quel  di  Tolosa,  il  primo  di  tutta  Fran-* 
cia.  Fuora  délie  mura  délia  città  non  molto,  vi  si  vede  un  anfitea- 
tro  antico  latericio^,  in  bona  parte  ruinato,  ma  non  perô  tanto 
che  tutto  non  si  veda  molto  bene;  anzi,  da  i  gradi  in  fuora,  e  la 
ala  di  fuora ,  quasi  tutto  il  resto  sta  in  piedi.  E  di  assai  bona  gran- 
dezza,  e  mostra  ch'  era  molto  bello.  Dentro  in  la  terra  si  vede  un 
pezzo  deila  muraglia  antica ,  e  un  tempio  non  molto  grande ,  e  una 
sepoltura  (secondo  il  giudicio  mio)  molto  bella.  Ë  questa  sepoltura 
una  fabrica  quadrata,  ma  più  longa  che  larga,  Ëitta  con  bonissimi 
e  grossissimi  fondamenti  di  piètre  fortissime  ;  sopra  li  quali  vi  sono 
per  il  longo  sette  spazij  tra  colonne  striate  altissime  e  bellissime  ;  e 
per  il  largo,  cinque.  Sopra  le  colonne  vi  è  il  suo  architrave;  e  sopra 
Tarchitrave  tanti  volti ,  non  moito  alti ,  quanto  i  spazii  tra  le  colonne 
di  sotto.  In  mezzo  d'ogniuno  di  questi  volti,  sono  le  sue  pile  quadre 
che  vengono  sopra  le  grande  di  sotto  ;  e  in  ogn  una  vi  è  una  figui*a 
di  mezzo  rilevo^,  si  délia  parte  di  dentro  corne  di  fuora.  In  cima 

^  Minera  e  sim.  —  "Non  intendo  :  forse        di/anft;forse  vuol  dire  :  uomini  da  guerra. 
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contrée ,  excepté  Bayonne  et  Dax,  appartenait  au  sire  d' Albret  ;  elle  ap- 
partient maintenant  au  roi  de  Navarre.  Outre  que  la  stérilité  et  la  diffi- 
culté du  pays  depuis  les  Pyrénées  jusqu'à  Bordeaux  rendent  cette  fron- 
tière plus  forte  encore  du  côté  de  l'Espagne ,  car  peu  de  troupes  n'y 
pourraient  rien,  et  beaucoup  ne  trouveraient  pas  de  quoi  vivre,  ce  pays 
a  un  autre  avantage,  c'est  de  donner  les  meilleurs  soldats  de  la  France. 
Bordeaux ,  située  sur  la  Garonne  ;  grande  ville  et  bien  peuplée , 
pourrait,  dit<on,  lever  dix  mille  combattants.  On  y  voit  de  belles 
églises,  notamment  la  cathédrale,  qui  est  grande  et  bien  construite. 
Dans  la  plus  large  et  la  plus  longue  de  ses  rues  il  y  a  d'assez 
bonnes  et  belles  maisons  :  partout  ailleurs  elles  n'ont  guère  d'appa- 
rence ,  et  sont  plus  commodes  qu'élégantes.  Le  palais  de  justice  est 
fort  beau  ;  et  comme  Bordeaux  est  le  chef-lieu  de  la  Guyenne ,  un 
parlement  y  réside,  composé  de  quatre  présidents  et  de  vingt-quatre 
conseillers  :  c'est ,  après  ceux  de  Paris  et  de  Toulouse ,  lé  premier 
parlement  de  France.  A  peu  de  distance  de  la  ville  on  voit  un  am- 
phithéâtre en  briques ,  assez  conservé  pour  qu'on  en  embrasse  encore 
l'ensemble  :  il  n'y  manque  que  les  marches  et  l'aile  extérieure.  Ce 
devait  être  un  grand  et  beau  monument.  Dans  la  ville  même  on  voit 
un  peu  de  l'ancienne  muraille ,  un  temple  de  moyenne  grandeur,  et 
un  monument  sépulcral,  à  mon  avis,  bien  beau.  Celui-ci  est  caiTé, 
plus  long  que  large  ;  il  pose  sur  des  fondements  de  pierres  solides  : 
dans  sa  longueur  il  a  sept  espaces  coupés  par  des  colonnes  striées , 
hautes  et  belles ,  et  dans  sa  largeur  il  en  a  cinq.  L'architrave  au-dessus 
des  colonnes  soutient  autant  d'arches  qu'il  y  a  d'espaces  au-dessous. 
Au  milieu  du  plein  cintre  un  pilier  carré  porte  de  côté  et  d'autre 
une  frise  en  dçmi-relîef  :  tout  l'édifice  est  environné  par  un  fronton. 

'  Non  êecondo  il  costume,  ma  per  quel  *  I  Latlni  scrivevano  e  con  la  t  et  con 

che  la  Francia  dà.  L*  es.  dî  Dan  le  che  la        la  c. 
Cnisca  reca  al  N.  xii  è  maie  inteso.  *  Cellini. 
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di  lutta  l'opéra  è  finita  con  ii  9uo  cornisone^  Il  piano  che  è  abbrac- 
ciato  in  mezzo  di  tutta  questa  fabrica  mostra  ch'era  saleggiato^di 
piètre  grandi,  délie  quali  ancor  vi  resta  qualch'  una;  e  sotto  vi  è 
un  volto  che  di  sotto  terra  va» a  torno  a  tutta  questa  fabrica,  nel 
quai  par  quasi  segno  clie  se  vi  intrava  per  una  scala  per  il  piano  di 
sopra.  Pur  si  poteva  anco  forsi  intrare  per  qualche  porta  da  qualche 
parte,  per  esser  tutta  la  fabrica  (ancor  che  il  volto  sia  sotto  il  piano) 
fondata  perô  sopra  terra.  Questo  volto  ha  alcuni  balconeti  che  li 
dan  luce  ;  e  li  de  sotto.  penso  io  che  si  mettevan  le  urne  e  le  cenere 
di  quelli  de  chi  era  la  sepoltura. 

Il  fiume  de  la  Garonna  è  bellissimo  e  grossissimo,  e  si  naviga 
da  navilii  grossi  fino  a  Burdeos  ;  fino  al  quai  loco ,  e  anco  alquante 
leghe  più  sopra,  cresce  la  marea  con  grandissima  furia,  di  sorte 
che,  crescendo  la  marea,  non  si  puô  andar  in  giù  (ancor  che  il 
fiume  deveria^  alquanto  résister  con  il  suo  corso),  senza  gran  fatica"". 

Nel  paese  di  Burdeos  non  vi  son  altri  de'  signori  grandi  che  la 
casa  di  Pois ,  délia  quale  son  monsignor  di  Gandala ,  ricco  di  cin- 
quanta  mila  scudi  d'  entrata,  che  ha  la  sua^  vicina  a  Burdeos  a  leghe 
sei.  Di  questa  casa  di  Fois  è  anco  il  re  di  Navarra. 

Il  paese  intorno  a  Burdeos  è  molto  bello  e  piacevole,  ma  non 
vi  si  raccoglie  molto  grano.  Il  più  è  piantato  di  vigne,  le  quali 
son  bellissime ,  e  vi  nasce  bonissimo  vino ,  che  si  navega  ^  e  in  In- 
ghilterra  e  in  Fiandra  e  in  altri  lochi  ;  ed  hanno  quei  di  11  il  più 
délie  entrate  loro  di  questo  ". 

Blaia  è  assai  buon  luoco ,  e  ben  fortificato ,  per  essere  per  via  da 
mar  frontiera  di  Spagna  e  Inghilterra ,  perché  per  il  fiume  fin  li 
si  puô  venir  con  ogni  sorte  di  nave.  Ha  il  casteilo  con  buona  guarda  ^ 

Nasce  ia  Garonna  nel  Pireneo  in  parte  che  vien  a  risponder  air  incontro 
dalla  parte  di  Spagna  al  regno  d* Aragon.  E  sempre  grande,  e  massime  da  Tolosa  in 
giù;  fassi  poi  molto  maggior  a  Burdeos,  e  da  Burdeos  in  giù;  di  sorte  che  in 


^  Cosi  tuttavia. 

'  Ora  sahzzar  da  selce. 

'  Forma  tosc.  Il  ven.  doveria. 


*  O  sottintendi  casa,  o  supplisci  altra 
simile  parola  che  manca. 

*  Vive  nel  ven.  —  "  F.  Barberino. 
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La  cour  du  milieu  devait  être  pavée  de  grosses  pierres  dont  il  reste 
encore  quelques-unes.  Puis  il  y  a  une  voûte  souterraine  qui  tourne 
au-dessous  du  monument;  on  y  pénétrait  par  un  escalier,  et  peut- 
être  aussi  de  quelque  autre  côté ,  car  tout  l'édifice  est  sur  terre ,  quoi- 
que la  voûte  soit  souterraine.  Elle  est  éclairée  par  de  petites  fenêtres  : 
peut-être  y  déposait-on  les  urnes  cinéraires. 


La  Garonne  est  une  belle  et  grande  rivière ,  accessible  jusqu  à  Bor- 
deaux pour  d'assez  gros  navires.  La  marée  montante  refoule  les  eaux 
avec  véhémence,  même  plus  haut  que  Bordeaux,  et  rend  la  naviga- 
tion du  haut  en  bas  très-pénible. 

Dans  ce  pays  la  seule  grande  maison  est  celle  de  Foix.  M.  de  Cau- 
dale est  de  cette  maison  ;  il  a  bien  cinquante  mille  écus  de  rente.  Sa 
demeure  est  à  six  lieues  de  Bordeaux.  A  cette  maison  appartient  aussi 
le  roi  de  Navarre. 

La  campagne  est  très-agréable  :  on  y  recueille  peu  de  grains,  mais  les 
vignobles  y  sont  fort  beaux  et  donnent  un  vin  excellent.  On  en  fait 
commerce  en  Angleterre,  en  Flandre  et  ailleurs  :  c'est  là  le  plus 
riche  produit  du  pays. 

Blaye  est  une  bonne  place,  bien  fortifiée;  et  comme  les  plus  gros 
navires  peuvent  arriver  jusque-là  par  la  rivière ,  c'est  comme  si  elle 
était  en  même  temps  placée  sur  la  frontière  d'Angleterre  et  d'Es- 
pagne. Son  château  est  bien  pourvu  de  garnison  et  d'artillerie  :  les 

assai  lochi  è  grande  dui  miglia  e  più  ;  e  dove  intra  in  mare ,  più  d  altretanto. 
E  Burdeos  lontan  dal  mare  per  il  fiume  ventotto  leghe. 

Trovansi  alla  riva  deir  Oceano  in  queste  parti  alcmie  castagne,  e  alcune 
fave  marine,  cose  nove  da  vedere;  e  corne  son  polite,  e  senza  V  asprezza  che 
hanno  dal  mare,  sono  bellissime.  E  città  moko  abondante  di  pesce,  si  marino 


22  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

di  gente,  e  bonissime  muraglie,  e  fianchi,  e  con  assai  artig^eria. 
In  una  chiesa  in  Blaia ,  in  una  cappella  sotto  il  coro ,  è  sepolto  da 
un  canto  Orlando ,  e  dali'  altro  Olivieri  *. 

Da  Mirambeo  a  Pons,  leghe  quattro.  Pons  è  una  buona  terra  e 
grande;  è  di  madama  de  Pons,  il  marito  délia  quale  mori  nel  fatto 
d*armë  di  Pavia.  AUi  quindici,  da  Pons  a  Santé,  leghe  quattro. 

Tutto  questo  paese  de  Burdeos  a  qui  è  pieno  di  bellissimi  boschi 
di  roveri  grossissimi  ;  di  modo  che,  avendo  la  Garonna  vicina,  si 
grosso  fiume ,  non  vi  è  al  mondo  maggior  commodità  di  fabbricar 
nave  :  il  che  è  anco  nel  paese  di  Baiona**. 

Intrando  in  Santé,  si  vede  un  pezzo  délie  muraglie  antiche.  Us- 
cendo ,  si  passa  la  Chieranta  sopra  un  ponte  di  pietra,  nel  mezzo  del 
quai  vi  si  vede  un  bellissimo  arco  antico  con  dui  volti ,  in  parte  rui- 
nato;  pur  si  vede  tutto  ***. 

corne  del  fiume,  nel  quai  se  vi  pigliano  a&saisrimi  êàlmoni  e  perce  bonissime. 
Guardano  in  Burdeos  con  gran  diligenzia  il  libre  dell*  episcopo  Turpino ,  che  è 
scritto  in  latino.  In  Burdeos  stemo  da'  nove  fino  ai  tredici.  Alli  tredid  montamo  in 
barca  a  Burdeos;  e,  osservato  che  là  marea  abbassasse,  a  seconda  del  fiume  e  del 
mare  andammo  giù  per  la  Garonna,  con  i  cavalli  in  le  barche,  le  quali  da  una 
forma  longa  che  hanno,  chiamano  anguille,  Andati  cinque  leghe  per  il  fiume,  tre- 
vammo  a  man  dritta  la  Dordona  che  entra  in  la  Garonna,  ed  è  fiume  non  men 
grosso  e  largo  che  la  Garonna.  Dove  si  congiungono  questi  dui  tal  fiumi,  è  una  tal 
larghezza  che  in  vero  par  essere  in  mare.  Nasce  la  Dordona  de  i  monti  d*Alvergaà; 
e  dove  entra  in  la  Garonna,  vi  è  un  castello  dette  il  Borgo  :  e  più  su,  pur  su  la 
Dordona ,  a  quattro  leghe ,  un'  altro  dette  Liborno.  Noi  andammo  per  la  Garonna  ; 
e  dui  leghe  più  giù,  arriva mmo  a  Blaia.  Tutte queste sette  leghe  facemmo  in  tre 
ore.  Il  fiume  délia  Dordona  penso  io  che  »îa  qudlo  che  antichi  chiamano  Tarne, 
del  quale  dice  Âusonio  : 

Et  auriferam  postponat  Gallia  Tamem. 

Tra  gli  al  tri  indicii  di  dô,  non  è  piccolo  quel  di  Plinio  che  dice,  che  «  Tolo- 
sano6  a  Petrocoriis  dividit  Tarne  iluvius.  » 

È  forsi  Blaia  questa  che  chiama  Ausonio  Blavia ,  dove  dice , 

A»t  itcratarnm  qoa  gUrea  trita  ▼iaran 
Fort  miUlareaa  ad  Blaviam. 

È  posta  alla  rivà  destra  délia  Garonna. 
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murailles  et  les  bastions  sont  assez  &rts.  Dans  une  église  de  Blaye, 
au  fond  d'une  chapelle,  au-dessous  du  chœur,  on  montre  d'un  côté 
le  tombeau  de  Roland ,  de  Tautre  celui  d'Olivier. 

Pons  est  une  assez  grande  et  bonne  terre  appartenant  à  la  veuve 
de  ce  M.  de  Pops  qui  mourut  à  la  bataille  de  Pavie.  De  Bordeaux 
jusqu'à  Pons  on  ne  voit  que  des  forêts  de  hêtres  magnifiques.  La 
proximité  de  la  rivière  donne  toute  facilité  pour  la  construction  des 
navires.  Il  en  est  de  même  à  Rayonne. 

A  Saintes,  à  Tentrée  de  la  ville,  on  voit  encore  des  pans  de 
l'ancienne  muraille.  A  la  sortie  on  passe  la  Charente  sur  un  pont  de 
pierre,  au  milieu  duquel  se  trouve  un  arc  ancien  à  deux  voûtes  d'une 
grande  beauté ,  dont  on  saisit  les  proportions ,  quoiqu'il  soit  bien 
près  de  tomber  en  ruines. 

A  Blaia  desmontamo ,  e  andamo  per  terra  a  Tavoliere ,  leghe  tre.  Tatto  il  paese 
è  lavorato  e  bonissimo.  Alli  quattorded  a  Mirambeo,  leghe  quattro.  U  camino  è 
il  più  per  foreste;  e  ri  passa  una  piccola  riviera,  la  quai  parte  la  Guascc^^na  dal 
contado  di  Xantonge,  che  sono  Santones,  Da  Mirambeo  a  Pods,  leg^e  quattro. 

**  Santé  è  capo  del  conta  di  Sentonge,  ed  è  buoua  città,  ed  ha  assai  buoo  epb- 
copato.  È  posta  alla  rîvfU(di  un  fiume  detto  Cheranta ,  il  quai  intra  neir  Oceano 
seî  leglie  di  sotto  Santé.  Si  navega  fino  a  Santé  da  barche  assai  grosse;  e  alquanto 
più  su ,  cresoe  la  marea  fino  a  Santé ,  e  più  alto  ancora.  Fa  menzion  Tolomeo  di 
on  fiume  in  questo  loco,  e  dice  Canentelios,  il  quai  nome  penso  io  che  sia  scor- 
retto  in  Tolomeo ,  e  stia  molto  meg^io  in  Ausonio,  il  quai  dice  : 

Santico  reflaus  non  ipse  Garantonus  aestu. 

Il  verso  puo  aver  servato  il  nome  men  corrotto  :  e  Ausonio  eradi  quelpaese; 
e  il  nome  di  Carantonus  responde  meglio  alla  Cheranta  di  ora. 

***  Si  vede  nelF  alto  sotto  1  primo  comison  ch'  è  nella  cima ,  la  inscrizion  in 
tre  linee  «bellissime  lettere  antiche  grande,  ma  perù  che  vanno  in  ogni  linea  dimi- 
nuendo ,  ndla  quai  si  oonteniva  il  nome  dell*  impeAtore  a  chi  era  dedicato 
Tarco ,  il  quai  non  si  puù  legger  per  esser  tutto  corroso  dal  tempo.  Si  vede  ano  , 
che  par  che  fusse  o  Traiano  o  Adriano;  poi  diti  e  manca  il  nome,  poi  nepoti, 
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Mezza  iega  lontan  da  Santé  si  trovan  vestigii  cT  uno  aquedutto  ^ 
aûtiquo^t  cke  conduceva  acqua  a  Santé.  Quattro  leghe  da  Saute  vi  è 
un  beilissimo  porto,  detto  il  porto  Bruages,  fatto  dalla  natura  di 
sorte  che  per  intrarvi  '  il  mar  coperto  da  tutti  i  venti ,  se  vi  fa  gran 
quantità  di  sale ,  del  quai  vengono  a  cargar^  assaissimi  navilii  ;  ne 
in  tutta  quella  costa  dell'  Oceano  vi  è  altro  loco  dove  si  faccia  sale. 
Anco  per  terra  si  serveno  moite  provincie  *. 

Innanzi  che  si  entri  in  Poitiè ,  si  vedeno  a  man  manca  i  vestigii  di 
un  aquedutto  antico,  che  conduceva  acqua  alla  città.  Poitiers  è  gran 
città  di  ambito ,  ma  è  vacua  assai  e  mal  abitata.  E  posta  nel  bassar  de 
alcuni  colli,  e  ha  un  Hume  che  li  passa  appresso,  detto  la  Chiera, 
che  mette  poi  in  la  Vienna.  Di  fuora ,  come  ho  detto ,  si  vede  xm 
aquedutto  :  dentro  in  la  terra  vi  è  un  anfiteatro  ruinato,  del  quai 

poi  manca;  e  in  tutte  tre  le  liûee  non  si  vede  altro  che  in  una  parte  fontif.  max.  ; 
poi,  poco  dopoi,cos.III,  e  più  a  basso  trib.  POT.;dopoi  patri  patriâe,  e  alcune  altre 
tal  parole  tra  molf  altre  mutilate  e  al  tutto  perse,  di  sorte  che  non  se  ne  puô 
cavar  construtto  alcuno.Sotto  queste  litere  vi  è  il  suo  architrave,  sotto  il  quai 
vi  son  due  altre  linee  de  litere  menor  de  le  prime,  nelle  quai  è  il  nome  de  chi 
aveva  fatto  Tarco  e  il  ponte;  ma  queste  anco  non  si  ponno  legger  tutte.  Pur  si 
vede  chiaro  in  la  prima  linea  c.  julius,  c.  juli;  poi  segue  parole  che  non  si  pu6 
leggePi  che  è  il  cognome;  poi  f.  rUfus.  Ne  dtro  si  comprende  di  questa  linea.  In 
la  seconda  linea  quel  che  si  puè  leggere  sacbrdos  romab  et  augusti;  il  resto  non 
si  pu6  leggere  se  non  il  fine,  praefbctds  fab.  d.  Qui^^a  seconda  inscrizione 
è  dair  una  e  dalF  altra  parte  dell'  arco  ;  la  prima  è  solo  dalla  parte  verso  la  città; 
dall'  altra  parte  o  non  fu  mai  posta,  o  è  tanto  consumata  che  non  vi  si  vede 
vestigio  alcuno.  Il  ponte  era,  per  quel  che  si  vede,  il  doppio  largo  di  quel  che 
ora  è,  perciocchè  non  è  se  non  quanto  è  un  volto  de  Farco,  Taltro  tutto  resta  fuora 
nel  fiume. 

Il  fiume  délia  Chieran ta  che  passa  appresso  Saate,  mette  in  mar  allaBo- 
chella,  che  è  bonîssimo  porto. 

Allî  sedici  a  San  Giovan  de  Àngeli,  leghe  cinque.  Intrando  nel  loco,  si  passa 
una  riviera  in  un  ponte  di  pietra,  detta  laBotona,  la  quai  nasce  sei  leghe  lontan 

*  Aqaa,  F.  Barberino;  Aqaario,  Dante.  *  Ariosto-Bembo  :  antiquità» 

Là  desinenza  ia  utto  per  otto  è  ne'  tosc.  *  Manca  qualcosa. 

non  rada.  ^  Rime  ant.  cargo. 
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A  une  demi-lieue  de  Saintes  on  aperçoit  les  restes  d'un  ancien 
aqueduc  qui  touchait  à  la  ville.  A  quatre  lieues  on  trouve  Brouage, 
très-beau  port,  que  la  nature  seule  a  mis  à  Tabri  de  tous  les  vents. 
On  vient  y  charger  de  gros  navires  de  sel ,  parce  que  sur  toute  cette 
côte  de  l'Océan  il  n'y  a  pas  d'autres  salines.  On  en  transporte  même 
par  terre  dans  plusieurs  provinces. 

Avant  d'entrer  à  Poitiers  on  rencontre ,  sur  la  gauche ,  des  débris 
d'un  ancien  aqueduc.  Le  circuit  de  la  ville  est  grand ,  mais  elle  est 
dénuée  d'habitants.  On  y  voit  un  amphithéâtre  ruiné  en  partie  ;  il 

de  U  e  intra  in  la  Chieranta.  E  assai  bon  loco  :  ha  un'  abadia  di  frati  di  San  Bene- 
detto ,  antica ,  instituita  al  tempo  di  Pipino  padre  di  Carlo  Magno ,  per  ponervi  la 
testa  di  San  Giovan  Battista  portatali  da  Alessandria  dal  beato  Felicio.  Hanno  i 
frati  Tistoria  di  tutto  il  successo  in  un  libro  antico  :  nel  quai  vi  è  anco  un  Jus- 
tino,  e  una  istoria  délie  guerre  fatte  da*  Franzesi  in  Gerusalem.  Vi  si  veggono 
molti  belli  miracoli,  e  si  vede  che  la  Botona  si  chiainava  Voltunna.  Ho  voluto 
notar  alcune  parole  di  quel  libro ,  per  certe  cose  che  vi  sono  da  considerar  poi  : 

•  Usque  in  partibus  Aquitanise  ad  litus  maris  Oceani,  quumque  non  longe  a  terra 
«  se  esse  cognovissent,  diverterunt  ad  portum,*qui  vocatur  AgoUnensis,  qui  est 

•  situs  in  pago  Alniense.  »  Poi  di  sotto  :  «  lisdem  vero  (diebus)  rex  Pipinus  mora- 
«  batur  tune  in  territorio  Alniense  super  fluvium  Vultunnae ,  in  palatio  quod 
«  vocatur  Ingiriatus ,  inter  medios  fines  Pictavorum  et  Santonicae.  »  Dove  dice  in 
queste  parole  Ingiriatus,  in  margine  vi  è  una  glosa  che  dice  modo  Angeliacus,  Di 
sotto  :  «  Pervenerunt  ad  quandam  villam  quae  vocatur  Vultronia.  ■  Poi  di  sotto  : 
«  Quumque  de  eodem  loco  moveri  placuisset ,  arripuit  iter,  via  quae  ducit  ad  palu- 

•  dem ,  Marevallis  cognomine.  »  Questo  nome  di  detto  loco,  ch*  è  San  Joan  d*Angeli, 
facilmente  fu  tratto  da  quella  testa  di  San  Joan  che  vi  fu  posta  da  Pipino. 

AUi  17a  Oné ,  leghe  tre.  A  la  Vildio ,  lega  una.  A  Brio  leghe  due.  A  Mêla,  leghe 
due.  Nel  camino  si  passa  la  Botona  doi  volte ,  una,  prima  che  si  arrivi  a  Brio ,  lai- 
tra ,  uscendo  di  Brio.  Oné  non  è  piu  in  Santonge ,  ma  è  il  primo  luoco  de  Poitiù , 
rhe  son  Pictones.  Delli  quali  è  la  principal  terra  Poitié.  Mêla  è  lontana  de  An- 
gulem  leghe  dodici,  ed  è  di  Madama  la  reggente. 

Alli  diciotto  aChei,  leghe  due  e  messa.  Chené,  lega  mezza.  A  Lusignan,  leghe 
quattro.  Lusignan  è  assai  buona  villa  e  assai  grande;  ha  un  bel  castello  e  forte,  nel 
quai  vi  tennero  preso  il  principe  di  Orange.  Ha  un  bel  barco  cinto  di  muro,  ed 
è  in  sito  molto  belio  e  allegro.  Alli  diecennove ,  a  Poitié  leghe  cinque. 
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perd  si  vedeno  alcune  parte  in  piè ,  e  Y  ambito  tutto  :  mostra  esser 
stato  molto  più  grande  di  quel  di  Burdeos.  Vi  è  studio  «  nel  quai 
dicono  che  vi  sono  più  di  quattro  millîa  scolari.  Il  paese  è  molto 
abondante  e  belio ,  e  per  tutto  è  pieno  di  moite  beiiissime  case  di 
varii  signori  e  gentiiuomini. 

Aiii  venti  uscendo  di  Poitiers  andammo  assai  a  longo^  il  fiume  de 
la  Chiera,  e  venimmo  a  la  Tricarîa,  leghe  quattro.  A  Chatelaraud, 
ieghe  tre.  In  Chatelaraud  si  passa  il  fiume  délia  Vienna  sopra  un 
ponte  di  pietra  ;  il  quai  fiume  è  molto  bello  e  lai^.  Il  luoco  è 
buono  e  con  buone  muraglie  ;  ha  un  barco^  di  fuora  murato ,  e  un  bel 
palazzo,  che  era  del  duca  di  Borbon,  e  la  terra  medesimamente  *. 

Amboise  è  buona  terra,  posta  alla  riva  de  Loera  che  è  il  Ligeris; 
ha  un  bel  palazzo  e  grande  con  un  bel  giardino ,  che  fece  far  già  re 
Carlo  Ottavo ,  il  quale  si  diiettô  molto  di  stare  in  quel  luoco.  E  in  vero 
è  in  bellissimo  sito,  e  ha  intomo  il  più  bel  paese  di  Francia**. 

Biais  è  bellissima  terra ,  e  in  bellissimo  sito ,  posta  ancor  lei  su  la 
riviera  del  Ligeris ,  ma  dalla  parte  destra.  Ha  buone  case ,  ed  è  molto 
fréquente';  ha  un  bellissimo  palazzo,  fatto  parte  dal  re  Lodovico 
duodecimO)  e  parte  da  questo  re,  nel  quai  vi  sono  dui  bellissimi 
giardini ,  e  in  uno  di  loro  un  laberinto  di  legname  fatto  a  gelosie , 

Usciti  di  Chatelaraud ,  venemino  quasi  sempre  poco  lontano  dalla  Vienna , 
lassandola  a  man  manca,  molto  abitata  e  fréquente  di  case  de  gentiiuomini ,  fino 
a  Portopila,  leghe  quattro  grande.  Portopila  è  un  villaggio  piccolo  posto  suUa 
riviera  délia  Crousa ,  che  è  buon  fiume  e  grosso ,  e  vien  dalle  montagne  di  Alver- 
gna;  nella  quai,  una  lega  di  sotto  da  Porto  pila,  entra  la  Vienna;  poi,  gionte , 
non  moite  leghe  lontane,  intrano  nel  Loera  che  è  Ligeris.  Alli  ventuno,pas- 
sammo  la  Crousa  in  una  barca,  e  venimmo  a  Mantelan,  leghe  quattro  grande. 

Passato  il  fiume  si  entra  in  Turaina ,  e  si  esce  di  Poitiù  che  finisse  a  Porto  pila. 
Turaina  è  Turoni,  de  i  quali  è  capo  Tors.  Da  Porto  pila  a  Tors  sono  leghe 
diece.  Passato  il  fiume,  si  lassa  a  man  manca ,  ed  è  bellissima  città,  posta  sulla 

*  Per  Inngo,  idiot.  LeV.  S.  P.  alungi  '  Bemi. 

per  lungi.  '  Dante,  per  popolato. 
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paraît  avoir  été  pkis  grand  que  celui  de  .Bordeaux.  L'université  de 
Poitiers  compte  jusqu'à  quatre  mille  étudiants.  Les  alentours  sont 
riches  et  beaux ,  ornés  de  belles  maisons  de  seigneurs  et  de  gentils- 
hommes. 

Châtellerault  est  une  assez  belle  ville,  munie  de  bonnes  mu- 
railles. On  y  voit  un  beau  palais  qui  était  au  duc  de  Bourbon,  ainsi 
que  la  ville. 

Nous  quittâmes  Châtellerault,  et,  toujours  longeant  de  près  ou 
de  loin  la  Vienne,  nous  parcourûmes  une  route  décorée  de  nobles 
maisons. 

Amboise ,  bonne  ville  sur  la  Loire ,  a  un  grand  et  beau  palais ,  et 
un  joli  jardin  construit  par  Charles  VIII,  qui  se  plaisait  fort  dans  ce 
séjour  vraiment  agréable.  La  position  est  superbe  ;  le  pays  d'alentour 
est  le  plus  beau  de  la  France. 

Blois  est  une  belle  ville ,  située  dans  un  endroit  agréable ,  à  droite 
de  la  Loire,  ornée  de  belles  maisons,  fort  peuplée  :  son  palais,  qui 
est  très-beau ,  fut  construit  en  partie  par  Louis  XII  et  en  partie  par 

riva  del  Ligeris.  Da  Mantelan  andamo  a  Faon ,. leghe  tre  grande.  A  Faon  si  passa 
un  picool  fimne  detto  Laindre.  Alli  ventidue  a  Bleré,  ieghe  tre.  Bieré  .è  assai 
buoa  castdlo,  posto su  una  riviera  detta  la  Chier,  la  quai,  uscendo  del  luoco, 
si  passa  sopra  nu  ponte  di  pietra.  Da  Blerè  a  Amboise,  Ieghe  due. 

n  Ligeris,  cbe  vi  passa,  è  bellissimo  e  gran  fiume;  e  si  passa  iu  Amboise 
sopra  un  bel  ponte  di  pietra,  anzi  in  dui  ponti,  perché  passa  in  dui  rami,  tra 
H  quali  aU>raccia  una  isola  la  quale  è  tutta  abitata  e  piena  di  case,  e  perciè 
il  ponte  ë  in  due  parti  :  per  la  prima  si  passa  in  l' isola,  per  \  altra  da  \  isola 
air  altra  parte  del  fiume ,  dalla  quai  parte  vi  è  anco  un  bellissimo  borgo  di 
case.  Dal  pidaxao  di  Amboise  si  scuopre  una  belliasima  veduta,  per  essere  in 
alto,  e  si  vede  Tors,  che,  da  la  medesima  parte  del  fiume  che  è  Amboise, 
air  ingiùdel  fiume,  èsette  Ieghe  lontano. 

.   Da  Amboise  a  Esarra,  Ieghe  cinque.  Il  più  del  camino  si  va,  passato  il  Ligeris , 
a  longo  il  fiume.  ÀUi  ventitre  a  Biais,  Ieghe  cinque. 

4. 
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con  una  loggietta  aita  in  mezzo  «  pur  di  legname.  Nelia  intrata  dei 
giardino  vi  è  un  par  di  coma  molto  grandi  e  di  molli  rami,  che,  per 
esser  stati  di  una  cerva ,  furono  mandati  al  re  Aluise  ^  fino  di  Aie- 
magna,  corne  cosa  miracolosa  e  rara;  e  per  taie  stan  posti  dove 
sono  *. 

Appresso  Blés  è  una  bellissima  foresta ,  longa  più  di  undeci  leghe, 
e  larga  più  di  quattro ,  nella  quai  vi  son  in  diverse  parti  moite  case 
da  piacer,  fatte  per  i  re ,  per  potervi  andar  a  caccia  e  a  riposar  :  è 
piena  la  foresta  di  assaissimi  animali  ;  e  tra  le  altre  cose ,  v  è  una 
cerva  con  le  coma  non  menor  di  quelle  che  ho  detto  di  sopra,  la 
quale  per  èsser  cosa  monstruosa^  e  di  meraviglia,  custodiscono  con 
gran  diligenzia  che  non  sia  offesa. 

In  Biais  vi  è  la  libraria  de  i  duci  di  Milano ,  che  solea  esser  nel 
castel  di  Pavia,  la  quai  porto  re  Aluise  di  Italia,  quando  toise  il 
stato  al  duca  Lodovico  **. 

Orliens  è  città  molto  bella  e  molto  grande,  e  benissimo  abitata  ;  e 
fdrsi  è ,  dopo  Paris ,  la  prima  di  Francia.  Ha  buonissima  muraglia  e 
forte ,  che  tuttavia  si  fabrica ,  con  bonissimi  fianchi.  Fabricanla  quei 
délia  terra,  che  hanno  molti  privilegii ,  e  son  sotto  il  re  con  tal  con- 
dizione  che  si  tengono  poco  meno  che  liberi.  Ha  bonissime  case ,  e 

In  la  galeria  de  i  cervi,  cheèl)  vicina  al  giardino,  ed  è  tutta  piena  di  coma 
de'  cervi ,  vi  è  un  mezo  tragelafo  fatto  di  terra  dal  naturale ,  con  la  testa  fra 
becco  e  cervo,  e  la  barba  corne  an  becco,  ma  in  capo  li  son  posti  i  veri  comi 
di  un  tragelafo  (  rpûLyoç^  cxoço^  ]  che  furono  mandati  pur  al  re  Aluise  dalla  selva 
Erdnia.  Sono  corne  doppii  comi  :  la  parte  da  dietro  è ,  corne  i  corni  di  cervo , 
molto  alta  e  con  molti  rami;  Taltra  parte  che,  come  un  altro  corno  dalla 
medesma  radice,  vien  più  vicina  alla  fronte,  non  è  molto  alta,  ma  è  come  un 
corno  di  daino ,  divise  come  una  mano. 

**  Partendo  da  Biais  ritomamo  a  passar  il  Ligeris  sopra  un  bel  ponte  di  pietra, 
e  aiidammo  a  S.  Dier,  leghe  quattro.  A  San  Lorenzo,  leghe  tre.  Âlli  ventiquattro , 
a  Notra  Dama  de  Cleri,  leghe  c[uattro.  A  Orliens,  leghe  quattro.  Nel  camino 

'  Gosi  tuUavia  per  Luigi.  '  Alamanni  :  monstro. 


ANDRÉ  NAVAfiERO.  29 

le  roi  régnanti^  On  y,  admire  deux  jolis  jardins ,  et  dans  l'un  des  deux 
un  labyrinthe  avec  un  enclos  en  bois  et  une  terrasse  au  milieu,  en 
bois  aussi.  A  l'entrée  du  jardin  on  voit  deux  grandes  cornes  de  cerf 
envoyées  d'Allemagne  au  roi  Louis  comme  une  admirable  rareté. 

Près  de  Blois,  une  grande  forêt,  qui  a  plus  de  onze  lieues  en  lon- 
gueur et  de  quatre  en  largeur,  contient  plusieurs  maisons  de  plai- 
sance construites  par  différents  rois  :  les  espèces  des  bêtes  fauves  y 
abondent  \  il  y  a  entre  autres  une  biche  dont  les  cornes  ne  sont  pas 
moins  admirables  que  celles  dont  j'ai  parlé  plus  haut  :  c'est  pour- 
quoi il  est  défendu  de  lui  courir  sus ,  et  l'on  a  pour  elle  toutes  sortes 
d'égards ,  comme  pour  une  merveille  véritable. 

A  Blois  on  voit  la  bibliothèque  des  ducs  de  Milan  :  Louis  XII 
l'emporta  lorsqu'il  déposséda  le  Maure  de  ce  duché. 

Orléans  est  une  grande  et  belle  ville ,  très^bien  peuplée  :  après 
Paris ,  c'est  peut-être  la  première  ville  de  France.  Ses  murailles  sont 
très-fortes  :  on  est  encore  à  en  achever  la  construction;  et  ce  sont  les 
habitants  eux-mêmes  qui  y  travaillent.  Ils  jouissent  de  maints  privi- 
lèges qui  font  de  cette  ville  un  pays  presque  libre.  Les  maisons  y  sont 
belles ,  les  rues  larges  et  droites.  L'université  est  fréquentée ,  dit-on , 

si  passa  prima  sopra  un  ponte  una  piccola  riviera  detta  Boion,  a  una  lega  e 
mezza  da  Oriiens;  la  quale  nasce  poco  lontana  de  dove  si  passa,  e  poco  da 
poi  entra  nel  Ligeris.  Dopoi  questa,  poco  più  inanzi  de  dui  balestrate  si  passa 
un*  dtra  assai  maggior,  par  in  un  ponte  di  pietra,  detta  Leret,  che  nasce  a  sei 
i^he  de  ii,  e  va  in  Ligeris.  Non  molto  lontano  dal  luoco.dove  la  passamo, 
passato  il  ponte,  vi  è  una  badia  molto  bella  di  S^  Benedetto,  detta  San 
Memi,  dove  intendo  che  vi  soleva  esser  una  bella  libraria.  Intrando  in  Oriiens 

4 

si   tprna  a  passar  il  Ligeris  sopra  un  bellissimo  ponte  di  pietra,  il  quai  è  in 
due  parte,  perché  in  mezzo  vi  è  un  poco  di  isola.  In  la  parte  che  è  verso  la 
città  vi  è  rimagine  di  bronzo  délia  poncella  di  Oriiens ,  che  a  tempo  di  Engles 
f  u  causa  di  recuperar  la  Francia. 
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moite  belle  strade ,  dritte  e  larghe.  Vi  è  studio,  nel  quai  dicono  che 
vi  sono  più  di  mille  e  seicento  scolari  :  tutti  uomini ,  e  non ,  come 
ne  gli  altri  studii  di  Franza,  garzoni. 

Il  paese  è  abondante ,  ma  sopra  ogni  altra  cosa  di  vino ,  quale  vi 
nasce  bonissimo ,  e  cbe  va  per  tutta  Franza,  e  fuora  in  moite  parti  \ 
Dopoi  quattro  leghe  usciti  di  Oiiiens ,  trovammo  il  paese  non  molto 
bello ,  ne  si  pieno  di  arbori  come  quello  che  avevimo  ^  passato  in- 
nanzi;  ma  è  abondante  perô  di  molto  formento'*. 

Paris  è  bellissima,  grandissima,  ricchissima,  abondantissima  e  po- 
pulosissima  città  ;  e  sola ,  al  giudicio  mio ,  che  si  puô  comparar  a 
Venezia  ;  ma  è  molto  più  populosa ,  e  ha  molto  più  botteghe  e  arte 
che  Venezia.  Dicono  loro  che  vi  son  settecento  millia  anime  ;  e  forsi 
non  son  tante  :  ma  non  son  meno  di  trecento  in  quattrocento  mil- 
lia. Ha  moite  belle  strade,  piene  tutte  di  tante  botteghe  e  si  piene 
che  è  una  meraviglia.  Ha  gran  numéro  di  buone  case,  ancor  che  di 
fuora  non  siano  si  belle  come  potriano  essere.  Ha  infiniti  mercatanti 
ricchissimi,  e  assai  gentiluomini  non  meno.  Vi  sta  il  parlamento, 
che  è  principal  causa  délia  gran  frequenzia  délia  città.  Vi  è  anco  il 
studio,  nel  quai  vi  è  un  numéro  infinito  di  scolari.  Di  modo  che 
solo  Paris  è  città  che  quando  vi  vien  il  re  con  la  corte ,  non  si  vede 
perô  che  vi  sia  più  gente  del  solito,  ne  si  conosce  che  vi  sia  corte. 
Maravigliosa  cosa  è  di  questa  città ,  che ,  essendovi  tanta  gente  come 
in  vero  è,  sia  perô  bonissimo  mercato  di  ogni  cosa,  tanto  che  non 
è  forsi  in  tutta  Francia  luoco  più  abondante  di  questo.  Certo,  chi 
vede  la  robba  che  entra  ogni  di  in  Paris,  pensarà  che  tre  città  non 
bastino  a  consumarla  :  ali'  incontro,  chi  considéra  la  moltitudine  di 
gente  che  vi  vive ,  non  sapera  ^  giudicare  come  si  possi  trovar  robba 
che  vi  basti.  Ma  il  paese  che  è  intomo  è  si  buono  e  cosi  abbon- 
dante  (oltra  che  è  beMissimo) ,  e  per  il  fiume  délia  Senna ,  e  altri  che 
intrano  in  la  Senna,  datante  parti  vi  vengono  e  vini  e  vittuaglie  e 

Da  San  Memi  fine  alla  città  vi  è  una  beDissima  strada  tutta  salleziata  di 
piètre ,  la  quale  anco  dair  altra  parte  délia  terra  verso  Paris  dura  dalla  città 

'  Vive  nel  ven.  *  In  alcunihioghi  di  To»c.  tuttodi  saperrà. 
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par  seize  centa  étudiants,  tous  honuses  ùits ,  et  non  pas  jeunes  gens, 
comme  ailleurs. 

Le  pays  abonde  surtout  en  vin ,  qu  on  transporte  par  toute  la  France 
et  au  dehors.  A  quatre  lieues  d'Orléans,  le  pays  devient  moins  agréable 
et  moins  boisé ,  mais  il  produit  beaucoup  de  froment. 

Paris  est  une  ville  très*grande,  très*belle ,  très*riche  »  très-peuplée  ; 
la  seule,  à  mon  avis,  qu'on  puisse  comparer  à  Venise.  On  lui  donne 
sept  cent  mille  habitants ,  mais  elle  en  a  bien  au  moins  trois  à  quatre 
cent  mille.  Les  rues  sont  belles,  ornées  de  boutiques  merveilleuse- 
ment riches.  Les  maisons  sont  plus  commodes  qu'agréables  à  la  vue. 
Les  marchands  riches  y  sont  en  grand  nombre  et  les  gentilshommes 
aussi.  Le  parlement  y  siège  et  il  est  la  principale  cause  de  la  grande 
affluence  qui  se  remarque  dans  cette  ville.  L'université  compte  un 
nombre  incroyable  d'étudiants.  Aussi,  quand  le  roi  vient  à  Paris  avec 
la  cour,  il  n*y  paraît  pas  plus  de  monde  qu'auparavant,  tant  la  popu* 
lation  ordinaire  est  nombreuse.  Et  cependant  (chose  incroyable!)  les 
vivres  y  sont  à  bon  marché ,  et  plus  abondants  peut-être  que  nulle  part. 
A  voir  ce  qui  y  entre  tous  les  matins,  on  dirait  que  cela  suffirait  pour 
trois  villes  ;  mais  lorsqu'on  pense  au  nombre  des  habitants  »  on  s'étonne 
comment  ils  peuvent  trouver  suffisamment  de  quoi  manger.  D'abord 
les  alentours  sont  fertiles  et  riches;  puis  la  Seine  et  ses  affluents  y 
apportent  de  tous  côtés  des  vins,  des  vivres  et  toute  sorte  de  choses. 

fino  ad  Ertenai,  che  è  da  Oiiîens  leghe  sei.  Alli  venticinque  a  Erieoai ,  leghe  sel  ; 
a  Ton,  leghe  quattro;  a  Angiarvilla»  leghe  quattro.  Alli  ventisei  a  Estampez, 
leghe  sei.  Estampez  è  mut  buooa  città  e  grossa,  e  posta  in  bel  paese. 

"  Arbori  si  vedeno  poco  più  che  m  terra  di  Campes  in  Gastilla ,  alla  quale  è 
assai  simile  in  ogui  cosa. 

A  Châtres,  leghe  cinque;  a  Monleri,  l^he  due.  Alli  ventisette  a  Longemon, 
l^he  due.  A  Bar  de  la  Reina,  leghe  tre;  a  Paris,  l^be  dae. 
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altre  cose ,  e  per  via  di  mare  anco  per  il  mede^mo  fiume  è  si  facile 
condurvi  quel  che  si  vuole,  che  non  è  da  niaravigliarsi  che  luoco 
posto  in  si  comodo  sito  abbi  tante  commodità,  massime  non  vi 
mancando  in  cosa  aicuna  la  industria  degli  uomini,  corne  non 
nianca.  Tra  le  altre  arti  che  son  in  Paris ,  vi  son  assaissimi  che  lavo- 
rano  di  argento  y  e  non  pochi  che  fanno  bellissimi  e  minutissimi  la* 
vor  di  oro,  che  vanno  per  tutta  Francia»  e  fuora  di  Francia*. 

Ma  di  Paris  non  si  puô  dir  tanto  che  basti;  perciô  meglio  è  ch'  io 
mi  taccia,  facendo  fine  con  dir  che  è  la  maggior  e  più  bella  città 
di  Europa". 

Molins  è  città ,  ed  è  posta  vicina  air  Alier,  sopra  il  quale  ha  un 
ponte;  è  la  principale  del  ducato  di  Borbon.  Vi  è  un  bellissimo  pa- 
lazzo,  fabbricato  già  dai  duchi  di  Borbon ,  posto  in  fortezza ,  con  bel- 
Non  meno  vi  sono  in  Paris  dui  bellissimi  ponti  sopra  la  Senna,  un  di 
legname,  ed  un  di  pietra;  i  quali  ambidui  hanno  le  sue  case  da  un  canto  e 
dair  altro,  e  son  saleggiati  di  sorte  che  non  si  vede  che  sian  ponti,  ma  par 
che  se  continui  andar  per  la  strada  senza  cognoscer  difierenzia  aicuna  :  il  che 
molto  più  è  nel  ponte  di  pietra,  che  è  bellissimo,  e  cosa  molto  rara.  Il  palazzo 
del  parlamento  è  cosa  bella,  ed  ha  una  sala  bellissima.  Vi  son  degli  altri  palazzi 
del  re  in  varii  luochi  in  Paris ,  e  fuori  una  lega,  el  Bos  di  Vincenna,  che  è  bellis- 
simo. La  chiesia  di  Nostra  Dama,  che  è  la  maggiore,  è  una  bella  chiesia  e 
molto  grande;  ed  ha  dui  belle  torri,  una  per  parte,  alte,  e  in  ogni  cosa  pari.  Il 
fiume  che  passa  per  Paris  si  chiama  la  Senna,  da  gli  antiqui  dette  Sequana. 
Vien  dalle  montagne  sopra  Borgognia,  e  per  quelle  si  conducono  a  Paris  infinité 
cose  dalla  Borgogna.  Fa  dette  fiume  una  isola,  tutta  abitata,  e  piena  di  bellis- 
sime  case,  che  è  il  mezzo  di  Paris.  Il  resto  délia  città  parte  è  da  una  parte,  e 
parte  dalF  altra  del  fiume ,  di  sorte  che  si  puè  dire  che  Paris  è  una  città  fatta 
di  tre  gran  città,  perché  in  verotutte  tre  queste  parti  son  grandi.  Ha  molti 
monasterii  dentro  e  fuora  délia  città  molto  belli  :  e  vicino ,  da  ogni  canto  ha 
molto  belli  e  grossi  luoghi,  corne  San  Dionisio,  che  è  men  di.dui  leghe  lontano, 
ed  è  loco  buono  e  belle ,  e  altri  luoghi  assai.  Par  certo  che  sia  detta  da  antichi 
Lutetia,  ma  non  penso  già  io  che  di  gran  lunga  a  quel  tempo  fusse  quai  è  ora; 
e  giudico  che  si  abitava  Tisola  sola. 

**  In  Paris  stetti  da  di  ventisette  di  zugno  fine  a  sei  di  agosto  i5a8,  per 
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La  Seine  enfin,  mettant  en  communication  Paris  avec  la  mer,  lui 
fournit  tous  les  avantages  du  commerce  maritime.  Aussi  ne  faut-il 
pas  s'étonner  de  Tabondance  qui  règne  dans  Paris,  notamment  lors- 
qu'on pense  à  l'admirable  industrie  de  ses  habitants.  Entre  autres 
métiers,  il  y  en  a  qui  travaillent  en  argent,  et  d'autres  en  or,  d'une 
manière  très-fine  et  très-jolie;  et  ces  travaux  sont  recherchés  par- 
tout, en  France  et  au  dehors.  Mais  tout  ce  qu'on  pourrait  raconter 
de  Paris  ne  serait  jamais  assez  ;  aussi  finirai-je  par  dire  que  c'est  la 
plus  grande  et  la  plus  belle  ville  de  l'Europe. 

Moulins  est  la  ville  la  plus  considérable  du  duché  de  Bourbon. 
Les  ducs  y  ont  construit  un  palais  magnifique  en  guise  de  forteresse , 
avec  de  beaux  jardins,  des  forêts,  des  fontaines,  et  toute  sorte  de 

curarmi  di  un  poco  di  mal  in  un  piè.  Àlli  sei  di  agosto  venimmo  a  desinar  a 
Villanova,  leghe  quattro;  e  poi  a  cena  a  Corbei,  leghe  tre.  Nel  camino,  a  dui 
leghe  da  Paris  si  passa  sopra  un  ponte  di  pietra  la  Matrona,  che  ora  si  dice  la 
Marna.  Alli  sette  a  Melin,  leghe  sei;  è  buon  luoco.  A  San  Maturin,  leghe  quat- 
tro ;è  buon  luoco.  Alli  otto  a  Ponte  Gason,  leghe  quattro.  A  Montargis,  leghe 
quattro.  Per  Montargis  passa  una  piccola  riviera  detta  Montai|;is;  è  bonissimo 
castello  ein  bel  sito,  e  fîJ)iicato,  il  più,  da  novo,  percbè  .si  era  bruciato.  Alli 
nove  a  Hoian»  legbe  quattro.  A  Briare,  leghe  dnque.  Briare  è  vidna  a  la 
riviera  di  Loera  che  è  il  Ligeris.  Alli  diece  a  Novin ,  leghe  quattro.  A  Cuna ,  leghe 
quattro.  Tutto  questo  camino  si  va  sempre  a  longo  il  Ligeris.  A  Cuna  passa 
una  riviera  piccola  che  entra  nel  Ligeris.  Alli  unded  a  Poclin ,  leghe  quattro. 
A  la  Charité,  leghe  tre.  Allidodici  a  Nevers,  leghe  cinque.  Son  molto  longhe 
queste  cinque  leghe,  e  si  ponno  reputar  per  sette  :  e  di  più  del  esser  longhe, 
son  di  camino  fangoaissimo  ad  ogni  tempo;  e  per  ci6,  Tinvemo  poi  deve  esser 
tanto  peggiore.  Nevers  è  città,  ed  è  episcopato  :  è  posta  sul  Ligeris,  sopra  il 
quai  ha  un  bel  ponte  di  pietra.  Di  sotto  da  Nevers  ad  una  lega  entra  nel  Ligeris 
il  fiume  di  Elaver,  che  ora  si  dice  T  Aller.  Alli  tredici,  passato  il  Ligeris  nel 
ponte,  andammo  a  San  Pier  le  Moustier,  leghe  cinque.  Nel  camino  sempre  las- 
sammoTAliera  man  dritta,  ora  più  ora  meno,ma  non  mai  moito  lontano.  A 
Villanova,  leghe  quattro.  Alli  quatordid  a  Molins,  leghe  quattro.  A  Besse, 
leghe  tre. 
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54  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

lissimi  giardini  e  boschi  e  fontane,  e  ogm  delicatezze  conveniente  a 
principe.  Tra  le  altre  cose  vi  è  una  parte  dove  vi  si  teniano  de  infiaite 
sorte  animaii  e  uceili ,  deili  quali  buona  parte  è  andata  de  ^  maie  : 
pur  vi  restano  ancora  moiti  francoilini,  moite  galline  d'india,  moite 
stame,  e  altre  simil  cose;  e  vi  son  molti  papagalli  di  diverse  sorte*. 
L'Araris  è  navigabile,  ed  è  di  grandissima  commodità  alla  città, 
perché  per  quello  vi  si  conducono  e  vini  e  altre  vitovaglie  di  ogni 
sorte,  délia  Borgogna,  da  Lyon.  Anco  in  su  vi  si  ponno  mandar  moite 
cose  commodissimamente ,  per  esser  TAfaris  fiume  che  non  corre , 
ed  in  vero  délia  sorte  che  disse  Cesare  ne  i  Comentarii ,  tanta  lenitate 
ut  oculis  judicari  non  possit  in  utram  partem  Jlaat,  Il  Rodano  air  in- 
contro  è  molto  précipite;  e  alFandar  in  giù  si  naviga  facilmente  per 
tutto  il  Delfinato  e  Provenza  fino  al  mar;  ail'  insu,  la  navigazion  è 
più  difficile;  e  pur  si  naviga,  come^  si  sia  la  difficulté,  potendosi 
condur  moite  cose  per  acqua ,  è  di  grandissimo  commodo  alla  città**. 

E  Lion  ben  abitato ,  ed  ha  buone  case.  Il  più  délie  gente  che  vi 

Ma  una  cosa  nuova  e  bella ,  che  di  quei  grandi  che  han  le  piume  délia 
coperta  délia  schiena  azurre  e  il  petto  giallo ,  ddli  quali  hanno  il  maschio  e  la 
femina,  ewi  nasciato  un  papagallo,  che  già  è  grande  corne  i  padri,  e  paria 
beoissûno.  Vi  è  anco  un  gatto  da  zibetto  molto  belle  e  bizarro,  e  molto  diverso 
da  gli  altri  ch'  io  ho  veduto. 

Aili  qaindici,  a  Yarennes,  leghe  tre.  Alla  Palissa,  leghc  quattro.  Intrando  in  la 
Palissa  si  passa  una  piccda  riviera  de  la  Beuré.  NelF  Alier  che  passa  poco  lontano 
da  Vairennes,  si  piglian  de  i  salmoni  grandi,  che  è  cosa  da  notare,  esseodo  si 
lontanô  dal  mare  corne  è.  Alli  ventuno ,  alla  Pagotera ,  leghe  quattro.  A  tre 
leghe  si  trova  un  iuoco  dette  San  Martine.  Il  camino  è  tutto  per  colline;  e  tutto 
il  paese  da  ogni  canto  è  pieno  di  assaissimi  stagni.  A  Roana,  leghe  quattro. 
Alli  diciassette,  a  San  Saphorin,  leghe  tre  grande.  Poco  fuor  di  Roana  si  passa 
il  Ligeris  in  barca,  e  moite  'Volte  si  puà  passât  a  guazzo.  Ivi  si  trovan  moite 
barche  per  navigar  airingiù  del  Ligeris,  le  quali  se  vendeno  poi  aile  basse ,  e 
non  ritomano  più  in  su ,  per  esser  il  fiume  corrente  assai.  Son  bai4^  coperte, 

^  Per  a  «idiot,  vivente.  '  Omesso  ûche.  Boccaccio  ed  altri. 
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somptuosités  dignes  de  la  demeure  d'un  prince.  Le  parc,  qui  renfermait 
une  grande  quantité  de  bètes  et  d'oiseaux,  est  en  partie  désert.  Il 
reste  cependant  des  firancolins,  des  poules  d'Inde,  des  perdrix  en 
quantité ,  et  des  perroquets  de  différentes  espèces. 

La  Saône ,  étant  navigable ,  est  d'un  grand  avantage  pour  la  ville 
de  Lyon.  C'est  par  cette  rivière  qu'on  porte  à  Lyon  les  vins  et  les 
denrées  de  la  Bourgogne,  et  que  Lyon  expédie  plus  haut  ses 
marchandises,  en  leur  faisant  remonter  son  cours,  qui  est  fort  lent, 
ainsi  que  le  dit  César  dans  ses  Commentaires.  Le  Rhône  au  con- 
traire est  très-impétueux  ;  la  navigation ,  le  long  du  Dauphiné  et  de 
la  Provence  en  descendant  le  fleuve  jusqu'à  la  mer,  est  très-^sée  ; 
mais  en  le  remontant  elle  est  difficile.  Cependant  elle  est  praticable, 
et  l'on  conduit  à  Lyon  beaucoup  de  choses  par  eau ,  ce  qui  est  en- 
core pour  cette  ville  d'un  grand  avantage. 

Lyon  est  une  ville  bien  peuplée  et  assez  bien  construite.  La  plupart 

e  moite  acconce  corne  una  caméra.  Anco  qui  se  pigliano  de  i  sahnoni  tanto 
lontan  dal  mare.  Par  il  camino,  prima  che  si  arrivi  a  San  Saphorin,  tra  i  monti 
si  trova  un  fiume  non  grande,  ma  che  Tinverno  per  le  pioggie  suol  crescer 
assaissimo,  il  quai  si  chiama  il  Ren.  A  Tararra,  leghe  quattro.  Queste  son 
leghe  grandissime,  tutte  di  montada,  edaspre,  di  sorte  che  si  ponno  tener 
per  cinque  grande  di  Catelogna.  AUi  diciotto  a  ,1a  Brella ,  leghe  tre  grande.  A 
Lion ,  leghe  quattro  grande. 

Lion  è  bella  città  e  assai  grande,  posta  una  parte  su  la  riva  délia  Sonna, 
che  è  r  Araris,  e  l'altra  in  una  quasi  peninsula,  che  è  tra  T  Araris  e  il  Rodano; 
nel  quai,  inmiediate  usdto  de  Lion,  intra  ï  Araris.  Quella  parte  che  è  a  longo 
r  Araris,  è  longa,  ma  molto  stretta  tra*  coUi  e  il  fiume,  che  è  strettissimo  spazio  : 
da  quésta  si  passa  in  altra  parte  sopra  un  bel  ponte  di  pietra;  ed  è  il  più  de 
Lion,  oltra  il  ponte  in  la  peninsula  sopradetta  :  di  modo  che  TAraris  passa  tra  le  due 
parti  de  Lione  per  la  città.  Il  Rodano  fuora  délia  dttà  alla  parte  che  è  verso  Italia. 

**  Sopra  il  Rodano ,  air  uscir  délia  terra  vi  è  un  bel  ponte  di  pietra ,  sopra  il 
quale  si  passa  :  e  passato  il  ponte,  un  belle  e  gran  borgo  di  case,  dette  la  Ghil- 
terre,  il  quai  non  è  cinto  altramente  di  muro. 
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abita,  è  forestiera  di  varie  nazioni,  ma  il  più  perô ,  anzi  quasi  il  tutto, 
italiana  di  varie  città,  per  le  fiere  che  se  vi  fanno,  e  gran  contratto  di 
mercanzia  e  cambii  che  vi  è.  Il  più  de  i  mercatanti  che  stanno  in 
Lion ,  son  Flore ntini  e  Genovesi.  Se  vi  fanno  quattro  fiere  a  Tanno, 
nelle  quali  si  pagano  infiniti  danari  per  ogni  parte ,  di  sorte  che  Lion 
é  il  fondamento  del  danaro  di  tutta  Italia ,  e  buona  parte  di  Spagna  e 
Fiandra,  che  corra  per  i  cambii  ;  e  questo  è  il  guadagno  e  fondamento 
de  i  mercanti^.  Vi  sono  assai  artefici  di  ogni  sorte,  e  assaissiraebotteghe 
piene  di  assaissime  robbe ,  e  tutto  per  causa  di  dette  fiere.  E  per  questo 
anco  il  viver  non  è  molto  abbondante,  per  la  moltitudine  di  gente 
che  vi  conviene  da  ogni  parte.  È  città  antica,  detta  da  antichi  Lug- 
dunum,  ed  era  colonia  de*  Romani.  Ha  fuora  délia  terra  da  la  parte 
che  vien  da  Paris  certi  vestigiî  antichi  di  uno  acquedutto,  il  quai  va 
molto  spazio  sopra  quei  coUi.  Anco  dentro  délia  città  sopra  i  colli 
che  son  sopra  alla  ripa  destra  del  Ligeris ,  vi  si  vedeno  moite  ruine 
antique  le  quali  non  si  puô  giudicar  quel  che  erano  :  ma  facilmente 
si  abitava  anticamente  quella  parte  meglio  che  ora,  e  sono  ruine  di 
case.  E  in  vero  quella  parte  ail'  alto  è  molto  più  bella  e  più  sana  ; 
ma  per  la  commodità  de  l'acqua,  e  dopoi,  rotti  gli  acquedutti  che 
menavano  Y  acqua  in  la  parte  più  alta ,  si  retiromo  ad  abitar  al  basso, 
non  consldcrando  che  era  parte  umidissima,  per  esser  serrata  da  quei 
colli;  e  Y  alto  lassorono  ai  giardini*.  Di  fuora  délia  città  alla  parte 
che  vien  1'  Araris,  una  lega  lontano,  andando  su  per  il  fiume,  vi  è 
una  isola  in  mezzo  Y  Araris ,  nella  quai  vi  è  un  bellissimo  monasterio 
e  chiesia  de'  frati  di  San  Benedetto,  che  si  chiama  Nostra  Dama  de 
r  lia.  È  assai  grande ,  e  ha  molti  giardini ,  e  ha  una  bellissima  fontana 
che  nasce  dalla  ripa  destra  dell'  Araris,  ed  è  condutta  per  di  sotto  il 
fiume.  In  Y  isola,  vi  è  una  libraria  molto  buona,  e  di  libri  a  penna 
tutti  antichi,  di  bonissima  litera,  tutta  di  cose  di  sacra  scritura;  ma 
tcnuta  come  sogliono  i  più  de'  frati  tenere  le  librarie  loro.  A  questo 

'  Per  tutto  Lion  vi  son  moite  inscrizion  antiche.  La  chiesia  maggiore  è  assai 
*  Non   cbiaro.   Tiro  a  indovinare   traducendo. 
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des  habitants  sont  des  étrangers,  surtout  des  Italiens,  à  cause  des  foires 
qu'on  y  tient,  du  commerce  et  des  échanges' qu  on  y  fait*  Le  plus  grand 
nombre  de  marchands  est  de  Florence  et  de  Gênes.  Il  y  a  quatre 
foires  par  an ,  et  la  quantité  d'argent  qu'on  y  échange  de  toutes  parts 
est  immense.  Lyon  est  le  fondement  du  commerce  italien,  et  en 
grande  partie  du  commerce  espagnol  et  flamand.  Je  parle  des 
échanges  de  l'argent;  c'est  là  la  partie  du  commerce  qui  donne  les 
plus  grands  avantages. 

Les  ouvriers  en  toutes  sortes  d'ouvrages  ne  manquent  pas  à  Lyon , 
ni  les  boutiques  non  plus;  elles  sont  pleines  des  diverses  marchandises 
qui  y  afiluent  à  cause  des  foires.  C'est  pourquoi  les  vivres  n'y  sont 
pas  en  très-grande  abondance.  L'ancien  Lugdunum  était  une  colonie 
romaine.  En  dehors  de  ses  murs,  du  côté  de  Paris,  on  voit  des  restes 
d'un  aqueduc  qui  surmonte  les  collines  environnantes  pendant  un 
assez  long  espace.  Même  au  dedans  de  la  ville,  sur  les  collines  à  droite 
de  la  Saône,  on  aperçoit  des  ruines,  dont  on  ne  saiu:ait  pas  bien 
expliquer  l'origine.  Mais ,  selon  toute  apparence ,  il  y  avait  là  des  mai- 
sons :  car  ces  hauteurs  étant  un  endroit  plus  agréable  et  plus  sain ,  on 
doit  croire  qu'elles  lurent  les  premières  habitées;  les  aqueducs 
se  brisèrent  avec  le  temps,  et  force  fut  de  descendre  dans  la  plaine, 
qui,  étant  enfermée  au  milieu  des  collines,  était  fort  humide.  Sur 
les  hauteurs  on  fit  des  jardins. 

A  une  lieue  de  Lyon,  en  remontant  la  Saône ,  on  rencontre  dans 
une  île  un  grand  et  beau  monastère  de  Bénédictins,  qui  s'appelle 
Notre-Dame  de  l'Ile,  avec  des  jardins  et  une  très-belle  fontaine  dont 
la  source ,  à  la  gauche  de  la  rivière ,  est  dirigée  par-dessous  les  eaux 

buona  chiesia,  e  ha  vicino  le  case  de  i  canonici  e  preti,  le  quali,  con  moite  altre 
insieme,  son  abraciate  e  cinte  da  una  buona  muraglia  alla,  che  si  serra  con 
sue  porte ,  e  sépara  quella  parte  dal  resto  délia  città. 
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loco  vi  coDCorre  tutte  la  città  la  estate,  ù  per  devozion  corne  per 
lacer,  per  esservi  V  andar  commodùsinio  con  barca,  e  il  luoco  ia 
iro  ditettevolissimo  '. 


Perci6  ponte  Beauvisin  mezzo  è  del  re  di  Fraocia,  dalla  parte 
z\  tiume  verso  Francia,  l' altro  mezzo  del  duca  di  Savoia.  Molto  più 
inanzi  coofina  il  duca  di  Savoia  con  Franza,  perché  per  uno  altro 
iinino  uscendo  da  Lion  a  mezzo  miglîo ,  comincia  quel  del  duca  di 
ivoîa;  il  rhc  forsi  fanno  le  volte  e  camino  di  questo  fiume. 

'  1q  Lion  stcmmo  dalli  didotto  fiao  tlli  vintiDove  di  agosto.  ^li  vintiDOve, 
I*  Volpilera ,  leghe  sei.  Le  leghe.  pissando  Lion  verso  Italia ,  son  moite  grande , 
lelU  sorte  di  quelle  di  Catelogna,  che  sono  de  claque  miglia  l'una. 

Alli  Irenla  a  Tor  du  I^n,  leghe  quattro.  Nel  camino  si  passa  una  piccola  ri- 
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de  la  Saône.  Le  couvent  a  une  très-bonne  kbliothèque ,  avec  d'an- 
ciens manuscrits  sacrés ,  tous  d'une  excellente  leçon  ;  mais  on  les 
garde  comme  les  moines  gardent  ordinairement  de  tels  documents. 
Pendant  l'été  toute  la  ville  af&ue  à  cet  endroit,  par  dévotion  comme 
pour  l'agrément  du  pèlerinage ,  qui  se  fait  en  bateau ,  et  à  cause  de 
l'aménité  du  lieu ,  qui  est  des  plus  agréables. 

Le  Pont-de-Beauvoisin  appartient  moitié  au  roi  de  France ,  moitié 
au  duc  de  Savoie.  Il  est  vrai  que  les  domaines  du  duc  sur  d'autres 
points  entrent  plus  avant  dans  ceux  du  roi ,  et  vont  jusqu'à  un  demi- 
mille  de  la  ville  de  Lyon  ;  mais  cela  tient  aux  détours  que  fait  la 
rivière  qui  sépare  le  territoire  français  de  l'état  savoyard. 

viera,  delta  Borbon ,  che  va  nel  Rodano.  Alli  trenta  uno  al  ponte  Beauvisin,  leghe 
tre.  Passa  per  ponte  Beauvisin  una  riviera  detta  le  Chiche,  va  nel  Rodano;  ed  è 
il  confine ,  e  quel  che  parte  da  questo  canto  il  Delfinato  dalla  Savoia. 
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NellaFrancia  è  Parigi*,  chtà  molto  ricta  6  tutta  mercantile,  popu- 
latissima  e  molto  grande ,  perché  lia  sito  opportunissimo  ;  perché , 
oltra  ii  dui  fîumi  sopradetti ,  ve  ne  é  ancora  dui  altri ,  Loira  «  alias 
Ligeris, che  conduce  a  Parigi  d"  nna  gran  parte  délia  Celtica,  e  Sont, 
alias  Âraris,  che  conduce  diBorgogna.  Altri  fiumi  che  vanno  in  Pa- 
rigi ,  che  non  mettono  maggior  camino ,  di  mezzo ,  per  terra  di  mi- 
glia  trenta.  Questa  é  ricca  :  pur  non  arriva  ad  una  gran  gionta  quanto 

Essendo  stato  nella  legazion  di  Francia  orator  per  nome  di  vostra  serenità 
circa  mesi  quaranta,  conosco  il  debito  mio  per  il  laudatisshno  instituto  di  questo 
serenissimo  dominio,  non  dire  dar  conto  di  tutte  le  azzioni  mie  seguite  in  queila 
legazione,  perché  di  giorno  in  giorno  mi  ho  sforzato  tener  avisate  vostre  signorie 
di  quelle  cose  che  mi  hanno  parse  degne  délia  loro  intelligenzia  :  e  pero  non  dira 
pur  parola  di  quelle,  che  sarà  ancora  causa  di  queila  brevità  che  desidero.  Ma 
ben  mi  sforzaré  di  chiaririe,  o  ben  recordaiie  alcune  cose,  che  per  il  lungo  uso 
sapprendono,  degne  per  mia  opinion  d^essere  intese  da  vostre  signorie  eccellen- 
tissime.  Se  ben  son  certo  che  tanto  sia  il  lungo  uso  in  vostre  signorie  délie  cose 
publiche  di  tutti  li  stati  umani,  e  perè  la  perfetta  cognizionein  vostra  aterenità  ed 
in  questo  eccellentissimo  senato ,  che  nessuna  cosa  per  me  puô  esser  notata  che 
prima  essi  non  Tabbino  proveduta.  Ma  pur  conferirà  assai  che  un  suo  fedel  servi- 
tore  abbi  notato  sul  &tto  quelle  che  esse  con  il  discorso  loro  averanno  preveduto.  È* 
adunque  mia  opinione  non  consumar  le  benignitàdi  vostra  serenità  in  cose  vane  e 
di  poco  momento ,  e  mi  contente  solamente ,  perché  averè  da  paiiare  délie  cose  di 
Francia,  che  (forseï^)  ricercano  intender  le  parti  sue,  dir  che  la  Francia  é  divisa 
in  Belgica,  Celtica,  Aquitania,  seconde  Cesare;  ma  seconde  altri,  in  Narbonese, 
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Paris  est  une  grande  et  riche  ville  «  bien  marchande,  très-peuplée, 
et  placée  dans  une  fort  belle  position  :  elle  est  traversée  par  la 
Seine;  elle  communique  par  la  Loire  (qui  est  le  Ligeris  des  anciens) 
avec  une  bonne  partie  de  la  Celtique,  et  par  la  Saône  ou  TAraris, 
avec  la  Bourgogne.  D'autres  fleuves  encore  sont  à  sa  portée  ;  car 
entre  eux  et  Paris  il  n'y  a  que  la  distance  de  trente  milles.  La  ri- 
chesse de  Paris ,  quoique  bien  remarquable ,  n  égale  pas  celle  de 
Venise  ;  et  même  j'oserais  dire  que  sa  population  tant  vantée  n  est 

che  è  quella  parte  cbe  Romani  chiamaTano  Provinda;  e  che  la  Belgica  è  termi- 
nata  da  ponente  e  tramontana  dall*  Oceano,  da  lerante  did  Reno ,  e  da  mezzo  di 
da dui  nobilissimi  &omi,  Mania,  alias Matrooa,  e  Seina,  alias  Sequana.  Ma  Seina 
è  cresciuta  da  dui  altri  fiomi.  Marna  ed  Oisa,  che  vengono  dalla  Champagna  e 
Borgogna,  li  quaii  dui  fiumi  prima  &nno  il  comerdo  a  Parigi  e  Rhoan  mollo 
grande,  perché  servono  elY  estrema  parte  délia  Belgica  di  tutto  quello  nasce 
neli'  altra  estremità  che  è  la  Champagna,  e  tutti  gli  altri  luoghi  sino  al  Reno; 
e  portanvi  le  medesime  cose,  corne  sono  vini,  biave,  sete,  panni,  in  Ibernia, 
Anglia,  Scozia,  Fiandra,  CHanda,  Dania  e  tutta  la  région  marittima  délia  Ger> 
mania.  E  porta  peste  sakto  che  è  grandizsima  meroe  e  di  valuta  quasi  inesti- 
mabile,  pece,  panni*,  e  stagni  d' highilterra,  edanari.  Sono  in  la  Belgica  diverse 
provincie  :  la  Frauda ,  che  è  quel  paese  dove  è  Parigi ,  ottima  parte  délia  Nor- 
mandia,  perché  Sequana  gli  va  per  mezzo;  Piccardia  e  Champagna,  che  sono  dei 
re  christianissimo.  Vi  è  Cales  del  re  d'Inghilterra.  Di  Cesare  sono  i  contadi 
di  Fiandra  e  di  Artois,  CHanda,  Brabanzia,  Liegi,  Lucemburg;  vi  sono  poi  il 
ducato  di  Qeves,  il  ducato  di  JoUers,  il  ducato  di  Geldre,  e  il  ducato  di  Lorena. 
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Venezia  ;  né  anco  ba  maggior  populo ,  per  mio  giudizio ,  di  che  loro 
si  gloriano.  Perché  tutto  il  populo  che  è  dentro ,  da  ogni  ora  si  vede , 
per  il  costume  il  quale  vi  è,  che  tutte  le  donne  e  uomini,  vecchi  e 
putti ,  patroni  e  servitori  stanno  nelle  botteghe ,  su  le  porte ,  over 
sopra  la  strada  ;  poi  per  quelle  strade  per  le  quali  vanno  gli  uomini , 
vanno  tutti  gli  animali ,  conducono  tutti  li  carri ,  mule  e  altre  cose 
bastase  ^  :  le  quali  tutte  se  si  vedessero  insieme  in  questa  città  sopra 
la  strada,  fariano  parer  molto  maggior  numéro  di  quello  pare.  Con- 
cludo  che  ivi  ne  sia  maggior  numéro,  ma  il  nostro  è  più  onorevol 
populo.  Quella  ancora  non  è  piu  grande ,  perché  Parigi  è  stato  cir- 
cuito  da  molti  in  tre  ore  e  meno ,  a  piedi ,  di  passo  médiocre  ;  e 
nelle  estremità  sono  molti  giardini. 

Quivi  è  un  gimnasio  in  filosofia  e  teologia.  Si  dice  esservi  scolari 
venticinque  mila ,  ma  non  sono  tanti.  Per  la  maggior  parte  sono 
putti,  perché  ognuno,  per  povero  che  sia,  impara  a  leggere  e 
scrivere. 

In  Parigi  é  un  parlamento  di  centoventi  consiglieri  che  in  diverse  * 
parti  si  dividono ,  li  quali  diffiniscono  non  solamente  tutte  le  cause 
in  ultima  instanza ,  délia  Francia ,  Piccardia  e  Schampagna ,  ma  tutte 
le  altre  cause  espedite  negli  altri  parlamenti  di  tutte  le  altre  parti 
délia  Francia.  Questi ,  corne  tutti  gli  altri  consiglieri  delli  altri  par- 
lamenti, hanno  duecento  scudi  aU'anno,  e  sono  in  vita.  Giudicano 
le  cause  cosi  civili  come  criminali  ex  lectura  delli  processi  ;  né  sono 
admessi  awocati  per  diffendere  alcuna  délie  parti ,  dapoi  che  é  con- 
cluso  in  causa.  Entrano  se  non  dottori  ;  ma  certo  non  sanno  lettere  ; 
e  procède  che  ora  tutti  si  vendono ,  per  il  che  il  re  cristianissimo 
dona  a'  suoi  servitori  quelli  offizii,  li  quali  loro  vendono. 

Nelle  parti  di  Normandia  é  Roan,  che  é  la  seconda  cittÀ  di  quel 
regno.  E  molto  mercantile,  e  reputata  molto  ricca}  ha  quattrofiere 
air  anno ,  ed  é  forte  per  esser  terra  d' importanzia.  Ha  porto  la  bocca 
del  (iume  di  Sequana ,  che  fino  a  Roan  reciproca  il  fiume  con  gran 

*  Portabiii ,  voce  greca.  Bcuiagio  per  facchino  hanno  gli  antichi  Toscani. 
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pas  aussi  grande.  A  Paris,  tous  les  habitants  sont  en  vue  :  hommes, 
femmes,  vieillards,  enfants,  maîtres,  domestiques,  ont  l'habitude 
de  se  mettre  tous  aux  portes  des  boutiques,  ou  bien  dans  les  rues. 
Puis  les  rues  sont  encombrées  par  les  charrettes ,  les  mulets  et  d'au- 
tres bêtes  de  somme ,  et  par  toute  sorte  d'embarras.  S'il  en  était  de 
même  à  Venise,  la  population  paraîtrait  sans  doute  plus  considé- 
rable. Enfin,  quand  même  le  nombre  des  habitants  à  Paris  serait 
plus  grand,  l'état  des  citoyens  chez  nous  serait  bien  meilleur  et  plus 
honorable.  Paris,  au  reste,  n'est  guère  plus  vaste  que  Venise  :  on 
en  fait  le  toiu*  en  moins  de  trois  heures,  en  allant  à  pied  et  assez 
doucement  ;  et  encore  l'extrémité  de  la  ville  est  occupée  par  beau- 
coup de  jardins. 

L'étude  de  la  philosophie  et  de  la  théologie  attire ,  dit-on,  vingt- 
cinq  mille  étudiants  (mais  le  nombre  en  est  moindre),  presque 
tous  jeunes  gens;  et  il  n'est  personne,  si  pauvre  qu'il  soit,  qui  n'ap- 
prenne à  lire  et  à  écrire. 

Le  parlement  de  Paris  a  cent  vingt  conseillers,  partagés  en  dif- 
férentes classes  ;  ils  jugent  en  dernier  ressort  non-seulement  les 
causes  de  l'Ile  de  France,  de  la  Picardie  et  de  la  Champagne, 
mais  toutes  celles  qui  ont  été  jugées  par  les  autres  parlements  du 
royaume.  Ils  ont,  ainsi  que  les  conseillers  des  autres  parlements, 
deux  cents  écus  par  an;  ils  sont  conseillers  à  vie,  et  ils  prononcent 
sur  les  causes  criminelles  et  civiles,  d'après  les  pièces,  sans  en- 
tendre les  avocats.  Il  faut ,  pour  être  conseiller,  le  titre  de  docteur  ; 
mais  cela  ne  veut  pas  dire  que  les  conseillers  soient  savants.  Toutes 
ces  charges-là  sont  à  vendre  :  le  roi  très-chrétien  les  donne  à  ses  ser- 
viteurs, qui  en  font  trafic. 

Rouen ,  en  Normandie ,  est  la  seconde  ville  du  royaume  ;  elle  est 
marchande  et  bien  riche.  C'est  peut-être  à  cause  de  son  importance 
qu'elle  a  quatre  foires  par  an.  La  Seine  y  forme  un  port  ;  et  quoique  à 
soixante  milles  de  la  mer,  cependant  la  marée  montante  s'y  fait  sentir 
avec  violence.  J'ai  vu  dans  ce  port  jusqu'à  deux  cents  voiles,  mais  ce 
sont  de  petits  bâtiments.  La  Normandie  donne  du  blé  non-seu- 
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violenza,  che  sono  durca  miglia  sessanta.  E  m  sono  navilii  assai  « 
alcune  fiate  ho  vedufo  in  quel  porto  duecento  vele^  ma  sono  navi 
piccoie.  Nella  Normandia  nascono  grani  assai,  non  solamente  per  la 
nécessita  sua ,  ma  per  Tuso  di  moiV  altri  paesi.  Quîti  non  nascono 
vini ,  ma  bevono  di  quelio  che  vi  si  porta  ;  e  per6  è  caro ,  corne  si 
fa  nella  Piocardia  e  Bretagna.  E  il  populo  beve  bira  di  père  e  poma. 
Pagano  grandissimo  dazio  di  vino  e  bira,  perché  tutto  il  vino  che  si 
beve,  e  co»  bira ,  paga  il  terzo  ai  re.  Govematore  è  il  Delfino,  e  il 
suo  luogotenente  è  Tanmiiraglio.  A  Roan  è  un  parlamento  di  sessanta 
conseglieri. 

In  Piccardia  è  Amiens,  città  principale,  non  moho  ricca,  medio- 
cremente  grande,  ma.  forte,  corne  sono  tutte  le  altre  terre  di  fron* 
tiera  da  quella  parte;  è  stérile  e  povera.  Govematore  è  monsignor 
di  Vandomo. 

In  Chiampagna  è  Reins,  bona  città  dove  si  ongono  li  re  di  Franda, 
terra  senza  mercanzia.  Quivi  nascono  molti  ed  infiniti  canevi ,  sottili 
e  grossi.  Govematore  è  monsignor  de  Guisa*. 

I^  Linguadoca  si  trano  guadi  assai,  li  quali  loro  chiamano  pas- 
telli,  vini  e  lane  in  buone  quantità,  qualche  zafferano  e  delli  olîi; 
di  modo  che  in  quel  paese  si  conduchino  ori  assai  per  la  causa  délie 
dette  merce. 

In  Tolosa  è  un  gimnasio  in  iure,  il  secondo  di  reputazione 
di  Parigi  ;  in  Poitiers  uno ,  in  Orléans  uno ,  in  Burges  uno , 
tutti  in  iure;  ed  in  Mompelier  uno  in  medicina,  cioè  in  chi- 
rurgia". 

La  Celtica  è  terminata  da  tramontana  dai  dui  medesîmi  fiumi ,  Sequana  e 
Matrona;  dal  levante  dal  Reno  al  Rodano,  da  mezzo  di  dalla  Garonna  e  Narbo- 
nese;  da  ponente,  dall*  Oceano  :  le  provinde  soao  Taltra  parte  di  Noraiandia,  la 
Bretagna,  Angioa,  Tourena,  Berri  e  Poitou,  Limosin,  Zantogna,  Svizzeri  e  la 
Bressa,  che  è  del  duca  di  Savoia.  Le  terre  nobili  sono  in  Bretagna,  Vanes,  die 
sonoVeneti,  Renés  e  Nantes;  in  Tourena,  Tours,  Orléans  e  Burges  in  Berri, 
Poitiers  in  Poitou,  Limoges  in  Limosin,  Zaintes  in  Zantogna,  Lion  inLionese, 
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lement  pour  sa  ooosommatioii,  mais  encore  pour  les  autres  pciys. 
Elle  ne  produit  pas  de  vins  ;  c  est  pourquoi  le  vin  y  est  cher,  ainsi 
qu  en  Picardie  et  en  Bretagne.  Le  menu  peuple  boit  une  bière  faite  de 
pommes  et  de  poires.  Les  droits  sur  la  bière  et  sur  les  vins  sont  très- 
forts  :  c'est  le  tiers.  Le  dauphin  est  le  gouverneur  de  Rouen,  et 
lamiral  est  scm  lieutenant.  Cotte  ville  a  un  parlement  de  soixante 
conseillers. 


Amiens  est  la  principale  ville  de  là  Picardie,  ni  bien  riche,  ni 
bien  vaste ,  mais  fortifiée ,  ainsi  que  le  sont  toutes  les  autres  villes 
de  ce  côté  des  frontières.  Le  pays  est  stérile.  Son  gouverneur  est 
M.  de  Vendôme. 

Reims ,  en  Champagne ,  où  sont  sacrés  les  rois  de  France ,  est 
une  assez  bonne  ville ,  mais  elle  n'est  point  marchande  ;  elle  donne 
une  très-grande  quantité  de  chanvres  tant  ordinaires  que  fins.  M.  de 
Guise  en  est  gouverneur. 

Le  Languedoc  produit  une  forte  quantité  de  garance  qu'on 
nomme  pastel;  puis  du  vin,  assez  de  laines,  quelque  peu  de  sa- 
fran ,  et  des  huiles.  Le  commerce  y  fait  affluer  la  richesse. 

Toulouse  a  une  école  de  droit,  la  plus  renommée  après  celle  de 
Paris  :  il  y  en  a  une  à  Poitiers  ^  à  Bourges ,  à  Orléans.  Montpellier  a 
son  école  de  médecine,  c  est-à-dire  de  chirurgie. 


e  Tolosa  in  Lingoadoca ,  che  supera  tutte  ie  âltre  délia  Geltica  di  grandezza ,  po- 
pulo e  riochezza.  Questa  parte  ha  tre  nofaiiissiim  fiumi  :  Loera,  alias  ligeris,  che 
vien  dalla  Avergna,  passa  per  Nevers,  Orieans,  Blés,  Ambuosa,  Tours,  in  Bretagua, 
e  va  neir  Oceano;  la  Sonna,  alias  Arraris,  che  passa  per  mezzo  la  Boigogua,  ed 
appresso  Lioue  entra  nd  Rodano,  che  va  oel  mar  Meditenaneo  appresso  Mar- 
sîglia.  L* Alier  vien  dalla  Limagna  di  Avergna ,  ed  in  11  altri  paesi  sopradetU 
nascono  grani  assai ,  oltra  il  loro  bisogao ,  per  servir  idtri  paesi ,  e  massimamente 
bSpagna,  quando  i  re  sono  am  id. 

In  Tolosa  è  un  consiglio  di  cinquanta  conae^eri.  Di  Lenguadocca  è  govema- 
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En  Guyenne  est  Bordeaux ,  ville  très-remarquable ,  à  Tembou- 
chure  de  la  Garonne ,  d'où  Ton  envoie  force  vins  en  Angleterre ,  et 
des  pastels  en  différents  endroits.  Bordeaux  a  un  parlement  de  . 
quarante  conseillers.  Son  gouverneur  est  le  roi  de  Navarre. 

Après  avoir  dit  ce  qui  me  paraissait  nécessaire  des  propriétés 
naturelles  du  pays,  je  parlerai  des  intentions  de  son  roi  envers  et 
contre  les  princes  chrétiens  et  infidèles ,  et  notamment  envers  ceux 
qui  nous  intéressent  le  plus  ;  c'est-à-dire  que  je  dois  principalement 
vous  entretenir  de  ce  que  le  roi  pense  sur  le  compte  de  votre  sé- 
rénité. 

Le  roi  très-cbrétien  fait  grand  cas  du  pape  actuel ,  puisque  celui-ci 

garde  la  neutralité  entre  la  France  et  l'empereur,  et  qu'il  n'entra 

point  dans  la  ligue  de  i532,  ce  qui  est  fort  utile  à  sa  majesté.  Les 

...  choses  restant  sur  ce  pied,  le  roi  sera  content  de  tout  pape  qui 

^fr^  agirait  de  même. 

^^     ,  ^,  Après  la  mort  du  révérendissime  légat  de  France,  le  roi  demandait  la 

l^  ^^  légation  pour  M.  le  cardinal  de  Lorraine ,  et  il  est  fâché  de  ne  pas 

"'  .  l'avoir  obtenue.  Il  s'attache  les  cardinaux  par  les  riches  bénéfices 

a^-*^^  qu'il  leur  dispense  et  par  les  pensions  qu'il  leur  fait*.  De  même 

il  tâche  de  se  concilier  les  papes,  en  les  obligeant  à  reconnaître  que 
leur  élection  est  due  en  grande  partie  à  ses  bons  offices  et  à  ceux  des 
cardinaux  de  France  qui  sont  les  nouveaux  élus,  sans  compter  ceux 
qui  lui  sont  depuis  longtemps  dévoués.  Le  roi  a  bien  plus  de  part 
qu'il  n'en  avait  auparavant  à  la  distribution  des  dignités  ecclésias- 
tiques; il  nomme  à  dix  archevêchés,  k  quatre-vingt-trois  évêchés,  à 
cinq  cent  vingt-sept  abbayes  et  à  un  nombre  infini  de  prieurés  et  de 

« 
e  Delfinato.  Nella  Provenza  è  Marsilia,  Aix;  e  quivi  è  un  parlamento  di  trenta 

consiglieri  ;  governatore  è  il  conte  di  Tenda.  Nei  Delfinato  è  Avignon,  Santo  Spi- 

rito,  Valenza,  Vienna,  Lion  e  Granopoli;  e  quivi  è  un  pariamento  di  ciiiquanta 

consiglieri ,  e  governatore  è  monsignor  di  San  Paulo.  Queste  due  provinzie  sono 

poco  fertile. 

*  Pour  les  démarches  des  cardinaux  français  en  faveur  de  leur  roi ,  voyez  Du  Bellay, 
IV,  lAo, lAg. 
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ma^iore  di  quella  che  aveva  per  avaDti ,  perché  ha  dieci  arcives- 
covadi  da  nominare,  ottantadue'  veacovadi,  cinquecento  Ycntisette 
.  abbazie,  e  priorati  e  canonîcatî  inGniti.  Questa  denominazioDe  gii 
dà  una  grandissima  servitù  ed  obedienza  de'  prelati  e  laîci ,  per  il 
desidcrio  che  Icn-o  hanno  de^  beDeficii,  e  per  il  modo  che  tiene  il  re 
nel  conferirli.  Ed  a  questo  modo  non  solamente  sodis&  a'  suoi  sud- 
diti  ^  largamente ,  ma  ancora  si  concilia  assai  forastieri.  E  perô  molti 
cardinali  tengono  de'  suoi  agenti  a  quella  coite  per  dar  nove  al  re 
cristianissimo  da  ogni  parte. 

Sua  maesU  ha  fatto  con  il  pontefice  quel  medesimo  officio  che 
feoe  con  voatra  serenilÂ,  d'oHHre  le  forze  per  difensione  di  sua  san- 
tilÀ  e  ddlo  stato  suo,  ogni  volta  che  lui  fosse  perturbato  da  Cesare. 
H  quale  non  ha  mai  risposto  altro,  per  quello  che  io  sappia,  se  non 
rendendogfi  grazie;  e  che,  occorrendo  il  bisogno,  si  servirebbe 
délie  sue  amorevoli  offerte ,  ma  che  ora  non  ha  bisogno.  Ne  manco 
crede  che  sua  maestJt  cfesarea  sia  per  darli  alcuno  disttu-bo.  Quel  re 
cristianissimo  là  professione  d'essere  ottimo  cristiano,  e  per  taie  si 
é  dimostrato  in  questi  movîmenti  de'  luterani ,  ch'  hanno  infèttato 
quasi  lutta  la  Francia  :  perché  il  re  ha  fatto  usare  grandissima  se- 
verità.  Nel  principio tutti  quelli  ch'  erano  trovati  in  delitto,  s'abbrug- 
giavano,  e  tutti  li  loro  béni  confiscati.  Dopo  mitigomo  assai  la  pena, 
perciochè  non  punivano  col  fuoco  che  i  sacramentarii.  E  perô  sa- 
pendo,  come  sua  maesti  m' ha  detto,  che  Cesare  in  Fiandra  aveva 
sospeso  ogni  esecuzione  di  morte  contro  questi  eretici ,  ha  anche 
egli  conoesso  che  contra  ogni  sorta  di  eretici  si  procéda  come  ^vanti, 
ma  citra  mortem,  eccetto  i  sacramentarii.  Nondimeno  sua  maestù  serva 
amicizia  più  stretta  che  pu6  con  tutti  questi  principi  elettori  lute- 
rani, non  per  altra  ragione  che  per  sostenerli  nemici  di  Cesare.  Netle 
trattazioni  che  ha  avuto  con  il  re  d' Anglia ,  ha  sempre  eccettuato 
le  cose  délia  religione ,  quantunque  fosse  molto  combattuto.  Quando 
ëgli  vuol  danaro  dal  clero  (che  nel  tempo  della  mia  legazione  ha 
avuto  in  due  volte  cinque  décime],  la  prima  cosa  ha  chiesta  llcenzia 

'  Altro,  ottanta  tre.  '  Altro,  lerviiori. 
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canonicats.  Ce  droit  lui  assure  Tobéissance  et  la  ûdélité  du  clergé 
et  des  laïques,  qui  aspirent  aussi  aux  bénéfices.  Le  roi  se  conduit 
de  manière  à  s'attacher  en  même  temps  et  les  personnes  élues 
et  les  étrangers.  Plusieurs  cardinaux  entretiennent  leurs  agents 
à  la  cour  pour  lui  donner  des  nouvelles  des  affaires  de  toute 
l'Europe*. 


Sa  majesté  fit  au  pape  la  même  offre  qu'à  votre  sérénité  :  il  pro- 
posa de  lui  envoyer  ses  armées  toutes  les  fois  que  les  états  de  sa 
sainteté  seraient  attaqués  par  l'empereur.  Le  pape  répondit ,  k  ce  que 
j'ai  entendu  dire ,  par  des  remercîments  ;  il  ajouta  que  dans  l'occasion 
il  profiterait  de  son  offre ,  que  pour  le  moment  il  n'en  avait  pas  besoin , 
qu'au  reste  il  ne  craignait  pas  d'être  attaqué,  puisque  le  roi  de 
France  avait  déjà  fait  preuve  de  sa  foi  religieuse  dans  les  troubles 
des  luthériens  qui  ont  infecté  presque  toutes  les  provinces  de  France. 
Le  roi  fut  dès  l'abord  très-sévère  ;  il  fit  brûler  tous  ceux  qui  étaient 
convaincus  de  ce  crime  ^  :  on  confisqua  tous  leurs  biens.  Fuis  on 
adoucit  ces  rigueurs;  on  ne  brûlait  que  les  sacramentaires ,  et  cet 
adoucissement  eut  lieu  après  que  le  roi  se  fut  assuré  (  ainsi  qu'il  me 
l'a  dit  lui-même)  qu'en  Flandre  les  hérétiques  n'étaient  pas  punis 
par  le  feu.  Sa  majesté  cependant  reste  liée,  autant  qu'elle  le  peut, 
avec  les  princes  électeurs  luthériens ,  uniquement  pour  les  conserver 
ennemis  de  l'empereur^.  Dans  les  négociations  avec  le  roi  d'Angle* 
terre,  il  a  toujours  excepté  les  affaires  religieuses,  quoiqu'on  lui 
en  voulût  pour  cela  ^. 

Quand  il  a  besoin  de  l'argent  du  clergé  (et  du  temps  de  mon 

*  t  Se  créa  quatre  cardinaux  à  la  dévo-  religion  nouvelle  tendait  ia  tout  à  la  sub- 

tien  du  roi.»  (Du  Bellay,  i58.)  version  de  la  monarchie  divine  et  hamaine. 

^  Brantôme.  «  L*on  a  fait  faire  de  grands  *  Du  Bellay ,  IV,  139,1 3o,  1 3 1 ,  1 3a . 

feux et,  dit-on,  que  ça  été  le  pre-  *  Sur  ces  traités  de  TAngleterre  avec  la 

mierquia  montré  le  chemin  de  ces  bru-  France,  voyez  Du  Bellay,  IV,  13g,  i3o, 

lements.  »  François  I*  croyait  voir  que  la  1 3a ,  1 34- 

7- 
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ai  pontefice;  ii  quaie  se  le  ha  posto  difficoità,  ha  fatto  réduire  tutti 
ii  prelati  ohedienti,  corne  è  detto,  e  s*è  fatto  offerire  queild  che  in- 
tendeva  voiere  sotto  nome  di  dono  gratuito  per  la  difensione  del 
regno  ;  facendo  prima  offerire  Ii  cardinaii ,  che  non  pagano ,  il  che  è 
facile  per  le  sue  denominazioni.  E  cava  da  ogni  décima  duecento 
mila  ducati. 


Questo  re ,  per  quello  che  mi  ha  detto  quel  reverendissimo  nun- 
cio ,  ha  posto  la  prattica  di  accordo  fra  lui  e  Cesare  in  sua  santità. 
Il  respetto  ma  che  ha  sua  maestà  con  Cesare  è  taie.  Al  tempo 
che  io  andai  in  Francia,  mi  parse  conoscere  che  Tanimo  suo  fosse 
tutto  volto  alla  recuperazione  dello  stato  di  Milano  e  délia  contea 
d*Aste,  per  la  ragione  ch'  egli  diceva  che  avevano  suoi  figliuoli  per 
madania  Valentina,  figliuola  légitima  del  duca  Galeazzo  Visconte, 
maritata  in  monsignor  duca  d'Orléans;  per  la  cui  dote  gli  fu  data  la 
contea  d'Aste.  E  pretendono  successiône^allo  stato  di  Milano  addu- 
cendo  ancora  un  investitura  che  fece  Massimiliano  al  re  Luigi  XII; 
e  avendo  il  re  cristianissimo  rinonciato  al  ducato  di  Milano  e  con- 
tea d'Asti  e  a  tutta  Italia.  E  con  ^  persuadere  Cesare  a  questa  dedi- 
zione  pianamente  e  d' accordo,  non  pretermettendo  alcun  mezzo 
amorevole  per  via  delli  oratori  dell'  uno  e  delF  altro  ;  e  di  ^  Clé- 
mente pontefice ,  il  quale  più  volte  per  manifesti  nuncii  ha  tentato 
Cesare,  per  via  délia  regina  di  Francia,  e  quella  d'Ongheria,  di 
monsignor  di  Nassao  in  Amhosa,  ed  altri  molti.  E  non  potendo  con- 
dur  Cesare  ad  alcuna  condizione,  se  bene  diede  Cesare  sempre 
buone  parole,  ne  mai  Tha  levato  di  speranza  (dicendoli,  come  m' ha 
detto  r  oratore ,  Cesare  medesimo  ed  altri  molti ,  non  poter  sodisfar 
sua  maestà  cristianissima  allora ,  per  la  fede  data  al  duca  di  Milano , 
ma  quando  quello  stato  fosse  nelle  sue  mani,  gli  faria  piacere)  ;  non 
contento   di  questo  il  re  cristianissimo,  perché  gli  pare  che  gli 

'  In  luogo  di  con  forae  vollero,  o  simile.  '  Manca  ne*  cod.  V  e.  In  altri  anoo  il  <b. 
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ambassade  il"  en  perçut  cinq  décimes  en  deux  fois)  il  en  demande 
d'abord  la  permission  au  saint-siége.  Si  on  lui  oppose  quelque  diffi- 
culté ,  alors  il  assemble  tous  les  prélats  qui  lui  sont  dévoués ,  et  il 
se  faitof&ir  par  eux-mêmes  tout  ce  qu'il  veut,  à  titre  de  don  gratuit, 
pour  la  défense  de  son  royaume.  Les  offires  commencent  par  les 
cardinaux ,  qui  ne  sont  pas  grevés  d'autres  impositions  ;  et  il  lui  est 
facile  d'en  tirer  de  l'argent,  puisque  les  nominations  sont,  ainsi  que 
je  l'ai  dit,  dans  ses  mains.  Chaque  décime  lui  rapporte  deux  cent 
mille  ducats*. 

Le  nonce  révérendissime  me  racontait  que  le  roi  de  France  avait 
invoqué  la  médiation  du  pontife  à  propos  de  ses  démêlés  avec  l'em- 
pereur. Quant  aux  dispositions  qui  animent  le  roi,  voici  ce  que 
j'en  ai  pu  recueillir.  Du  premier  temps  de  ma  légation  il  semblait  dé- 
sirer de  ravoir  l'état  de  Milan  et  le  comté  d'Asti**.  «  Le  comté ,  disait-il, 
revient  aux  enfants  de  madame  Valentine,  fille  du  duc  Galéas  Vis^ 
conti,  mariée  au  duc  d'Orléans.  Ce  comté  fat  sa  dot.  »  A  l'égard  de 
Milan ,  il  allègue  l'investiture  que  Maximilien  en  fit  au  roi  Louis  XII , 
quoique  le  roi  très-chrétien  ait  renoncé  au  Milanais  et  au  comté 
d'Asti ,  et  à  toute  l'Italie.  Voulant  amener  de  bon  gré  l'empereur  à  cette 
cession,  il  essaya,  par  l'entremise  des  ambassadeurs,  tous  les  moyens 
honorables.  Le  pape  Clément  avait  aussi  envoyé  publiquement  ses 
nonces  pour  le  lui  persuader  ;  il  interposa  la  reine  de  France  et  celle 
de  Hongrie ,  ainsi  que  M.  de  Nassau  à  Amboise ,  et  plusieurs  autres. 
L'empereur  répondit  toujours  par  de  bonnes  paroles;  il  les  tint  tou- 
jours en  espérance ,  mais  il  n'en  fit  jamais  rien.  Il  disait  ne  pouvoir 
pas  pour  le  moment  complaire  au  roi ,  par  égard  pour  la  promesse 
donnée  au  duc  de  Milan  ;  mais  il  promettait  qu'aussitôt  que  cet  état 
serait  à  lui,  il  le  céderait. C'est  ce  que  me  racontaient  l'ambassadeur 
qu'on  lui  envoya,  et  plusieurs  autres  personnes.  Mais  le  roi  très-chré- 

*  D  y  en  eut  après  jusqu*à  six  et  sept  k  merqué).  —  ^  Cette  affaire  d*Asti  et  du  du- 

la  suite.  Voyez  Du  Bellay,  IV,  i3A,  i36  ;  ché  de  Milan  est  fort  bien  éclaircie  par  Du 

DaySa,  liv.  VII,  1. 1,  45a  ;  Brantôme,  III,  Bellay,  IV,  127;  i38. 
307  (je  cite  toujours  Tédition  de  M.  Mont- 
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desse  parole,  si  converti  aile  minaccie,  délie  quaii  pubiicamente 
si  parlava.  E  non  operando  anco  con  quelle,  diyenne  ai  fatti  cosi 
cautamente  cbe  non  sono  mai  venuti  a  guerra  aperta ,  ma  si  aper- 
tamente  che  ogniuno  Y  lia  conosciuto.  E  con  questa  opinione ,  fece 
rabboccamento  di  Marsiglia  con  Clémente ,  nel  quale ,  udendo  loro 
cbe  Cesare  stava  forte  nella  sua  deliberazione,  conciusero  i  movi- 
menti  d' arme  in  Germania  sotto  pretesto  di  voler  mettere  il  duca  di 
Vittembergb  in  casa.  Nel  quale  se  Iddio  non  avesse  porto  la  mano  col 
mezzo  di  Cesare ,  il  quale  air  improviso  e  con  gran  destrezza  senza 
saputa  del  re  cristianissimo ,  con  la  restituzion  del  ducato  di  Vittim- 
bergb  fece  la  pace  ;  tutte  quelle  genti  venivano  in  Itaiia  sotto  il  favor 
segreto  di  Clémente.  Questo  fatto  fu  ajutato  anco  dal  legato  morto, 
e  dal  gran  mastro,  li  quaii  sempre  contra  operando  alla  guerra 
di£Ferivano  la  missione  del  denaro  in  Germania.  Il  cbe  fu  ancora 
causa  délia  pace. 

E  nel  medesimo  tempo  deliberarono  di  fare  Y  appontamento  tra 
il  re  ed  ilTurco.  E  percbè,  andando  la  corté  a  Marsiglia,  venue  Tora- 
tore  di  Barbarossa  a  trovar  il  re  cristianissimo  al  Puy ,  e  dopo  Tab- 
boccamento  venue  un  aitro  oratore  del  Turco  a.  Cbastelierault ,  ivi 
concbiusero  V  inteliigenza  col  Turco  e  con  Barbarossa.  Le  quaii  due 
operazioni,  come  furono  fatte  per  metter  Cesare  in  tal  nécessita  che 
fosse  constretto  di  sodisfar  esso  re ,  cosi  sua  maestà  ha  conosciuto 
che  lo  fece  maggior  di  quelio  che  era ,  perché  Francesi  videro  aliora 
che  Cesare  volse  Tanimo  a  concordare  e  confirmare  gli  animi  di  tutti 
li  principi  germani.  Ed  aliora  fece  il  matrimonio  délia  figiiuoia  del 
serenissimo  re  de'  Romani  nel  primogenito  del  duca  di  Baviera,  e 
si  concilié  il  duca  di  Sassonia,  il  duca  di  Vittembergb,  e  lantgravio 
di  Assia ,  confirmando  li  suoi  stati  :  e  cosi  ritenne  tutti  in  amicizia. 
E  con  questo  modo  il  re  cristianissimo  si  vide  spogiiato  di  tutta  il 
favore  che  avea  acquistato  in  Germania,  apresso  gran  quantità  di 
denari ,  e  la  speranza  di  poter  aver  quella  quantità  di  fanterie  buone 
germane  che  lui  desiderava,  se  non  fossero  venturieri.  E  vide  il  re 
che  l'an  data  di  Barbarossa  a  Tunisi,  fondata  sopra  T  amicizia  che 
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tieo,  pensant  que  c étaient  de  vaines  paroles,  en  vint  aux  menaces» 
ainsi  qu'on  le  disait  publiquement.  Les  menaces  n'agissant  pas  da- 
vantage, on  alla  jusqu'aux  faits.  Ce  ne  fut  pas  une  guerre  ouverte, 
mais  des  hostilités  évidentes.  C'est  dans  cette  intention  que  le  roi 
s'aboucha  à  Marseille  avec  le  pape  Clément  *  :  voyant  alors  l'un  et 
l'autre  l'obstination  de  l'empereur,  ils  arrêtèrent  de  faire  un  mouve- 
ment en  Allemagne  sous  prétexte  de  remettre  le  duc  de  Wurtemberg 
dans  ses  états  ^.  Mais  l'empereur  eut  l'adresse  de  rendre  aussitôt  le 
dudié  de  Wurtemberg,  avant  que  le  roi  de  France  en  sût  rien ,  et  de 
&ire  la  paix.  C'est  Dieu  qui  nous  apporta  ce  remède  ;  car  sans  cela 
toutes  ces  troupes  venaient  fondre  sur  l'Italie ,  secrètement  appuyées 
par  le  pape.  Le  légat  et  le  grand-maitre  aussi  furent  en  cela  très- 
utiles,  en  détournant  la  guerre  et  en  difiPérant  l'envoi  en  Allemagne 
des  sommes  nécessaires  :  ces  retards  eurent  beaucoup  de  part  dans 
le  bienfait  de  la  paix. 

Ils  délibérèrent  en  même  temps  de  faire  l'accord  entre  la  France 
et  le  Turc.  Lorsque  le  roi  se  rendit  à  Marseille ,  l'ambassadeur  de 
Barberousse  vint  au  Puy  s'aboucher  avec  sa  majesté  ;  vint  ensuite  un 
ambassadeur  du  Turc  à  Châtellerault.  C'est  là  qu'eut  lieu  l'arrange- 
ment avec  le  Turc  et  avec  Barberousse.  Ce  double  accord  avait 
pour  objet  de  forcer  l'empereur  à  faire  ce  que  le  roi  de  France  dé- 
sirait; mais  celui-ci  ne  réussit  qu'à  servir  la  grandeur  de  l'empereur. 
Sa  majesté  impériale  s'occupa  à  mettre  d'accord  et  à  unir  ensemble 
tous  les  princes  d'Allemagne  ;  et  ce  fut  alors  qu'il  maria  la  fille  du 
roi  des  Romains  au  fils  aîné  du  duc  de  Bavière  ;  qu'il  s'attacha  le 
duc  de  Saxe,  le  duc  de  Wurtemberg,  le  landgrave  de  Hesse^  en 
leur  confirmant  la  possession  de  leurs  états.  Ces  nouvelles  liaisons 
privèrent  le  roi  de  France  de  toutes  les  relations  qu'il  avait  achetées 

'  En  i533.  pays,  détenus  et  possédés  par  force  par  Fer- 

^  Du  BeUay,  rV,  160,  161,  162,  i64-  dinand,  roi  de  Hongrie,  frère  de  Tem- 

«  Lesillustresetnéanmoias  misérablesducs  pereur.  » 

de  Wittemberg.  ■  Puis  voyez  les  p-  17I1  *  iLansgrave  Philippe  de  Hessen.»  (Du 

17a,  176.  A  la  p.  178  :  tPour  la  réinté-  Bellay,  IV,  i63.) 

gration  du  duc  de  Wittemberg  dedans  ses 
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avea  il  Turco  con  sua  maestà,  fu  causa  che  Cesare  Tandô  a  rovi- 
nare  per  mare  e  per  terra  in  Affrica  ;  per  la  quale  operazione  vidde 
esser  aggiunta  tanta  reputazione  e  grandezza  a  Cesare  che  ha  comin- 
ciato  a  temer  di  lui.  Venendo  mô  Cesare  in  Italia  per  fare  il  con- 
cilio ,  il  re  cristianissimo  è  sospinto  in  ma^or  dubio ,  e  sospetta 
che  egli  non  si  faccia  maggiore  con  il  concilio ,  perché  cosi  corne  le 
diverse  openioni  délia  fedehanno  fatto  che  li  eretici  poco  obedivano 
a  Cesare ,  cosi  con  il  tentare  il  concilio ,  il  quale  puô  unire  e  concor- 
dare  le  opinioni ,  non  unisca  anco  li  Germani  ail'  obedicnza  sua.  E 
con  tal  mezo  il  re  cristianissimo  si  dubita  che  Cesare  si  faccia  più 
potente,  non  solamente  con  li  prencipi  germani,  ma  con  le  terre 
franche,  e  con  li  popoli.  Onde  gli  nasce  un  gran  timoré,  nel  quale 
sua  maestà  è  entrata,  del  suo  regno;  cosi  discorrendo  :«  Cesare, 
oltre  i  suoi  stati  molti  e  grandi ,  è  fatto  vittorioso  contra  il  Turco , 
e  r  ha  privato  d' una  gran  parte  della  sua  armata  maritima.  Ha  tutta 
ritalia,  parte  sua,  parte  confederata  :  unirassi  la  Germania  per  via 
del  concilio  ;  si  vendicherà  contra  il  duca  di  Ghelder ,  il  quale  sua 
maestà  è  tenuta  a  difendere.  »  Poi  si  stima  ch'  egli  debha  andare 
contra  il  re  d'Anglia,  per  li  errori  ne'qualj  è  incorso.  Awertisce 
ancora  che  Cesare  è  intento  a  mettere  nel  regno  di  Dazia  il  conte 
Palatino.  E  cosi  circondato  da  ogni  parte ,  dubita  d' essere  constretto 
di  accettare  tutte  le  leggi  che  Cesare  gli  vorrà  împorre-  Quindi  è 
nasciuto  tanto  timoré  in  questo  re  cristianissimo  e  signori ,  che  dove 
prima  affettavano  il  ducato  di  Milano,  ora  primieramente  hanno 
r  occhio  alla  grandezza  di  Cesare ,  e  secondariamente  a  Milano.  E 
questa  è  una  délie  cause  che  ofiPerisce  al  pontefice  e  a  vostra  sere- 
nità,  a  difensione,  le  forze  sue,  a  caso  che  Cesare  volesse  alterare  i 
stati  del  pontefice  e  di  vostra  serenità,  e  cosi  del  resto  dltaKa.  Il 
che  esso  re  desidera  infinitamente ,  perché  giudica  in  tal  caso  che  il 
pontefice  e  vostra  serenità  lo  chiamassero  in  Italia  :  ed  allora  gli  pa* 
reria  di  essere  liberato  dal  timoré  della  grandezza  di  Cesare ,  e  gua- 
dagnare  il  ducato  di  Milano  e  contea  d*Aste.  E  perciô  esso  re  cristia- 
nissimo spera  che  il  papa  e  vostra  serenità  comincino  a  temere  di 
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en  Allemagne  à  grand  prix  d'argent.  Il  ne  put  plus  espérer  cette 
grande  quantité  de  bonnes  troupes  allemandes  qu'il  désirait  avoir; 
il  n'eut  guère  pour  lui  que  de  simples  aventuriers.  L'expédition  de 
Barberousse  à  Tunis,  faite  d'après  l'appui  qu'il  attendait  du  roi  de 
France,  fut  la  cause  dé  la  grande  expédition  de  l'empereur,  qui  défit 
Barberousse  sur  mer  et  sur  terre.  Cette  entreprise  accrut  la  réputation 
et  la  grandeur  de  l'empereur  ;  elle  le  rendit  formidable.  L'empereur 
devant  bientôt  venir  en  Italie  pour  tenir  le  concile ,  la  France  craint 
encore  que  ce  concile  ne  devienne  pour  lui  un  instrument  de  puis- 
sance ^  De  même  que  les  dissensions  religieuses  ont  soustrait  les 
hérétiques  à  l'obéissance  de  l'empereur,  de  même  le  concile  pour- 
rait les  réunir  de  nouveau  sous  son  autorité ,  qui  en  deviendrait  bien 
plus  forte.  Non-seulement  les  princes,  mais  les  villes  libres  et  les 
peuples  eux-mêmes,  ne  serviraient  qu'à  agrandir  le  pouvoir  impé- 
rial. Voilà  ce  que  redoute  le  roi  de  France,  et  voici  ce  qu'il  se  dit  à 
lui-même  :  «L'empereur  a  de  nombreux  et  riches  états;  il  a  battu 
les  Turcs  et  les  a  dépouillés  d'une  grande  partie  de  leur  force 
maritime.  Il  a  toute  l'Italie  sous  son  autorité  ou  dans  son  alliance. 
Le  concile  lui  donnera  l'Allemagne;  il  se  vengera  du  duc  de 
Gueldre^,  que  la  France  est  obligée  de  défendre.  »  Puis  on  croit 
que  l'empereur  portera  la  guerre  contre  le  roi  d'Angleterre ,  à  cause 
de  son  hérésie.  Au  surplus,  il  mettra  sur  le  trône  de  Dacie^  le 
comte  palatin.  La  France,  serrée  de  tous  côtés  par  les  forces  impé- 
riales ,  devra  subir  le  joug  et  se  soumettre  à  ses  lois.  Ainsi  sa  ma- 
jesté très-chrétienne  et  ses  conseillers  ne  pensent  plus  maintenant 
au  duché  de  Milan ,  mais  ils  appréhendent  la  grandeur  impériale  : 
l'autre  affaire  n'arrive  qu'en  second  lieu.  C'est  pour  cela  que  le  roi 
de  France  o£Qre  ses  secours  au  pape  et  à  votre  sérénité.  Il  désire  que 
l'empereur  attaque  vos  états  ou  ceux  du  pape,  ou  bien  vn  point 
quelconque  de  l'Italie;  car  il  pense  que,  dans  un  tel  cas,  vous  l'ap- 
pellerez à  votre  secours,  et  qu'il  .pourra  aiffaiblir  les  forces  de  son 

'  Du  Bellay,  IV,  i4i.  "  Bembo  Tappelle  tontôt  Dacie,  tantôt 

*•  Idem,\,  186.  Pannonie.  (Hist  vén.) 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS.  —  I.  8 


58  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

Cesare ,  vedendolo  avère  il  ducato  di  Mîlano ,  e  che  Cesare  almeno 
dello  étato  di  Fiorenza ,  o  con  il  duca  Alesaandro  o  con  la  republica , 
o  in  palese  o  nascoBamente  voglia  farsi  padrone;  di  modo  che  il 
pontefice  e  vostra  serenità  ^  prendino  sospetto  di  Cesare  in  Italia  ;  e 
con  ta)  mezo  lui  easerci  chiamato. 

Questo  timoré  è  aiutato,  che  il  re  cristianisaimo  conoscebene 
avère  contrafatto  alla  capitolaaione  che  ha  con  Cesare,  perché  ha 
promesso  non  impacciarsi  con  alcuno  ano  suddito  contra  Cesare  e 
particolarmente  non  aasoldare  ;  e  non  solamente  non  provisionare 
il  duca  di  Gbelder,  ma,  se  li  farà  hisogno,  con  Vanni  constiin- 
geHo  star  alla  sua  obedienza  e  capitalazione.  E  nondimeno  sa  che 
esso  ha  fatto  mover  la  guerra  in  Germania  dal  lantgravio  e  Vittem- 
berghi ,  suoi  vassallî ,  contra  il  re  de'  Romani  e  Cesare  ;  con  li  suoi 
denari  ha  concordato  e  stipendialo  il  duca  di  Ghelder,  cm  con- 
disione  di  mille  laocie  e  quindtci  mila^  scodi  di  {Hvvisione  a 
tutti  li  suoi.  Farimente  conosce  aver  offeso  Cesare  nell'  inteUigema 
che  ha  con  il  Turco,  e  massîme  nel  tempo  che  egli  andava  a  Tunici. 
Se  gli  aggiunge  ancora  che  duhita  che  '1  Turco  sac  confedecato  sia 
talmente  impedito  dal  sofil ,  che  da  lui  non  solamente  noa  possa 
sperare  ch'el  impedisca  Cesare  per  metterlo  in  nécessita  d' akuBO 
accordo,  ma  nà  anco  aiuto,  se  esso  re  ciistianissimo  fosse  aasalito. 
Ferma  adunque  coaclusîone  è ,  che  el  re  cristianissimo  terne  Cesare 
e  l'ha  in  odio,  si  per  la  grandezza  sua,  corne  ancora  perché  tiene  ran~ 
core  contra  Cesare  del  mal  trattamento  fatto  al  del&ao  ed  Orliens 
suoi  figliuoli,  li  qoali  furono  messi  in  galera;  oltra  che  gl'bnpose 
obl^azione ,  cCflM  dicono ,  trc^ïpo  g^rande  pcr  la  loro  recuperanooe , 
ed  (dtra  la  ragione. 

Da  tutte  le  sopradette  cose  nascono  diversi  dubi.  Se  Ceaaire  votesae 
dare  il  ducato  di  Mikoo  con  condjzioae  che  il  re  cristianissùno  tî 
d«ase  aiuto  contra  il  Turco ,  giudico  che  il  re  volontieri  accettana  il 
partito  ;  perdié  a  questo  modo  sua  macatà  averia  il  ducato  di  Milan»; 
e  di  quello  che  si  récupérasse  dello  stato  del  Tiirco,  si  divideria  tra 

'  Aitro  :  0  wttrv.  '  Allro  :  a5,ooo. 
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adversaire ,  et  gagner  le  comté  d'Âfiti  et  le  duché  de  Milan.  Il  espère 
que  vous  commencerez  à  redouter  l'empereur  en  voyant  ce  duché  en 
son  pouvoir;  que  vous  craindrez  ses  prétentions  sur  Florence,  qu  il 
pourrait,  directement  ou  indirectement,  réduire  sous  son  patro- 
nage en  lui  maintenant  le  titre  de  république ,  ou  bien  en  se  servant 
du  diic  Aleiandre.  Le  roi  sent  bien  qu  il  a  manqué  à  la  capitulation 
conclue  aveb  l'empereur*.  11  avait  promis  de  ne  rien  faire  avec 
les  particuliers  contre  l'empereur,  et  surtout  de  ne  pas  solder  de 
troupes  contre  loi,,  de  ne  pas  secourir  le  duc  de  Gueldre^  de  le  con- 
traindre à  céder  et  à  se  soumettre.  Loin  de  là  dl  a  suscité  le  land- 
grave et  le  duc  de  Wurtembei^ ,  vassaux  de  l'empereur,^  contre  lui 
et  contre  le  roi  des  Romains.  Il  a  £adt  des  traités  avec  le  duc  de 
Gueldre,  qui  lui  donne  cent  lances  et  reçoit  une  pension  .de  quinze 
mille  écus,pour  lui  et  pour  tous  les- siens.  Puis,  tandis  que  l'em- 
pereur allait  à  l'expéditicm  de  Tunis,  le  roi  a  maintenu  ses  relations 
amicsdes  avec  le  Turc.  Au  reste,  le  Turc,  son  allié,  pourrait  être  si 
fortement  gêné  par  le  sofi ,  que  la  France ,  non-seùlement  ne  pour- 
rait pas  en  attendre  une  forte  diversion  en  cas  de  guerre  avec  l'em- 
pereur (c'est-à-dire  une  diversion  telle  qu'elle  forçât  celui-ci  d'en 
venir  à  un  accord  ) ,  mais  pas  même  un  secours.  Il  est  donc  évident 
que  le  roi  craint  et  hait  l'empereur,  d'abord  à  cause  de  sa  puissance, 
ensuite  parce  qu'il  lui  conserve  rancune  des  mauvais  traitements 
qu'il  a  £adt  essayer  au  dauphin  et  au  duc  d'Orléans ,  ses  enfants  : 
il  les  garda  dans  une  gdère  et  il  exigea  pour  les  délivrer  une  ran- 
çon excessive. 


D'après  ce  que  nous  avons  remarqué,  il  s'élève,  des  doutes  sur 
l'état  futur  des  affaires.  Si  l'empereur  cédait  le  duché  de  Milan,  à 
condition  d'être  aidé  par  la  France  contre  le  Turc,  je  arois  que  le 
roi  y  consentirait  ;  car  sa  majesté  obtiendrait  ainsi  ce  duché  ;  puis  les 
pays  pris  au  Turc  seraient  partagés  selon  les  dépenses  que  chacun 

» 

•  DuBellay,  IV,  178. 
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[uellî  che  tacessero  la  spesa;  e  cosï  Cesare  non  si  farria  nu^iore; , 
■  perché  in  tal  modo  pareria  al  re  crislianissimo  cancellare  e  levar  la 
nacchia  cootratta  per  l'amicizia  del  Turco.  Anzi  questo  partito  è 
>roposto  daili  Francesi  a  Cesare.  E  se  Cesare  volesse  dar  lo  stato  di 
itilaoc  al  re  cristiamMimo,  acciochè  g^  permettesse  rovïnare  il  re 
ITngbilterra,  dico  che  egli  non  accetterebhe  il  partito.  E  non 
aetto  in  constnizîone  che  Tammijaglio  mi  abbia  detto  più  volte 
d  il  reverendiasimo  nunzio  ultimamente  ad  ambiduî  noi  oratori 
il  che  è  stato  ancora  cooGrinato  dal  re  cristianissimo)  che  non  è 
lerlassar  rovinare  il  redlogbilterra,  e  che  contra  quelli  chcvorranno 
)fiendere  con  armi  temporali  il  re  d*  ioghilterra ,  egli  è  per  opporsi 
on  tutte  le  forze  sue,  e  con  la  persona  :  ben  dicendo  che,  quando 
I  concilio  déterminasse  alcuna  cosa ,  saria  un  altro  termine.  Perché, 
oviaandosi  quel  re,  il  regno<verrebbe  a  quello  che  fosse  marito  dt 
ladama  Maria,  Cgliuola  di  questo  re  e  délia  reginaCaterina,  overo 
1  re  di  Scozia,  figliuolo  di  una  sua  sorella.  Madama  Maria  potria  esser 
onsorte  del  dellino,  ma  l'imperatore  non  lo  soporteria  mai,  perché 
1  tal  caso  Francia  ed  Anglia  sariano  del  re  di  Francia;  ed  allora 
'rancia  averia  talmente  cîrcondata  la  Fiandra,  che  facilmente  si 
irria  suddita  di  Francia;  iuoco  che  Cesare  ama  sopra  tutti  i  suoi 
aesi. 

Se  questa  fi^uola  si  desse  ad  altri,  corne  sariano  In^esi  e 
on  Francesi,  il  re  cristianissimo  non  lo  potria  mai  comportare; 
erché  colui  che  l'avesse  nconosceria  la  consorte  ed  il  regno  da 
lesare.  E  poi  il  re  cristianissimo  non  potria  aver  alcun  re  d' Anglia 
an  cui  stesse  nel  modo  che  sta  con  il  présente ,  il  quale  per  l'aliena- 
lone  dalla  chiesa,  e  per  il  répudie  délia  vera  consorte,  è  talmente 
udo  e  privato  d' amici ,  che  per  oecessitÀ  sta  amico  col  re  cristïa- 
issimo,  e  gli  aderisce  corne  quasi  egli  vuole.  Quanto  ma  al  re  di 
cozia,  se  bene  è  amicissimo  e  confidentissimo  di  questo  re,  pur, 
uando  ilre  di  Scozia  fosse  re  d'Inghilterra,  prenderia  il  medesimo 
ETetto  contra  Francesi  che  hanno  gl'  Inglesi  :  ed  allora  il  re  di  Sco- 
a  essendo  ancora  re  d' Inghilterra,  saria  troppo  grande  vicino  non 
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des  belligérants  aurait  faites  \  Ainsi  Tempereur  ne  s'agrandirait  pas 
trop,  et  on  laverait  la  tache  de  Talliance  française  avec  Tinfidèle.  Ces 
conditions  ont  même  été  proposées  par  les  Français  à  Tempereur. 

Il  y  en  a  une  autre  encore  :  ce  'serait  qu'on  donnât  aux  Français 
Tétat  de  Milan ,  et  que  ceux-ci  .permissent  qu'on  essayât  de  rabaisser 
la  puissance  du  roi  d'Angleterre.  Je  crois  que  sa  majesté  n'accepte- 
rait pas  cette  condition.  L'amiral  m'a  assuré  plusieurs  fois,  et  der- 
nièrement nous  en  eûmes  l'assurance  de  la  bouche  du  nonce ,  moi 
et  l'autre  ambassadeur,  que  le  roi  très-chrétien  a  nettement  déclaré 
qu'il  ne  permettrait  jamais  l'abaissement  du  roi  d'Angleterre,  qu'il 
s'opposerait  de  toutes  ses  forces  à  quiconque  voudrait  attaquer  ledit 
roi  par  les  armes  temporelles.  Mais,  dans  le  cas  où  le  concile  pren- 
drait une  résolution,  ce  serait  alors  autre  chose.  Si  le  roi  régnant 
tombait ,  le  royaume  serait  au  futur  mari  de  madame  Marie ,  fille  de  ce 
roi  et  de  la  reine  Catherine ,  ou  bien  il  reviendrait  au  roi  d'Ecosse,  fils 
de  la  sœm*  du  même  roi.  Madame  Marie  pourrait  épouser  le  dauphin , 
mais  c'est  ce  que  l'empereur  ne  souffrira  jamais;  car  alors  l'Angleterre 
appartiendrait  à  la  France ,  et  laf^Flandre  se  trouverait  presque  en- 
clavée dans  les  possessions  de  la  France ,  si  bien  qu'il  lui  serait  fort 
aisé  de  l'avoir  :  or  la  Flandre  est  celle  de  toutes  ses  provinces  à  laquelle 
l'empereur  tient  le  plus.  Mais  si  madame  Marie  voulait  épouser,  par 
exemple ,  un  Anglais,  le  roi  de  France  ne  le  permettrait  pas  non  plus; 
car  ce  mari ,  quel  qu'il  fût ,  tiendrait  de  l'empereur  et  sa  femme  et 
son  royaume.  Puis  nul  autre  roi  ne  vivrait  avec  la  France  dans  une 
aussi  désirable  concorde  que  celui-ci^.  Eloigné  de  l'église ,  divorcé 
de  sa  femme  légitime,   dénué  d'amis,  il  doit  forcément  rester  at- 
taché à  la  France,  et  faire  à  peu  près  ce  qii'elle  désire.  Quant  aii 
roi  d'Ecosse^  il  est  à  la  vérité  très-lié  maintenant  avec  les  Français; 

« 

'cil  désirait  faire  avec  le  roi  de  plus  la  Grèce.  »  (Du  Bdlay,  IV,  182  ;  puis 

étroites  alliances,  à  ce  que  eux  deux  pai^  V,  i84.) 

ticîpassent  à  Thonneur  et  au  profit  qui  ''  t  L'un  et  Tautre  avec  tous  et  chacun 

pourraient  advenir   des   conquêtes    que  leurs    aflEedies    n'étaient    qu'une    même 

eux  deux  ensemble  pourraient  faire  sur  chose.  »  (Du  Bellay,  IV,  i35.  ) 
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solamente  a  Francia,  ma  ancora  a  Cesare,  £  se  ora  il  re  cxistia&issi- 
mo  terne  il  re  d'Ang^lia  solo,  molto  più  temeria  ii  re  di  Scozia  quàndo 
egli  fosse  congiunto  col  regao  d^Anglia.  Perô  il  re  di  Francia  non 
puô  abandonar  il  re  d' Inghilterra  modemo;  chè  il  re  cristianissimo 
ha  questo  per  fermo ,  che  la  rovina  di  questo  re  d' Inghilterra  saria  la 
vigilia  délia  sua. 

Quanto  poi  aile  parole  de  V  armiraglio  a  noi  oratori  ^  e  T  ha  detto 
ancora  al  reverendissimo  noneio ,  che  sua  maestà  vuoie  difendere  il 
re  d*  Inghilterra  contra  ogmuao>  che  con  V  arnai  temporali  lo  valesse 
rovinare,  se  ben  fosse  Cesare;  ma  ehe  quando  il  conciiio  detenni* 
nasse  alcuna  cosa,  saria  un  altro  termine;  dieo  che  questa  eccezzione 
del  conciiio  è  stata  fatta  perché  rêvera  questo  è  Tarticolo  princi- 
pale che  ora  si  tratta  tra  il  re  di  Francia  ed  il  re  d*  Inghilterra.  Rei^- 
desi  '1  re  di  Francia  difficile ,  perché  gli  pare  da  dovero  cosa  difficile 
tor  rimpresa  di  difendere  un  eretièo  contra  le  decisioni  di  tutta  la 
chiesa  cristiana,  e  forse  pericolosa;  o  perché  con  questo  articolo 
cosi  importante ,  Êttta  per  sua  maestà  cristianissima  cosi  difficile , 
tiri  il  re  êi  Inghilterra  a  più  la^he  condizione  :  o  forse  ë  stata 
fatta  quella  eccezzione  pi^rché^  dicendo  che  egli  vuol  difendere  il 
re  d' Inghilterra  contro  le  decisioni  pontificali^  gli  par  parola  grande , 
e  forse  w»  molto  religiosa,  e  perô  la  vuole  mitigare  con  quella 
eccezzione,  che  quando  il  conciiio  déterminasse,  sarehbe  un  altro 
termine.  Potrebbe  anco  essere  che  egli  avesse  posto  quella  eccez- 
zione  del  conciiio,  sperando  che  non  si  Sicesse,  se  Cesare  volesse 
dare  il  ducato  di  Milano  al  re  cristianissimo  con  rovina  di  uno  e  de 
tutti  i  prencipi  cristiani  del  mondo,  comprendendo  anco  vostra 
sérenitâ.  Se  il  re  cristianissimo  accettasse  il.  partito,  dico  che  si 
simpliciter^^  se  con  quell'  accordo  Cesare  non  si  facesse  maggiore 
sproporzionatamente  del  re  cristianissimo ,  si  che  Francia  non  avesse 
che  temere  dell'  imperatore  per  il  desîderio  grande  che  ha  il  re 
cristianissimo  di  provedere  al  duca  d^Orliens,  secondo  genitosuo, 

'  I  tre  cod.  pongono  :  diœ  simplieiUr,  non  dàsenaoalcuno.Hocredutodovertras- 
poi  che  si  dopo  leparole  delV  impMttorje  :  che        porre,  in  luogo  d*  aggiungere  pardie  di  mio. 
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maiSf  une  fois  roi  d'Angleterre ,  il  épouserait  cette  antipathie  contre 
la  France  qui  est  naturelle  à  tous  les  Anglais.  Outre  cela ,  le  roi  d'E- 
cosse ,  possédant  en  même  temps  l'Angleterre ,  donnerait  des  soup- 
çons, nonnseulement  à  sa  majesté  très-chrétienne ,  mais  à  Tempe* 
reur  lui-même  ;  car  si  la  France  craint  T Angleterre  toute  seule ,  que 
serait-ce  de  l'Angleterre  unie  à  l'Ecosse  P  Ainsi  sa  majesté  très- 
chrétienne  ne  peut  pas  abandonner  le  roi  actuel  ;  car  elle  voit  que 
la  perte  de  celui-K^i  serait  Favant-coureur  de  la  sienne.  L'amiral ,  je 
le  répète ,  dit  un  jour  au  nonce  et  à  nous  autres  ambassadeurs,  que 
sa  majesté  défendrait  le  roi  d'Angleterre  contre  quiconque  voudrait 
l'attaquer  avec  les  armes  temporelles  «  fût-ce  l'empereur  lui-même  ; 
mais  que  si  une  décision  venait  du  concile ,  il  en  serait  autrement. 
Cette  exception  a  été  faîte  $  car  c'est  là  réellement  le  point  le  plus  dé- 
licat de  ia  négociation  qui  se  traite  entre  l'Angleterre  et  la  France. 
Le  roi  très-chrétien  trouve  un  peu  difficile  et  même  dangereux  de 
soutenir  un  prince  hérétique  contre  les  arrêts  de  toute  l'église 
chrétienne.  Ces  difficultés  mêmes  pourraient  lui  ladre  obtenir  des 
conditions  phis  avairtageuses  de  la  part  du  roi  d'Angleterre;  ou  bien, 
comme  il  trouvait  trop  fort,  et  peut-être  irréligieux,  de  promettre 
son  appui  à  ce  prince  en  dépit  du  pape,  il  a  voulu  adoucir  l'annonce  de 
son  dessein  par  cette  exception-ià.  Il  l'a  peut*être  ajoutée  dans  l'espoir 
que  l'empereur  condescendrait  à  la  cession  du  Milanais,  la  chose  au 
monde  qui  lui  importe  le  plus,  dût-elle  même  entraîner  la  perte  d'un 
ou  de  tous  les  princes  chrétiens,  y  compris  votre  sérénités  Sri  le  roi 
très-cbrétien  voyait  que,  par  cet  accord^  l'ettipereur  ne  s'agrandirait 
pas  à  ses  dépens,  et  d'une  manière  un  peu  dangereuse  pour  lui,  il  l'ac-* 
cepterah  sans  mil  doute;  car  alors  il  aurait  pourvu ,  ainsi  qu'il  le  dé- 
sire, à  f apanage  du  duc  d'Orléans,  son  fils  puîné,  à  qui  la  Bretagne 
tombe  en  partage*.  C'est  là  la  condition  matrimoniale  stipulée 
emtre  le  duc  de  Bretagne  et  le  roi  Chaiies  (  qui  fut  le  premier  mari 
de  ia  reine  Anne),  puis  avec  Louis  XII.  Le  duc  d'Orléans  pour- 
rait, après  la  mort  de  ce  roi-ci,  prétendre  au  duché  de  Bretagne.  Or 

•  DuBeBay,  IV,  i3a,  i33. 
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ai  quaie  s'aspetta  il  ducato  di.Bretagna  per  ii  patti  matrimoniali 
fatti  fipa  ii  duca  di  Bretagna  ëd  ii  re  Cario ,  clie  fu  ii  primo  ma- 
rito  deiia  regina  Anna,  ed  ii  re  Luigi  in  ^secondo  matrimonio: 
percliè  dubita  clie  esso  Oriiens  dopo  la  morte  di  questo  re  voglia 
quel  ducato ,  del  quaie  questo  re  cristianissimo  ha  fatto  coronare  il 
Delfîno.  E  per  tai  cagione  nacque  gran  confusione  e  guerra  nella 
Francia  tra  questi  frateili ,  con  aiuto  anco  d'  estranei,  com'è  Cesare, 
ed  il  re  d' Ingliilterra ,  in  caso  di  nimicizia  ira  Francia  e  loro.  E 
perô  ha  tanto  affetto  d'  ailogare  Oriiens  nel  ducato  di  Milano. 
Ma  quando  il  detto  partito  facesse  Cesare  maggiore  disproporzio- 
natamente  di  lui ,  e  lo  mantenesse  \  non  lo  accettaria  se  non  con 
openione  d' ingannario. 

Se'  mô  fosse  proposto  partito  di  dar  Milano  ai  re  cristianissimo 
per  grandissima  somma  di  danari,  certo  ii  re  di  Francia  gii  ne 
darrebbe  gran  quantità,  e  forse  inestimabile. 

Parierô  ora  del  rispetto  ch'  è  tra  ii  re  cristianissimo  ed  il  Turco, 
perché  mi  pare  che  dopo  il  ragionamento  ch'  ahbiamo  fatto  di  quello 
che  intercède  fra  il  re  di  Francia  e  Cesare,  opportunamente  accada 
dire  di  quello  del  Turco. 

Dico  adimque  che  disegnando  il  re  cristianissimo  deprimere  la 
grandezza  di  Cesare,  e  metterlo  in  nécessita  di  chiederii  aiuto,  ac- 
ciochè  per  quella  trattazione  lo  sodisfacesse  dello  stato  di  Milano  ; 
non  lo  volendo  fare  pianamente,  trattando  intelligenza  con  Ger- 
mani  contra  Cesare,  ancora  comincià  a  trattarla  con  ii  Turco,  il 
quaie  gii  mando  un  orator  suo  proprio,  overo  sotto  pretesto  di  Bar- 
barossa ,  il  quaie  venue  ai  Puy  quando  il  re  cristianissimo  andava  a 
Marsiglia  di  iuglio  i533.  Poi  di  décembre  i534  venue  un  altro 
suo  oratore  a  Chateliereault,  con  il  quaie  fu  conclusa  V  intelligenza 
fra  loro ,  cioè  Francia ,  Turco  e  Barbarossa  ;  nella  ^  quaie  i  Francesi 
patteggiavano  triegua  per  tre  anni.  Il  che  per  mia  openione,  regolata 
da  infmiti  fondamenti,  giudico  che  sia  inteliigenzia  d'  aiutare  il  re 

'  Cioè:  gii  promettesse  grandezza  mag-  *  Manca  ne'  cod.  nella. 

giore ,  e  stabile. 
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le  dauphin  en  a  été  couronné  duc  par  le  roi  lui-même ,  ce  qui  pour- 
rait causer  de  grands  désordres  et  des  hostilités  en  France^.  Les 
deux  frères  seraient  même  soutenus  par  les  étrangers,  tels  que 
Tempereur  et  le  roi  d'Angleterre ,  en  cas  qu'ils  en  vinssent  à  une 
guerre  déclarée.  C'est  pourquoi  le  roi  tient  à  placer  Orléans  dans 
l'état  de  Milan  ^.  Mais  si  ces  conditions  servaient  beaucoup  trop  la 
grandeur  de  l'empereur,  la  France  ne  les  accepterait  pas,  à  moins 
que  ce  ne  fût  dans  l'intention  de  tromper. 


Que  si  l'on  proposait  la  cession  du  Milanais  à  prix  d'argent, 
certes  le  roi  de  France  donnerait  une  grande  somme,  plus  grande 
peut-être  qu'on  ne  saurait  le  penser^. 

Je  parlerai  maintenant  des  relations  de  la  France  avec  le  Turc , 
puisque  l'ordre  des  choses  paraît  l'exiger. 


Le  roi  très-chrétien ,  voulant  de  toute  manière  abaisser  l'empe- 
reur et  le  forcer  d'implorer  son  secours ,  et  par  conséquent  l'obliger 
à  lui  céder  l'état  de  Milan ,  se  mit  d'intelligence  non-seulement  avec 
les  Allemands  ses  ennemis,  mais  encore  avec  le  Turc.  Au  mois  de 
juillet  i532,  lorsque  le  roi  fit  le  voyage  de  Marseille,  un  ambas- 
sadeur vint  le  trouver  au  Puy,  soit  de  la  part  même  de  la  Porte, 
soit  comme  envoyé  de  Barberousse;  puis  en  i53ii,  au  mois  de  dé- 
cembre, un  autre  ambassadeur  vint  à  Ghfttellerault ,  et  conclut  l'ac- 
cord entre  la  France ,  la  Turquie  et  Barberousse.  On  convint  d'une 
trêve  de  trois  ans,  ce  qui  veut  dire,  à  mon  avis  (et  j'ai  beaucoup  de 
raisons  pour  le  croire),  que  le  Turc  aiderait  le  roi  très-chrétien  à 

*  «Ce  serait  occasion  de  haine  et  de  ^  Du  Bellay,  V,  187. 

picque,  et  à  Tavenir  de  guerres    entre  '  «En  i536  il o£Erait quatre  cent  mille 

lesdits  frères.  »  (Du  Bdlay,  V,  i85.)  écus.  •  (Du  Bellay.  V,  i85.) 
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nissimo  ad  avère  tntto  queUo  che  loi  preleode  da  Ceaare. 
tico  '  elle  taie  ùrteUigenzîa  fosse  medeàmaineiite  deliberata  in 
^ia  roD  Clémente  pontefice,  comc  fii  ancora  quella  dî  Ger- 
.  E  mfioo  die  U  re  cristianissimo  non  vide  tanta  preparazione 
are  contro  Baibarossa  per  Tanisi  giodico  aver  necessiuto  la 
i  cfsarea  a  chiedeiii  aitilo,  e  per  cons^iieote  a  daiii  U  du- 
li  XGIano.  Ma  poicbê  egli  ha  Tcduto  che  l'nscir  faon  dî  Bar- 
a  e  prender  Tumsî  fu  cansa  di  br  conoscer  Cesare  cosî  po- 
che non  solamente  ba  fugalo  e  battuto  Barbarossa,  toltogli 
lU  maritima  e  T  artegliaria,  roa  ancora  lattosi  dî  quel  luoco 
ne;  gli  pare  che  Cesare  sia  tanto  cresciuto  di  reputaiione  ch' 
ausa  di  temer  dî  lui.  Di  modo  che  ora  tiene  Y  amicizia  di  esso 
.  perché  gli  pare  non  poter  avère  alcuno  che  pu  facilmente 
minuire  la  gianilezza  di  Cesare.  Di  tpù  nasce  che  ^li  tiene 
islaotinopcli  La  Foresta,  un  suc  oratore,  il  qnale  lo  tiene  avi- 
li (^ni  successo.  U  che  esso  re  cristianis&imo  mi  ha  confir- 
ipertameote  con  tal  parole  :  •  Oratore,  non  posso  n^are  dt 

0  desideri  cbe  il  Turco  esta  fuora  potente;  non  gii  per  sua 
,  perché  egli  é  infedele,  e  noi  siamo  cristiani;  ma  per  te- 
[lesare  in  spesa,  e  con  nemico  si  grande  far  lui  minore,  e 
ecurtà  ma^iore  ad  ogni  potentato.  >  E  da  qui  nasce  che  con 
D  afietto  egli  desidera  che  il  Turco  accomodi  la  causa  sua 
soffi,  e  ntorni  a  Constantinopoiî,  perché,  come  vi  fosse,  non 
EQte  egli  si  reputaria  securo  da  Cesare,  ma  spereria  metterio 
U  spesa  e  per  conseguente  in  tanta  nécessita,  che  egli  potesse 
scendere  ad  alcun  partito  di  Mîlano.  E  tanto  più  pare  di  biso- 

1  re  di  tenersi  il  Turco  per  amico,  perché  contra  sua  maesti 
k  conosce  aver  tentato  moite  cose  contra  le  capitulazioni;  onde 
.mente  pud  egli  dubitar  di  sua  maesti  cesarea,  non  avendo, 
ne  sinora,  alcun  prencipe  che  sia  d' importanxia,  per  amico  e 

si  possa  fidare.  E  perché  questa  amiciiia  col  Turco  pare  » 
ïsi  che  gli  sia  d'alcuna  infiimia  (ed  é  gii  manifesta),  si  sfor- 
r.  iabito. 
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obtenir  de  Tempereur  tout  ce  qui  est  l'objet  de  ses  prétentions*. 
Je  pense  même  que  tel  fut  ie  but  de  son  entrevue  à  Marseille  avec 
le  pape,  ainsi  que  de  son  accord  avec  les  princes  allemands.  Jusquà 
ce  que  ie  roi  très«chrétien  vit  le  grand  armement  de  Tempereur 
contre  Tunis,  il  pensa  que  celui-ci  serait  forcé  d'implorer  son  se* 
cours  et  de  lui  céder  l'état  de  Milan  ;  mais  quand  il  reconnut  que 
l'expédition  de  Barberousse  ne  faisait  qu'agrandir  la  puissance  de 
l'empereur,  qui  l'avait  battu ,  mis  en  fuite ,  privé  de  son  artillerie 
et  de  sa  flotte,  et  s'était  même  emparé  de  Timis,  il  lui  parut  tei« 
lement  formidable  qu'il  commença  à  le  craindre.  S'il  ne  rompt  pas 
avec  le  Turc ,  c'est  qu'il  ne  croit  pas  avoir  un  allié  plus  utile  pour 
tenir  Témpereur  en  échec.  C'est  pour  cela  qu'il  entretient  à  Cons- 
tantinople  M.  La  Forêt,  son  ambassadeur,  qui  l'informe  de  tout  ce 
qui  s  y  passe.  Le  roi  me  l'avoua  un  jour  franchement  à  moi-même , 
et  il  me  dit  :  «  Monsieur  l'ambassadeur,  je  ne  puis  pas  nier  que  je 
désire  vivement  voir  le  Turc  très-puissant  et  prêt  à  la  guerre ,  non 
pas  pour  lui,  car  c'est  un  infidèle,  et  nous  autres  nous  sommes 
chrétiens;  mais  pour  afiaiblir  la  puissance  de  l'empereur,  pour  le 
forcer  à  de  graves  dépenses,  pour  rassurer  tous  les  autres  gouverne- 
ments contre  un  ennemi  si  grand  ^.  »  Ainsi  le  roi  souhaite  vivement 
que  le  grand  Turc  s'accorde  avec  le  sofi ,  et  qu'jl  retourne  à  Cons- 
tantinople;  car  alors  non-seulement  le  roi  n'aurait  rien  à  craindre 
de  sa  majesté  impériale ,  mais  encore  il  la  réduirait  par  les  dépenses 
de  la  guerre  à  une  telle  détresse  d'argent,  qu'il  en  obtiendrait  son 
duché.  L'amitié  du  grand  Turc  parait  d'autant  plus  précieuse  au 
roi  de  France,  qu'il  se  rappelle  bien  d'avoir  en  partie  violé  la  ca- 
pitulation, et  qu'il  doit  par  conséquent  craindre  le  courroux  de 
Tempereur.  Puis  la  France  n'a  jusqu'ici  parmi  les  princes  aucun 
allié  assez  fort  et  auquel  elle  puisse  entièrement  se  fier;  mais,  comme 

*  Brantôme,  m,  4o6.  «Us  ont  trouvé  leur  alliance  et  nous  craignent.  »  Bran- 

en  quelque  petit  coin  de  leur  prophète  tome  répète  la  même  chose  en  parlant  des 

qu*un  roi  de  France  les  doit  un  joar  traités  entamés  de  son  temps.  (III,  &oo.) 

miner;  et  pour  ce,  nous  eatxctienneDt  en  ^  firantôme ,  U,  99. 

9- 
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zauo  di  scusare  questa  iatelligeiiEia  diccndo,  che  ad  ogniuno,  per 
ogni  ragioue  si  naturale  corne  delli  canoni,  è  ammesso  e  concesso 
îu  ogni  causa  la  difensioDe,  e  per  conseguente  essere  onesto  torre 
ajuto  da  ogniuno,  e  da  infideli  ancora,  aducendo  molti  testi  in  fa- 
vor  loro,  e  risolvendo  i  contrarii.  E  de  qui  viene  che  dicono  ad 
ogniuno  che  loro  hanno  amicizîa  col  Turco,  il  quale  gli  ofierisce 
tutte  le  forze  sue;  e  non  volendosi  servir  di  esse,  gli  ofierisce 
danari;  e  che  quest'  amicizia  è  concessa  dai  canoni  per  loro  difen- 
sione  contra  Gesare.  Le  quali  parole  mi  sono  state  dette  dall'  ar- 
niiraglio.  Questa  sua  intellîgenzia  il  re  cristianissimo  fa  onesta,  con 
molti  prencipi  cristiani  ch'  hanno  triegua  e  pace  con  lui  ;  ed  altri 
ch'  hanno  mandate  oratori  al  Turco  istesso  per  averla,  del  quale 
è  stata  rifiutata;  e  che  più  onestamente  egli  pud  accettare  una  in- 
telligenzia  mandatagli  ad  ofirir  Bno  nel  suo  regno.  Ne  questi  vo- 
gliono  considerare  che  la  nécessité  delli  stati  vicini  sforza  i  pren-r 
cipi  cristiani  a  stare  in  pace  ed  in  amicizia  con  esso  Turco. 

Questo  cristianissimo  re  è  necessitato  tenere  amicizia  stretta  ool  re 
d*  InghiltcrrB  per  più  ragione.  Prima,  perché  egli  non  potea  pig^ar 
alcuna  impresa  di  guerra  che  gli  Inglesi,  se  non  fossero  suoi  amid, 
non  gli  la  disturbassero ,  perehè  quella  gente  è  fortemente  temuta 
da'  Francesi.  Ed  in^ffetto  dieci  Inglesi  vagliono  per  venti  Francesi. 
Perché  hanno  altre  volte  sottoposta  a  se  la  Francia,  che  non  rimase 
al  re  di  Francia  altro  che  Orliens.  E  de  qui  viene  il  titolo  che  il 
re  d'  Inghilterra  ha  di  Francia;  perché  acquistato  ch'  ebbe  Parigi,  n 
vi  s'  incoronà  del  regno  di  Francia.  E  perché  al  re  cristianissimo 
gl' Inglesi  resero  la  Normandia,  e^i  dà  loro  I' anno  per  censo, 
overo  tributo,  cinquantamila  scudi,  perpelais  temporibas. 

L'altra  é  che  i  danari  assai  che  si  dice  ch'  egli  ha,  lo  ft  buon 
compagno  ad  <^ni  guerra.  E  perô  il  re  cristianissimo  lo  desidera; 
r  inimico  commune  congiungendo  questi  due  re.  Perà  che  gii  è 
DOto   che  il  re  non  ha  alcun  prencipe  per 
l'imperatore,  come  già  è  dette,  e  medcsîma 
il  quale  non  solamente  1'  ha  ofFeso,  ma  at 
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les  Français  trouvent  cette  alliance  aussi  honteuse  qu'elle  Test  en 
effet,  les  défenseurs  du  roi  la  justifient  en  alléguant  que  le  droit 
naturel  et  les  canons  permettent  à  chacun  tous  les  moyens  de 
défense;  que  demander  assistance  même  aux  infidèles,  ce  n'est  pas 
chose  illicite.  Ils  appuient  leurs  raisons  par  beaucoup  de  textes  sa- 
crés; ils  interprètent  à  leur  mode  les  autorités  contraires.  L'amiral 
lui-même  me  dit  un  jour  que ,  puisque  le  Turc  leur  ofire  des  secours 
en  hommes  ou  en  argent ,  il  ne  fallait  pas  rejeter  une  telle  alliance; 
qu'ils  n'ont  en  cela  d'autre  but  que  leur  défense ,  et  que  les  canons 
ne  condamnent  pas  leur  conduite.  Le  roi  de  France  a  en  outre  pour 
lui  l'exemple  de  plusieurs  princes  chrétiens  qui  ont  conclu  avec 
l'infidèle  ou  une  trêve  ou  la  paix  ;  d'autres  qui  la  lui  ont  demandée 
et  ne  l'ont  pas  obtenue.  <  Il  est  plus  honorable  à  nous ,  dit-il ,  d'ac- 
cepter une  alliance  qui  nous  est  offerte  par  ambassadeur  envoyé  ex- 
près jusque  dans  notre  .royaume,  i  II  ne  se  rappelle  pas  que,  s'il  y  a 
d'autres  états  qui  cherchent  &  être  en  paix  avec  le  Turc ,  c'est  la  néces- 
sité qui  les  y  force ,  à  cause  d'un  incommode  et  dangereux  voisinage. 

Le  roi  très-chrétien  est  aussi ,  de  son  côté ,  forcé  d'être  toujours 
l'ami  de  l'An^eterre;  car  s'il  avak  les  Anglais  contre* lui,  toute  en- 
treprise qu'il  pourrait  tenter  serait  traversée  et  ruinée  par  de  tels 
voisins,  que  les  Français  craignent  fort.  En  effet,  dix  Anglais  valent 
bien  vingt  Français.  Us  ont  déjà  autrefois  subjugué  la  France,  et  de 
tout  son  pays  il  ne  resta  au  roi  que  la  ville  d'Orléans.  C'est  de  là  que 
vint  au  roi  d'Angleterre  le  titre  de  roi  de  France;  car  lorsqu'il  eut  pris 
la  ville  de  Paris  il  s'y  fit  couronner  roi  du  pays  conqt#par  ses  armes. 
En  échange  de  la  Normandie  que  les  Anglais  cédèrent  au  roi  très-chré- 
tien, celui-ci  leur  donne  dix  mille  écus  par  an,  perpetais  temporibus. 

L'autre  raison  qui  rend  l'alliance  du  roi  d'Angleterre  fort  utile  à 
la  France ,  c'est  qu'il  est  riche ,  c'est-à-dire  un  fort  commode  et  fort 
désirable  allié.  Fuis  l'inimitié  commune  les  unit,  car  il  est  bien 
connu  que  le  plus  grand  ennemi  des  rois  d'Angleterre  et  de  France, 
c'est  l'empereur.  L'Angleterre,  qui  sait  l'avoir  offensé ,  attend  tous  les 
jours  la  guerre  chez  elle.  Les  deux  rois  sont  unis  même  par  l'op- 
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ionno  la  guerra  in  casa.  Il  fpial  '  fa  chc  facilmente  quesU  due  re 
i  congiongono.  L'  oportunità  det  luoco ,  oel  quaie  questi  due  re 
•ossono  oOendere  Cesare,  li  unisce ,  perô  che  Francia  ed  Inghiltem 
K)ono  incpiieUre  e  guadagnare  la  Fiandra  con  l' amicizia  del  duca 
li  Ghelder,  ta  quale  è  carissima  a  Cesare.  Foi,  la  carestia  d'amici 
he  ha  1'  uno  e  V  altro  gli  fa  amici;  perché  il  re  cristianissimo  li 
isciù  ail' apontamento  di  Cambrai  del  i53o,  quando  lu  alla  reçu- 
leraiione  de'  figliuoli  ;  ed  il  re  d' Inghilterra  li  perse  per  il  répudie 
lato  alla  r^na  Caterina  zia  di  Cesare,  e  per  1' alienaiione  délia 
iiiesa.  Il  timoré  che  T  uno  e  l' altro  re  hanno  délia  grandezza  di 
jesare,  e  l'intéresse  che  ha  il  re  cristianissiino  in  Milano,  il  timoré 
ite  ha  il  re  d' Inghilterra  del  regno  suo  per  l' imperatore,  li  con- 
^oi^DO  contro  un  comune  inimico  per  farli  ma^or  opposîzioue. 
kla  tra  qupsti  due  re  nasce  una  diffidenza  :  che  il  re  d' Inghilterra 
lubîta  che  congiongendosi  con  Francia,  Cesare  nella  oui  libertà  è 
t  darli  il  ducalo  di  Milano.  ogni  volta  thé  li  piaceri  ncm  li  separi 
'  UDO  dair  altro.  Ed  il  medesîmo  sospetto  puA  essere  ormai  in  tutti 
:ii  altri  prencipi  che  volessero  aderire  a  Francia,  e  no  a  Cesare. 
^  perô  questo  reanglico,  e  questi  signori  che  goveraano,  desiderano 
are  que5to  matrîmonio  tn  Angolemo  e  questa  lighuola  di  questa 
Ki>^  r^oa.  Yolendo  con  questo  matiimonio  dar  tanto  interesse  al 
«  dî  Francia  ncl  rtrgno  di  Angtia,  che  quel  re  non  possa  più  du- 
ntare  che  Cesare  c<.^ntamini  o  corrompa  il  re  cristianissimo  con 
Uilano.  E  pen>  sono  oratori  in  Francia  Vincestro,  Brian,  e  Valop, 
^he  trattano  rjC^ta  più  strvtta  amicitia.  Ed  in  effetto,  perquanto 
ti  vede^  liu:iesi  vorriano  la  guerra  con  Cesare  quando  Francesi 
iwnissrro  di  huone  gambe  :  perciocchè  fa  per  Ii^esi  ch'  aspet- 
tando  in  *.-»$«  la  guerra  da  Cesare,  niotano  prima  con  Francesi  la 
j^wrî»  ad  esso  Cesare.  E  si  dice  che  Inglesî  la  Toniano  in  Ita- 
h«  ed  in  FÏAiulra:  e  cootribuirehlKino  per  il  teno.  U  re  cristiani&- 
w«»o  i^re  che  xTwga  diflîrilmente  in  questa  guerra,  e  si  dimostra 
d«w.  <)^Mi|  w«  la  cajîiowe,  o  per  tirarlo  a  maggiori  e  più  lai^e 
"  O  n>*ttt*  »<M  (vmvIji   ^'  i'MM  >l4  fia  ■.k* 
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portunité  de  leur  position,  puisque  T Angleterre  et  la  France  peuvent 
attaquer  et  prendre  les  Pays-Bas,  avec  l'assistance  du* duc  de  Gueldre, 
dont  Tamitié  intéresse  grandement  Tempereur.  En  outre,  comme 
ils  sont  tous  les  deux  dépourvus  d'alliés  puissants  et  sincères, 
il  faut  bien  qu'ils  se  rapprochent  entre  eux.  Le  roi  de  France  perdit 
ses  amis  en  i53o  par  la  ligue  de  Cambrai,  lorsqu'il  recouvra  ses 
enfants;  et  le  roi  d'Angleterre  les  perdit  en  répudiant  la  reine  Ca- 
therine, tante  de  l'empereur,  et  en  se  séparant  de  Téglise.  Or,  le 
roi  d'Angleterre  redoutant  la  puissance  de  l'empereur  à  cause  de  son 
royaume ,  et  le  roi  de  France  la  redoutant  à  cause  de  ses  prétentions 
sur  ses  états  de  Milan ,  tous  deux  se  réuniront  pour  faire  face  à  leur 
commun  adversaire.  Mais  le  roi  d'Angleterre  craint  fort  que  l'empe- 
reur ne  détache  le  roi  très^-chrétien  de  la  nouvelle  alliance  en  lui 
donnant  les  états  de  Milan.  Le  même  soupçon  devrait  être  partagé 
par  tous  les  princes  qui  songeraient  à  se  rallier  à  la  France.  C'est 
pourquoi  le  roi  d'Angleterre  et  ceux  qui  dirigent  les  affaires  vou* 
draient  bien  marier  le  duc  d'Angouléme  à  la  fille  de  la  nouvelle 
reine,* pour  intéresser  le  roi  de  France  à  l'Angleterre,  de  sorte  qu'il 
ne  pût  jamais  être  tenté  par  le  duché  de  Milan.  Vinchester',  Brian 
.  et  Walop  ont  été  envoyés  en  France  exprès  pour  traiter  cette  affaire. 
On  voit  bien  que  les  Anglais  désireraient  la  guerre  contre  Tempe* 
reur,  pourvu  que  la  France  fût  franchement  avec  eux  :  on  dit  même 
qu'ils  aimeraient  à  la  porter  en  Italie  et  en  Flandre  à  la  fois,  et  qu'ils 
payeraient  le  tiers  des  dépenses..  Mais  le  roi  très^hrétien  n'y  va  pas 
f  de  grand  cœur,  soit  qu'il  veuille  par  ces  r^istances  obtenir  de  meil- 

^  leures  conditions,  soit  qu'il  attende  une  occasion  plus  heureuse. 

^  Les  Anglais,  d'ailleurs,  sont  menacés  par  le  pape,  qui  veut  qu'on 

^  ieur  fasse  la  guerre,  et  l'empereur  se  dispose  à  obéir  au  pape. 

Ainsi  l'Angleterre  est,  de  toute  manière,  forcée  de  s'attacher  à  la 
France. 

*  tL'évéque  de  Wincestre,  auparavant  dit  roi  d'Angleterre  >  et  cousin  germain 
appelé  le  docteur  Stephné ,  et  maître  de  la  reine  Anne  Boulan.  »  (Du  Bellay, 
Briant,  gentilhomme  de  la  chambre  du*       IV,  i5i.) 
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condizioni ,  overo  per  aspettar  mag^iore  occasione ,  non  s^  intende  : 
se  non  che  gi*  Inglesi  si  vedono  astretti  dai  papa,  il  quale  vuoie 
procedere  contra  di  ioro,  e  da  Cesare  che  vuol  esseguire  la  detta 
sentenza;  per  il  che  gli  è  necessario  aderire  a  Francia  ^ 

Il  rispetto  che  ha  veramente  quel  re  cristianissimo  con  vostra 
serenità  è  taie ,  che  egli  ha  vostra  serenità  in  gran  reputazione  ed 
amore,  si  perché  il  nome  suo  è  tanto  stimato  quanto  fosse  mai, 
e  si  perché  ella  è  reputata  solo  fondamento  a  mantenere  quella  li- 
bertà  che  ora  si  trova  in  Italia,  e  il  nome  italiano  è  stimato  sag- 
gio,  fidèle,  e  potente  si  di  dinari  come  di  stato.  Ogniuno  confessa 
che  la  prudenza  e  sapienza  sua  dalle  disgrazie  1'  abbi  guardata  ;  e 
dopo  tante  guerre,  T  abbi  condotta  nello  stato  nel  quale,  Dio  mercè, 
ella  si  trova,  dalle  quali  ogni  altro'  saria  stato  vinto  e  superato. 
Vostra  serenità  ha  accresciuta  fede  con  Francesi  medesimi,  non 
avendo  voluto  attendere  aile  proposizioni  fattele  da  quel  .re ,  la  quai 
cosa  mi  comprobà  il  re  cristianissimo  al  mio  partire,  il  quai  mi 
disse  che  egli  amava  grandemente  vostra  serenità  perché  V  amor 
suo  era  naturale,  per  conservarlo,  e  quello  d'  âltri  (volendo  innuir 
Cesare)  era  per  commandarli;  e  che  sapeva  che  la  risposta  che  li 
aveva  fatta  vostra  sublimità  nelle  proposizioni  ultime ,  vostre  signorie 
illustrissime  non  potevano  far  altrimenti  per  la  fede  sua.  V  es- 
timazione  ancora  di  potenzia  é  attribuita  a  vostra  serenità,  perché 
reputano  che  questi  sett'  anni  passati,  ella  abbia  disposte  le  sue 
cose  in  modo  che  danari  non  li  possono  mancare ,  e  che  lo  stato  suo 
sia  cosi  forte  che  ciascun^  délie  sue  terre  porteria  difensione  di  due 
anni.  Di  modo  che  gli  pare  che  Timpresa  contro  vostra  serenità  sia 
d'  infinito  travaglio.  E  cosi  la  buona  fortificazione  dello  stato  suo 
non  solamente  gli  assecura  lo  stato,  ma  fa  ancora  che  li  prencipi 
si  diffidano  di  perturbarla;  onde  tal  fortificazione  li  gênera  più 
longa  pace.  Aggiungono  alla  sua  fortezza,  che  li  popoli  suoi  siano 
tanto  fedeli,  che  né  incendii  né  preda  possa  mutare  Tanimo  loro, 
né  la  morte  ancora  metterli  terrore  :  confermano  questa  fortezza 

*  Manca  ne*  codici  da  innanii  Cesare,  e  per  innanzi  i7. 
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Le  roi  très-chrétien  a  une  très-haute  opinion  de  votre  séré- 
nité, d*abord  à  cause  du  crédit  dont  la  république  jouit  aujour- 
d'hui plus  que  jamais,  et  ensuite  parce  que  c'est  elle  qu'on  regarde 
comme  le  seul  fondement  de  la  liberté  de  l'Italie  *.  C'est  par  elle 
en  effet  que  les  Italiens  ont  acquis  la  réputation  d'hommes  sages, 
fidèles,  puissants  en  fait  de  politique  et  en  fait  de  richesses;  et 
le  monde  reconnaît  qu'ayant ,  à  force  de  prudence  et  de  sagesse , 
évité  tout  malheur,  elle  se  trouve  dans  l'état  le  plus  florissant, 
après  des  guerres  si  nombreuses  que  tout  autre  gouvernement 
&ï  eût  été  épuisé.  Votre  réputation  de  probité  s'est  encore  ac- 
crue en  France  après  que  vous  eûtes  repoussé  les  propositions  du 
roi  très-chrétien;  et  lui-même  me  dit,  lorsque  je  pris  congé  de 
lui,  qu'il  aimait  beaucoup  votre  sérénité,  parce  que  l'amitié  que 
vous  lui  portiez  était  loyale,  et  avait  pour  but  sa  conservation  et 
ses  avantages,  tandis  que  les  autres  (il  entendait  parler  de  l'em- 
pereur) aspiraient  à  être  de  ses  amis  pour  lui  commander.  Il  ajouta 
qu'il  savait  bien,  tpie  votre  refus  ne  venait  pas  de  mauvais  vouloir, 
et  que  vous  ne  pouviez  pas  faire  autrement. 

Si  la  France  honore  votre  loyauté,  elle  honore  encore  plus  votre 
puissance.  On  pense  que,  dans  les  sept  dernières  années,  vous 
avez  arrangé  vos  affaires,  et  fortifié  vos  états  de  manière  à  ne  jamais 
manquer  d'argent,  et  à  ce  que  chacune  de  vos  citadelles  pût  sou- 
tenir un  siège  de  deux  ans.  On  voit  donc  qu'on  n'aurait  pas  beau 
jeu  à  vous  attaquer.  Ainsi,  par  la  fortification  de  vos  places,  non- 
seulement  vous  avez  pourvu  à  votre  sûreté ,  mais  vous  avez  ôté  aux 
princes  la  tentation  de  vous  inquiéter,  et  vous  avez  rendu  la  paix  plus 

Davila,  en  plusieurs  endroits,  atteste  nente  opinione  di  pnidenza,  come  per  il 

la  confiance  que  la  cour    française  eut  soccorso  de'  danari  che  ne'  suoi  bis(^i 

presque  toujours  en  la  république  de  Ve-  ne  poteva  sperare.  »  (L.  IX,  p.  629,  t.  II, 

nise.  <  n  senalo  veneziano ,  cosi  per  Y  emi-  éd.  di  Londra.  ) 
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4  A!>U-  :  ii^'/j.^*tfi^^\t  li  ^«Mi  iLhiAO  <iie  e^  lu  de  allogare  ^M»- 
nt^h'ft  4  ihii*^i*t>  tu  <ju<'Uo  «M/j,  p«r  iJ  duJÂo  che  ba  clie  egli  mm 
f<;j(ij  *>*•>  ii  li-i'  ij«;»  'Ji  h*:iUf^.  t)*riU  recuperazioae  deUo  ttalo  di 
MiiitiUi  b'u  fn4>.b*k  il*  itttUf  lit>*fi*t;  *f>eraiize.  V  iina  en  oella  BOrte 
4ii,Lt^i,:,  ^,i:,  lu  nnnU- ^it^fity»  ai  uvtMo ,  tvendo  miocweadvenario; 
f  «fOif  L-f  il  iji.-|Jj<i  motit:  d/rl  dui^a  di  Milano.  nel  qtial tempo  eglî  Sb- 
IHUV4  tliu  U  umU-ihiitiUHU!  di  voktrt  sereniU  fusse  rotU,  e  die 
vijbliii  «i.'|L-iijlà,  «'uiiiil'i  il  <:a»o  d'dU  morte  del  duca,  per  la  qoaJe 
t.i-b^ii:  iiiUiHAii  Ut  |f()MUkW)  di  f|iiidlo  stato,  si  movesse  ga^arda- 
Mfi'iilu  ni)n  kdIitMiciilu  H  umittittlire  die  csso  re  venisie  in  Itaha  per 
Uiim  il  diKulii  di  MiluMu,  rnn  cliiamarlo  ancora:  dicendo  che,  oltra 
i:|hi  (i(jli  giMilùittVH  dut  0  voKtra  aoruniti  non  debbia  piacere,  a  tanta 
l^timtUitin  iti  (iimuiti  uaanra  ngffioiito  ancora  it  ducato  di  Miiano  ;  si 
litiulu  «M  \n  nigidiiu  vlm  a  voNtra  aeronità  non  possa  esser  grato  un 
viiilMi  iiibl  gt'Hiiilii,  il  i|Uttl(i*|)i'utnnda  glurisdiiione  in  tutto  il  suc 
■tUlii  ili  Itiri'H  l'oKitH  l'irrniulttto  da  lui  inedesimo.  Donde  è  venuto 
(lut,  iiii^t^utlu  HiruilulH  U  morto  tlul  duoa  di  Miiano,  il  recristianis- 
»i»n»  ilivu  «*|«iU«t'o  Aw  viiatra  icn>iùl&  lo  chiami,  ne  volerai  morere 
«UvMuvuti.  t'.  t^mtsidovHto  hiuhm«  alcune  parole  che  il  re  cristiani»- 
viuiiA  tu  \loUu  «I  )v\ou>iuli>3Ùnu^  uuucio,  il  quai,  T  ultime  giomo 
V  It'  (i>  uu  \^wù\  di  aici-a ,  mi  di!Vit>  cite  era  conteuto  di  rimenne  tatte 
U-  jUi^ui^Uy  UclU  jvKt?  wu  Ceji4i«  uel  poutefice,  e  che  no«  laan- 
i.lu»J^  U'\»^ui  owoMk»  |HuùUk.  b«'UcU<fr  ^tuittchi  non  poter  saceedere  : 
■•■  iho  U1.U»  Mii.\c'.U-»k,k»  mu's.Uk\  fcu'i  la  j;uerT»  cv>atra  Cesare.  en 
uiiUviÀ  luiv  t|uclk>.  tho  h*  iu  vfuosito  UK>ttt.lo.  perche,  dice,  le  cose 
v.>iit>  Uiit>.t  UKttuiv  vlio  uou  si  L>uo  mù  diil'ertre.  Laoode  ^iuiiîct>  dw 
iii<»]tv  la^Kuii  iito^iiio  su^  uiacstù  *  diiVi  coiue  disse  a  me,  ooil  M 
vv'li-t  ui^'H^'ic  sj.'  ^ixiti^  sctCiiiLi  uou  lochiaiïTJ;  perche.  essenJo  il 
iiK'iKio  la  ijuoîvti  U'iuiiiit.  v»^jitti  che  »eu^auo  io  luJia  ooachi  inaih 
.ÎA  ^o*Uw»  M.tvuiU».  \Oï;iioiio  c\m.-Uii.tJere  U  cafjitMÎa^ioue  fra  lui  ed 
il  -v.'  d  liii,li;!UtKi^  S4.'iua  \-A  >)uaU'  uou  j)uo  t'ar  alcuua  s'ierra  fiior  di 
Kr  uK^a.  V-^viu.  uKot.»  ,he  il  V  itx^  s<d  -^evutu  J«.d  ^clT:  ;  e  se  ne 
'\^-^  jiM.>.»  .ubi  .-Jii.    'UuiCwtMf  (MMf .  ùln  UM*.  Vju  lui  [>«r*t   lO*' 
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d'une  autre  :  c  est  donc  un  sujet  important  à  traiter.  Quoique  le  prin- 
cipal but  du  roi  très-chrétien  soit  de  mettre  des  bornes  à  la  grandeur 
de  l'empereur,  il  tient  cependant  fortement  à  ses  droits  à  la  suc- 
cession de  Tétat  de  Milaii  et  du  comté  d'Asti  :  en  outre ,  il  veut  y 
placer  le  duc  d'Orléans,  de  crainte  que  celui-ci  ne  démande  le  duché 
de  Bretagne.  Les  chances  que  sa  majesté  croif  avoir  de  reprendre  le 
Milanais  sont  celles-ci  :  la  mort  de  l'empereur,  qiii  lèverait  un  grand 
obstacle  ;  puis  la  mort  du  duc  de  Milan ,  par  laquelle  la  possession 
du  duché  passerait  à  l'empereur,  ce  qui  romprait ,  selon  le  roi  très- 
chrétien,  votre  alliance.  Celui-ci  espère ,  dans  ce  cas,. que  votre  sé- 
rénité tolérerait  non-seulement  une  expédition  de  Français  en  Italie 
pour  recouvrer  cet  état,  mais  quelle  l'invoquerait  même;  car  vous 
n^aimeriez  pas,  dit-il,  à  voir  de  nouveaux  états  s'ajouter  encore  à  la 
puissance  déjà  si  considérable  de  l'empereur  ;  et  vous  ne  devriez  pas 
souffrir  un  voisin  si  grand,  qui  a  toujoiu^  prétendu  étendre  sa  juridic- 
tion sur  tous  les  pays  de  terre  ferme  qui  sont  entourés  par  ses  états. 
Il  s'attend  donc  à  être  appelé  par  votre  sérénité  à  la  mort  du  duc  de 
Milan  ;  et  il  dit  ne  vouloir  faire  aucun  pas  de  son  propre  mouvement. 
Le  même  roi  dit  dernièrement,  et  le  nonce  révérendissime  me  le 
répéta  le  jour  de  mon  départ,  qu'il  s'en  remettrait  pour  le  traité  de 
paix  au  saint-père  ;  qu'il  accepterait  toute  condition  honorable ,  mais 
qu'il  croyait  qu'un  accommodement  ne  pouvait  désormais  avoir  lieu  ; 
qu'en  ce  cas  il  ferait  la  guerre  à  l'empereur;  qu'il  y  sacrifierait 
tput  ce  qu'il  a  au  monde,  <«  car  les  choses,  disait-il,  en  sont  à  un  tel 
point,  qu'on  ne  peut  plus  différer  l'attaque.  »  Ainsi  je  crois  que 
plusieurs  raisons  obligent  sa  majesté  à  tenir  ce  qu'elle  m'a  promis  : 
c'est-À-dire  à  ne  pas  agir  si  votre  sérénité  ne  l'appelle.  Avant  de  ha- 
sarder une  expédition  qui  ne  soit  pas  consentie  par  vous ,  les  rois  de 
France  et  d'Angleterre  doivent  conclure  leur  traité,  sans  quoi  ils 
ne  pourraient  jamais  porter  la  guerre  hors  de  France.  Us  attendent 
aussi  que  le  Turc  soit  débarrassé  du  sofi  et  retourne  à  Constanti- 
nople,  car  alors  celui-ci  pourra  faire  ime  pointe  en  Allemagne  par 
la  Hongrie,  et  envoyer  la  flotte  de  Barberousse  sur  les  côtes  d'Italie. 
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con  Taver  messo  lo  Sforza  duca  di  Milano  ii\  stato,  e  in  quello  man- 
tenuto,  dicendo  apertamente  che  alcuno  non  puô  tener  lo  stato  di 
Milano  se  non  con  la  buona  volontà  délia  serenità  vostra.  Quel  re 
ama  anco  vostra  serenità  perché  dice  che  ¥  amer  che  li  porta  è 
naturalissimo ,  ed  utile  per  V  uno  e  per  V  altro.  £  m'  ha  affirmato 
che  mai  ha  esperimentato  alcun  compagno  e  confederato  che  sia 
andato  più  al  gran  camino,  cioè  ch'  abbia  proceduto  più  realmente 
che  vostra  serenità;  e  che  mai  ha  fatto  bene  se  non  quando  à  stato 
con  lei.  Ed  a  me,  per  rispetto  di  vostra  serenità,  con  tutti  quei  si* 
gnori,  m' ha  fatto  grandissimo  onore.  E  non  desiderano  altro  che 
stringer  T  amicizia  con  vostra  serenità,  perché  con  quella  egli  repu* 
taria  che  la  grandezza  di  Cesare  non  fosse  tanta,  e  per  conseguente 
non  la  temcria;  e  con  lei  retorrebbe  il  ducato  di  Milano  e  la  con* 
tea  d*  Aste.  E  cercano  di  fidare  vostra  serenità  in  tal  caso ,  dicendo 
ch'  il  re  cristianissimo  Y  assecuraria  con  ogni  modo  possibile  ;  e  che 
ella  fa  più  conto  d' un  palmo  di  terra  in  Italie  che  d' un  braccio  ai- 
trove  \  e  non  la  lassaria  mai  per  alcun  partito  che  gli  potesse  fi^r 
Cesare.  Ë  son  certo  che  verrebbero  a  tutti  quelli  accordi  che  questo 
stato  volesse.  Né  lo  muove  che  vostra  serenità  sia  coUi^ta  con  Ce- 
sare, se  bene  il  fatto  gli  è  stato  molestissimo;  pèrchè  ammette  la 
ragione  che  vostra  serenità  V  abbia  fatto  per  nécessita  (alla  rechiesta 
fatta  nel  mio  tempo ,  refiutata  da  vostra  serenità ,  e  con  la  fede  già 
data  a  Cesare,  e  con  desiderio  che  ha  che  la  quiète  d*  Italia  non  sia 
perturbata  ^);  se  ben  la  risposta  in  quel  tempo  gli  pareva  acerba.  £ 
ben  ce  lo  dimostran,  corne  ho  dette,  apertamente  le  parole  del  re 
cristianissimo. 

E  perché  le  cose  di  Milano  hanno  certa  coUiganza  con  vostra 
serenità ,  perché ,  o  ad  una  via  o  ail'  altra  y  esse  ponno  alterare  la 
fortuna  sua ,  dico  che  se  bene  il  re  cristianissimo  ha  per  principale 
obietto  la  grandezza  di  Cesare,  non  perô  si  parte  dalle  ragioni  di 
successione  che  egli  dice  avère  nello  stato  di  Milano  e  nella  contea 

'  Altro  cod.  iD^uD  pidmo  di  terra  in        ItalîacoD  il  favor  d*altri,  che  d*iin  braccio 
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durable.  La  fidélité  de  vos  peuples  est  encore  une  de  vos  forces.  Ni  le 
pillage  ni  les  incendies  ne  pourraient  les  ébranler,  et  ils  braveraient 
même  la  mort  pour  vous  obéir.  Ce  que  vous  avez  fait  pour  remettre 
Sforza,  duc  de  Milan,  dans  ses  états  et  pour  fy  soutenir  est  une 
preuve  de  votre  puissance  ;  aussi  sa  majesté  croit  que  sans  Tappui 
ou  sans  le  consentement  de  votre  sérénité  personne  ne  pourrait 
garder  les  états  de  Milan.  Le  roi  de  France  aime  votre  gouverne- 
ment; il  est  persuadé  que  votre  amitié  est  bien  sincère  puisqu'elle 
vous  est  utile  aussi  bien  qu'à  lui;  et  il  me  disait  n'avoir  jamais  eu 
d'allié  plus  franc  que  votre  sérénité  ni  obtenu  autant  de  succès 
dans  ses  entreprises  que  lorsqu'il  était  avec  vous.  C'est  par  égard 
pour  votre  sérénité  qu'il  m'a  fait  beaucoup  d'honneur  devant  la 
cour  tout  entière.  Il  ne  désire  que  resserrer  de  plus  en  plus  les 
liens  de  votre  amitié,  car  avec  elle  il  sent  que  la  puissance  de 
l'empereur  n'est  pas  si  formidable,  et*  par  elle  il  espère  obtenir  le 
comté  d'Asti  et  le  duché  de  Milan.  Il  serait  disposé  à  donner  à  votre 
sérénité  pour  cela  toutes  les  assurances  nécessaires,  car  il  aime 
mieux  une  palme  de  terrain  en  Italie  qu'une  coudée  ailleurs.  Il 
préférerait  notre  alliance  à  toutes  les  propositions  de  l'empereur,  et 
il  consentirait  à  toutes  les  conditions  qu'il  vous  plairait  de  lui  faire. 
Quoique  votre  liaison  avec  l'empereur  lui  soit  très-désagréable ,  il 
n'en  est  pas  offensé;  car  il  voit  bien  que  la  nécessité  vous  y  a 
porté.  Il  sait  qu'à  l'époque  où  je  vous  fis  part  de  sa  demande  vous 
aviez  déjà  engagé  votre  parole  envers  l'empereur,  et  que  la  paix 
de  l'Italie  est  votre  unique  but.  Votre  refus  a  fait  de  la  peine  au 
roi  de  France ,  mais  il  ne  l'a  pas  blessé  ;  on  le  voit  bien  par  tous 
les  propos  qu'il  m'a  tenus  à  ce  sujet. 

Les  affaires  de  Milan  ont  avec  les  états  de  votre  sérénité  une  re- 
lation très-étroite,  et  elles  peuvent  influer  sur  eux  d'une  manière  ou 

con  quello  di  Cesare.  «Forse  in  vece  d'aU  senso  alcuno.  Ho  posto  tra  pârentesi  l'in- 

tri,  va  lelto  di  v,  s.  ciso  che  inviluppava  il  concetto,  e  spiego 

D  periodo  è  malconcîo.  I  cod.  dicono;  i  due  con,  intendendo  le  due  ragioni  ad- 

Vha  periurbato  e  délia  quiète  j  che  non  dà  dotie  dalla  rep.  di  Veneûa  al  riiîuto. 

lO. 
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>iù  di  cavalli  duecento,  ed  ottanta  uomini  da  bene.  Per  la  . 
osa  esseodo  andati  i    geDliluommi  dell'  una  banda    e  dell' 
1  re  crbtianissimo ,  ed  al  duca  dî  Savoia,  ed  il  re  per  let- 
xettive  a  monsignor  di  Cialoo,  oiarescialo  délia  Savoia,  fece 
?re  cbe  non  avea  sapato  cosa  alcuna  cbe  questi  dovessero  aD- 

GîneiTa.  11  duca  di  Savoia  ha  dimostrato  di  crederg^i  ;  e  ha 
•Mo  di  restituire  gli  uorneoi ,  e  Bcusarsi  di  non  poterli  resti- 
Dco  i  cavalli ,  i  quali  di  già  sono  dispersi  in  tanti  luogbi  che 
posftODO  |MÙ  riavere  :  e  quando  pure  a  sua  maestà  piacesse,  cbe 
le  lî  pagheri.  E  cob  qnesto  ordioe  è  andato  il  conte  di  Cbia- 
-  dirii  apertamente  cbe  egli  non  volea  guerra  cou  sua  maesU, 
e  gli  è  parente  e  padrone.  lo ,  mô ,  nelle  montagne  scontrai 
t  fanti  da  guerra  cbe  passavano  per  aodare  a  Ginevra.  Ed 
ilusione,  ijno  a  che  il  data  di  Savoia  aderirà  a  Cesare,  saii 

nemico  di  Francia,  il  quale  per  la  debiliti  del  sno  stalo  e 
i  sua ,  non  puô  coatiastare  con  il  re  di  Francia  :  e  stantibai 
c.  se  il  re  ba  da  oominciar  guerra  contra  Italia,  è  opinione 
i  cbe  la  si  comincierà  in  Savoja.  E  gii ,  per  causa  o  per  diinos- 
E  di  guerra,  per  poter  £tr  pace  con  mîglior  condixioDC,  il  re 
issimo  ba  noandato  il  signor  Marcantonio  Clurano  al  duca 
ia ,  a  fargli  inteodere  che  sua  maestà  voleva  tutto  quello  cbe 
irteneva,  e  che  egli  occupava;  e  che  per  tal  causa  mandava 
nor  Poieto  del  regio  suo  conseglio ,  a  cui  volesse  far  sid!>ita 
.  :  perche  altraniente ,  non  gliela  dando ,  ^11  procederebbe  in 
il  suo  per  altra  via. 

e  qucslo  re  cristianissimo  con  Germaui  quanto  più  puà  siretta 
i  ed  intelligcnzia.  La  causa  per  la  quaie  questa  amicixia  si  nu- 
^  che  il  re  conoscc  che  se  bene  i  prencipi  germani  sono  con- 
;on  Cesare ,  e  si  partirono  dalla  confederazione  ch'  avevano 
ncia  (délia  quale  Ioto  s'  escusano  non  aver  inancato,  perché 
derazione  ch'  hanno  con  il  re  cristianissimo  dicono  non  essere 

a  mutua  difcnslone),  c  nondimeno  pare  a  sua  maesti 
0  giudicano  Cesare  troppo  grande,  e  temono  délia  liberbh 
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cinquante  archers.  Mais  les  soldats  et  les  paysans  qui  gardaient 
certaines  gorges  du  pays  les  mirent  en  déroute  :  il  n'en  revint  que 
cent  cinquante  chevaux,  et  tout  le  reste  fut  fait  prisonnier,  c'est-à- 
dire  deux  cents  chevaux  et  quatre-vingts  hommes  de  marque.  A 
cause  de  cette  attaque,  il  y  eut  des  messages  entre  le  roi  très-chré- 
tien et  le  duc  de  Savoie;  le  roi  écrivit  à  M.  de  Chalun*,  maréchal  de 
Savoie ,  que  c  était  à  son  insu  qu'on  avait  tenté  cette  expédition  sur 
Genève.  Le  duc  fit  semblant  de  le  croire;  il  rendit  les  prisonniers,  en 
faisant  ses  excuses  de  ce  qu'il  ne  rendait  pas  les  chevaux  aussi,  parce 
qu'ils  étaient  dispersés  çà  et  là  et  qu'on  ne  saurait  comment  les  ra- 
voir^. Il  ajoutait  que  si  on  l'exigeait  de  lui ,  il  en  payerait  la  valeur. 
Le  comte  de  Chalun  fut  envoyé  avec  un  message  au  roi  de  France ,  et 
pour  l'assurer  en  même  temps  que  le  duc  ne  voulait  pas  de  guerre 
avec  le  roi,  son  parent  et  son  seigneur.  Ce  que  je  puis  dire,  c'est 
qu'en  passant  les  montagnes  je  rencontrai  six  cents  hommes  de  pied 
qui  allaient  à  Genève.  Au  fond,  tant  que  le  duc  de  Savoie  ne  se  dé- 
tachera pas  de  l'empereur,  il  sera  toujours  l'ennemi  de  la  France  ; 
mais  sa  pauvreté  et  la  petitesse  de  ses  états  l'empêchent  d'entrer 
en  guerre  ouverte.  Stantibas  rebas  sic,  si  jamais  le  roi  doit  porter  la 
guerre  en  Italie ,  l'opinion  générale  est  qu'il  la  commencera  par  le 
duché  de  Savoie.  Déjà,  afin  de  le  menacer  de  la  guerre,  et  d'obtenir 
une  paix  plus  avantageuse ,  le  roi  de  France  a  envoyé  au  duc  le  sieur 
Marc-Antoine  Clauran  pour  annoncer  que  sa  majesté  voulait  tout 
ce  qui  lui  revient  et  tout  ce  que  le  duc  a  usurpé  ^  ;  qu'il  dépêchait 
M.  Poyet,  membre  de  son  conseil^  pour  recevoir  sa  réponse,  et  qu'en 
cas  de  refus  il  trouverait  d'autres  moyens  de  rentrer  dans  ses  droits. 
Le  roi  très-chrétien  est  le  plus  qu'il  peut  en  étroite  amitié  et  in- 
telligence avec  les  princes  allemands.  Quoiqu'ils  se  soient  détachés 
de  la  France  et  liés  avec  l'empereur,  ils  soutiennent  cependant  n'avoir 

*  Du  Bellay,  IV,  188.  en  la  cour  de  parlement  de  Paris  et  depuis 
^  lUd,  c  La  réponse  de  M.  dé  Savoie       chancelier....  le  plus  Moquent  adrocatde 

n*était  que  dissimulation.»  son  temps,  et  mieux  pariant  la  langue 

*  Idem, IV,  i8i.  française.  »    (Du  Bellay,  IV,  i58,  puis 
^  «1  Maître  Guillaume  Poyet,  président        i8i;etV,  186,  188.) 

11. 
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loro^,  onde  faccia  per  loro  tenersi  amico  il  re  di  Francia,  il  quale 
sololipotria  dlfendere.  Poi,  conosce  che  questi*prencipi  germanisono 
avari  e  poveri ,  e  lui  vuole  esser  molto  largo  con  loro.  Ma  Vittim- 
bergh  è  lantgravio  d'  Assia,  li  quali  in  effetto  sono  mali  uomini,  e 
temono  di  Cesare  per  moite  querele  che  hanno  e  potriano  avère, 
non  ponno  fare  che  sempre  non  aderiscano  al  re  di  Francia ,  corne 
quello  che  li  mantiene  in  stato  e  reputazione.  D'ove*  viene  che  si 
dice  che  il  re  cristianissimo  per  tacita  promissione  di  Vittembergh  e 
del  lantgravio ,  è  per  aver  sedici  mila  fanti  Germani,  ed  altri  dicono 
più,  perché  hanno  molti  capitani,  e  tra  gli  altri  principali  il  conte 
Guglielmo  di  Fustembérgh ,  che  fra'  soldati  germani  ha  grandissima 
reputazione.  Li  quali  non  hanno  stati ,  e  per  conséquente  non  hanno 
paura  di  perderli  :  stanno  nelle  terre  franche ,  e  non  temono  quelli 
commandamenti  che  vietano  che  fanti  germani  possano  uscire  a 
servizio  d'  alcun  estrano  prencipe.  Apresso  il  re  cristianissimo  è  il 
figliolo  del  duca  di  Vittimhergh  intertenuto  da  sua  maestà  ônorata- 
mente  :  ed  ha  de'  franchi  semila  1'  anno.  Il  re  cristianissimo  opéra 
con  loro  per  mezo  de  suo'  noncii,  che  non  consentono  al  concilio 
per  esser  lihero  e  securo  adito  ^.  E  già  per  tal  causa  ha  inviato  mon- 
signor  de  Langey  a  quella  dieta  che  si  faceva  nelF  Allemagna  bassa , 
nella  quale  V  oratore  cesareo  dice  che  convengono  solo  i  malcoQ- 
tenti  ;  ma  il  re  disse  mandare  un  suo  uomo  per  essere  cosi  richiesto 
da'  detti  Germani. 


Di  Svizzeri  il  re  cristianissimo  non  si  fida,  ne  li  ama,  perché  li 

*  In  luogo  di  per  la  :  non  manca  d' esempi  voce;  e  perô  credo  inutile  mutaiia  in  donde. 

analoghif  ne  puô  dirsi  sbaglio  di  copista.  '  Quest*  idtime  parole  non  danno  alcun 

Uentro  al  cor  mi  sgombra,  disse  il  Pe-  senso  certo,  é  si  possono  interpretare  in 

trarca  :  ch'  è  contrario  di  dentro.  L*apos-  mille  manière,  tutte  ad   arbitno.  Onde 

Irofo  da  in  questo  luogo  allro  senso  alla  lascio  di  tradurle. 
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pas  manqué  à  leurs  ei^gements  avec  le  roi  très-chrétien ,  car  ceux* 
ci  ne  regardaient  que  Tarticle  de  la  défense  mutuelle,  qu'ils  n'ont 
jamais  violé*.  Néanmoins  le  roi  de  France,  sachant  que  l'empereur 
porte  ombrage  à  ces  princes  et  qu'ils  craignent  pour  leur  liberté , 
pense  qu'ils  doivent  apprécier  l'amitié  de  la  France-,  qui  seule  pour- 
rait les  défendre.  Puis  il  n'ignore  point  combien  ces  princes  alle- 
mands sont  pauvres  et  avares,  et  il  use  de  largesse  envers  eux.  Le 
duc  de  Wurtembei^,  le  landgrave  de  Hesse,  deux  princes  qui  sont 
loin  d'être  bons,  et  qui  redoutent  l'empereur  à  cause  des  différends 
nombreux  qui  se  sont  déjà  élevés  ou  qui  pourraient  s'élever  dans  la 
suite,  sont  très-attachés  au  roi  de  France,  qui  les  appuie  et  soutient 
leur  crédit.  Aussi  l'on  dit  que  d'après  les  promesses  de  ces  deux 
princes  le  roi  peut  avoir  seize  mille  hommes  d'infanterie  allemande , 
et  plus  encore,  à  ce  que  d'autres  racontent.  Leurs  capitaines,  en 
effet ,  sont  nombreux  ;  parmi  eux  se  trouve  le  comte  Guillaume  de 
Furstemberg^,  très-estimé  des  soldats  allemands.  Ces  gens  n'ont  pas 
d'état ,  et  n'ont  rien  à  perdre.  Us  demeurent  dans  les  villes  libres  et 
ne  craignent  pas  la  défense  faite  aux  hommes  de  pied  alleiàands  de 
quitter  le  pays  pour  aller  servir  un  prince  étranger.  Le  fils  du  duc 
de  Wurtembei^  réside  auprès  du  roi  très-chrétien ,  qui  l'entretient 
d'une  manière  honorable,  et  lui  donne  six  mille  francs  par  an.  Le 
roi,  par  l'entremise  d'ambassadeurs  à  part,  traite  avec  les  princes 
qui  ne  veulent  pas  le  concile.  Dans  ce  but,  il  envoya  monseigneur 
de  Langey^  à  la  diète  tenue  dans  la  basse  Allemagne.  L'ambassadeur 
de  l'empereur  dit  que  cette  diète  était  le  conventicule  des  mécontents; 
mais  le  roi  de  France  répondit  qu'il  envoyait  là  un  ambassadeur 
parce  que  les  Allemands  l'en  avaient  requis. 

Ce  roi  ne  se  fie  pas  aux  Suisses  et  ne  les  aime  guère ,  car  il  les 
croit  peu  fidèles  et  désobéissants  sous  les  armes  ^.  Il  ne  veut  pas 

'  Du  Bellay,  IV.  étaient  changées.  •  Quand  nous  avions  un 

^  Idem,  IV,  181.  gros  de  Suisses,  nous  étiqps  invincibles.  » 

'  Idem^  IV,  161,  162,  i63,  169,  178.  (II,  227.)  Davila  aussi  vante  leur  fidélité 

*  Du  temps  de  Brantôme  les  choses  et  leur  valeur.  (II,  190,257.) 
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reputa  poco  fedeli ,  e  gente  inobediente  in  un  essercito.  Ma  pur  gli 
conviene  star  bene  con  loro ,  perché  sono  contermini  alla  sua  Bor^ 
gogna ,  la  quale ,  corne  altre  volte  hanno  fatto ,  potriano  assaltare , 
ed  anco  travagliar  lutta  la  Francia.  E  pero  li  tiene  provisionati  ed  in 
publico  ed  in  privato.  In  publico,  dico,  perché  dà  ordinariamente  a 
ciascun  cantone  scudi  mille  cinquecento  air  anno  ;  li  quali  sono  tre- 
dici,  che  fanno  scudi  diciannove  mila  e  cinquecento.  In  privato  dà 
pensione  a'  particolari  :  che  altre  volte,  avanti  queste  sette  lute^ 
rane ,  dava  più  di  scudi  sessantamila  T  anno ,  ma  dopo  che  sono 
venute  queste  sette,  alcuni  cantoni  non  vogliono  ch'  e'  particolari 
tolgano  pensioni ,  e  cosi  ora  le  pensioni  particolari  non  passano  scudi 
quarantamila ,  che  in  tutto  somma  colla  publica  sessantamila. 
Oltra  li  quali ,  gli  dà  ancora  ogni  anno ,  per  causa  di  querele  vec* 
chie,  danari  assai.  Le  quali  sono  accordate  in  tanto  air  anno,  di 
modo  che  in  pochi  anni  saranno  pagati.  E  perché  queato  re  non  li 
vorrebbe  in  alcun  essercito ,  perché  non  si  fida  di  loro  ;  né  anco 
si  fida  lasciarli ,  in  tempo  ch'  abbia  essercito  fuori  di  Francia ,  in 
casa,  percioché  assaliriano  senza  fallo  la  Francia,  ha  deliberato  di 
aver  quattro  o  cinquemila  e  non  più ,  accioché  non  siano  tanti  che 
non  si  possano  govemare  neir  essercito.  E  li  pare  in  tal  modo  assicu* 
rarsi  di  loro. 

Serba  il  re  cristianissimo  1'  amicizia  con  il  re  di  Portugallo ,  il 
quale  con  mag^ior  diligenzia  ed  osservanzia  la  custodisce.  L*oratore 
di  Portugallo  mi  ha  detto  che  il  suo  re  terne  assai  di  Cesare ,  onde 
desidera  la  grandezza  di  Francia.  Il  re  di  Portugallo ,  com'  é  noto , 
nei  luoghl  delF  Indie  le  quali  ha  fatte  sue  ex  veleri  occupatione ,  non 
solamente  vuol  avère  la  supenorità,  ma  non  vuol  ch'  alcun  altr' 
uomo,  sia  chi  si  voglia,  vada  a  quelli  luoghi.  Ed  essendo  andati 
moite  volte  al  Brasil,  Francesi  di  Normandia,  di  Brettagna  e  Piccardia, 
sono  stati  molto  mal  trattati  da' Portughesi  ;  di  modo  che  son  nate 
gran  querele  in  Francia  contra  Portughesi.  E  pur  vogliono  mantenere 
questa  proprîetà  alcuni  Francesi  ed  altri  che  vanno  là.  E  cosi  questa 
materia  sta  in  una  longhissima  trattazione ,  dalla  parte  de'  Francesi 


MABINO  GIUSTINIANO.  87 

rompre  cependant  avec  eux,  parce  quils  touchent  à  la  Boui|[ogne, 
et  quils  pourraient  lattaquer,  comme  cela  s'est  fait  autrefois,  et 
troubler  la  France  tout  entière.  Ainsi,  il  les  gratifie  de  pensions 
publiques  et  privées.  B  donne  à  chaque  canton  quinze  cents  écus  par 
an,  ce  qui  £adt  dix-neuf  mille  neuf  cents  écus,  puisque  les  cantons 
sont  au  nombre  de  treize.  Il  accorde,  en  outre,  des  pensions  à  tel 
ou  tel  particulier,  et  ces  pensions  lui  coûtaient  jadis  plus  de 
soixante  mille  écus  par  an;  mais,  depuis  les  divisions  religieuses,  il  y 
a  des  cantons  qui  défendent  aux  particuliers  de  prendre  de  Taj^ent  à 
ce  titre.  Ainsi  les  pensions  actuelles  ne  dépassent  pas  quarante  mille 
écus,  ce  qui  fait  en  tout  soixante  milles  y  compris  les  sommes 
données  aux  cantons. 

Le  roi  leur  paye  encore,  pour  composition  de  certains  vieux 
différends,  une  assez  forte  somme  d'argent  chaque  année;  mais 
bientôt  cette  dette-là  sera  tout  à  Êiit  éteinte.  Ne  se  fiant  guère  aux 
Suisses,  il  n'en  voudrait  pas  avoir  dans  ses  armées  en  temps  de  guerre 
étrangère ,  et  il  ne  les  voudrait  pas  même  laisser  chez  lui  tandis  que 
ses  armées  combattraient  au  dehors,  car  ils  ravageraient  sans  nul 
doute  la  France.  Aussi  n'en  garde-t-il  que  quatre  à  cinq  mille, 
c'est-à-dire  une  quantité  telle  qu'on  puisse  aisément  la  maîtriser 
et  s'en  assurer  au  besoin* 

Le  roi  trè&chrétien  est  en  bonne  amitié  avec  le  roi  de  Portugal , 
qui  respecte  cette  liaison  avec  soin.  L'ambassadeur  de  Portugal  me 
disait  que  son  roi  craignait  beaucoup  l'empereur,  et  qu'il^  désirait 
par  conséquent  que  la  France  s'agrandît*  On  sait  bien  que  dans  les 
Indes  y  qui  appartiennent  au  roi  de  Portugal  ex  veteri  occupatione, 
celui-ci  noiihseulanent  ne  voudrait  pas  de  rivaux ,  mais  ne  veut  pas 
même  que  ces  rivages  soient  abordés  par  des  sujets  d'une  puissance 
étrangère.  Les  Normands,  les  Bretons,  les  Picards  qui  étaient  allés  au 
Brésil  ont  été  fort  maltraités,  ce  qui  donna  lieu  à  des  plaintes 
amères  de  la  France  contre  les  Portugais.  Cependant  les  Français 
qui  sont  là,  et  d'autres  qui  y  arrivent,  tiennent  à  conserver  leur 
droit  :  c'est  pourquoi  une  négociation  est  depuis  longtemps  entamée. 
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armiraglio.  dslla  parte  de'  Portughesi  nel  suo  ontore,  il  qiule 
prrsenti  grandi  che  egli  doDa  ail'  armiragiio,  tiene  la  cosa  io 
T).  A  questo  poi  s'  allonge  che  Îd  Portugallo  è  una  fi^iola  délia 
na  dî  Fnncia,  rhe  lu  niaritata  ia  primo  matrimonio  nel  jH«de- 
3re  di  questo  re  di  Portugallo  ;  la  quale  è  molto  ricea,  perché  ha 
ote  scudi  quatrocento  niila;  e  il  guadagno  ch*  ha  &tto  questa 

nclle  Indie.  si  mettono  in  ceDtomila.  E  poi  la  dote  délia 
re,  che  è  in  Francia,  di  scudi  duecentonoila,  per  la  quale  è 
l^ta  la  coDiea  di  Lorena.  E  poi  tutti  U  vestimenti  e  gioie  sue 
u  elTetto  sono  di  una  \~aluta  înestimabile.  Questa  figiiuoU  il  re 
*ort«gaîlo  ofTcrisce  al  re  di  Francia  per  il  delfino;  e  la  causa 
olto  sollecitata  dalla  regina  di  Francia  sua  madré;  e  con  tanta 
ï;ior  instanzia  che  non  la  ponno  dare  al  primt^nito  del  re  dei 
Mni.  perché  pare  che  sert>ino  quel  prencipe  per  la  figiinola  ddf 
rralore,  la  quale  non  vc^liono  che  \*dt  fuoii  délia  biiief;lia 
nstria,  pcrcliè  dul>itano  dflla  debolecza  de!  figliuolo  dell'impe- 
re  :  cd  in  tal  caso  la  hgliuola  succederia.  Il  che  è  causa  che  non 
ieri  mai  fare  il  matnntonio  délia  Ëgliuola  dell'  imperatore  nel 
îno.  Portugallo  voira  aduoque  con  questo  matrimoiùo  del  del- 

mettt^r  6ne  cosi  aile  quorcle  dcUe  ofiensioni  come  anco  a  qo^le 
IraMlc^  cioo  che  il  re  crislianissimo  si  obiigasse  di  non  vî  andarc. 
la  prattjca  va  in  longo,  perché  in  efletto  il  matrîmonio  noa  pïace 
e  cristianissiniO- 

lllilliistrissimo  duca  Alfonso  di  Ferrara  il  re  cristàanissa»o  non 
tava  amoro  perche  conosceva  in  effctto  ch'egii  seguiva  la  parte 
(rca.  E  perô  fecp  un  eiîitio  ncl  suo  regno  che  tutti  quelii  cbe 
iano  béni  délia  corona  di  Francia  per  ogni  titolo  quai  si  v(^;lia, 
Dssc  lasciarli  corne  heni  che  non  si  polevano  aliraiare  :  di  sorU 

tutti  rilomavano  alla  corona.  Poi  la  maf^ijior  parte  furono  re»- 
it! .  ccj?etto  alcuni  stati  che  il  re  cristianissimo  avea  datj  per  is- 
mPDlfi  ad  esso  <luca,  al  tempo  che  il  dura  Ercole  toise  *"*^»™" 
lea  per  consortc,  delli  quali  traeva  fcirsi  scudi  diecimila  Taïuto. 
reditx»  era  dei  duca  di  Ferrara,  ch'  aveva  dato  danaii  c  mont- 
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L'amiral  traite  pour  la  France ,  Tambassadeur  dé  Portugal  pour  son 
roi;  mais  les  riches  présents  que  celui-ci  donne  à  Tamirat  traînent 
l'affaire  en  longueur.  Il  faut  ajouter  qu'une  fdle  de  la  reine  de 
France  était  mariée  en  premières  noces  au  prédécesseur  du  roi  ac- 
tuel de  Portugal,  et  qu'elle  a  quatre  cent  mille  écus  de  sa  dot,  avec 
lesquels  elle  a  gagné  aux  Indes  cent  mille  écus.  Ce  n'est  pas  encore 
là  toute  sa  richesse  :  la  dot  de  sa  mère  en  France  est  de  deux  cent 
mille  écus,  pour  lesquels  est  engagé  le  comté  de  Lorraine.  Ajoutez 
tous  ses  bijoux  et  ses  habillements,  qui  sont  d'un  prix  inestimable. 
C'est  cette  veuve  que  le  roi  de  Portugal  propose  de  marier  avec  le 
dauphin,  et  la  reine-mère  pousse  l'affaire;  d'autant  plus  qu'on  ne 
pourrait  pas  la  marier  à  Tainé  du  roi  des  Romains,  pour  lequel  on 
réserve  la  fille  de  l'empereur.  On  ne  voudrait  pas  que  celle-ci  sor- 
tit de  la  maison  d'Autriche,  car  la  constitution  très-faible  du  fils  de 
l'empereur  fait  craindre  beaucoup  pour  ses  jours.  Dans  ce  cas,  c'est 
cette  fille  qui  lui  succéderait,  ce  qui  empêchera  toujours  qu'on  ne 
la  marie  au  dauphin.  Par  cette  alliance  le  Portugal  voudrait  couper 
court  aux  différends  passés,  et  obtenir  du  roi  très-chrétien  l'enga- 
gement de  ne  pas  toucher  au  Brésil;  mais  les  négociations  traînent, 
et  le  roi  très-chrétien  n'y  met  pas  beaucoup  d'intérêt. 


Le  roi  de  France  n'était  pas  très-lié  avec  le  duc  de  Ferrare, 
parce  qu'il  le  voyait  attaché  au  parti  de  l'empereur.  Un  édit  ayant 
ordonné  que  les  biens  appartenant  à  la  couronne  de  France  de- 
vaient être  regardés  comme  inaliénables,  tous  ceux  qui  avaient  été 
cédés  par  elle  lui  furent  restitués.  Cependant  on  en  excepta  quel- 
ques pays  que  le  roi  très-chrétien  avait  donnés  par  acte  au  seigneur 
de  Ferrare,  lorsque  le  duc  Hercule  épousa  madame  Renée  %  et  qui 
lui  rapportaient  peut-être  dix  mille  écus  par  année.  Le  duc  de  Fer- 

'   Renée,  sœur  de  la  reine  de  France,        Hercide  d*Ëste,  fila  d'Alphonse.  (Du  Bel- 
lilJe    de  Louis  XII,  mariée  en    1638  à        lay.  ) 
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[>  francese-quando  era  in  Italia  :  oè  mai  al  duca  AUbnso 
estitiiîre  in  efTetto ,  benché  con  parole  non  1'  ba  mai 
a  il  duca  Alfonso ,  Francesi  si  levomo  in  uoa  grandis- 
i  che  il  duca  Ercole  suo  figliuolo,  come  quello  che  avea 
ea  per  consorte,  dovesse  procedere  con  l'imperatore 
Dente  ;  e  con  ouest'  openione  ha  '  procurato  con  il  pon- 
etar  con  ogoi  poter  suo ,  perché  egli  sperava  quando 
i-dato  col  papa,  che  gli  fosse  obligato.  E  perà  gli  pro- 
.etti  novant'uno  millia  scudi,  che  gli  è  debitore;  per  ' 
rea  date  quello  stato.  Ma  da  poi  è  andato  da  Cesare, 
lissimo  predicamento  '  con  Francesi.  E  per  quello  cbe 
Bonsignor  délia  Matteglia  cbe  è  stato  oratore  del  re 
a,  porta  cattiva  relazione  di  esso  duca;«  che  madama 
Qolto  ben  trattata.  Di  modo  che ,  essendo  gii  dato  assi- 
danaro  per  tutto  quest'  anno  ch'  ba  cominciato  questo 
te  le  scritture  necessarie,  la  deliberazione  pare  che  sia 
e. 

izia  del  re  cristianissimo  ^,  io  stimo  cbe  sia  più  forte 
i  Francia  sia  stato  gran  tempo  fa;  perché  ha  più  gran 
a;  e  quello  ha  più  obediente  e  più  unito  ch'altri  abbino 

questo  ha  congionlo  cosi  la  Bertagna  alla  corona ,  * 
itati ,  cbe  nessun  altro  re  ba  avuto.  Ha  ancora  incoi'po- 

di  Borbon  :  e ,  morta  la  regina  Maria  che  fu  consorte 

ba  sparmiato  scudi  trentamila  ail'  anno.  Soleva  avère 
,  e  cavalli  le^ieri  seimiia,  cbe  loro  chiamano  aràeri, 
ircieri  erano  tutti  sog^etti  a  i  capitani  ed  uomeni  d'arme, 

poco  si  serviva.  Ora  li  ba  ridotti  in  lancie  duemila,  e 
1  :  ma  le  lancie  sono  benissimo  pagate  da  un  anno  e 

ed  hanno  la  guamigione,  cbe  va  a  ciascun  uomo 
tone ,  ed  a  ciascuno  arciero  mexo  testone.  Gli  nomeni 

l  re  cmtioRÛnmo.  '  Dopo  criitianiaima ,  un  cod.  ha  :  eome 

(rase  ;  e  forte  qui  manca        re  ehe  non  abhia  a/are  in  ItaËa. 

utda. 
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rare  était  créancier  de  la  France;  îl  avait  fourni  des  munitions  et 
de  l'aident  à  Tarmée  française  lorsqu'elle  était  en  Italie;  mais  on 
n'avait  jamais  voulu  payer  cette  dette  au  duc  Alphonse,  quoique 
les  Français  n'osassent  pas  la  nier.  Après  la  mort  d'Alphonse,  ils 
espéraient  fort  que  Hercule,  son  fils,  le  mari  de  madame  Renée, 
ne  se  livrerait  pas  autant  à  l'empereur.  Dans  cet  espoir,  il$  tâchè- 
rent de  réconcilier  le  duc  avec  ie  pape;  car  ils  comptaient  qu'il  leur 
saurait  gré  de  cette  entremise.  C'est  alors  que  lui  furent  promis 
les  quatre-vingt-onze  mille  écus  qui  lui  étaient  dus,  et  pour  lesquels 
on  lui  avait  engagé  lesdits  biens;  mais  depuis,  le  duc  de  Ferrare 
s'est  attaché  à  l'empereur,  et  il  a  perdu  tout  crédit  auprès  des  Fran- 
çais. Monseigneur  de  la  Matteglia,  qui  a  été  ambassadeur  de  France 
à  Ferrare ,  donne  de  tristes  détails  sur  le  duc  et  dit  qu'il  fait  essuyer 
à  madame  Renée  de  mauvais  traitements.  Aussi  quoique  l'assigna- 
tion de  l'ai^^ent  pour  toute  l'année,  à  compter  de  janvier,  ait  été 
déjà  faite,  quoiqu'on  ait  dressé  les  actes  nécessaires,  l'exécution 
paraît  en  avoir  été  abandonnée. 

Quant  au  roi  très-chrétien,  je  crois  sa  puissance  beaucoup  plus 
considérable  que  celle  d'aucun  de  ses  devanciers.  Ses  états  de 
France  se  sont  agrandis ,  et  ils  lui  sont  plus  soumis  que  jamais.  Il 
a  réuni  la  Bretagne  à  la  couronne;  il  y  a  ajouté  le  duché  de  Bourbon. 
La  mort  dé  la  reine  Marie,  femme  du  roi  Louis,  produit  une  épargne 
annuelle  de  trente  mille  écus.  Auparavant  on  avait  dans  l'armée 
trois  mille  lances  et  six  mille  hommes  de  cavalerie  légère,  nonamés 
archers,  lesquels  archers  dépendaient  de  leurs  capitaines  et  des 
gens  d'armes ,  et  encore  cette  armée  n'était  pas  fort  utile  ;  à  pré- 
sent on  a  seulement  deux  mille  lances  et  trois  mille  archers ,  mais 
depuis  un  an  et  demi  les  lances  sont  très-bien  payées.  En  outre, 
pour  les  frais  de  garnison  on  donne  un  teston  à  chaque  homme 
d'armes ,  et  la  moitié  à  chaque  archer.  Les  gens  d'armes  recevaient 
par  an  quatre-vingts  écus  par  tête,  et  chacun  d'eux  avait  sous  lui 
deux  archers  ;  à  présent  ils  ont  la  même  solde  de  quatre-vingts  écus, 
rnais  sans  les  archers,  et  les  vingt  plus  élevés  en  grade  sur  cent 


13. 
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d'  arme  solevano  avère  ottanta  scudi  per  uno  V  anno,  ed  avevano  due 
arcieri  soggettî;  ora  hanno  ii  medesimi  ottanta  scudl  senza  arcieri, 
e  venti  uomini  per  cento  ^  più  graduati  hanno  scudi  centoventi 
lanno.  E  perché  gli  arcieri  non  sono  più  soggetti,  tutti  sono  in  es* 
sere.  Ma  quelii  che  sono  rimasti  (  che  cosi  corne  avanti  ogni  compa* 
gnia  di  gente  d'arme  di  lancie  cento  avevano  ducento  arcieri^  cosi 
non  ne  ha  se  non  cencinquanta  ) ,  ma  questi  sono  in  essere^.  Il 
denaro  de*  cinquanta  ^  arcieri  aiuta  a  pagare  queilo  che  hanno  di  più 
li  venti  uomeni  d'  arme  per  cento,  e  li  vinticinque  arcieri  per  cento ^. 
Ma  cosi  le  duemila  iancie  corne  li  tremila  arcieri  che  sono  in  essere, 
sono  henissimo  armati  ed  ail'  ordine,  per  queilo  ho  veduto,  e  per 
queilo  se  dice.  Ha  sette  legioni  de'suoi  paesani,  di  seimila  fanti 
l'una,  che  fanno  fanti  quarantaduemila ;  parte  huoni,  come  quelii 
che  sono  aile  frontière  di  Borgogna,  di  Guascogna,  del  Delfinato, 
Champagna  e  Piccardia;  e  parte  non  sono  prattichi ,  come  quelii  di 
Normandia,  Bretagna  e  Linguadoca.  De'  quali  tutti  il  re  pensa 
servirsi  in  essercito  di  tre  legioni  solamente  :  il  resto  désigna  tenere 
in  Francia.  Ha  poi  la  sua  retroguardia  de  gentiluomeni ,  li  quali  per 
un  mese  e  mezosono  obligati  a  servirlo  a  loro  spese,  che  fanno  il 
numéro  de  dieci  milia,  li  quali  sono  per  la  custodia  del  regno.  Ha 
deliberato  ora  di  fare  un'  ordinanza  di  mille  gentiluomeni  a  piedi 
per  la  guerra.  Per  queilo  che  si  sapeva  alla  corte  al  mîo  partire, 
questo  re  cristianissimo  aveva  già  a  suo  soldo  quattordicimila  ian- 
zichinechi,  che  erano  nell' Ailemagna  bassa  senza  patrone;  e  per 
mezo  di  Virtembergh  e  del  lantgravio  aveva  sotto  il  conte  Guglielmo 
Fustemberg  suo  capitano ,  altri  fanti  dodicimila ,  come  il  figliuolo 
medesimo  di  Vittembergh  mi  a£Eirmà  al  partir  mio.  Puô  egli  avère 
quanti  Svizzeri  vuole. 

Dalla  parte  ma  di  Fiandra,  ha  il  duca  di  Ghelder  il  quale  puô 
sempre  fare  fanti  settemila. 

*  I  cod.  a  G  per  1  GO  per  aomeni  più  ^ra-        sbagliata    da   imputare   al   copista  «    ha 
dttati,  esempi  analoghi  in  aatori  più  elegantî  di 

*  H  secondo  ma,  che  pare  ripetizione        questo. 
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reçoivent  cent  vingt  écus  :  les  archers  ne  sont  plus  dépendants , 
mais  ceux  qui  restent  sont  vraiment  utiles.  Chaque  compagnie  de 
gens  d'armes,  composée  de  cent  lances,  avait  auparavant  deux  cents 
archers;  maintenant  elle  en  a  cent  cinquante.  L'argent  qui  servait 
à  payer  les  cinquante  autres  archers,  et  qu'on  épargne  à  présent, 
sert  à  payer  cfe  que  reçoivent  de  plus  les  vingt  hommes  d'armes  et 
les  vingt-cinq  archers  par  cent.  Mais  les  deux  mille  lances,  ainsi  que 
les  trois  mille  archers,  forment,  d'après  ce  que  j'ai  vu  et  d'après 
ce  qu'on  dit,  une  armée  excellente  et  fort  hien  organisée. 

Il  y  a  en  outre  sept  légions  de  paysans  français,  de  six  mille  hommes 
de  pied  chacune,  en  tout,  quarante-deux  mille,  dont  ceux  des  fron- 
tières de  la  Bourgogne,  de  la  Gascogne,  du  Dauphiné,  de  la  Cham- 
pagne et  de  la  Picardie,  sont  de  fort  bons  soldats*.  Les  Normands, 
les  Bretons,  les  Languedociens,  sont  peu  faits  au  métier  des  armes. 
Le  roi  compte  en  envoyer  trois  légions  seulement  au  dehors;  le 
reste ,  il  le  gardera  pour  la  France.  Son  arrière-garde  est  composée 
de  gentilshommes,  qui  sont  au  nombre  de  dix  mille  :  ils  doivent 
servir  à  leurs  frais  pendant  un  mois  et  demi ,  et  ils  restent  pour 
garder  le  royaume.  A  présent  on  a  résolu  de  former  un  corps  de  mille 
gentilshommes  à  pied ,  pour  les  envoyer  au  dehors.  D'après  ce  que 
l'on  disait  à  la  cour,  au  moment  de  mon  départ,  le  roi  avait  déjà 
pris  à  sa  solde  quatre  mille  lansquenets,  tous  de  la  basse  Allemagne, 
tous  aventuriers  sans  maître,  et  rassemblés  par  l'entremise  du  land- 
grave et  du  duc  de  Wurtembei^.  Le  fils  lui-même  dudit  Wurtem- 
berg  me  disait,  lors  de  mon  départ,  que  le  comte  Guillaume  Furs- 
temberg,  capitaine  du  roi,  commandait  douze  autres  mille  hommes 
de  pied.  Quant  aux  Suisses,  le  roi  de  France  peut  en  solder  autant 
qu'il  en  veut.  Du  côté  de  la  Flandre,  il  a  le  duc  de  Gueldre,  qui 
pourrait  toujours  lever  sept  mille  hommes  d'infanterie. 

*  H  cod.  1 5o.  Ma  qui  intende  de'  5o  mini  d*arme  dovrebbero  corrispondere  ar 
scemati.  cieri  3o,  non  già  a 5. 

*  Se  a  loo  uomini  d*arme  corrispon-  '  Des  légions  de  Normandie,  de  Picar* 
deva  il  numéro  di  i5o  arcieri,  a  20  uo-  die,  de  Champagne.  (Du  Bellay,  IV,  180.) 
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Ha  poi  artigliaria  assai  d'ogni  sorte  in  ordine;  poichè,  oltra  T  alira, 
io  ho  veduto  una  banda  di  artigiierie  fatte  nuovamente  in  Parigi,  di 
cento  doppi  cannoni  e  colobrine  ;  e  sono  d' un  métallo  più  tenero 
delnostro,  e  per  conseguente  non  cosi  firangibile.  Ë  gli  mettono  per 
questa  causa  manco  métallo  ;  che  rende  due  beneficii  :  l' uno  che 
costano  manco ,  e  T  altro  che  si  conducono  più  commodamente  e 
con  minor  spesa.  Laonde  io  giudico  che  in  un  mese  e  mezo  alla  più 
longa,potria  mettere  insieme  un  essercito  di  mille  lancie^  tremila 
cavalli  leggieri,  diciottomila  fanti,  Francesi,  Guasconi,  Piccardi,  di 
Ciampagna  e  del  Delfinato,  sedicimila  Germani,  e  cinquemila 
Svizzeri,  perché  non  ne  vuole  più,  e  cinquemila  Italiani,  che  pa- 
rimenti  più  non  ne  vuole;  che  in  somma  fariano  fanti  quaransette- 
miia^  Vero  è  che,  volendo  far  la  guerra  ancora  in  Fiandra,  se  bene 
avessero  dell'  altre  legioni ,  ed  avesse  li  settemila  del  duca  di  Ghel- 
der,  e  concorressero  ancora  gringlesi,  credo  bisogneria  ne  desse  di 
questo  numéro  di  quaransettemila. 

Da  mare  ha  trenta  galère ,  délie  quali  ventisei  solamente  sono 
ail'  ordine ,  e  le  altre  quattro  si  metteriano  presto  ail'  ordine. 
Sono  forzate;  ma  non  hanno  reputazione  di  essere  molto  buone. 
Costano  al  re  cristianissimo  scudi  quattrocento  ï  una  il  mese ,  dan- 
doli  il  re  li  sforzati,  e  loro^  mettono  le  galère,  e  tutte  le  altre  spesa. 
In  Normandia  ha  in  porto  de  Grassa  quella  sua  gran  nave  di  gran 
porta  da,  la  quale  ha  ^  sopra  sessanta  pezzi  di  artegliaria ,  come  dicono; 
quali  ^,  trenta  sono  di  métallo ,  e  sono  doppi  cannoni  e  colubrine.  Ha 
cinque  galéazze  fra  vecchie  e  nuove;  e  sono  più  corte  délie  nostre 
galère  grosse ,  più  alte ,  e  più  larghe  :  di  due  coperte  e  di  due  or- 
dini  di  remi,  uno  per  coperta.  E  Y  interiori  sono  longhi  piedi  venti- 
quattro;  li  superiori,  trentasei.  Ma  poco  giovano^,  che  non  ponno 

'  Detti  numeri  darebbero  48,ooo.  Altri  *  Senza  il  de',  non  manca  d*esempi. 

codici  pongono  4a,ooo;  sbaglio  ancor  più  *  In    \nogo  éd  giovano,  i  cod.   dicono 

inanifesto.  —  '  Intendi  :  i  privati.  Come  numéro,  che  joloxx  ha  senso.  Odai  .questa 

un'  altro  ambasciatore  dira.  mutazione  che  s*accosta  ail*  intendimento 

*  Un  altro  cod.  lascia  più  in  inoerto  la  dello  scrittore,  ma  forse  nol  cog^ie. 
cofta,  e  dice  averà. 
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L'artillerie  française  est  en  bon  état  et  de  divers  calibres.  J'ai  vu 
des  pièces  faites  récenunent  à  Paris,  parmi  lesquelles  il  y  avait  cent 
canons  et  coulevrines  doubles,  d'un  métal  plus  ductile  et  moins 
cassant  que  le  nôtre.  Les  Français  mettent  moins  de  bronze,  ce 
qui  rend  la  dépense  moins  forte  et  les  transports  plus  faciles*. 

Je  pense  donc  que  le  roi  très^chrétien  pourrait  en  moins  d'un 
mois  réunir  une  armée  de  mille  lances,  de  trois  mille  chevau- 
légers,  de  dix-huit  mille  hommes  de  pied,  Gascons,  Picards,  Cham- 
penois et  Dauphinois;  de  seize  mille  Allemands,  de  cinq  mille 
Suisses  (puisqu'il  n'en  veut  pas  davantage),  et  de  cinq  mille  Italiens, 
puisque  lui-même  il  n'en  désire  pas  au  delà  de  ce  nombre;  ce  qui 
fait  quarante*sept  mille  hommes.  Mais  il  est  vrai  de  dire  que  si  ja- 
mais il  voulait  porter  la  guerre  en  Flandre,  il  n'aurait  pas  assez  des 
sept  mille  hommes  du  duc  de  Gueldre  et  des  Anglais  qui  y  seraient 
envoyés  ;  il  lui  faudrait  encore  détacher  quelques  corps  de  son  ar- 
mée de  quarantenaept  mille  hommes. 

Des  trente  galères  que  la  France  a  en  «mer,  vingt-six  seulement 
sont  en  assez  bon  état;  les  quatre  autres  pourraient  être  réparées 
aisément.  Elles  sont  servies  par  des  forçats;  mais  on  ne  croit  pas 
que  ce  soit  une  flotte  bien  puissante.  Chaque  galère  coûte  à  sa  ma- 
jesté quatre  cents  écuspar  mois  :  le  roi  donne  les  forçats,  les  parti- 
culiers fournissent  les  bâtiments  et  pourvoient  aux  dépenses.  Dans  le 
port  du  Havre  de  Grràce ,  en  Normandie ,  on  voit  un  grand  vaisseau 
de  soixante  pièces  d'artillerie ,  dont  trente  sont  de  doubles  canons 
ou  des  coulevrines;  puis  il  y  a  cinq  grosses  galères,  vieilles  ou  neu- 
ves, d'une  forme  plus  ramassée  que  les  nôtres,  mais  en  revanche 
plus  hautes  et  plus  laides  des  deux  ponts ,  dont  chacun  a  son  rang 
de  rames.  Les  ponts  du  dessous  ont  vingt-quatre  pieds  de  longueur, 
les  ponts  du  dessus,  trente-six  ;  mais  les  rames  ne  sont  pas  en  grand 
nombre  :  il  y  en  a  juste  autant  qu'il  en  faut  pour  virer  de  bord , 

*  Brantôme  remarque  que  les  canons  .  trée.  (II,  17a.)  H  vante  encore  davantage 
de  fusil  étaient  fragiles  en  France  avant  ceux  que  Ton  devait  in  Philibert  de  Savoie, 
les  perfectionnements  introduits  par  d'Es-        (I,  358. 
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servire  se  non  a  voltarc,  e  guadagnare  un  cavo,  e  cose  simili.  Portano 
artegliaria  in  gran  numéro.  Ha  ancora  quattro  gaieoni.  Questo  re 
cristianissimo  nei  tempo  délia  mia  legazione  ha  circuito  quasi  tutti 
i  regni  suoi,  o,  per  dir  roeglio,  li  confini  dei  suo  regno,  perché  è 
andato  in  Normandia,  Piccardia,  Ciampagna,  Borgogna,  Lionese,  e 
nel  principio  del  Delfinato,  di  Provenza  e  Linguadoca. 

Ha  egli  certamente  moite  belle  fortezze,  e  le  ha  fatte  riparare 
délie  pêne  di  maleficii,  che  si  applicano  al  re.  Il  quale,  oitra  il  peter 
deir  armi ,  ha  ancora  danari  ed  obedienza.  Dico  che  sua  maestà  ha 
d'intrata  doi  milioni  e  mezo,  ordinaria.  Dico  per  Tordinario,  perché 
s'  egli  vuole  accrescer  le  taglie  a'  suoi  popoli ,  quanto  grandi  angarie 
gli  mette,  tanto  li  pagano  senz  alcuna  rcplica.  Ma  a  questo  proposîto 
diro  chei  contadini,  sopra  a*  quali  è  il  sforzo  délie  angarie,  sono 
molto  poveri ,  di  sorta  che  ogni  aggravamento  che  gli  desse  di  più , 
I  saria  insopportabile.  Ma  in  questa  materia  è  da  intendere  un*  altra 

cosa  :  che,  quantunque  se  dica  che  il  re  cristianissimo  ha  grande 
obedienzia  in  tutto  il  suo  regno,  nondimeno  questa  proposizione  è 
vera  e  falsa  :  vera  perché  a  quelii  ch'è  solito  metter  taglie,  ne  pao 
\  metter  quante  ne  vuole;  è  falsa,  perché  nissim  gentiluomo  di  tutta 

]  la  Francia  paga  angaria  alcuna  non  solamente  de*  béni  feudaii ,  ma 

di  quelii  ancora  che  acquistano ,  purché  loro  li  facciano  lavorai^. 
Item,  quasi  niuna  délie  terre  principali  délia  Francia  paga  angarie» 
essenzione  ch'hanno  auto  dei  re  pertempora  :  come  é  Parigi,  Rouano, 
Amiens,  Lion,  Loches,  Bois,  Dijon,  Chàlons,  Vienna,  Nevers,  Nar- 
bona,  Tolosa,  e  tutte  Taltre.  Ben  é  vero  ch*  alcune  volte  il  re  de- 
manda un  dono.  Che  se  il  re  potesse  mettere  le  taglie  ordinarie  ed 
accrescerie  a*  gentiluomini  ed  aile  terre  essenti,  cresceria  le  sue 
entrate  grandissimamente.  L*  entrata  sua  di  dei  milioni  e  mezo  d*oro 
è,  che  trae  di  Normandia  (che  é  il  suo  più  util  paese)  scudi  cinque- 
cento  mila;  di  Linguadoca  (che  contiene  molt'altri  luoghi  e  paesi),  qua- 
trocentocinquanta  mila  ;  di  Bertagna ,  scudi  duecentocinquanta  mila*; 

'  AltricocL  35o,ooo. 
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pour  doubler  un  cap ,  et  autres  manœuvres  semblables.  Ces  navires 
portent  beaucoup  de  pièces  d'artillerie.  Il  faut  compter  en  outre 
quatre  grands  galions.  Le  roi  très-chrétien  a^  de  mon  temps,  fait 
le  tour  de  tous  ses  états,  ou,  pour  mieux  dire,  il  en  a  parcouru 
les  frontières;  car  il  a  visité  la  Normandie,  la  Picardie,  la  Cham- 
pagne, la  Bourgogne,  le  Lyonnais;  et  il  a  touché  au  Dauphiné,  à 
la  Provence  et  au  Languedoc. 

Le  roi  très-chrétien  a  de  fort  belles  places  qu'il  fait  réparer  avec 
Targent  des  amendes  imposées  aux  malfaiteurs,  parce  que  toutes  ces 
amçndes  reviennent  au  fisc  royal.  Non -seulement  il  est  fort  par 
les  armes,  mais  par  Targent  aussi  et  par  le  dévouement  de  son 
peuple*.  Son  revenu  ordinaire  est  de  deux  millions  et  demi,  mais 
il  peut  augmenter  les  tailles  à  plaisir.  Plus  ses  peuples  sont  grevés, 
et  plus  ils  payent  gaiement  ^.  Mais  comme  c'est  sur  les  paysans  que 
pèsent  plus  rudement  les  impôts ,  ces  bonnes  gens  sont  si  pauvres 
que  toute  charge  nouvelle  leur  deviendrait  insupportable  ^.  Il  faut 
encore  remarquer  une  chose  :  ce  qu'on  dit  de  l'obéissance  de  ce 
peuple  est  en  même  temps  faux  et  vrai  ;  car  sur  ceux  qui  ont  l'ha- 
bitude de  payer  les  tailles,  le  roi  peut  en  mettre  autant  qu'il  lui 
plaît;  mais  quant  aux  gentilshommes,  ils  ne  payent  rien,  non-seu- 
lement pour  les  biens  féodaux,  mais  même  pour  ceux  de  nouvelle 
acquisition,  pourvu  qu'ils  les  fassent  labourer  eux-mêmes.  Ainsi 
presque  toutes  les  villes  principales  sont  exemptées ,  par  privilège 
royal,  de  tout  impôt:  Paris,  Rouen,  Amiens,  Dijon,  Lyon,  Loches, 
Blois,  Chàlons,  Vienne,  Nevers,  Narbonne,  Toulouse  et  les  autres. 
En  revanche,  le  roi  leur  demande  quelquefois  un  don;  mais  s'il  pou- 
vait mettre  des  tailles  ordinaires  sur  les  gentilshommes,  puis  augmen- 
ter ces  tailles  de  temps  en  temps,  s'il  pouvait  faire  peser  les  mêmes 
impôts  sur  les  villes,  son  revenu  s'en  accroîtrait  immensément. 

La  Normandie,  dont  il  tire  le  plus  d'argent,  lui  rapporte  cinq 

'  Davila  dit  du  peuple  français  :  «  Vene-        inclinata    alla    venerazione    délia    stirpe 
ratore  religioBissimo  délia  maestà  regia.  >        reale.  • 
Ailleurs  :  •  La  Francia ,  per  se  medesima  **  Nous  rencontrerons  dans  les  relations 
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di  Piccardia ,  cencinquantamilia  ;  di  Ciainpag;iia ,  centomila  ;  di 
Borgogna ,  centomila  :  del  Delfinato  e  Lionese ,  centomila  ;  di 
Provenza,  ducentomila;  di  Borbonese,  cinquantamila.  Vi  sono  poi 
le  utilità  casuali,  che  sono  confiscazioni  per  delitti,  eresie,  officii 
che  vacano ,  forestieri  che  muorono  senza  erede  ^  che  giongono 
alla  somma  di  scudi  ducentomila.  Delli  quali  è  fatto  un  ordine  al 
présente,  che  più  per  un  tempo  non  si  possano  donare,  tna  che 
tutto  si  venda  e  si  accunioli.  Questi  si  solevano  donare,  e  con  esse 
gratificare  i  signori  gentiluomeni  e  tutti  li  servitori  del  re.  Sono 
tante  queste  utilità  casuali,  che  tre  anni  continui  hanno  con  esse 
pagate  tutte  le  pensioni  ordinarie,  eccettuando  quelle  d' Inghilterra, 
Svizzeri  e  Germani.  Vi  è  ancora  il  sale,  i  boschi ,  e  alcune  entrate  che 
sono  proprie  del  re,  che  si  diniandano  del  domiaio,  le  quali  sono 
ora  più  ora  meno,  secondo  che  il  re  dona,  e  che  quelli  a  chi  dona 
morono.  Tutte  adonque,  in  somma,  arrivano  a  doi  milioni  e  mezo. 


La  spesa  sua  è  taie  :    Prima ,  duemila  lancie  ;    metto ,    per  il 


saivaDtesia  même  remarque.  Il  ne  faut  pas 
cependant  la  prendre  tout  à  fait  au  pied 
de  la  lettre;  il  ne  faut  croire  ni  à  une 
docilité  Btupide  de  la  part  des  sujets,  ni 
à  une  dureté  tyran  nique  de  la  part  du 
monarque.  C'était,  entre  autres  causes, 
les  charges  qui  pesaient  sur  les  peuples 
qui  les  poussaient  à  la  révolte ,  qui  ravi* 
vaient  les  dissensions,  dont  la  question 
religieuse  n*était  souvent  qu*un  prétexte  ; 
et  de  Vautre  côté  les  rois  ménageaient 
leurs  sujets  un  peu  plus  peut-être  qu  on 
ne  le  croit  On  demande  à  Charles  IX  si 
Ton  ne  pourrait  pas,  au  besoin ,  c  prendre 
de  Targent  sur  les  villes  et  villages  ;  »  il 


répond  :  •  Le  peuple  est  si  foulé  et  op- 
primé  qu*il  faudrait  voir«  avant  accorder 
la  levée  desdits  deniers,  s'il  Va  oyréable 
et  y  veut  fournir  de  sa  bonne  volonté.  > 
(Archives  cnneases,  par  MM.  Cimber  et 
Danjou ,  t.  VII  delà  i"  série,  p.  67.)  Il  est 
vrai  que  la  légèreté  insouciante  de  Hen- 
ri m  ne  prenait  pas  autant  de  précautions. 

'  Et  cependant  Brantôme,  en  compa- 

.  rant  les  temps  précédents  avec  le  sien , 

parle  du  peu  de  charge  du  peuple  dtalors, 

«qui  n*était  pour  Theure  que  sucre,  au 

lieu,  depuis,  que  ça  été  fid,  voire  poison.  > 

^  Un  .altro  cod.  senza  httere  di  nata- 
raUtà. 
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cent  mille  écus;  le  Languedoc  (  sous  cette  dénomination  on  com- 
prend plusieurs  autres  pays),  quatre  cent  cinquante  mille;  la  Bre- 
tagne, deux  cent  cinquante  mille;  la  Picardie,  cent  cinquante  mille; 
la  Champagne,  cent  mille  ;  la  Bourgogne,  cent  mille  ;  le  Dauphiné  et 
le  Lyonnais,  cent  mille;  la  Provence,  deux  cent  mille;  le  Bourbon- 
nais, cinquante  mille.  Après  cela  il  faut  compter  les  revenus  casuels, 
les  confiscations  pour  crimes  et  pour  hérésies ,  les  bénéfices  vacants, 
les  biens  des  étrangers  qui  meurent' sans  héritiers,  ce  qui  fait  deux 
cent  mille  écus.  On  a  décrété ,  il  y  a  quelque  temps,  que  ces  revenus 
ne  pourraient  plus  être  donnés,  mais  seraient  vendus  ou  gardés  ;  car 
auparavant  le  roi  les  donnait  aux  gentilshommes  et  à  ses  serviteurs. 
Les  revenus  casuels  sont  si  grands  que  pendant  trois  ans  ils  ont 
suffi  pour  payer  toutes  les  pensions  ordinaires,  excepté  la  solde  due 
aux  Anglais,  aux  Suisses  et  aux  Allemands.  Ajoutez  le  revenu  du 
sel,  des  forêts,  les  biens  qui  appartiennent  en  propre  au  roi  et 
quon  appelle  domaine  ^  qui  augmentent  et  diminuent  selon  les  li- 
béralités du  roi ,  et  selon  la  mort  de  ceux  qui  en  ont  été  gratifiés 
par  lui.  Tout  compté,  on  arrive  à  la  somme  de  deux  millions  et 
demi  *. 

Voici  les  dépenses.  Pour  deux  mille  lances ,  d'après  le  calcul  dijà 
fait,  deux  cent  mille  écus;  pour  les  archers,  cent  cinquante  mille; 
pour  les  trente  galères,  qui  coûtent  chacune  quatre  cents  écus  par 
mois,  cent  cinquante  mille  écus;  pour  l'armée  de  Normandie,  soixante 
mille;  pour  les  pensions  de  1  Angleterre,  cent  mille;  pour  les  Suisses, 
soixante  mille.  On  ne  sait  pas  bien  ce  que  coûtent  les  Allemands. 
Pour  les  princes,  gentilshommes,  condottieri,  capitaines,  deux  cent 
mille,  y  compris  les  officiers  du  roi  même.  Le  duc  de  Gueldre  à 
quinze  mille  écus;  le  duc  de  Vendôme,  le  roi  de  Navarre,  la  reine 
de  Navarre,  le  duc  de  Lorraine,  douze  mille  chacun;  M.  de  Saint- 
Paul,  M.  de  Guise,  le  grand  maître,  l'amiral,  Boisy,  le  iparéchal 
de  Marseille,  Aubigny,  madame  de  Vendôme,  madame  de  Nevers, 
M.  Louis  de  Nevers,  cinq  mille  écus  chacun.  Pour  Tartillerie  et  les 

'  Davila,  II^3oA. 
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conto  fatto  avanti ,  scudi  ducento  miia.  Gli  arcieri ,  scudi  cencin- 
quantamila.  L'armata  maritima  di  galère  trenta  »  a  ragione  di  quat- 
trocento scudi  al  mese,  fanno  scudi  cencinquantamiia^  L' armata  di 
Normandia  li  costa  scudi  sessantamiia  ;  la  pensione  d' Inghiiterra , 
centomila  alF  anno  ;  a'  Svizzeri,  scudi  sessantamiia  ;  a'  Germani  non  si 
sa  la  pensione;  a'prencipi  e  gentiluomeni ,  condottieri  e  capitani  si 
mette  scudi  ducentomila,  computando  gli  offîciali  suoi,  perche  il 
duca  di  Ghelder  ha  scudi  cinquemila  ^.  Monsignor  di  Vandomo ,  il 
re  di  Navarra,  la  regina  di  Navarra,  il  duca  di  Lorena,  hanno  scudi 
dodicimila  per  ciascuno.  Monsignor  di  S.  Paolo,  Ghisa,  gran  ma»- 
tro ,  r  armiraglio,  Boisy,  il  maresciai  di  Marsiglia,  Aubigni,  mad^ma 
di  Vandomo,  madama  di  Nevers,  Aluigi  monsignor  de  Nevers, 
hanno  scudi  cinquemila  air  anno  per  uno.  Mettono  per  artegliarie 
e  monitioni ,  scudi  ventimila  air  anno.  Il  re  ha  poi  ducento  gen- 
tiluomini  délia  casa  che  servono  per  quartiero ,  ch'  hanno  ducento 
scudi  ail'  anno,  che  fanno  scudi  quarantamila.  Ha  poi  quattrocento 
quaranta  arcieri  alla  guardia  sua,  che  hanno  scudi  cinquanta  per 
ciascuno ,  con  altre  utilità  de  cavalli  e  paggi ,  che  arrivano  a  scudi 
ottanta  Y  anno  per  uno,  che  fa  la  somma  di  scudi  trentaduemila.  Ha 
cento  Svizzeri  che  hanno  scudi  cinquanta  Y  uno ,  che  fa  la  somma  di 
vinticinquemila  ail'  anno.  Si  mette  in  fabbriche  private  scudi  vinticin- 
que  mila  a  Y  anno ,  ed  altrettanto  in  publiche.  Ed  è  ragionevole  '  ;  per- 
ché quando  il  re  fa  una  fabrica  o  publica  o  privata,  si  mettono  sopra- 
stanti  ufiBciali  provisionati  de'  signori  che  govemano ,  li  quali  più  non 
si  cassano.  E  quinci  avviene  che  nîuna  incominciata  mai  si  finisce. 

La  caccia  e  venazion  sua  si  mette  valerli  scudi  quarantamila;  la 
scuderia,  scudi  ventimila.  Per  li  piaceri  minuti,  nelli  quali  intra  an- 
cora  la  compra  di  gioje,  e  massime  diamanti ,  e  presenti  publici  che 
si  fanno  a  dame  di  corte ,  ai  quali  sono  deputati  scudi  novantasei- 
mila,  ne  spende  centomila,  e  cencinquantamila.  Ed  in  ciô  il  re 
non  ha  modo  alcuno.  Le  carrette  e  muli  che  seguitano  la  corte , 

^  Cioè  :  i&4fOOO. —  '  Âltri  cod.  6000.        dere  meno,  poste  le  cose  cosi  corne  sono. 
'  Ragionevole,  vale  qui:  non  puo  spen-.       Non  loda,  ma  narra. 


••  ••  •   • 

••  *•  •••  •••  •   • 

•       •         •     •        •  • 
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munitions ,  vingt  mille  écus  par  an.  Chacun  des  deux  cents  gentils- 
hommes de  la  maison  du  roi,  qui  servent  à  tour  de  rôle  pendant 
trois  mois  de  Tannée,  a  deux  cents  écus  par  an  ;  ce  qui  fait  quarante 
mille.  Les  quarante  archers  de  sa  garde  ont  cinquante  écus  par  tête , 
auxquels  il  faut  ajouter  les  frais  d^entretien  pour  les  chevaux  et 
les  pages;  ce  qui  porte  leur  solde  à  quatre-vingts:  en  tout,  trente- 
deux  mille.  Les  cent  Suisses  ont  cinquante  écus,  ce  qui  fait  vingt- 
cinq  mille  écus;  pour  les  bâtiments  privés,  vingt-cinq  mille  écus, 
autant  pour  les  édifices  publics.  Il  n'en  faut  guère  moins.  Lorsque 
le  roi  fait  construire  un  bâtiment  public  ou  privé ,  on  nommé  pour 
le  surveiller  des  officiers  qui  ont  une  pension  pour  cela ,  et  qui  sont 
choisis  parmi  les  familles  des  seigneurs  qui  sont  aux  affaires.  Ces 
charges-là  durent  toujours.  Et  voilà  pourquoi  Ton  commence  tant 
d'édifices  qui  ne  sont  jamais  achevés. 


La  chasse  coûte  au  roi  quarante  mille  écus;  les  écuries,  vingt 
mille  ;  les  menus  plaisirs,  quatre-vingt-seize  mille,  cent  mille  et  même 
cent  cinquante  mille;  car  dans  ce  chapitre  sont  compris  les  achats 
de  bijoux,  notamment  de  diamants,  les  présents  publics  faits  aux 
dames  de  la  cour;  et  le  roi  dans  ces  choses-là  n'est  pas  ménager. 
Les  charrettes  et  les  mulets  qui  suivent  la  cour  coûtent  dix  mille 
écus;  l'envoi  des  lettres,  les  courriers,  les  présents  à  faire  aux 
ambassadeurs ,  dix  mille  à  peu  près.  Puis  les  appointements  de  cent 
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si  mettono  scudi  diecimila.  Sono  poi  spese  di  lettere,  corrieri  e 
présent!  d' oratorio  che  mettono  circa  scudi  diecimila  aU'anno.  Vi 
sono  poi  i  salarii  di  centoventi  conseglieri  del  parlamento  di  Parigi, 
cinquantadi  Toiosa,  quaranta  di  Roano,  trente  di  Borgogna,  trenta 
di  Granoble,  trenta  d'Aixin  Provenza,  venti*  dei  gran  consigiio; 
'che  fanno  il  numéro  di  trecentoventi  :  a  scudi  ducento  per  uno, 
fanno  in  tutto  scudi  sessantaquattromila  :  cou  i  presidenti  che  hanno 
scudi  secento  per  uno ,  che  fanno  il  numéro  di  scudi  settantamiia. 
Vi  sono  poi  le  spese  del  vestire  del  re  e  délia  regina,  figliuoli  e 
figliuole  :  e  cosi  del  viver  loro,  che,  computati  li  due  milioni  e  mezo 
d' intrata ,  la  spesa  speciiicata  è  d' un  milione  trecentonovantamila 
scudi.  E  mettendo  a  basso  quatrocentomila  scudi  air  anno,  vengono 
a  spendere  in  dette  spese  del  vivere  e  vestire  scudi  settantamiia  ;  se 
bene  loro  dicono  più.  Metto  scudi  quattrocentomila ',  che  salvano 
Tanno  di  tutte  le  loro  intrate,  se  ben  dicono  che  il  re  ne  salva 
diciottomila  scudi  il  quartiere ,  che  saran  scudi  settantaduemila. 

Questo  re  cristianissimo  ha  tre  figliuoli  maschi  :  il  delfino  che  si 
chiama  Francesco ,  il  duca  d' Orliens ,  e  monsignor  d' Angolem.  Ha 
due  figliuole  :  madama  Maddalena  e  madama  Margherita.  Il  delfino 
ha  anni  venti ,  ed  è  di  complessione  melanconica ,  e  dedito  a  opère 
manuali  e  ad  armi.  Dimostra  di  amar  Italiani  e  odiare  Spagnuoli, 
perché  dice  tener  memoria  délia  .sua  presa  e  de'  mali  portamenti 
fattigli.  Egli  vorria  per  moglie  la  figliuola  del  re  d' Inghilterra,  ma- 
dama Maria  figliuola  di  madama  Caterina  ;  ma  non  vi  è  ordine  che 
questo  matrimonio  succéda,  stante  il  matrimonio  del  re  in  questa 
nuova  regina,  e  Talienamento  suo  dalla  chiesa.  Il  re  poi  gli  vorria 


*  Altro  cod.  Corsieri  ed  oratori.  Questa 
espressîone  comprè'nderebbe  non  soli  i 
presenli  dad  agli  ambascialori  esieri,  ma 
le  pensioni  dal  re  date  a*  propri. 

*  Altri  cod.  a  A.  Ma  il  conto  non  toma. 

'  D  computo  è  alquantoimbrogliato,  e 
conviene  considerario  per  approssimazione 
soltanto.  La  rendila,  dice  Tautore,  è  di  scudi 


a,5oo,ooo  :  le  spese  finora numerate  sono 
di  1,390,000.  Ma  sommando  i  numeri  so- 
praposti  non  D*esce  che  1,367,000  :  coa< 
vien  credere  adunque  che  alcuna  somma 
sia  stata  dal  copista  0  aiterata  od  omessa. 
Prosegue  l^autore.  Nel  vestire  e  nel  vivere 
spendono  700,000 ,  sebbene  essi  dicano 
più;  e  dicon  più,  per  mostrare  che  non 
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vingt  conseillers  du  parlement  de  Paris,  de  cinquante  à  Toulouse, 
de  quarante  à  Rouen,  de  trente  en'  Boui^ogne,  de  trente  à  Gre- 
noble, de  trente  à  Aix,  de  vingt-quatre  au  grand  conseil,  en  tout 
trois  cent  vingt,  qui  reçoivent  deux  cents  écus  chacun,  s'élèvent  à 
soixante-quatre  mille.  Les  présidents  ont  six  cen&  écus  chacun ,  ce 
qui  augmente  la  somme  de  vingt  mille  écus.  Vient  Thabillement 
du  roi  et  de  la  reine,  de  leurs  fils  et  de  leurs  filles;  puis  les  frais 
de  la  table.  Ainsi  le  revenu  est  de  deux  millions  et  demi,  et  les 
dépenses  d'un  million  et  trois  cent  quatre-vingt*-dix  mille  écus. 
Supposons  qu'il  soit  dépensé  pour  Thabiliement  et  pour  l'entretien 
ordinaire  soixante  et  dix  mille  ^cus  (ils  en  dépensent  bien  davantage, 
à  ce  qu'ils  disent) ,  voilà  quatre  cent  mille  écus  par  an  que  le  roi 
met  de  côté  ;  d'autres  prétendent  que  c'est  seulement  dix-huit  mille 
tous  les  quatre  mois,  ce  qui  ferait  soixante  et  douze  mille  par  an. 


Le  roi  a  trois  enfants  mâles  :  le  dauphin ,  dont  le  nom  est  Fran- 
çois, le  duc  d'Orléans,  et  M^  d'Angoulème;  les  deux  filles  se  nom- 
ment madame  Madeleine  et  madame  Marguerite.  Le  dauphin  est 
âgé  de  vingt  ans;  son  tempérament  est  mélancolique;  il  se  plait 
aux  travaux  manuels  et  à  l'exercice  des  armes;  il  paraît  aimer  les 
Italiens  et  haïr  les  Espagnols;  car  il  se  souvient,  à  ce  qu'il  dit,  de 
sa  captivité  et  des  mauvais  traitements  qu'il  a  reçus  en  Espagne.  Il 
voudrait  épouser  la  'fille  du  roi  d'Angleterre  et  de  la  reine  Cathe- 
rine, madame  Marie;  mais  il  n'y  a  pas  moyen,  attendu  le  nou- 
veau mariage  du  roi,  et  sa  séparation  d'avec  l'église  catholique.  Le  roi 

son  tanto  grandi  quant*  al  tri  potrebbe  cre-  credere  che  alla  sua  cassa  rimangono  soii 

dere,  i  risparmii  ch*  e'  fanno.  Sommati  i  72,000  scudi,  cioè  18,000  per  trimestre; 

700,000  coi  1 ,390,000 ,  danno  3 ,090,000  ma  in  vece  di  7a  io  glie  ne  de  4oo.  Taie,  se 

scudi.  Rimangono  adunque  per  il  re,  per  non  erro,  è  il  suo  calcolo  :  ma  dalle  parole 

il  suo  tesoro  4oo,ooo  circa  (cioè  4 10,000)  ch*  egli  usa,  lo  si  puà  piuttosto  indovinare 

i  quali  compiono  la  somma  di  due  milioni  che  induire.  Io  per6  non  osai  fare  alcun 

e  meno,  di  che  si  compone  la  rendita  mutamento  nel  testo. 
dello  stato.  Il  re,  dice  Tautore ,  vorrebbe  far 
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dar  la  figliuola  dell*  imperatore ,  sperando  con  questo  mezo  avère  il 
ducato  di  Milano.  Ma  ancora  che  fussero  d' accordo  Cesare  ed  il  re 
di  Francia,  di  Milano  ^ ,  non  pero  sarria  d' accordo  Cesare  di  dai^li 
la  figliuola  per  moglie ,  perché  la  Spagna  non  supporteria  mai  che 
una  figliuola  di  re  di  Spagna  la  quale  ha  ragione  di  successione  in 
quelli  regni  deficientibus  masculis,  intrasse  nella  casa  di  Francia.  Vi 
è  mô  il  partito  di  Portugallo  in  piedi ,  come  si  è  detto ,  il  quale  aper- 
tamente  non  piace  ne  al  re  cristianissiroo  ne  al  delfino.  Tengono 
ancora  le  corti  insiemé  tutti  tre^.  • 

Monsignor  d'  Orliens  ha  anni  diciotto  ;  ed  è  egli  ancora  melanco- 
nico ,  ma  è  tenuto  più  savio  '.  A  questo  è  disegnato  dare  la  figliuola 
délia  regina  di  Navarra,  la  quale  ha  piatto  per  scudi  sessanta- 
mila ,  fra  lei  e  suo  marito.  Se  ben  si  tratta  di  maritarlo  nell*  ultima 
figliuola  del  re  d' Inghilterra. 

Angolem  ha  anni  quattordici  in  quindici;  è  bello,  allegro,  e 
molto  cortese  prencipe.  È  maritato  in  madama  Caterina  de'Me- 
dici,  con  mala  sodisfazione  di  tutta  la  Francia,  perché  pare  ad 
ognuno  che  Clémente  pontefice  abbia  gabbato^  questo  re  cristia- 
nissimo.  Pur  ella  è  molto  pbediente  ;  e  il  re ,  il  marito,  il  delfino \ 
e  i  firatelli  mostrano  di  molto  amarla.  Non  si  sa  di  certo  a  chi  si 
debba  dare  madama  Maddalena,  o  al  re  di  Scoziail  quale  ella  vorria, 
o  al  figliuolo  del  duca  di  Lorena ,  o  al  prencipe  figliuolo  dell'  impe- 
ratore. Questo  è  troppo  piccolo  :  quello  di  Lorena  ella  non  vuole, 
perché  dice  non  voler  se  non  re.  E  cosi  sista  in  dubio.  Il  matrimonio 
mô  fra  Scozia  e  la  figliuola  di  monsignor  di  Vandomo  si  prolonga. 
Madama  Margherita  si  disegna  di  dare  o  al  figlio  di  Cesare,  o  ad 
uno  del  re  de*  Romani  in  caso  d'amicizia  e  inteiiigenzia ,  overo  al 
figliuolo  del  duca  di  Savoia  ,  in  caso  di  reconciliazione. 


'  Cioè  (lel  CDclergli  quel  ducato.  *  Allricod.  tenuto  savio. 

■  La  frase  non  (Usensockiaro.Traduco  *  Altro  cod.  cogliato. 

a  cano.  •  Un  cod.  aggiunge  :  efghuoU. 
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désirerait  lui  donner  la  fille  de  l'empereur  ;  car  il  espérerait  par  là 
ravoir  le  duché  de  Milan.  Mais  quand  même  l'empereur  consenti- 
rait à  céder  ledit  état,  il  ne  pourrait  pas  '  consentir  à  ce  ma- 
riage; car  cette  fille,  deficientibus  masculis,  serait  rhéritière  du 
royaume  d'Espagne  :  or  l'Espagne  ne  souffrirait  pas  que  celle  qui 
pourrait  devenir  sa  reine  entrât  dans  la  maison  de  France.  Reste 
le  mariage  avec  la  reine  du  Portugal  ;  mais  celui-là  ne  plaît  guère 
ni  au  roi  ni  au  dauphin.  Les  différentes  cours  flottent  entre  ces 
trois  projets. 

M.  d'Oriéans  a  dix-huit  ans;  il  est  aussi  d'un  tempérament  mé- 
lancolique, mais  la  droiture  de  son  sens  est  déjà  remarquable.  On 
lui  destine  la  fille  de  la  reine  de  Navarre,  dont  les  revenus,  joints 
à  ceux  de  son  mari,  sont  de  six  cent  mille  écus.  On  parlait  même 
de  le  marier  avec  la  fille  cadette  du  i*oi  d'Angleterre. 

M.  d'Angouléme  est  ftgé  de  quatorze  à  quinze  ans,  beau  de  sa 
personne,  gai  et  fort  aimable.  Il  est  marié  à  madame  Catherine 
de  Médicis',  ce  qui  mécontente  la  nation  tout  entière.  On  trouve 
que  le  pape  Clément  a  trompé  le  roi  dans  ce  mariage.  Cependant  sa 
nièce  est  très-soumise.  Le  roi,  le  dauphin,  son  mari  et  M.  d'Orléans 
paraissent  l'aimer  beaucoup.  Pour  madame  Madeleine,  on  ne  sait 
pas  bien  à  qui  la  donner,  si  c'est  au  roi  d'Ecosse,  pour  lequel  ellepara  it 
pencher,  ou  bien  au  fils  du  duc  de  Lorraine ,  ou  à  celui  de  l'empe- 
reur. Le  dernier  est  trop  jeune.  Le  fils  du  duc  de  Lorraine  ne  lui  plaît 
pas,  car  elle  ne  veut,  dit-elle,  qu'un  roi  pour  mari.  Ainsi  les  choses 
restent  en  suspens ,  et  le  mariage  entre  le  roi  d'Ecosse  et  la  fille  du 
duc  de  Vendôme  en  est  différé.  Madame  Maiguerite  est  destinée  au 
fils  dé  l'empereur,  ou  bien  à  un  des  fils  du  roi  des  Romains ,  en  cas 
que  l'amitié  se  rétablisse  entre  les  deux  cours,  ou  enfin,  si  la  récon- 
ciliation s'opère  entre  la  Savoie  et  la  France,  au  fils  du  duc  de  Savoie. 

'  Ces  indications  sont  erronées.  Cest  le  dicis  le  a8  octobre  i533,  deux  ans  avant 

duc  d^Oiiéans ,  second  fils  de  François  I"  la  rdation  de  Marin  Giustiniano.  Il  était 

et  parvenu  au  trône  plus  tard  sous  le  nom  à  cette  époque  âgé  de  seise  ans. 
d*Henri  II.  qui  épousa  Catherine  de  Mé- 
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Quelli  che  sono  di  reputazione  apresso  il  re  cristianissimo  sono 
il  cardinal  di  Lorena ,  il  quale  intende  tutti  li  secreti  del  re  cris^ 
tianissimo,  e  massiïne  dopo  il  ritorno  d'Italia;  perché  entra  in 
tutti  i  consigli  secreti ,  e  questi  puo  il  tutto  ^  :  ma  non  negozia , 
ne  piglia  alcun  carico.  Poi  Y  armiraglio,  il  quale  pu6  il  tutto  col  re*, 
e  gli  è  cosi  intrinseco  che  gli  parla  più  largamente  di  alcuno  altro. 
E  se  volesse  negoiiare ,  averia  tutti  i  carichi  ;  ma  non  ha  comples- 
sione  da  tanti  negozii ,  ed  ha  piacere  di  mantenersi  cosi  senza  molti 
negozii.  Perché  non  puô  esser  giudicato ,  ed  esso  giudica  gli  altri. 
Questo  è  ricchissimo  di  denari ,  di  mobili  «  e  d'  entrate.  Ha  fatto 
d^  entrata  di  scudi  quindiciroila  propria*  Ma  il  re  gli  lassa  godere 
un  mondo  d' entrate,  in  vita  d'  esso  re^.  Il  gran  maestro  ha  anco  esso 
grandissima  riputazione  ;  ma  il  rispetto  tra  il  gran  maestro  e  il  re 
è  di  maggior  rispetto.  E  solea  avère  tutti  i  negozii  nelle  sue  mani  ; 
ma  doppo  la  licenza  che  ebbe  sua  sorella  la  marescial  di  Ciatilone , 
non  so  quello  che  gia  seguito.  Monsignor  di  Tomone  è  uomo  di 
reputazione  ;  ed  è  stimato  savio  e  di  riposato  intelletto.  Paris  ancora  è 
molto  favorito ,  ingegnoso ,  ma  coUerico.  Entrano  poi  nel  consiglio  il 
cancelliere  ^  il  vescovo  di  Soissone ,  ed  il  présidente  Poieto  :  nés- 
sun  di  questi  ancora  ha  reputazione  nella  prattica  di  stato^  ma  tutto 
il  govemo  è  appresso  il  gran  maestro  e  ï  armiragiio.  Il  gran  maestro 
è  stato  sempre  inolinato  alla  paoe  cou  Cesane ,  né  ha  mai  lasciato 
incominciar  ia  guerra,  tiè  ha  mai  voluto  amicizia  con  Gerinanî. 
L'armiraglio  se  bene  non  è  stato  moho  caldo  alla  guerra ,  non  è 
stato  perô  lontano  :  ed  è  stato  quello  che  ha  consegliato  al  re  cris- 
tianissimo l'amicizia  con  gli  elettori  Germani ,  V  loghilterra  ed  il 
Turco. 


Questa  mia  legazione  è  stàta  di  mesi  quarantacinque^.  La  quale 

'  Aitricod.  PockiaÊinaio..,.e^nB$Hpot'  *  Par  vog^a  dire  :  giie  ie  k»cia,  sua 

sono,,,  —  '  Altix)  cod.  Puè  con  il  re  tutto       TÎta  durante. 
che  vuole,  '  •  Altr.  ho. 
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La  personne  le  plus  en  crédit  auprès  du  roi  est  le  cardinal 
de  Lorraine,  auquel  on  communique  tous  les  secrets  de  l'état,  prin- 
cipalement depuis  son  retour  dltalie.  Il  n  y  a  qu  un  bien  petit 
nombre  d^hommes  qui  prennent  part  aux  conseils  secrets,  et  ceux- 
là  sont  tout-puissants  dans  Tétat.  Au  reste,  le  cardinal  n'entre  pas 
dans  les  négociations  et  n'a  pas  de  charge  publique.  Après  lui,  vient 
l'amiral,  dont  l'autorité  est  très-grande  sur  l'esprit  de  sa  majesté.  Il 
lui  parle  avec  une  familiarité,  une  franchise  à  laquelle  nid  autre 
n'oserait  se  risquer  :  s'il  voulait  prendre  part  aux  affaires,  ce  serait 
lui  qui  les  manierait  toutes  ;  mais  il  n'en  a  pas  la  force ,  et  il  aime 
mieux  se  maintenir  sans  se  charger  de  leur  £aurdeau.  Ainsi,  l'on  ne 
peut  pas  juger  son  talent.  En  attendant  »  il  juge  celui  des  autres.  Il 
est  très-riche  en  argent ,  en  biens-meubles  et  en  terres  :  il  s'est  fait 
un  revenu  d'à  peu  près  quinze  mille  écus  ;  et  le  roi  le  laisse  jouir 
en  outre  pendant  sa  vie  d'une  infinité  de  revenus  de  l'état. 

Le  grand  maître  est  aussi  très^estimé  ;  nnds  le  roi*  observe  envers 
lui  plus  de  retenue  qu'auparavant.  Tontes  les  affaires  étaient  jadis 
dans  ses  mains  :  depuis  le  congé  donné  à  sa  sœur,  la  maréchale  de 
Châtillon,  il  y  a  quelque  chose  de  changé.  M^  de  Tournon  a  la 
réputation  d'un  homme  sage  et  d'un  esprit  calme.  Le  chancelier, 
Tévêque  de  Soissons,  le  président  Poyet  siègent  dans  le  ccmseil; 
mais  nul  d'entre  eux  n'a  encore  acquis  une  grande  réputation 
dans  le  maniement  des  affiûres,  qui  restent  aux  mains  du  grand 
maître  et  de  l'amiral.  Le  grand  maître  a  toujours  été  pour,  la 
paix  avec  Tempereur  :  il  n'a  jamais  permis  qu'on  en  vînt  aux  ar- 
mes, et  n'a  jamais  voulu  de  l'alliance  avec  les  princes  allemands. 
L'amiral  n'a  pas  poussé  efaaudelnent  à  la  guerre ,  mais  il  n'en  était 
pas  cependant  éloigné;  et  cest  lui  qui  conseilla  au  roi  de  recher- 
cher l'amitié  des  électeurs  d'Allemagne,  du  roi  d'Angleterre  et  du 
Turc. 

Mon  ambassade  dura  quarante-cinq  mois  ;  j'ai  été  presque  toujours 
en  voyage'^.  Peu  de  t^nps  après  n^on  arrivée  à  Paris,  le  roi  partH 

•  Des  voyages  du  roi  en  i534.  (Du  Bellay,  IV,  180.  ) 
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ha  voluto  Dio  che  abbia  consumata  lutta  in  peregrinazioni ,  per- 
ciochè  poco  dopoi  gionto  a  Parigi,  il  re  cristianissimo  si  pose  sul 
via^io  di  Marsiglia  :  e  passando  per  il  Borbonese  e  Lionese,  ce 
ne  andassimo  in  Avei^a  e  Linguadoca  e  Provenza  per  quelli  eo 
ccssivi  caidi.  E  fu  tanto  prolongato  T  aboccamentd ,  che,  si  corné 
quando  ci  partimmo  di  Parigi ,  ogniuno  giudicava  che  si  dovesse 
far  di  state ,  cosi  si  fece  di  novembre.  Onde  awenne  che  gli  oratori 
non  avendosi  portato  dietro  se  non  vesti  da  state ,  fu  mestiero  farsi 
vesti  d' inverno  ;  e  le  pelli  pagassimo  la  meta  più  di  quello  valeano. 
Ed  in  quel  viaggio  mi  morse  un  cavallo  ed  un  mulo.  Dopo  partiti 
di  Marsiglia  ce  ne  andammo  per  la  Provenza,  Delfinato,  Lionese, 
Borgogna  e  Ciampagna ,  e  giongiemmo  in  Lorena  al  parlamento  che 
fece  il  re  cristianissimo  coMantgravio  d'Assia;  ed'indi  tornassemo 
a  Parigi.  Fu  il  viaggio  d' un  anno  :  nel  quale  avendo  sempre  pere- 
grinato ,  prometto  a  vostra  serenità,  per  la  fede  ch'io  le  porto,  che 
io  spendei  del  mio,  oltra  il  salario  che  mi  dava  vostra  serenità,  scudi 
secento,  computando  i  cambii  che  allora  crescettero  di  Lione  à 
Venezia  dieci  per  cento  per  quel  la  volta ,  perché  ogniuno  si  servi  va 
di  quella  piazza;  e  Clémente  pontefice  trasse  quarantamila  scudi. 
Giunto  veramente  a  Parigi  nel  medesimo  allo^amento  de'miei 
clarissimi  antecessori ,  in  una  stalla  me  s*  abrugiorno  undici  cavalli 
e  tutti  i  fornimenti  :  ove  fu  liberata  solamente  la  mia  mula.  Questo 
danno  mi  passô  scudi  quatrocento  ;  perché  m' ero  sforzato  di  met- 
termi  onorevolmente  a  cavallo.  Ma  a  questo  danno  mi  segui  un  altro 
incommodo ,  che ,  dovendo  partire  il  re ,  mi  convenue  rimettermi  a 
cavallo  e  recomperare  altri  dieci  cavalli ,  in  tempo  che  sua  maestà 
aveva  commandalo  che  si  facesse  la  mostra  del  suo  retrobando  a 
cavallo  in  arme  :  il  che  fu  causa  di  farmeli  pagar  carissimi.  Per 
il  che,  indamo  aspettando  alcun  sufiragio  da  vostra  serenità,  fui 
costretto  di  vendere  delli  ai^enti  miei.  Da  poi  il  re  cristianissimo 
(che  mai  nel  mio  tempo  la  corte  si  è  formata  tanto  che  potessi  giu- 
dicare  che  ella  stesse  in  un  luogo  quindici  giomi)  andô  in  Lorena, 
Poitou,  ed  altri  luoghi  délia  Belgica,  poi  in  Normandia  e  Francia,  e 
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pour  Marseille  :  nous  traversâmes,  par  des  chaleurs  excessives,  le 
Bourbonnais,  le  Lyonnais,  T  Auvergne  elle  I^nguedoc,  et  nous  par- 
vînmes en  Provence.  L'entrevue  avec  le  pape  fut  tellement  diflFérée 
que  tout  le  monde  croyait  qu'elle  aurait  lieu  en  été,  et  elle  ne  se 
fit  qu'en  novembre.  Les  ambassadeurs  qui  n'avaient  emporté  que  les 
habits  d'été  durent  s'habiller  de  nouveau  pour  l'hiver.  Nous  payâmes 
toutes  les  fourrures  moitié  au-dessus  de  leur  valeur.  Dans  ce  voyage, 
je  perdis  un  cheval  et  un  mulet.  De  Marseille  nous  allâmes  par  la 
Provence,  le  Dauphiné,  le  Lyonnais,  la  Bourgogne  et  la  Cham- 
pagne jusqu'en  Lorraine,  où  le  roi  s'aboucha  avec  le  landgrave  de 
Hesse,  et  de  là  nous  retournâmes  à  Paris.  Je  vous  assure,  sur  la  foi 
que  je  dois  à  votre  sérénité,  que  ce  voyage  d'une  année  entière  me 
coûta  six  cents  écus  au-dessus  de  la  pension  que  je  recevais  de  l'é- 
tat. Le  change  de  Lyon  à  Venise  haussa  de  dix  pour  cent,  car  alors 
tout  le  monde  tirait  sur  cette  place;  et  le  pape  Clément,  à  lui 
seul,  négocia  pour  quarante  mille  écus. 

Quand  je  suis  revenu  à  Paris  dans  l'hôtel  de  mes  honorables 
prédécesseurs,  une  écurie  prit  feu;  onze  de  nos  chevaux  furent 
brûlés,  avec  tous  leurs  harnois;  et  je  n'en  ai  pu  sauver  que  ma 
mule.  Cette  perte  a  été  pour  moi  de  quatre  cents  écus;  car  j'avais 
tâché  de  me  mettre  sur  un  pied  honorable.  Une  autre  mésaventure 
m'arriva  dans  cette  même  année.  Le  roi  voulut  partir;  je  fus  forcé 
d'acheter  encore  dix  chevaux,  et  cela  au  moment  où  sa  majesté 
convoqua  son  arrière-ban  pour  le  passer  en  revue  à  cheval  et  en 
armes,  ce  qui  fit  hausser  de  beaucoup  le  prix  des  chevaux.  Et 
comme  j'attendis  en  vain  les  subsides  de  votre  sérénité ,  force  nie 
fut  de  vendre  une  partie  de  mon  argenterie.  Jamais,  du  temps  de 
mon  ambassade,  la  cour  ne  s'arrêta  dans  le  même  endroit  pendant 
quinze  jours  de  suite  :  elle  se  transporta  d'abord  en  Lorraine ,  en 
Poitou ,  puis  en  différents  lieux  de  la  Belgique  ;  ensuite  en  Nor- 
mandie ,  dans  l'Ile  de  France ,  en  Normandie  derechef,  en  Picar- 
die, en  Champagne,  en  Bourgogne.  Ces  courses  exigeaient  des  dé- 
penses excessives  :  et  non  pas  moi  seulement,  qui  suis  un  pauvre 
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d*  indî  un  altra  voita  in  Normandia,  Piccardia,  Ciampagna,  Bor- 
gogna.  E  questa  continua  peregrinazione  fu  causa  d*  un'  eccessîva 
spesa  e  danno  mio  intolierabile ,  non  solamente  a  me  che  sono  po- 
verogentiluomo,  come  ogniuno  conosce  e  sa,  ma  ancora  sarria  stato 
ad  ogniaitro  ricco.  Perô  qui  facendo  fine,  reverentemente  suppiico 
vostra  serenità  che  si  degni  avermi  per  raccomandato ,  dimostrando 
alcun  segno  per  il  quale  io  conosca  che  la  mîa  servitù  le  sia  stata 
grata. 
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gentilhomme,  comme  chacun  sait,  mais  les  seigneurs  les  plus  riches 
s'en  seraient  ressentis*.  C'est  pourquoi  je  finis  par  me  recomman- 
der humblement  à  votre  sérénité,  et  par  invoquer  avec  respect  une 
marque  de  sa  bonté,  qui  me  prouve  que  l'état  a  bien  voulu  agréer 
mes  services. 


"  Lambassadeur  continue  sur  ce  ton 
avec  force  lamentations  et  prières.  Voici 
encore  un  petit  essai  de  son  éloquence, 
que  je  n*ai  cependant  pas  cru  digne  d*étre 
inséré  dans  le  texte  : 

«  En  partant  de  Venise ,  j*ai  laissé  deux 
petits  enfants  et  deux  filles,  puisqu*il 
m*en  est  né  une  huit  mois  après  mon 
départ.  L'autre,  qui  alors  était  toute 
petite,  je  la  retrouve  si  grande  qu'on  la 
prendrait  pour  ma  sœur.  Elle  m'app'arut 
une  nuit,  se  plaignant  de  mon  oubli  et 
de  mon  peu  de  tendresse,  et  de  ce  que 
non-seulement  je   ne  faisais  rien    pour 


accroître  ses  biens,  mais  que  je  cher- 
chais même  à  l'appauvrir  de  plus  en  plus  ; 
et  il  me  semblait  que  je  lui  répondais  : 
«  Ma  fille ,  ce  que  je  dépense ,  je  ne  fais 
«que  le  déposer  dans  le  trésor  d'un  sei- 
«  gneur  très-bon  et  très-libéral.  »  Et  je  lui 
montrais  votre  sérénité.  J'ajoutais  que 
votre  libéralité  et  votre  piété  avaient  sou- 
vent rémunéré  le  lèle  de  vos  serviteurs, 
et  que .  vous  promettiez  toujours  de 
grands  biens  à  tous  ceux  qui  vous  étaient 
dévoués.  Ces  raisons  semblaient  calmei* 
l'agitation  de  ma  fille.  » 
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PRIMA  AUDIENZA  DEL  NUNZIO  ARDINGHELLO*. 

Sua  ^antitii  intende  benissimo  che  il  vero  e  diritto  modo  di  far 
qucAta  pace  sarebbe  che  Timperatore  desse  io  stafo  di  Milano  a 
vofttra  macstà  ;  il  che  sua  beatitudine  non  solo  s'  è  sforzata  di  per- 
Auadere  a  sua  maestà  cesarea  e  a  quei  suoi  ministri  che  sono  in  Roma; 
ma  quando  potesse ,  ci  aggiungerebbe  anco  la  forza  si  per  esseguire 
questo  effetto  délia  pace>  corne  perché  per^rordinario  la  conosce  che 
quello  stato  per  il  ben  di  lutta  V  Italia ,  e  in  particolare  per  quello 

*  Sire ,  la  santità  di  nostro  signore  m' ha  commesso  che  io  saiati  e  benedica  io 
suo  Dome  ia  maestà  vostra,  si  corne  fiicdo.  E  œrto  che,  se  bene  sua  santità  ha 
sempre  Tatto  di  cuore  qnesto  officio  e  con  vero  affetto  patemo,  di  mandare  saiuti 
e  benedizîoni  a  vostra  maestà  ogni  volta  che  Fè  accadato;  nondimeno  a  questa 
voita  più  che  aicun*  altra,  se  più  si  poo  dire,  desidera  che  io  porti  a  vostra 
maestà  ia  vera  salate  e  benedizione. 

Il  (NTOtonotario  Dandiao,  mandate  da  Lucca  a  vostra  maestà,  ritomà  a  sua  bea- 
titudine pochi  giomi  avanti  che  la  santità  sua  arrivasse  in  Roma;  perché  la  ri- 
trovè  nella  Marca,  se  ben  me  ricordo;  in  modo  die  per  quel  resto  dei  viaggio  ne 
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L'EMPEREUR  CHARLES  V  ET  FRANÇOIS  I",  ROI  DE  FRANCE. 

CONDITIONS  PROPOSÉES  PAR  M.  ARDINGHELLO, 

NONCE    DO     PAPE    PAUL    III    ACPRÈS    DUDIT    ROI,   ET    PAR     d'aUTRES". 


PREMIÈRE  AUDIENCE  DU  NONCE  ARDINGHELLO  ^ 

Sa  sainteté  voit  bien  que  le  moyen  véritable  de  parvenir  à  la 
paix  serait  que  l'empereur  donnftt  l'état  de  Milan  à  votre  majesté. 
Le  saint-père  s*est  e£Forcé  de  le  persuader  à  sa  majesté  impériale  et 
à  ses  ministres  résidant  à  Rome.  Il  y  emploierait  même  la  force  s'il 
le  pouvait;  car,  par  ce  moyen,  non-seulement  on  parviendrait  à  la 

ebbe  poca  commodità  di parlare,  o  trattare  altro  sopra  il  suo  riporto;  perché, 
corne  ho  dette ,  il  tempo  fu  brève,  e  il  camino  si  fece  in  pressa. 

Intese  nondimeno  sua  santità  del  prefato  Dandiao,  quanto  prima  fu  arriva to, 
la  relazione  che  le  fece  a  bocca  deir  animo  di  vostra  maestà  in  verso  di  lei ,  piena 
di  afl'ezione  e  di  osservanza,  e  di  tutta  quella  fede  cbe  se  puo  desiderare  infra  un 

*  Tel  cru  devoir  publier  ces  pièces,  qui  ig,  a&,  86,  éd.  lyAa  ,  et  une  de  M.  Gui- 

serviront  à  éclairer  toujours  mieux   ces  diccione,  RI,  p.  ^bà.  (Voyez  aussi  t.  I, 

longes  négociations ,  dont  le  résistai  inté^  p.  85 ,  a  4o.  )  Ces  discours  sont  postérieurs 

ressait  la  chrétienté  tout  entière.  à  1 54 1 .  puisqu  il  y  est  question  de  ia  mort 

^  C*eslàoetArdin|^]dbquesontadres-  deFVegosoetdeRinoona(Voy. du  Bellay, 

sées  ptusieurs  lettres  d*A.  Caro,  1. 1 ,  p.  i  &,  IX  ;  Muratori,  ann.  xix,  et  Brantôme,  past.  ) 
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délia  sede  apostolica ,  starebbe  meglio  in  mano  di  vostra  maestà  che 
deir  imperatore. 

Nondimeno,  non  ostante  o^i  essortazione ,  e  ogni  opéra  che  sua 
santità  ne  abbia  fatta,  trova  di£Bcile  a  persuadere  ché  T  imperatore 
dia  questo  stato  :  tanto  che  per  ora  ella  giudica  opéra  perduta  il  fer- 
marsi  in  questo.  Perché  T  imperatore  s' ha  tanto  fîsso  nella  mente  due 
sue  ragioni  con  le  quali  s' escusa  non  darlo ,  che  sua  beatitudine  non 
confida,  qualunque  elle  si  siano,  che  si  possa  persuaderlo  in  contrario. 

padre  e  figliuolo.  E  cosi  vidde  anco  sua  beatitudine  la  risposta  in  scritto,  cbe  a 
vostra  maestà  era  piaciuto  di  dare  alli  capi  principali  délia  commissione  con  la 
quale  il  predetto  Dandine  era  venuto. 

Quanto  alla  prima  parte,  cioè  quanto  alla  relazion^  deir  anime  di  vostra 
maestà  cosi  ben  disposto  e  coofermato,  e  délia  fede  che  ella  dimostra  d*  avère  in 
sua  santità,  con  tutto  che  ella  non  abbia  inteso  per  questo  niente  di  nuovo,  ne 
ha  preso  per6  contente  grandissime;  perché  se  bene  ella  si  prometta  di  non  pos- 
sedere  cosa  alcuna  più  certa  e  più  sicura  che  Y  amore  di  vostra  maestà ,  nondi- 
meno numerandola,  corne  fa,  infira  le  più  care  e  preziose  cose  che  eir  abbia,  è 
necessario  che  ella  se  rallegri  ogni  volta  che  lo  rivede,  corne  suole  accadere  negli 
al  tri  tesori  che  s' hanno,  e  si  tengono  ben  chiusi  e  ben  serrati,  i  quali  tanto  più 
dilettano  al  padrone  quanto  più  sono  di  preggio,  quando  gli  occorre  aprire  le 
casse  dove  sono  riposti. 

Ora  per  non  mi  stendere  più  in  questa  parte  (nella  quale  mi  restarebbe  da  par- 
lar  tioppo,  volendo  dire  il  tutto),  io  ringrazio  la  maestà  vostra  in  nome  di  sua 
santità  dcUe  lai^he  ed  amorevoli  dimostrazioni  delf  animo  suo  fatte  al  Dandine; 
e  dair  altra  parte  assecuro  la  maestà  vostra  che  ella  non  ebbe  e  avrà  mai  la  più 
ferma  e  più  perpétua  corrispondenza  di  amore  e  di  volontà,  che  quella  di  sua 
i>eatitudine;  perché  ci  concorrono  tutte  le  ragioni  e  pubbliche  e  private,  e  na- 
turali  e  accidentali,  perché  debba  esser  cosi.  Tanto  si  pué  dire  che  questa  dis- 
posizione  sia  venuta  a  termine,  che  non  riceva  più  mutazione;  ma  sia  fatto  une 
di  quel  principii  matematici  che  non  possono  essere  altrimente. 

Tomando  dunque  a  proposito  di  quello  che  io  aveva  cominciato  a  parlare, 
dico  che  il  Dandine,  oltre  la  relazione  di  bocca,  porta  a  sua  beatitudine  la  ris- 
posta in  scritto  di  vostra  maestà  sopra  ii  capi  délia  sua  conunissione,  e  in  par- 
ticolare  sopra  le  cose  délia  tregua  e  pace  intra  vostra  maestà  e  T  imperatore; 
del  quale  scritto  estime  sua  santità  che  fosse  bene  il  farne  dar  copia,  come 
fece,  a  monsignor  Granuela  e  al  marchese  delF  Aguillara,  si  per  parerli  che  il 
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paix  qu  il  désire,  mais  on  travaillerait  à  Tavantage  de  lltalie  tout  en- 
tière ,  et  notamment  du  saint-siége ,  auquel  il  conviendrait  mieux  de 
voir  le  Milanais  dans  vos  mains  que  dans  celles  de  Tempereur. 
Mais  les  conseils  et  les  efforts  de  sa  sainteté  nont  pas  réussi  à  per- 
suader celui-ci  :  ce  serait  perdre  le  temps  que  de  l'essayer  de  nou- 
veau. Uempereur  allègue  deux  raisons  pour  s'y  refuser,  et  elles 
sont  si  profondément  gravées  dans  son  esprit,  que  sa  sainteté  ne 
croit  pas  pouvoir  les  surmonter,  quelle  qu'en  soit  la  valeur. 

detto  scritto  fosse  composte  accuratamente,  e  si  par  procedere  in  lutto  con  la  sua 
•olita  ingenuità. 

A  questa  risposta  di  vostra  maestà,  mandata  in  scritto,  fu  data  etiam  in  scritto 
la  replica  da^i  imperiali  ;  délia  quai  replica  sua  santità  mi  commando  che  io  ne 
desse  la  copia  a  monsignore  di  Rodi;  il  che  io  esseguii  in  modo  che  di  tutto  quel 
che  v*era  compreso  dentro,  degno  délia  notizia  di  vostra  maestà,  io  non  dub- 
bito  che  a  quest*  ora  ella  Y  abbia  inteso  dal  suddetto  monsignore  di  Rodi.  E  per 
questo  mi  pare  superflue  che  io  mi  stenda  in  narrare  a  vostra  maestà  più  diflu- 
samente  ogni  particolare.  Ma  la  somma  sovra  la  quale  gli  imperiali  facevano  ins- 
tanzia,  e  a  che  indriszavano  tutto  il  parlar  loro,  etiam  foori  délia  detta  replica, 
era  questo. 

Primo,  si  dolevano  forte  che  si  lasciasse  da  parte  e  si  ponesse  in  silenzio 
r  arbitrio  e  la  remissione  in  sua  santità,  délia  quale  fu  parlato  in  Lucca,  per- 
ché se  dechiarasse  se  la  tregua  era  rotta,  e  da  chi;  e  afTermavano  essi  impe- 
riali essere  in  ordine  del  canto  loro  per  mettere  ad  effetto  taie  remissione;  ç 
che  essendo  ella  stata  proposta  e  dimandata  dagli  agenti  di  vostra  maestà,  e  da 
loro  preso  tempo  di  farsi  venire  auttorità  idonea;  il  ritirarsi  ora  indietro  non 
era  altro  che  beflarli  :  con  moite  altre  parole,  le  quali  terminavano  in  dui 
punti  :  r  une  di  dolersi,  come  ho  detto ,  T  altro  di  larsi  tanto  più  gagliardi  nella 
negativa ,  che  Y  imperatore  non  avesse  colpa  nel  caso  del  signer  Cesare  di  Rin- 
oone. 

La  seconda  cosa  délia  quale  facevano  instanza  grande  li  predetti  imperiali, 
era  il  domandare  che  fossero  chiariti  loro  da  vostra  maestà  dui  punti.  Il  primo, 
scella  intendeva  di  venire,  di  osservare  o  vero  non  osservare  la  tregua;  il  se- 
conde, quelle  che  la  intendeva  di  fare  dell'  arcivescovo  di  Valenzia.  E  ricerca- 
vano  la  santità  sua,  che  ne  ricavasse  la  risposta  délia  maestà  vostra,  e  la  chiarezza 
ddl*  animo  suo  sopra  li  detti  dui  punti. 

Questo  modo  di  procedere  de^  imperiali,  e  queste  demande  cosi  précise  non 
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Le  dette  due  ragioni  son  queste.  Prima  :  i'  imperatore  confessa  di 
credere  che  dando  Milano  alla  maestà  vostra,  e  faoendo  per  questo 
seco  la  pace ,  eila  si  contentera  întieramente ,  cioè  non  pensarà  di  vo- 
lere  altro  ;  ma  dice  che  nèm  è  già  sécuro  coi  tempo ,  che  col  variare 
che  fanno  le  cose,  la  maesii  vostra  non. si  muti  elia  ancora,  e  coi 
mezzo  di  Milano  la  non  cerchi  di  moiestargli  e  di  torgii  gii  altri  suoi 
stati  d' italia  :  il  che  seguendo  si  verrebbe  ad  haver  fatto  maie  a  se 
stesso. 

La  seconda  ragione  che  l' imperatore  allega  è  che ,  avendo  la  sua 

sodisfacevano  a  sua  santità,  parendoie  che  le  fossero  troppo  strette,  e  atte  piat- 
to&to  a  partoiîre  la  rottûra  intî'era  délia  tregua  che  a  riparare  quetlo  che  foi&e  o 
si  pretendesse  esser  goasto.  E  non  manc6  sua  beatitudine  a  dire  4argamente  e 
pià  d' una  volta  questa  sua  opinione  a  luonsignore  Granuela  ;  avvertendolo  e  es- 
sortandok)  a  procedere  più  temperatamente.  E  peidiè  si  trovava  difficoltà  a 
queste  cose  délia  tregua,  volgesse  tanto  più  T anime  a  pensare  alla  pace,  piut- 
tosto  che  per  dichiarare  o  disputare  F  una,  se  rompesse  o  si  levasse  la  spe- 
ranza  dell*  una  e  deli'  altra. 

E  in  particolare  quanto  alla  dimanda  die  la  maestà  vostra  chiarisse  se  la  vo- 
leva  osservare  la  tregua  o  non,  sua  beatitudine  disse  chiaramente  che  in  questa 
parte  avevano  il  torto ,  non  si  osntentando ,  corne  dovevano ,  àella  risposta  che 
aveva  fatta  in  ciè  moosîgnor  di  Rodes;  cioè,  che  la  maestà  vostra  non  innova- 
reU>e  altro  insino  che  Timperatore  non  fosse  ritomato  dalf  imppesa  d*  Algieri , 
al  quai  tempo  vostra  maestà  sperava  che  f  imperatore  non  HMtncherebbe  di  darli 
quella  sodis&zione  che  oonveniva  per  il  caso  vuocesso  alli  suoi  uomini.  Il  che 
quando  sua  maestà  cesarea  non  fiicesse ,  la  maestà  vostra  aliom  ne  chiederebbe 
la  reparazione  débita  a  sua  santità  corne  persona  alla  quale  si  convenisse  di  ri- 
correre  in  tal  caso,  non  solo  per  il  grado  che  •elk  tieae,  ma  anco  per  essere 
stata  auttore  e  mediatore  alla  condusione  délia  tregua.  Questa  era  la  risposta 
di  monsignore  di  Rodes  a  nome  di  vostra  maestà ,  délia  quale  sua  beatitudine 
dioeva  che  gli  imperiali  avevano  torto  a  non  si  contentare. 

Queslo  offizÎD  e  questa  deligenza  che  io  ho  già  detto  avère  usata  în  avver^ 
tire  gli  imperiali,  che  il  modo  dve  tenevano  di  prooedere  non  eva  buon  fiitto 
in  persona  di  sua  beatitudine ,  più  volte ,  ed  a  me  etiam  in  particolare ,  toccè 
d'andare  a  replicarlo  e  rinnovarlo  in  nome  di  sua  santità  con  mcms^or  Gra- 
nuela, e  col  detto  marchese  d'Aghillara;  il  che  io  fed  a  longo  ne  la  senteotia 
già  detta.  Nondimeno  per  tutto  queUo  che  ibsse  ricordato,  e  per  eaortaiione 
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Voîci  la  première; de  ces  deux  raisens.  L'empereur  veut  bi^i 
croire  quapnès  avoir  cédé  Tétai  de;  Milan  et  conclu  la  paix^  ;^otre 
nxajesté  se  trcmvera  entièrement  satis&iie ,  et  ne  recherchera  pas 
d autre  avantage.  «Mais  qui  m'âasurera,  ajoute-t41,  que  les  événe- 
ments ne  changeront  point  un  jour  les: intentions  du  roi  de  France, 
et  qu  ayant.  Milan  •  en  son  pouvoir  il  n'aspirera  pas  à  s'emparer  de 
mes  autres  états  d'Italie P  Dans  ce  cas,  je  n'aurais  fait^que  me  nuire 
sôiemment  à  moi^mêmie.  « 

L'autre  raison  est  celle-ci.  L'empereur  résidant  en  Espagne ,  et 

che  nç  fosse  fatta  non  si  mutarono  dello  loro  pn^osito«  ohe  insino  cbe  non 
erano  chiariti  delli  detti  dui  punti ,  non  potevano  ragionare  d'  alcuna  altra 

E  monsignor  Granuela  in  particolaré ,  nelrag^onamento  ch^  io  ebbi  seco  circa 
questa  parte  per  comniissione  di  sua  santità,  me  disse  liberamente,  che  ï  impe* 
ratore  non  vole  va  star  più  in  questo  dubbio  e  sospizione,  che  eca  circa  1*  osser* 
vanjûa  délia  tregua  dalla  parte  di  vostramgestà ,  perché  stando  le  oose  in  qnesto 
termine,  erain  arbitrio  di  vostramaeftà  il  rompere  la  guerra  a.suà)pûsta,  o  più 
tardi  o  più  presto,  seconde  <^  le  venissero  le  oqcasioni;  il  qual.vantaggio ï im- 
peratore  noni  voléva  darle,  né  esser  trovato  air  improvise;  e  ne  chiarirsi  intiera* 
mente ,  avahti  che  se  disarmassCf  se  aveva  d' avère  con  vostra  maestà  o  la  tregua  o 
la  guerra,  per  pensar  megUo  alli  cast  suoi^ 

E  perché  couitutte  questè  ragioni  sua  santità  rimaneva  salda.nella  opinione 
sua,  che  quëstomodo.di>  trattare  non  fosse  buono«  nelle  dimande,  dico  degli  im- 
pe^li,  essi  disperatisi  d'ottenere  per  suo  mezzo  quella  chiarezza  e  resoluzione 
ohe domandâvano  <da  vostra  maestà,  hanno  proposte  e  richieste  da*  sua  beatitu* 
dine  due  altre  c6se,  nelle  quali  stanno  per  ora  fermi,  e  ne  fanno  instanza 
grande^, 

La  prima ,  che  sua  santità  faccia  loro ,  con  scrittura ,  antentica  fede  appresso 
qualubque  di  tutto  queUo  che  è  passato  dal  primo  ragionamento  di  Lucca  in 
quà,'in  questa  causa  e  trattato  délia  tregua >,  per  servirsene,  oome  pretendono  di 
p<}tepfare»perèoro  ginstificamones  di  quelle  che  accadesse  di  qui  inanzi,  o  di 
guerra  o  d*  adtro.. 

La  seconda  oosa  che  chieg|[ono  é,  che  vedendo  sua  beatitudine  il  pericolo 
vidDo  délia  guenra  (quai,  quando  segua^  presuppongono,  corne  ho  dette,  che 
noù  sarà  per  loto  colpa)^  la  se  risolva  di  pensare  con  esso  loro  alla  diffesa  e 
quiète  d'Italia.  E  in  condusione  la  ricercanodi  fare  una^legacon  Timperatore, 
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residenzia  in  Spagna,  e  essendogli  necessarÎQ  di  visitare  spesso  la 
Germania  per  i'  obligo  deiF  imperio ,  non  si  vuole  da  se  stesso  ser- 
rare  il  passo,  ne  dare  lo  stato  di  Miiano  in  mano  di  persona  che  gli 
io  possa  vietare  ogni  voila  che  gli  tomi  bene,  corne  seguirebbe 
quando  quello  stato  fosse  in  mano  de  vostra  maestà. 

In  queste  due  ragioni,  qualunque  elle  siano,  corne  ho  detto, 
i'  imperatore  sta  tanto  fermo  che  a  sua  santità  non  pare  a  proposito 
d'andare  dietro  per  ora  a  questa  strada  cosi  serrata,  e  lasciar  quelle 
che  potessero  essere  aperte. 

sotto  pretesto  di  pericolo  propinquo  délia  guerra,  e  per  le  cose  d'Itaiia,  nella 
quai  elia  è  compresa  per  li  suoi  stati. 

Questo  che  ho  narra to  a  sua  maestà  è  tutto  il  progresse  délia  negociazione ,  e 
quello  che  doppo  il  ritorno  del  Dandino  s*è  trattato  con  grimperiali,  del  che  ho 
comniessione  da  sua  beatitudine  di  rendere  nel  primo  luogo  conto  intero*  corne 
ho  fatto  alla  maestà  vostra. 

La  seconda  cosa  délia  quale  ho  da  parlare  a  vostra  maestà,  e  sopra  la  quale  è 
fondata  prindpalmente  la  mia  venuta,  è  questa  che  io  le  dire  appresso. 

Sire,  la  sua  beatitudine,  doppo  aver  considerato  accuratamente  tutti  i  meriti 
di  questa  causa  délia  tregua,  e  le  diilicoltà  e  gli  intrighi  che  vi  sono  dentro,  se 
résolve  per  questa  strada  ;  cioè  di  cercare  se  la  riparazione  e  reintegrazione  di  essa 
tregua  possa  con  gran  fatica  riunire  insieme  g^i  animi  délie  maestà  vostre  tanto 
che  seconde  il  bisogno  si  proveda  agli  inmûnenti  pericoli  délia  cristianità. 

Sua  beatitudine  vede  prima,  che  la  remissione  proposta,  e  raggiunta  (forte 
ragionata)  in  Lucca ,  non  è  andata  innanzi  ;  sopra  di  che ,  come  ho  detto ,  gl*  impe* 
riali  si  fanno  gagliardi.  Dapoi ,  sua  santità  considéra  die  il  caso  del  signor  Cesare 
Rincone  è  stato  molto  occulto,  in  modo  che,  posto  per  vero  tutto  quello  che  la 
maestà  vostra  ne  crede  o  ne  sa,  non  è  facile  perè  di  ridurio  in  notizia  agli  altri, 
c  Tare  che  la  cosa  sia  creduta,  come  forse  la  è  in  £aitti. 

E  air  ultime  quando  si  facesse  ben  chiaro  a  tutto  il  mondo  che  li  ministri  dd 
r  imperatore  fossero  quelli  che  avessero  fatto  un  taie  eccesso ,  non  essendo  più 
vivi,  ne  il...  ne  il  signor  Cesare  Rincone,  come  la  maestà  vostra  ha  per  certo  che 
non  siano;  pare  difficile  a  sua  santità  che  se  trovi  sorte  alcuna  di  reparazione  che 
ci  possa  aver  luogo,  délia  quale  la  maestà  vostra  sia  per  contentarsi,  e  che  T im- 
peratore abbia  modo  di  darie.  In  modo  che  il  caminare  ora  a  questo  fine  délia 
riparazione  délia  tregua,  sua  santità  giudica  per  ora  che  la  sia  impresa  di  iai- 
ciarla  stare  e  pônerla  da  parte. 
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devant  visiter  rAllemagne ,  où  les  devoirs  de  l'empire  Tappellent 
souvent  f  il  ne  veut  pas  se  barrer  le  chemin  en  cédant  le  Milanais 
à  quelqu'un  qui  pourrait  lui  en  disputer  le  passage  toutes  les  fois 
qu'il  le  trouverait  bon. 

L'empereur  tient  si  fort  à  ces  deux  raisons,  qu'il  ne  faut  pas 
l'aborder  de  ce  côté  si  difficile  :  il  vaut  mieux  s'en  tenir  à  des  voies 
plus  ouvertes.  La  meilleure,  la  plus  facile  et  la  plus  sûre  en  même 
temps,  ce  serait,  de  l'avis  du  saint-père,  le  mariage  de  monseigneur 

Dair  altra  parte,  quando  anco  le  cose  rimangano  in  quel  grado  che  le  sono  ora 
infira  vostra  maestà  e  Y  imperatore,  e  che  si  lascino  trascorrere  a  benefizio  d' una  ; 
la  santità  sua  vede  di  présente  la  guerra  in  piedi,  e  conosce  chiaro  che  non  puè 
essere  altramente;  perché,  trovandosi  irritât!  gli  animi,  ed  essendo  in  un  certo 
modo  ievato  via  il  vincoio  délia  tregua  (perché,  stando  le  cose  in  dubbio,  si  puà 
chianud*  ievato],  a  chi  prima  verra  Toccasione,  o  alF imperatore  o  alla  maestà 
vostra,  quella  metterà  mano  alFarmi;  e  cosi  se  riempirà  di  nuovo  la  cristianità 
di  sangue  e  di  fuoco  e  d' ogni  altra  sorte  di  maie. 

La  quaiita  di  questa  guerra  (la  quale  Dio  proibisca)  col  pensarvi  solo  perturba 
ed  affligge  sua  santità  in  queir  ultimo  grado  che  si  possa  essere  afflitto  e  pertur- 
bato;  perché  la  vede  più  chiaro  che  1  sole,  che  da  questa  guerra  ne  segue  per 
fermo  la  rovina  intiera  délia  cristianità,  cosi  nello  spirituale  corne. nel  tem- 
porale. E  questo  sua  santità  non  lo  dice  con o  con  accrescere  la  cosa  più  che 

la  sia ,  ma  per  la  mera  verità  la  quale  stà  cosi ,  e  si  tocca  con  le  mani. 

Ora  se  per  mala  sorte  se  raccende di  nuovo  la  guerra,  come  non  s*  ha  da  credere 
che  sia  per  Être  molto  peggio  che  le  passate  ?  Dico  tanto  p^igio  che  quel  poco  che 
ci  resta  di  sano  intra  cristiani,  anderà  tuttavia,  perché  cosi  vuole  la  raggione  e 
V  isperienza.  La  raggione ,  perché  la  cristianità  s  é  fatta  del  continue  più  debole ,  e 
gli  inimici  suoi  per  il  contrario  più  potenti.  La  sperienza ,  perché  le  seconde 
guerre,  e  le  terze  (come  sarria  cpiesta)  hanno  sempre  portato  mag^ore  rovina;  e 
gli  essempi  sono  infiniti. 

La  maestà  vostra  ha  fatto  guerra  con  F  imperatore  da  vinti  anni  in  quà  quasi 
del  continue ,  nel  quai  tempo,  oltre  aile  depredazioni,  e  quasi  che  dissolazioni  di 
moite  città,  la  setta  luterana  ha  preso  quello  aumento  checiascheduno  sa  e  vede, 
e  di  sorte  sparse  il  suo  pestifero  veleno,  che  Dio  sa  quando  si  potrà  purgare. 
Basta,  che  nello  spirituale  la  cristianità  non  poteva  ricevere  ferita  più  mortale  di 
questa. 
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Intra  le  quali  strade  aperte,  sua  santità  (poichè,  corne  ho  dette, 
ha  bene  considerato  il  tutto)  si  risolve  che  la  migliore  per  la  maestà 
vostra ,  e  la  più  secura  e  facile  a  condurci  a  quelle  a  che  ora  si  deve 
attendere,  sia  il  pareutado  di  monsignore  d'Orliens  cou  la  ûgliuola 
primogenita  deli' imperatore,  e  con  la  dote  délia  Fiandra  e  altrî 
Paesi  Bassi.  Del  quai  partito  sua  beatitudine  sa 
ragionato  quando  T  imperatore  passô  in  Fiai 
tende  proporlo  ne  parlarne  di  présente  con  qi 
fatle  allora. 

Perché  essendo  il  parentado  predetto  in  i 
vostra  con  ragione  se  oe  deve  contentare ,  e 
secondo  il  parer.di  sua  santità,  è  necessario  cbi 
dizioni  fossero  quelle  che  lo  facessero  ricusai 
quali  condizioni  sua  maestà  presuppone  che  si 
mutare  e  riduire  ail'  onesto;tanto  che  '1  parti 
più  quello  di  che  fu  parlato  altre  voUe,  m. 

U  Turco  in  questo  tempo  med«sirao  ha  preso  Rodi,  e 
lia  duevolte,  e  la  tieae.  Le  quali  due  perdite  non  si  pi 
vissime  per  la  cristianità.  £  ciaacuuo  confessarà  che  l' ui 
dîco,  de'luterani  e  del  Turco.  hauno  per  vera  e  per  so! 
la  guerra  la  quale  in  questo  tempo  è  slata  intra  î  crisUs 
sarrebbe  rimediato  a  l'uno  e  a  l'altro  maie. 

Non  potrebbe  adunque  la  cristianità  sentire  nuova  a 
che  tra  l'impeiatore  e  vostra  maestà  si  rompesse  la 
ch'  io  chiamo  comnHine  e  uoiversale ,  la  maestà  vosti 
reputare  partedpe  per  il  grado  che  ella  tiene,  e  V 
fendere  i  cristiani,  e  procurare  il  ben  loro;  ma  perc 
particolare  non  possono  se  aon  patirae  grandemente , 
fine  sia  per  avère  la  guerra  :  perché  del  Gnirla  presto 
speranza. 

La  maestà  vostra  per  sua  prudenza  e  bonUi  ha  co 
il  suo  stato  dalla  contagione  luterana.  Non  so  comi 
simo  se  la  gueira  se  rappiccierà  ;  perché  sono  troppo  co 
in  casa. 

Quanto  al  Turco ,  s' egli  non  ha  tocco  per  addietro  1 
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d'Orléans  avec  la  fille  aînée  de  sa  majesté  impénale.  Elle  apporte- 
rait pour  dot  la  Flandre  et  les  autres  parties  des  Pays-Bas  *.  Sa  sainteté 
sait  bien  que  ce  mariage  fut  autrefois  proposé  y  lorsque  Tempereur 

per  non  avère  i  confini  seco,  o  per  tornarii  commodo  il  mostrarsi  per  ora  amico 
di  vostra  maestà  e  nenxico  delFimperatore ,  nondimeno  se  la  gnerra  segue  contra 
cristiani,  ne  segue  ancora  di  nécessita  lo  augumento  deila  sua  grandezza:  in 
modo  che,  o  col  farsi  più  potente,  o  con  Tappressarsi  con  Fimperatore  a  gli  stati 
di  vostra  maestà ,  quelia  sia  pur  certa  di  avère  a  sentire  con  gli  eOetti ,  se  non 
oggi,  dimane,  o  almeno  infra  brevissimo  spazio  di  tempo,  che  tutto  quello  che 
crescono  le  foi^e  del  Turco,  crescono  contra  li  loro  figliuoli. 

Oltre  a  questo  danno  commune  che  si  vede  seguire  alla  cristianità  seguendo 
laguerra,  ces'aggiunge  un  altro  maie  proprio  e  particolare  di  vostra  maestà,  il 
quale  sua  beatitudine  istima  grandissimo  quanto  almeno  alcun  altro  cbe  le  possa 
accadere ,  e  sia  qualsivoglia  ;  e  tanto  più  quanto  tocca  direttamente  la  persona  e 
Tonore  di  vostra  maestà,  il  quale  onore  sa  bene  la  santità  sua  che  è  stimato  da 
lei  più  che  il  regno ,  e  pin  che  la  vita.  E  il  maie  che  sua  beatitudine  considéra  è 
questo  : 

Già  conosce  ognuno  che  cominciandosi  la  guerra  intra  la  maestà  vostra  e 
Fimperatore,  la  non  seguirà  intra lordui  solamente  come  è  stato  perlo  addietro; 
ma  che  entrarà  il  Turco  per  terra ,  e  massime  trovandosi  colF  armi  in  Ungaria , 
e  con  la  guerra  appicciata  da  quelle  parti. 

Se  adunque  il  Turco,  o  in  quel  tempo  medesimo  con  la  maestà  vostra  moverà 
le  armi ,  o  poco  prima  o  poco  poi  farà  ella  ancora  il  medesimo  come  se  presup- 
pone,  ne  seguirà  primieramente  questo,  che  Tarmi  di  vostra  maestà  saranno 
'  congionte  con  quelle  degl'infideli  a  loppressione  de'cristiani;  dopoi,  non  sarà 
alcuno  che  dubiti  che  la  maestà  vostra  non  solo  sia  collegata  col  Turco,  ma  che 
la  sia  quelia  che  Tabbia  esortato  e  condotto  alla  destruzione  de'cristiani. 

Questo  incarico  e  questa  infamia  che  di  nécessita  resultarebbe  al  nome  di 
vostra  maestà  seguendo  la  guerra  nel  modo  sopradetto,  pare  a  sua  beatitudine 
cosa  tanto  strana  pure  ad  immaginaiia,  e  contraria  al  grado  e  al  nome  délia  maestà 
vostra ,  e  alla  gloriosa  memoria  delli  suoi  predecessori ,  e  in  particolare  alla  bontà 
e  religione  di  vostra  maestà ,  che  la  santità  sua  non  conosce  che  cosa  se  le  polesse 
desiderar  peggio  dalli  nemid  suoi ,  se  bene  fosse  la  morte. 

Per  obviare  adunque  a  questi  mali  cosi  propinqui  e  cosi  gravi,  e  tanto  pubbiici 
quanto  privati  di  vostra  maestà ,  poichè  il  mezzo  délia  tregua  non  è  bastante , 

*  Brantôme,  11,  a 55. 
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quelle  qualità  che  lo  possono  far  piacere  o  dispiacere  alla  maestà 
vostra. 

E  intra  le  altre  ragioni  che^nuovono  sua  beatitudine  atenerquesto 
partito  per  buono ,  è  il  parerli  che  ormai  sia  tempo  che  la  maestà 
vostra  pensi  di  maritare  monsignor  d'Orliens.  La  quale  resoluzione 
sarrebbe  in  ogni  tempo  da  lodare,  ma  ora  tanto  più  che  monsignor 
il  delfino  non  si  truova  aver  figliuoli.  Sebbene  si  debbe  sperare  che 
ne  sia  per  avère ,  non  è  per  questo  che  non  sia  differenza  dallo  averli 
a  lo  aspettarli.  La  quale  considerazione  è  avuta  da  ogni  simplice  pa- 
dre  di  famiglia,  che  quando  il  primogenito  non  ha  figliuoli,  dà 
tanto  più  presto  moglie  a  gli  altri. 

E  sua  beatitudine  che  se  truova  in  fatti  ^ ,  e  che  non  vede  segno 
d' aver  figliuoli  del  duca  di  Camerino  suo  nepote ,  considéra  ed 
istima  assai  questo  ponto.  E  di  glà,  quanto  a  se,  riposa  gran  parte 
délia  speranza  délia  successione  di  sua  casa  nel  signor  Orazio  ;  e  per 
questo  tanto  più  volontieri  s'  è  risoluta  di  dedicarlo  e  di  mandarlo 
al  servizio  di  vostra  maestà  con  isperanza  che  quella  T  abbia  a  n\ari- 

* 

sua  beatitudine  ha  rivolto  di  nuovo  il  pensiero  e  fisse  Tanimo  alla  pace  con  tutto 
il  cuore  e  tutti  gli  spiriti  suoi.  E  benchè  la  non  abbia  mai  cercato  e  procurato 
altro ,  corne  ben  sa  la  maestà  vostra,  e  che  in  fra  le  altre  cagioni  che  la  conduces- 
sero  a  Lucca ,  fosse  questa  délia  pace,  per  farne  in  perso/ia,  come  fece,  ogni  opéra 
e  ogni  instanza  con  Timperatore,  nondimeno  vedendo  che  le  cose  si  ristringono 
ogni  di  più ,  e  gridano ,  e  chiamano  questa  pace ,  sua  santità  istima  che  se  le  con- 
venga  multiplicare  ancora  dal  canto  suo  la  cura  e  la  diligenza,  e  che  cosi  la  ob- 
blighi  il  grado  che  ella  tiene ,  la  nécessita  présente ,  e  la  fede  che  vostra  maestà 
mostra  d*  avère  in  lei,  délia  quai  fede  il  Dandine  nel  suo  ritomoe  monsignor  di 
Rodes  del  continue  le  hanno  fatto  sempre  indubitato  testimonio. 

Non  volendo  dunque  la  santità  sua  mancare  dal  canto  sue  ne  a  questa  fede  che 
la  maestà  vostra  dimostra  in  lei ,  ne  al  débite  dell'  offizio  suo ,  le  è  parso  che  io 
venga  a  referire  a  vostra  maestà  e  communicar  seco  tutto  quello  che  le  occorre  in 
questo proposito  délia  pace,  doppo  avervi  pensato  e  ripensato  sopra  assai,  e  con- 
sumatavi  più  d' una  notte,  e  perdutovi  più  d*un  sonno,  e  doppo  aver  esaminato 

*  intcndi  in  simile  casif. 
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passa  en  Flandre  ;  mais  on  le  proposerait  à  présent  avec  des  condi- 
tions tout  à  fait  diflférentes.  L'union  en  elle-même  est  satisfaisante, 
et  la  dot  aussi;  c'est  ce  que  pense  sa  sainteté.  C'étaient  donc  les 
conditions  qui  vous  semblaient  devoir  être  refusées.  Or,  ces  condi- 
tions, on  peut  les  changer  et  les  rendre  agréables  à  votre  majesté. 
L'une  des  raisons  qui  font  paraître  cette  proposition  acceptable 
aux  yeux  de  sa  béatitude ,  c'est  qu'il  est  temps  de  marier  monsei- 
gneur d'Orléans  :  ce  parti  serait  bon  en  tout  temps;  mais  dans  ce 
moment -ci  il  est  d'autant  plus  convenable  que  monseigneur  le 
dauphin  n'a  pas  d'enfants.  Il  pourrait  en  avoir  ;  mais  autre  chose  est 
de  les  avoir  déjà,  autre  chose  est  de  les  espérer.  C'est  ainsi  qu'agissent 
tous  les  pères  de  famille  :  lorsque  l'aîné  n'a  pas  d'héritiers,  ils  se 
hâtent  de  marier  les  cadets.  Sa  béatitude  se  trouve  justement  dans 
le  même  cas;  son  neveu,  le  duc  de  Camerino,  ne  parait  pas  en  état 
d'avoir  des  enfants.  Aussi  le  pape,  qui  tient  à  la  transmission  de 
son  nom  et  à  la  durée  de  sa  maison,  espère-t-il  dans  le  seigneur 
Horace';  et  il  l'a  envoyé  au  service  de  votre  majesté,  avec  l'espoir 

e  discorso  sopra  essa  minutamente ,  e  più  d*  una  volta  con  moosignor  Granuela  e 
il  marchese  d'Âghilara,  e  sforzatasi  di  ritrare  da  loro  tutto  quello  cbe  ha  potuto 
per  ogni  verso. 

Mésso  adunque  insieme,  e  ben  calcolato  e  pensato  tutto  quello  cbe  sua  santi- 
ta  ha  ritratto  ultimamente  in  Roma  da  questi  ministri  imperiali ,  e  quello  cbe  in 
Lacca  le  parve  comprendere  delF  animo  dell*  imperatore  da  sua  maestà  propria ,  e 
aggiuntovi  inoltre  quello  cbe  il  discorso  suo  e  la  ragione  délie  cose  le  detta ,  sua 
beatitudine  riduce  e  fernia  la  somma  del  suo  giudizio  in  questa  conclusione,  cbe 
ci  sia  infatti  e  il  modo  e  la  speranza  di  concludere  questa  pace  intra  vostra 
maestà  e  Y  imperatore ,  con  onore  e  utile  délia  maestà  vostra  ;  senza  la  quai  con- 
dizione,  dico  deir interesse  e  onore  di  vostra  maestà,  ne  ora  ne  mai  è  per  par- 
larne. 

*  Caro,  Let.  t.  III,  iA6, 1^9,  i5o,  i5i;  per  Ghirone  maestro  d'  Achille,  e  rappre- 

t.  II,  368  ;  et  à  la  p.  36g  :  «Questa  divisa  senta  il  re  Francesco  sotto  la  disciplina 

fec*  io  ad  istanza  del  duca  Orazio  :  e  la  del  quale  si  mandava.  •  (Voyez  aussi  t.  I , 

porto  quando  cosi  giovinetto  fu  mandato  p.  273,  37^-) 
a  crearsi  in  Francia.  Il  centauro  è  fatto 
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tare.  E  solo  le  dispiace  che  l'età  non  sia  ancora  matura  per  rintiero 

compimento  dell'  aver  moglie  e  figliuoli  *. 

Quanto  alla  qualità  délia  dote,  la  maestà  vostra  conosce  da  se 
stessa  meglio  che  alcuno  altro ,  quanto  sia  grande  e  importante  ac- 
quisto  per  lei  e  pel  suo  regno,  che  li  detti  Paesi  Bassi  vengono 
nella  sua  progenie,  il  quale  acquisto  e  per  entrata  e  per  sito,  e  per 
i^unlre  una  volta  in  casa  sua  la  Gallia  antica,  e  assicurarsi  da  ogni 
parte,  e  per  ogni  altro  rispetto,  pare  a  sua  beatitudine  che  non  sia 
punto  inferiore  alla  recuperazionc  di  Milano.  Resta  solo  che  le  con* 
dizioni  con  le  quali  ne  ho  parlato  altre  volte ,  e  che  con  ragione  non 
soddisfacevano  a  vostra  maestà,  si  levino  via^;  il  che  come  ho  detto 
sua  beatitudine  istima  che  si  possa  fare. 

Ora  perché  la  maestà  vostra  potrebbe  rispondere  a  me  forsi  quel 
medesimo  che  ha  detto  i^ltre  volte  che  se  le  è  parlato  di  pace,  cioè, 
che  r  imperatore  quando  ha  tenuto  seco  simili  trattati ,  non  ha  cerco 
altro  che  dar  parole,  e  fare  i  fatti  suoi,  e  che  queste  prattiche  délia 
pace,  oltra  ¥  esserci  sopra  beffato ,  fanno  un  altro  danno  di  grandis- 
sima  importanza  a  vostra  maestà,  cioè  di  torgli  gli  amici,  li  quali  dura 
poi  fatica  a  racquistarli  :  a  queste  due  considerazioni  sua  beatitudine 
dice  questo.  Prima  :  che  ella  non  crede  che  T  imperatore  a  questa 
volta  sia  per  dar  parole  :  dapoi  che  dandole,  per  quel  che  tocoherà 
di  trattare  a  lei ,  ella  si  con£da  di  conoscerlo ,  e  non  permettere  che 
se  le  diano  :  e  ail'  ultimo,  quando  Y  imperatore  volesse  anco  a  questa 
volta  dar  parole,  le  darà  più  tosto  a  sua  beatitudine  che  a  vostra 
maestà.  Il  che  ella  non  deve  aver  per  maie  che  segua;  perché  sua 
santità  si  chiarirà,  per  questo  verso,  in  tutto  dell'  animo  delF impera- 
tore; e  trovandosi  beffata  in  caso  taie,  si  estimarà  ofifesa,  e  se  ne  guar- 
darà  in  quel  modo  che  si  conviene.* 

Quanto  alla  seconda  obiezione,  che  dice  vostra  maestà  che  con 

*  Questa  medesima  intenzione  pare  a  sua  beatitudine  che  si  convenga  d' avère  a 
sua  maestk  fn  persona  di  monsignor  d'Orliens,  e  tanto  più  quanto  il  grado  è  mag- 

^  Il  ms.  soggiuDge  e  si  mettino. 


P 


PIÈCES  DIPLOMATIQUES.  127 

qu  elle  songera  à  le  marief .  Sa  sainteté  regrette  seulement  qu  il  n'ait 
pas  encore  Tâge  convenable. 

Pour  ce  qui  est  de  la  dot,  votre  majesté  voit  mieux  que  tout  autre 
combien  il  serait  beau  et  utile  à  la  France  d'acquérir  pour  un  prince 
de  sa  race  les  Pays-Bas ,  dont  la  position  est  si  belle  et  les  revenus 
si  ricbes.  Elle  réunirait  par  là  en  un  seul  corps  l'ancienne  Gaule,  et 
serait  assurée  de  tous  cdtés.  Cette  acquisition ,  de  l'avis  de  sa  béartr- 
tude ,  vaut  bien  l'état  de  Milan  ;  seulement  il  faut  changer  les  con- 
ditions, qui  ne  plaisaient  guère  à  votre  majesté,  et  c'est  ce  que  sa 
béatitude  espère,  comme  je  le  disais  tout  à  l'heure. 


Mais  votre  majesté  pourrait  me  répondre  ce  qu'elle  a  autrefois 
répondu  lorsqu'on  lui  parlait  de  la  paix  :  c'est  que  l'empereur,  dans 
ces  négociations,  n'a  jamais  visé  qu'à  son  intérêt  et  à  payer  les 
autres  de  vains  mots;  que  ces  traités  entamés  et  interrompus  déro- 
gent à  votre  dignité,  et  vous  privent  de  vos  amis,  avec  lesquels  il 
n'est  pas  facile  de  renouer.  Sa  béatitude  répond  que  cette  fois -ci 
l'empereur  ne  voudra  pas  la  payer  seulement  de  paroles;  que,  s'il 
l'essayait,  elle  s'en  apercevrait  bien  et  ne  le  permettrait  pas;  que, 
quand  même  il  réussirait  à  tromper  quelqu'un ,  ce  serait  sa  béatitude 
elle-même,  non  pas  votre  majesté.  Dans  ce  cas,  le  saint-père  con- 
naîtrait par  sa  propre  expérience  les  intentions  de  l'empereur,  et 
apprendrait  à  s'en  défier  :  ce  qui  ne  serait  pas  un  grand  mal  pour 
votre  majesté. 


Quant  au  danger  de  perdre  vos  alliés  et  votre  crédit  auprès 

giore  e  Y  età  idonea  al  matrimonio,  tanto  che  essendo  ugualmente  atta  aile  nozze,  la 
detta  primogenita  delF  imperatore,  délia  quai  si  paria,  la  maestà  vostra  potrebbe 
vedere  [cosi]  di  prossimo  intéresse  i  suoi  nepoti,  ii  quali,  dovendo  ella  averii, 
non  puo  dessiderarli  di  sangue  più  illustre  né  più  degno  e  oonveniente  ai  suo. 
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queste  prattiche  délia  pace  si  perde  Y  âutorità  e  fede  con  gli  amici; 
pare  a  sua  beatitudine  che  a  tutto  questo  si  possa  rimediare  faciimente 
col  modo  di  trattarla.  Perché  non  è  necessario  che  la  maesti  vostra, 
o  col  mandare  suoi  uomini  alF  imperatore ,  o  col  riceverne  da  sua 
maestà  cesarea ,  o  con  altre  demostrazioni  scuopra  la  prattiça  più  che 
la  si  voglia,  avendo  commodità  di  trattare  per  mezzo  degli  amba3cia- 
tori  ordinarii  (che  stanno^  appresso  Tuno  e  Taltro),  quel  tanto  che  le 
parera  opportuno,  insino  a  tanto  che  la  chiarisca  se  le  cpse  vanno  a 
buon  camino ,  o  non. 

E  in  caso  che  tomi  a  proposito  délia  prattiça^,  che  sua  beatitudine 
vi  si  introroetta  in  tutto  o  in  parte,  o  in  un  modo  o  in  im  altro,  ella 
è  per  farlo  secretissimamente ,  e  con  tutte  quelle  circonstanzie  che 
pareranno  alla  maestà  vostra.  E  per  questo  rispetto  solo,  non  havo- 
luto  sua  santità  farne  motto  in  Roma  ne  a  monsignor  di  Rodes  né  ad 
altro,  ma  mandar  me  al  diritto  délia  maestà  vostra  a  conferirle  e 
communicarle  tutto  questo;  accià  che,  inteso  che  ella  avrà  il  discorso 
e  giudizio  di  sua  beatitudine ,  possa  considerarlo ,  e  aggiungerli ,  le* 
vare  e  mutare  quello  che  le  occorresse  di  più  o  di  manco  o  di  meglio, 
e  in  somma  pigliare  quella  risoluzione  che  si  conviene  alla  prudenzia 
e  allabontà  délia  maestà  vostra;  nelle  quali  sua  beatitudine  riposa, 
e  fonda  ogni  speranza,  che  questa  sua  diligenza  possa  parturire 
frutto,  e  che,  con  la  grazia  d'Iddio,  la  quale  non  déficit  in  necessariis, 
si  dia  rimedio  a  quei  tanti  mali  che  io  ho  commemorato  poco  fa , 
e  che  si  veggono  sovrastare  alla  repubblica  cristiana  in  caso  che  questa 
pace,  tanto  desiderata  da  tutti,  non  si  conchiuda. 

SECONDA  AUDIENZA*. 

Ma  per  non  parlare  più  di  guerra ,  ma  di  pace ,  la  maestà  vostra 
non  pu6  con  alcun'  altra  ragione ,  più  di  questa  (  cioè  rilassare  Y  ar- 

Sire ,  ancorchè  io  abbia  detto  a  vostra  maestà  che  la  santità  sua  giudica  al 

*  Il  mi.  itando.  errore.  Pratiea  da  practtica»  corne  dotto  da 

*  Scrivo  prattiça  col  ms.  e  nol  credo       doctus. 
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d'eux,  ie  saint-^ère  croit  qu'on  peut  Téviter  en  gardant  le  secret. 
Il  n'est  pas  nécessaire  d'ébruiter  les  négociations,  en  envoyant 
quelqu'un  à  l'empereur  pour  cela ,  ou  bien  en  recevant  des  envoyés 
spéciaux  de  sa  part ,  ou  enfin  de  toute  autre  manière.  Les  ambassa- 
deurs ordinaires  peuvent  tout  faire;  ils  peuvent  continuer  la  négo- 
ciation autant  qu'il  le  faut  pour  en  assurer  le  succès.  Si  la  médiation 
de  sa  béatitude  peut  être  utile,  en  tout  ou  en  partie,  d'une  façon 
ou  d'autre,  elle  s'y  prêtera  avec  le  secret  nécessaire  et  avec  les 
égards  que  votre  majesté  exigera  d'elle.  C'est  pourquoi  le  saint- 
père  n'en  veut  parler  à  Rome  ni  à  monseigneur  de  Rhodes  ni  à  nul 
autre,  mais  il  m'envoie  directement  à  vous  pour  traiter  de  l'af- 
faire. Quand  votre  majesté  aura  bien  pesé  toutes  les  raisons  de  sa 
béatitude,  elle  peut  ajouter,  retrancher,  changer  à  ces  projets  tout 
ce  que  bon  lui  semblera,  et  prendre  la  résolution  qu'elle  croira  la 
pius  convenable.  Le  saint-père  a  une  entière  confiance  dans  votre 
bonté  et  dans  votre  prudence,  et  il  espère  que  son  projet  ne  restera 
pas  sans  quelque  bon  résultat.  Il  espère  aussi  que  Dieu,  par  sa 
grâce,  quœ  non  déficit  in  necessariiSf  trouvera  un  remède  aux  maux 
que  j'ai  indiqués,  et  qui  menaceraient  la  république  chrétienne 
sans  cette  paix  si  ardemment  désirée. 


SECONDÉ  AUDIENCE. 

Mais  ne  parlons  plus  de  guerre.  Votre  majesté  a  un  excellent 
moyen  de  manifester  au  monde  son  sincère  désir  de  la  paix,  qui, 

proposito,  che  al  présente  si  pongia  da  parte  il  paiiare  delf  osservanza  dalla 
treguae  sua  riparazione,  ma  che  se  attenda  solamente  alla  pace;  nondimeno 
ci  resta  un  puuto  molto  essenziale,  ed  attinente  ad  essa  tregua,  délia  quale 
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ogni  cristiano,  e  sopra  tutti  questi  ad  une  cristianisdimo.  Perché 
questo  nome  di  superlativo ,  e  dà  eccellenza  nell'  esser  cristiano ,  e 
debbe  importare  qualche  cosa  di  più.  Tanto  che  la  maestà  vostra 
non  puà  soddisfare  intieramente  a  quello  che  gli  uomini  aspettano 
da  lei  col  far  quel  solo  che  fanno  gli  altri  principi  ;  ma  ne  desiderano 
qualche  cosa  di  più  per  il  significato  di  questo  nome ,  e  massima- 
mente  neila  cosa  délia  pace ,  la  quale  è  il  primo  precetto  che  abbia- 
no  i  cristiani. 

La  maestà  vostra  inoltre  consideri  che  delli  danni  e  perdite  quali 
ha  fatto  per  Y  addietro  la  cristianità  al  suo  tempo ,  ella  ne  è  per  aver 
sempre  la  maggiore  parte  del  carico,  presupponendo  etiam  che  nel- 
le  guerre  passate  e  future  la  maestà  vostra  abbia  avuto  la  causa 
giusta.  Perché  questi  particolari,  di  chi  abbia  avuto  il  torto  o  la 
ragione  délia  guerra ,  saranno  occolti  ^  alli  posteri ,  e  solamente  loro 
sarà  noto  che  al  tenopo  del  re  Francesco  primo  la  cristianità  perdette 
questo  e  questo,  e  il  Turco  accrescette  la  sua  potenzia  in  quella 
cosa  e  in  queir  altra. 

E  perô  la  maestà  vostra  per  fuggir  questo  pensi  bene  che  a  lei 
tocca  di  risanare  questa  piaga  alla  cristianità ,  e  non  voglia  lasciare 
tanto  crescere  questo  nemico  commune  del  Turco,  che  sia  poi* 
impossibile  a  resistei^li  ;  e  quelle  occasioni  che  possono  prestare  a 
vostra  maestà  maggiore  facoltà  di  fatto ,  che  la  non  ha  di  présente , 
non  le  rifiuti. 

L' imperatore  non  ha  se  non  un  figliuolo  maschio  :  in  modo  che, 
mancando  quello,  tutti  i  suoi  regni  pervengono  alla  figliuola  pri- 
mogenita,  délia  quale  si  parla  per  monsignor  d'Orliens.  Carlo 
d'  Austria  era  in  grade  più  lontano  che  non  sarebbe  monsignor 
d'Orliens,  e  la  figliuola,  seguendo  il  parentado.  Chi  sa  se  per 
questo  verso  Dio  volesse  ridurre  tutte  le  forze  de'  cristiani  in  casa 
di  vostra  maestà  ;  e  a  monsignore  o  a  lei  o  a'  figliuoli  toccasse  d' ab- 


'  L«sck>  occolio  perché  suH*  analogia  di  *  I)  ms.  per. 

tepoho. 
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au  reste,  est  bien  codau  du  saint-* père»  d'après  les  négociations 
qui  ont  eu  lieu  jusqu'ici  :  ce  moyen  est  de  relâcher  l'archevêque. 
Alors  on  apprendra  ce  que  sa  sainteté  a  plusieurs  fois  eu  lieu  de 
reconnaître  dans  les  négociations  précédentes  :  c'est  que  la  guerre 

tano,  non  soldato,  non  serve  Timperatore,  ne  con  la  persona  ne  col  conseg^io 
in  cosa  alcuna  di  momento;  non  ha  ofieso  per  addietro  vostra  maestà,  ch*  f 
sappia;  ne  manco  ha  qualità  d^ofienderla  per  rawenire;  è  d'età  già  vecchio, 
non  ben  sano ,  di  sangue  illustre  :  condizioni  tutte  répugnant!  a  volere  ch'  egli 
porti  la  pena  dd  caso  segoito  al  signor  Ceaare  e  al  Rincone. 

Li  quaii ,  posto  che  siano  stati  presi  e  morti  con  tutta  quella  perfidia  che  la 
maestà  vostra  vuole,  e  che  il  ca&o  loro  3ia  brutto  ç  scellerato  quanto  se  puo 
immaginare,  per  que&to  le  conviene  a  vostra  maestà  immitare  le  cose  malfatte? 
e  vincere  una  ingiustizia  con  un*  altra  ingiustizia  ?  massimamente  non  essendo 
i  termini  pari,  e  le  persone  eguali,  corne  non  sono? 

La  maestà  vostra  esamini  bene  tutti  i  ministri  di  questa  cosa;  perché  la  co- 
nosca  che  non  se  pu6  diffendere  ne  per  leggi  civiii  né  per  institut!  umani,  né 
di  pace  né  di  guerra.  E ,  abbia  ad  essere  qualsivoglia  di  queste  due ,  la  maesia 
vostra  non  vi  entri  con  questo  principio,  anzi  lassi  volontieri  tutto  il  torto 
dair  altra  parte ,  e  si  mantenga  innocente  e  con  il  signor  Iddio  e  con  gli 
uomini. 

Il  principio  di  questa  retenzione  delf  arcivescovo  si  sa  che  fu  senza  com- 
misstone  di  vostra  maestà,  che  ella  non  vi  ha  colpa.  E  Taver  doppoi  ritardato 
a  liberario  (insieme  che  b  maestà  vostra  credeitç  che  li  snoi  uomini  fossero 
vivi)  puo  aver  qualche  scusa,  e  cdorata*  Ma  il  ritenerlo  ora  prigîone,  che  si 
sa  che  quelli  sono  morti  (perché  d'ammazzare  T  arcivescovo,  ancorcbè  la  maestà 
vostra  al)bia  detto  che  ne  sarà  fatto  quel  medesimo  che  degli  suoi  uomini,  la 
santita  sua  non  lo  crede},  ma  il  ritenerlo,  come  dico,  ora,  noi  veggo  come  si 
possa  giustificare  :  e  la  maestà  vostra  mi  perdoni. 

Quella  adunque  vinca  in  questo  caso  se  stessa,  cioé  lo  sdegno  che  ella  ha 
.con  rîmperatore  per  il  torto  fatto  alli  suoi  uomini;  e  cerchi  di  superare  la 
maestà  sua  non  solo  con  Tarmi  quando  pur  abbia  da  essere  la  guerra,  ma  con 
la  generosità  ancora,  la  quale  é  cosi  propria  delli  re  ed  imperatori,  e  no  '1  vin- 
cere çon  la  forza.  E  se  bene  quest'  ofiesa  la  preme  assai ,  condoni  il  rilassare 
r  arcivescovo  predetto  a  Dio,  per  gli  ordini  sacri,  quali  pure  ha  adosso;  a  sua 
santità,  per  Y  interesse  che  ricorre(forse  riceve)  dalF  autorità  délia  sede  aposto- 
lica,  e  in  ultime  alF  onore  di  vpstra  maestà  del  quale  ci  va  troppo  îogrosso, 
qualunque  eifetto  o  evento  abbia  da  seguire,  o  di  pace  o  di  guerra. 
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battere  e  di  spegnere  questo  incendio  deir  iinperio  dei  Turco ,  poi 
che  i  remedii  ordinarii  non  bastano?  Questi  sono  casi  (dico  dei 
morire  il  primogenito  )  che  accaggiono  ogni  giorno  :  e  la  maestà 
vostra  r  ha  provato.  E  quelio  che  é  accaduto  a  iei  puo  accadere  ad 
aitri.  E  perô  tanto  più  ella  debbe  procurare  di  moitiplicare  a  se  gli 
eredi,  e  non  si  privare  di  queilo  che  li  potesse  esser  portato  in  casa 
per  la  morte  d*  aitri. 

La  maestà  vostra  puô  dirmi  che  queste  sono  speranze  incerte  e 
faiiaci ,  e  già  sua  beatitudine  le  numera  per  taii  :  nondimeno  giu- 
dica  che  se  ne  debba  tener  conto.  E  vero  che  sono  cose  incerte  e 
faiiaci  ;  ma  la  guerra  anco  è  incertissîma  e  faiiacissima  :  e  pero  se  la 
maestà  vostra  ha  speranza  di  conseguir  Milano  per  mezzo  délia 
guerra,  la  si  fonda  in  una  cosa  cosi  incerta  e  fàilace  corne  séria 

m 

questa. 

La  santità  di  nostro  signore  è  certissima  cfie  la  maestà  vostra  per 
se  stessa  e  per  la  prudenza  sua  conosca  tutto  questo  :  nondimeno 
per  il  debito  paterno  »  e  per  V  abondanzia  d' affezione ,  ha  voluto  che 
io  lo  riduca  in  considerazione  a  vostra  maestà,  perché  nel  darmi 
la  commissione  me  lo  commémora.  E  non  dubbito^  punto  che  se 
r  età  e  il  viaggio  lo  comportasse ,  ella  sarebbe  venuta  in  persona  a 
fare  questo  ofiizio  con  vostra  maestà  *. 

TERZA  AUDIENZA  **. 

Quando  ï  imperatore  fu  in  Lucca ,  ei  ricercô  nostro  signore  di 
tre  cose  per  conto  di  Germania  :  dei  concilio,  délia  ratificazione  délia 
lega  cattolica  difensiva,  e  riformata;  e  che  sua   santità   mandasse 

« 

Quella  adunque  s*  immagini  di  vedere  quà  présente  saa  beatitudine ,  per- 
elle  ooa  Taninio  ella  ci  è;  e  consideri  vostra  maestà  che  sua  beatitudine,  per 
r  etk  lunga  quaie  ha  vissuto ,  per  Y  affezione  che  porta  a  vostra  maestà ,  per  il 
grado  che  ella  tiene  (nel  quale  non  è  verisimile  che  Dio  la  lassi  senza  il  suo 
aiuto  in  una  causa  di  questa  sorte]  consideri,  dico,  vostra  maestà,  e  confidi 

'  Corne  dubbio  e  i  suoi  derivati. 
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ou  votre  majesté  même,  ou  les  en£aintâ  de  Monsieur,  ne  seront  pas 
destinés  à  éteindre  cet  incendie  de  la  puissance  ottomane ,  puisqu'on 
ne  peut  pas  y  parvenir  par  les  moyens  ordinaires  ?  On  voit  tous  les 
jours  mourir  des  fils  aînés;  et  votre  majesté  en  a  Texpérience.  Ce  qui 
vous  est  arrivé  à  vous  peut  aussi  arriver  à  d'autres.  C'est  une  raison 
de  plus  pour  multiplier  vos  héritiers  «  et  pour  ne  pas  rejeter  les  pos* 
sessions  que  pourrait  vous  apporter  la  mort  d'autrui. 

Votre  majesté  peut  répondre  que*  ce  sont  des  espérances  incer* 
taines  et  trompeuses;  sa  sainteté  elle-même  les  prend  pour  ce 
qu'elles  sont,  cependant  elle  pense  qu'il  faut  en  tenir  compte.  Elles 
sont  incertaines;  mais  la  guerre  ne  l'est  pas  moins.  Ainsi  l'espoir 
de  recouvrer  par  la  guerre  l'état  de  Milan  peut  être  aussi  trom-* 
peur  que  tout  autre. 

Sa  sainteté  sait  que  ces  choses  sont  bien  appréciées  par  la  haute 
prudence  de  votre  majesté;  cependant  son  devoir  de  père  et  sa 
grande  affection  lui  ont  imposé  l'obligation  de  vous  les  rappeler 
par  ma  bouche.  Si  son  âge  lui  avait  permis  un  voyage  si  pénible  , 
elle  serait  venue  sans  doute  elle-même  en  entretenir  votre  majesté. 


TROISIÈME  AUDIENCE. 

Lorsque  l'empereur  fut  à  Lucques*,  il  demanda  trois  choses  à  sa 
sainteté  pour  les  affaires  d'Allemagne  :  d'abord  la  célébration  du 

per  tutti  questi  rispetti ,  die  la  santità  sua  possa  conoscere  e  condurre  qualcosa 
di  più  in  beneficio  délia  maestà  vostra;  che  per  altro  modo  sarehbe  forsi  giudi*- 
cato  da  lei  difficile  a  conoscersi  e  a  condursi. 

Sire,  io  non  parlera  qnesta  volta  cosl  a  lungo  corne  io  fed  nell*  audienza 
passata,  nella  quale  (cosi  me  stringeva  di  faire  e  la  qualità  délia  causa  e  la 
commessione  di  sua  beatitudine)  io  fui  col  dir  forsi  molto  molesto  a  vostra 
maestà. 

'  En  i54i.  (DuBeHay,  IX,  371.) 
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LEGATO  IN  PRANGIA,  AL  CARDINAL  CAR ACCIOLO,  LEGATO  ALL*  IIIPERATORE,  SOPRA  IL  MEDESIIIO 

NEGOZIO  DELLA    PAGE. 


lo  giunsi  in  questa  terra  venerdi,  che  furono  li  vent'uno  del  pré- 
sente, ne  si  puotè  pîù  presto  arrivarci  per  diligenza  che  facesse.  Il 
giorno  seguente  fui  da  questa  maestà  cristianissima ,  alla  quale 
avendo  io  esposto  la  causa  délia  mia  legazione,  e  tutto  quello  che 
aveva  in  commissione  da  nostro  signore  sopra  la  pace,  e  il  desidério 
{grande  che  jper  soUevazione  deir  af&itta  cristianità  ne  ha  sua  heatitu- 
dine  ;  e  appresso  mostratole  quello  che  per  la  signoria  vostra  illus- 
trissima  e  me  s*  era  operato  in  Siviglia  appresso  Y  imperatore  in 
questo  negozio ,  e  la  volontà  e  inclinazione  che  ne  ha  mostrato  sua 
maestà  cesarea,  aggiungendole  largamente  quello  che  tante  volte 
abbiamo  ragionato  e  discorso  tra  noi ,  corne  cosa  necessaria  al  dover 
conduire  questa  santa  opéra.  E  per  essere  in  fatto  sua  maestà  cris- 
tianissima  lutta  volta  e  intenta  aile  sue  provisioni ,  le  quali  sono 
gagliardissime  e  grandi,  e  crescono  ad  ogni  ora,  s*è  causato  che 
prima  che  oggi  non  ho  potuto  dar  nuova  alcuna  di  me  alla  signoria 
vostra  reverendissima.  Ora  le  spedisco  per  farle  sapere  che  avendo 

U  seconde,  che  (forse  per  cui  senze^ ju]  se  la  sta  m  sospeso,  è  la  tassa  délia 
porzioneche  debba  toccare  a  sua  beatitudioe  délia  spesa.  Nella  prima  forma  délia 
lega,  questo  particolare  non  era  determinato  ;  in  questa  se  détermina  che  abbia  ad 
essere  la  quarta  parte  del  tutto;  il  che,  perché  a  sua  beatitudine  non  par  giusto, 
né  è  stato  fatto  con  partecipazion  sua  o  de'  suoi  ministri,  si  lasciarà  indietro  senza 
ntificario  altnimente. 

Questo  è  quanto  alla  lega,  délia  quale  se  la  maestà.  vostra  vorrà  che  io  ne 
lasci  la  copia,  potrô  fario;  perché  Tho  appresso  di  me,  accià  che  vostra  maestà 
possa  veder  meglio  cosi  questo  che  io  ho  dette,  come  tutto  il  reste. 

L*ultimo  capo  délie  tre  proposte  è  che  sua  santità  mandi  in  Germania  qual- 
ch*  une  per  la  ratificazione  del  dero.  Questa,  per  essere  una  cosa  in  se  buena, 
e  taie  che  per  rordinario  &*aspetta  alf  offizio.di  sua  beatitudine»  H  &rà,  doè 
se  mandera  une  in  Germania  per  questo  effetto  délia  riformazione. 
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LETTRE  DU  CARDINAL  TRIVULCE, 


LBGAT  EN  FRANCE,  AU  CABDINAL  CARACCIOLO,  LEGAT  AUPRES  DE  L  EMPEREUR. 


Je  suis  arrivé  vendredi,  2  1  du  courant;  et  je  ne  pouvais  pas  arriver 
plus  vite.  Le  lendemain  j'allai  chez  sa  majesté  très-chrétienne.  Je  lui 
exposai  le  but  de  ma  mission  ;  je  lui  montrai  combien  sa  sainteté 
désirait  vivement  la  paix,  si  nécessaire  au  monde  chrétien.  Je  lui 
racontai  ce  que  j'avais  essayé ,  d'accord  avec  votre  seigneurie  révérèn- 
dissime,  d'obtenir  de  l'eitopereur  à  Séville.  Je  lui  dis  que  l'empereur 

S'avvertirà  bene  di  mandar  persona  <liscreta;  e  che,  corne  non  si  manda  ad 
altro  effetto  che  di  bene,  non  farà  anco  altro,  cioè  non  esasperarà  la  materia 
più  che  }a  se  sia.  E  credo  che  sarà  il  vescovo  di  Modena. 

■ 

Qnesto  è  quel  tanfo,  in  sostanza,  che  8*è  fatto  0  désigna to,  e  del'  che  io  ho 
da  render  conto  a  vostra  maestà.  Circa  le  cose  proposte  e  dimandate  in  Luoca 
daU'  imperatore,  è  rimesso  in  Romada  snasantità,  per  deliberaiio  con  la  pre- 
senza  del  coUegio. 

Restami  ora  di  dire  a  vostra  maestà,  ancora  che  ella  abbia  notizia  di  tutto, 
certe  altre  cose  più  tosto  private  oie  publiche. 

Monsignor  Granuela  ha  fatta  grandissima  instanzia,  quanto  se  possa  fare, 
per  il  parentado  del  signer  Ascanio  con  la  signera  Vittoria  sorella  del  cardinale, 
e  nepote  di  sua  santita  ;  e  F  ha  continuata  insino  ail'  ultime.  Nondimeno  sua 
santità  (corne  libéra,  che  dioe  il  si  si,  e  il  no  no;  e  quello  che  non  è  risoluto,  lo 
lascia  in  dubio)  ha  data  sempre  la  negativa  précisa. 

L*  è  stato  anco  parlato,  e  propostole  per  questo  medesimo  conto  il  parentado 
di  Savoja,  del  qnale  anco  altra  vol  ta  ne  fu  ragionato;  e  allora  sua  santità  se 
certifiée  che  Y  imperatore  non  voieva.  In  modo  che,  essendone  ritentata  di  nuovo 
lua  beatitudine  (manca  segno  è  0  simile} ,  che  il  duca  non  debbe  star  bene  cùû 
V  imperatore ,  perché  raggiona  di  far  cosa  la  quale  sa  che  non  gli  piacc. 

E  stato  similmente  proposto  alla  santità  sua  dalli  parenti  suoi  medesimi, 
cioè  da  quelli  di  casa  Gaetana  al  figliuolo  del  marchese  del  Vasto  :  e  di  questo , 
corne  dico»  nehanno  pariato  li  detti  parenti  communi;  perché  g^i  imperiali 
non  ne  hanno  mai  mossa  parola ,  ma  solamente  iatto  grande  e  continua  ins- 
tanza  per  conto  del  signor  Ascanio;  perché,  come  ho  detto,  sua  beatitudine 
ha  sempre  negato. 

18. 
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replicato  il  ragionamento  con  questa  maestà ,  trovo  in  lei  non  solo 
buona  voiontà  e  inclinazione ,  ma  desiderio  grande  di  pace  ;  la  quale 
con  moite  ragioni  mi  mostra  aver  sempre  desiderata  e  voluta  ;  ne 
mai  esser  mancata  da  lei.  E  per  non  tacere  a  vostra  signoria  reve- 
rendissima  quel  che  mi  pare  jdi  trovare  di  molta  importanza,  e  che 
tiene  non  dira  retinente  ma  in  gran  dubbio  questa  maestà  al  pro- 
cedere  in  questo  negozio  ;  le  dira  che  la  molta  diffidenza  che  si 
conosce  essere  in  detta  sua  maestà ,  che  taie  come  il  suo  non  sia  il 
buon  desiderio  deir  imperatore ,  e  quale  mi  sono  sforzato  col  ^  vero 
esponerli ,  non  li  lascia  cosi  aprir  T  animo ,  e  ben  credere  che  si 
venga  con  lui  sinceramente  :  pigliando  per  argomento  troppo  con* 
trario,  che  la  maestà  cesarea  e  genti  sue  siano  in  suoi  paesi.  Ascol- 
tarà  sempre  volontieri  e  di  buona  voglia  ogni  proposta  di  pace ,  con 
intenzione  d'accettarla  con  quelle  condizioni  che  saranno  oneste  e 
rag^ionevoli^  ;  ma  mentre  che  V  imperatore  sarà  nel  suo  paese 
armato,  li  parcbbe  troppo  strano  il  capitolare  con  tal  forma  in 
casa  sua. 

Alla  molt*  istanza  che  ho  fatta  a  sua  maestà,  che  volesse  richiedere 
quello  che  desiderava ,  acciô  che  si  potesse  dare  qualche  principio 
a  questo  si  gran  bene  ;  risponde  non  esser  persona  che  meglio  sappia 
che  rimperatore  medesimo  quel  che  lei  desidera,  e  quale  inten- 
zione veramente  sia  la  sua ,  essendo  tanto  fresco  quello  che  hanno 
trattato  questi  giorni  passati  insieme  :  aggiungendo ,  che  s*  avesse 
ora  a  domandare ,  domanderebbe  per  se  il  ducato  di  Milano  ;  impero  ^ 
con  deliberazione  di  darlo  a  suo  figliuolo  monsignore  d'Orliens. 
Ne  di  qui  l'ho  potuta  muovere,  standole  in  cuore  Tassalto  che  le 
viene  a  fare  V  imperatore  in  casa  sua ,  e  le  preparazioni  che  la  maestà 
sua  non  cessa  di  fare  per  la  conservazione  de'  suoi  stati  *  ^. 

Ne  di  più  per  ora  posso  dire  a  vostra  signoria  revereodissima,  se  non,  con 

*  CoU*  aiuto  de'  fatd ,  o  cosa  simile.  non  in  senso  di  nikihminus  come   qui. 

*  Gnue  da  raditts,  raggio;  da  mtio,  rag-  *  Questo  inciso  pare  riguardi  Francesco 
fioiitf;  e  gli  antichi  nugioM.                               non  Carlo  ;  e  sia  un  tutraltro  concetto , 

'  Impero,  abbianio  in  senso  di  ob  hoc,        richiedente  altro  verbo  che  lo  regga. 
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se  montrait  fort  désireux  de  la  paix.  Tajoutari  toutes  les  raisons  dont 
nous  nous  étions  si  souvent  entretenus  ensemble  «  et  qui  étaient  si 
propres  à  conduire  à  ce  saint  résultat.  Comme  sa  majesté  est  toujours 
occupée  de  ses  préparatifs  militaires,  qui  sont  très-grands  et  de  plus 
en  plus  redoutables,  je  n*ai  pu  rien  vous  écrire  de  bien  sûr  jusqu'au- 
jourd'hui. Maintenant  je  puis  dire  qu'ayant  traité  de  nouveau  ce  su- 
jet avec  sa  majesté,  je  Tai  trouvée  dans  une  trèsrbonne  disposition  et 
avec  un  grand  désir  de  la  paix.  Elle  m'allégua  plusieurs  raisons  pour 
me  prouver  qu'elle  l'a  toujours  voulue. 

Je  dois  vous  communiquer  un  soupçon  fort  grave  qui  fait  encore , 
je  ne  dis  pas  hésiter  le  roi  très-chrétien ,  mais  qui  le  porte  à  se  défier 
un  peu  :  il  craint  que  les  propositions  de  sa  majesté  impériale  ne  soient 
pas  aussi  franches  que  les  siennes,  quoique  j'aie  cherché  à  lui  per- 
suader le  contraire.  Son  grand  argument  est  que  l'empereur  occupe 
avec  ses  troupes  les  états  français.  «  J'accepterai,  dit-il,  de  grand  cœur 
toute  proposition  de  paix;  j'accepterai  toute  condition  honnête  et 
raisonnable;  mais  tant  que  Tannée  impériale  occupera  mon  pays,  il 
serait  par  trop  étrange  de  ma  part  de  négocier  la  paix.  » 

J'insistai  pour  que  sa  majesté  déclarât  nettement  ses  prétentions, 
afin  de  pouvoir  commencer  cette  heureuse  négociation;  mais  elle 
répondit  que  personne  mieux  que  l'empereur  ne  connaissait  ses  in- 
tentions véritables,  puisqu'ils  avaient  si  récemment  encore  traité  en- 
semble. Il  ajoutait  que  s'il  avait  à  demander  quelque  chose  mainte- 
nant, il  demanderait  l'état  de  Milan  pour  lui-même,  mais  dans 
l'intention  de  le  donner  à  monseigneur  d'Orléans.  Il  est  inébranlable 
sur  ce  point.  L'attaque  que  l'empereur  vient  de  porter  jusque  dans 
ses  états  lui  pèse  sur  le  cœur;  il  étend  tous  les  jours  ses  préparatifs 
pour  se  défendre. 

ogni  mia  cura  e  diligenza  non  mancarè  ogni  giorno  e  ogni  punto  per  guada- 
gnare  più  che  si  potrà,  dandoii  sempre  awiso  di  quelle  succédera. 

Duolmi  non  aver  potuto  in  questi  pochi  giomi  che  son  qui,  operar  più  di  queiio 
che  ho  fiitto ,  e  di  non  avère  in  ciè  trovata  la  bdlità  che  averei  desideraU. 

Monsignore  reverendissimOt  repiicarè  trovare  in  questa  maesià  buona  vo- 
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E  me  dîce  che  Y  imperatore  è  sempre  stato  qùelio  che  s' è  reti- 
rato  dalle  conclusioni,  e  ne  allega  molti  essempîi  *. 

LETTERA  DEL  VESCOVO  GUIDICCIONE. 

NUNZIO  DI    PAPA    PAULO   111**  ALï/  IHPERATOBE ,    SCBlTTA  AL    CARDINALE   TRIULZIO    SOPttA    IL 

MEDCSIMO  NEGOZIO  DELLA   PACE  **. 

Dirô  corne  îo  ho  parlato  con  la  cesarea  maestà,  alla  quale  ha 
piaciuto  darmi  scritta  la  risposta  la  quale  io  mando  alla  signoria 
vostra  reverendîssima  in  lingua  francese ,  siccome  sua  maestà  cesarea 
s'è  degnata  di  mandarmi  in  quella  lingua,  per  mostrar,  credo, 
inaggiormente  la  sua  buona  volontà. 

Ella  vederà  in  detta  replica  come  se  le  accresca  la  suspizione  che 
il  re  pensi  ancora  ad  altro  in  Italia  che  al  ducato  di  Milano,  e  che 
non  abbia  volontà  d^  accordarsi  ;  e  stante  la  risposta ,  corne  essi  di- 
cono  che  la  maestà  cristianissima  non  poteva  replicar  più  pensata- 
mente,  ne  anco  stendersi  più  oltre.  Ma  io  vedo  il  desiderio  di  sua 
maestà  cesarea  tanto  ardente  al  ben  publico ,  e  tanto  al  bene  del 
re  cristianissimo  (quando  voglia  confidarsene  )  che  non  potrei.es- 
primerlo. 

Ion  ta  e  desiderio  di  pace ,  ma  air  incontro  non  troppa  sicurezza;  ma  più  presto 
grandissimo  duhio  dell'  imperatore,  parendole  che  le  opère  e  gli  effetti  ne  fac- 
ciano  fede ,  e  siano  di  dritto  contrarii  a  quello  che  mi  sono  sforzato  mostrarle. 

Imperô  quando  si  potesse  trovar  verso  che  questa  maestà  potesse  credere 
che  li  trattati  avessero  il  vero  e  la  sincerità  che  si  conviene,  crederei  che  Dio 
nostro  signore  non  fosse  cosi  adirato  contro  li  peccati  nostri,  che  non  si  tro- 
vasse  modo  di  condurre  e  condudere  qualche  benè;  il  che  piaccia  alla  maestà 
divina  di  concedere  per  sna  bontà  e  misericordia.  Se  a  vostra  signoria  reVeren- 
dissima  occorrcrà  cosa  alcuna  per  benefizio  di  questa  santa  opéra,  la  prego 
quanto  posso  a  darmene  awiso ,  ed  ammonirmi  di  quel  che  giudicherà  essere  a 
proposito  che  io  possa  fare.  In  buona  grazia  di  vostra  signoria  reverendîssima 
mi  raccomando.  Di  Lione,  37  di  iu^io  i536. 

Per  un  cavallaro  che  il  reverendisbimo  legato  Caracdolo  spedi  da alla 

signoria  vostra  reverendîssima ,  avrà  potuto  intendere  corne  nostro  signore  s' è 
contentato*  a'  molti  prieghi  délia  maestà  cesarea,  che  sua  signoria  reverendis- 
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li  me  dit  que  c'ert^rempereur  qui  a  toujours  reculé  devant  toute 
conclusion;  et  il  en  che  plusieurs  exemples. 

LETTRE  DE  L'ÉVÊQUE  GUIDICCIONE ', 

NONCE   DE   PAUL  III   AUPRES  DE  L*EMPEBEUR  ,    AD   CARDINAL  TRIVULCE. 


J'ai  parlé  avec  sa  majesté  impériale,  qui  a  bien  voulu  me  donner 
une  réponse  écrite ,  et  même  en  français,  pour  mieux  me  démontrer, 
je  crois,  sa  bonne  volonté.  Je  la  transmets  à  votre  seigneurie  révé- 
rendissime.  Vous  y  verrez  les  soupçons  de  l'empereur,  toujours 
croissants,  sur  les  intentions  du  roi,  qu'il  croit  viser  à  quelque  chose 
de  plus  en  Italie  qu'au  duché  de  Milan,  et  n'avoir  aucune  volonté 
bicA  sincère  de  conclure  la  paix.  On  dit  que  sa  majesté  très-chré- 
tienne ne  pouvait  pas  faire  une  réponse  plus  réfléchie  et  plus  dé- 
taillée :  quant  à  moi,  je  vois  dans  l'empereur  un  désir  ardent  du  bien 
public  et  même  des  avantages  du  roi  très-chrétien,  pourvu  que 
celui-ci  ne  pousse  pas  trop  loin  la  défiance. 

$ima  vada  al  governo  di  Milano,  e  che  io,  benchè  debole,  resti  qui  a  trattare 
questa  pace  tanto  importante  e  tantô  desiderata  da  sua  beatitudine,  nel  ma- 
neggio  délia  quale  mi  sforzaro  che  la  diligenza  e  buona  intenzione  supplîscano, 
per  quanto  potranno,  al  mancamento  dalle  altre  parti. 

Ora  per  venire  alla  risposta  délia  sua  delli  27  del  passate,  diretta  al  reveren- 
disûmo  legato  Caracciolo,  comparsa  qui  a  di  7  del  présente  (non  senza  mera- 
viglia  di  molti ,  parendo  che  il  portatore  per  la  importanza  del  negozio  dovesse 
usare  pià  spedita  diligenza). 


Jean  Guidiccione,  né  à  Viareggio, 
gouverneur  de  Rome,  évéque  deFossom- 
brone,  remplit  plusieurs  charges  impor- 
tantes dans  les  étals  du  pape  avec  un 
courage ,  une  adresse,  une  bonté  d'âme 
admirables.  Son  caractère  se  détache  de 
cdut  de  taotd'indigoes  prélats  de  oe  siècle, 
comme  son  takii4  se  fait  remarquer,  au 
milieu  dq  tant  de  pauvres  imitateurs,  par 


une  grâce  soutenue,  par  des  tours  à  lui , 
par  des  sentiments  dignes  d*un  Italien, 
d*un  évéque.  Il  y  a  tdle  de  ses  poésies  qui 
appartient  à  Thistoire,  et  qui  vivra  parmi 
les  pièces  lyriques  de  son  temps  les  plus 
distinguées:  Ânnibal  Caro ,  qui  fut  son  se- 
c^taone,  et  qui  parle  souvent  de  lui  dans 
ses  lettres  aveo  un  respect  profond,  avait 
promis  d'écrire  sa  vie;  mais  ses  engage- 
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Onde  io  siipplico  la  signoria  vostra  reverendissima  con  quei  prieghi 
che  io  posso  maggiori,  che  non  voglia  intermettere  offîzio  e  dili- 
genza  alcuna  appresso  il  re  cristianissimo  per  disporlo  a  venire  libe- 
ramente  ^  a  questa  santa  pace  senza  tante  minute  considerazioni  di 
punti  di  onore.  Conciô  sia  cosa  che ,  sendo  la  maestà  sua  cristia- 
nissima  tanto  b/nemerha  quanto  sappiamo,  délia  religione  cristiana 
(  in  che  io  non  voglio  instendermi  con  gli  esempii ,  che  ne  potrei 
addur  molti  ] ,  voglia  ancora  fare  chiara*  testimonianza  con  questa 
occasione  présente  ;  la  quale  quanto  più  contiene  di  pericolo  e 
quanto  ha  in  se  più  apparente  la  rovina  del  popolo  cristiano ,  tanto 
con  maggiore  avidità  deve  ^  esser  presa  dalla  maestà  sua  cristianis- 
sima.  La  quale  quanto  più  conosce  par  la  longa'  isperienza  délie 
cose  udite  e  vedute ,  tanto  più  deve  inclinarsi ,  e  aprire  Y  animo  suo. 
Perché  le  cose  che  concernono  il  benefizio  pubblico  portano  glôria 
a  chi  le  conserva  in  qualunque  modo  awenga  :  che  non  il  proprio 
commodo ,  ma  un  certo  divino  spirito  ci  muove  a  procurarlo. 

Già  è  manifesta  la  potenza  di  sua  maestà  cristianissima  ;  già  si  ten- 
gono  per  certe  e  per  gagliarde  le  provisioni  ;  né  si  dubbita  che  possa 
fare  resistenza  a  questo  esercito. 

Resta  quel  dubbio ,  che  le  pare  strano  d' avère  acapitolare  mentre 
che  la  cesarea  maestà  stà  nel  suo  regno  armata  ;  il  che  pare  arguisca^ 
poca  reputazione.  Al  quai  duhbio  rispondo,  che  quando  sua  maestà 


ments  avec  l*inAine  fils  de  Paal  III  le 
détournèrent  peut-être  de  ce  noble  office. 
(Caro,  Let\,  p.  3o,  5o,  6i,  68,  69,  70, 
1  ia«  116,  119,  i:k>,  136,  137,  iSa,  i55, 
]56,  157,  i58,  161,  i64f  167,  168,  ai3, 
35i;  III,  54«  &8.  94,  i34,  ^oi,  aoa.) 
Ecrite  par  ÂnnibalCaro,  la  vie  de  Gui- 
diccione  serait  un .  double  trésor  pour  la 
littérature  italienne.  Ce  que  nous  savons 
de  cet  homme  est  peu  de  chose,  mais  c*est 
asseï  pour  Vaimer.  Dans  une  église  de 
Luoques  on  voit  encore  son  monument, 
reman{uiMc  par  une  élégance  simple  et 


chrétienne.  Au-dessus  du  prtiat,  couché 
sur  sa  tombe,  est  une  image  de  Marie.  La 
piété  des  fidèles ,  pour  honorer  la  Vierge, 
place  des  fleurs  sur  la  tombe  du  poète,  et 
rend  à  son  insu  un  continuel  hommage 
k  ces  cendres  honorables.  (Voyes  sur  loi 
Mur.  Perf,  Poes,  t.  II,  p.  a  47  ;  Qni.  Giraldi, 
de  Poet  dial.  11;  Ginguené,  IX,  a 71,  et 
Tiraboschi,  dans  le  chapitre  des  Poêles 
lyriques da  xvi*  siècle.) 

La  lettre  que  nous  puMions  est  inédite  : 
c*est  pourquoi  nous  la  donnons  en  entier, 
(quoique  tous  les  détails  ne  soient  pas  d'une 
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Je  supplie  instamment  votre  seigneurie  révérendissime  d'essayer 
tout  moyen  possible  pour  amener  le  roi  très-chrétien  à  cette  paix 
sainte,  en  laissant  de  côté  ces  minutieuses  susceptibilités  de  point 
d'honneur. 


Sa  puissance  est  connue.  On  est  bien  au  fait  de  ses  préparatifs  ;  on 
ne  doute  pas  qu'il  ne  puisse  résister  à  l'armée  de  l'empereur. 

Sa  majesté  trouve  étrange  de  capituler  tandis  que  l'empereur 
occupe  en  armes  ses  états  :  cela  ne  paraîtrait  pas  honorable.  Oui , 
si  le  roi  très  -  chrétien  n'était  pas  pourvu  d'une  armée  si  puis- 
sante ,  de  beaucoup  d'argent ,  de  pays  bien  fortifiés  et  bien  munis , 


importance  historique),  tout  en  ne  tradui- 
sant que  les  passages  qui  ont  trait  à  This^ 
toire.  Le  texte  sera  ^oûté  par  les  amateurs 
d*une  noble  et  simple  élégance.  Dans  cette 
lettre,  le  t)on  prélat  se  montre  bien  im« 
pénaliste ,  comme  dirait  Brantôme  ;  mais 
en  même  temps  il  songe  aux  intérêts  et 
a  rhonneur  de  la  France,  et  il  s'exprime 
là-dessus  en  termes  qui  ne  laissent  pas 
douter  de  sa  bonne  foi.  Guidiccione  croyait 
peut-être  Finfluence  française  en .  Italie 
plus  dangereuse  que  celle  de  Tempire;  ses 
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Opinions,  sous  des  apparences  tout  à  fait 
différentes,  étaient  peut-être  gibelines;  et, 
comme  Dante ,  il  trouvait  qu'à  tout  pren- 
dre ,  le  prolecteur  le  moins  immédiat  et 
le  moins  remuant  était  le  meilleur. 
^  Nel  senso  di  Dante, /n/!  xiii.  Par. 

XXXIII. 

'  Bis.  hene. 

"  Tutti  gli  esempi  di  longo  son  del  3oo. 
Credo  che  il  Guidiocioni  abbia  scritto 
lungo,  ma  io  non  mi  dipai^  dal  cod. 

*  Oraiâiremaïo da!  che potrMesiargttire. 

»9 
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cristianissima  non  avesse  all'oppoaito  un  florido  esercito»  quando 
non  fosse  potente  di  danari ,  quando  non  si  avesse  fortificate  le  terre 
che  dissegna  tenere,  facilmente  potria  essere  che  qualcuno  cadesse  in 
quella  dubitazione.  Ma  essendo  il  coQtrario,  ciascuno  dira  e  potrà 
dire,  che  ha  fatto  onoratamente  e  prudentemente ,  prima  in  non 
confidarsi  délia  fortuna,  e  in  non  periclitare  le  forze  sue ,  Tonore  e  il 
regno  suo,  potendo  avère  con  assai  onesta  condizione  (corne  mi 
rendo  certo  che  potrà  avère)  quello  che  longo  tempo  ha  desiderato, 
e  quello  per  lo  quale  s'è  mosso  a  prender  le  armi.  Perché,  con  tutto 
che  la  Francia  sia  meravigliosa  di  sito  e  di  fortezze ,  e  che  contenga 
popoli  innumerabilî ,  devoti  tutti  al  loro  re,  e  sia  piena  di  ricchezze , 
e  sua  maestà  cristianissima  abondante  di  consigiio  \  e  forte  di  genti  ; 
imperô ,  avendo  in  casa  un  principe  prudente  e  tanto  fortunato ,  con 
si  numeroso  e  valido  esercito ,  atto  a  combattere  con  molto  mag^ore, 
è  da  ponderare  molto  bene  la  présente  fortuna  con  V  incertitudine 
délia  futura.  E  se  sua  maestà  cristianissima  pensa,  stando  armata 
senza  combattere ,  necessitare  Timperatore  a  prendere  accorde  di- 
sonorevole  ;  per  creder  mio  le  fallirà  il  pensiero  :  perché  è  di  tal 
natura  che  non  consentira  mai.  E  debbe  considerare  che  sua  cesarea 
maestà  conosce  tutto  questo  (  e  io  lo  so  ) ,  e  pénétra  più  a  dentro  ;  e 
che  essendo  di  quel  giudizio  che  è ,  non  dovrà  tentare  inconsidera* 
tamente  le  cose  impossibili.  Ë  corne  per  awentura  sua  maestà  s*,av* 
visa  che  altri  non  intenda  il  secreto  suo ,  cosi  di  leggieri  puà  essere 
che  essa  non  sappia  il  disegno  deir  imperatore. 

Secondariamente  si  dira  :  il  re  cristianissimo  ha  voluto  per  bene- 
fizio  délia  cristianità  délia  quale  porta  il  titolo,  superare  e  scacciare 
da  se  ogni  altro  diverse  proposito ,  e  dimostrare  che  il  zelo  délia 
fede  lo  infiamma  molto  più  che  il  fumo  deir  ambizione.  La  quale  ' 
se  dalli  principi  fosse  considerata  più  spesse  volte  che  non  permette 

L*uomo  arguisce,  non  la  cosa  o  Tindicio.  oUivion  chiaro  conchiude  Colpa  nella  tua 

Ma  con  ardimento  non  infdice  puà  dirsi  roglia.  »  (Purg,  xxxiii.)  Goè  che  da  cotesta 

che  la  coaa  la  qu^  vi  oonduce  ad  arguire ,  obUvione  si  ooncbiude  la  cdpa. 
etsa  ateisa  arguisca.  Cosà  Dante  :  c  Cotesta 
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quelqu'un  pourrait  soupçonner  que  le  roi  craint  pour  sa  renom- 
mée. Mais  puisque  c'est  tout  le  contraire!  on  dira  que  sa  majesté 
a  agi  prudemment  et  honorablement  en  se  défiant  de  la  fortune; 
quelle  a  bien  fait  de  ne  pas  risquer  ses  forces,  son  honneur,  son 
royaume,  puisqu'elle  pouvait  avoir  d'une  manière  convenable  ce 
qu'elle  souhaitait ,  et  ce  qui  lui  avait  fait  prendre  les  armes.  Car  il  est 
vrai  que  la  position  de  la  France  est  admirable ,  que  ses  forteresses 
sont  bien  garnies,  sa  population  nombreuse  et  entièrement  dé- 
vouée à  son  roi;  que  le  pays  est  riche,  que  sa  majesté  ne  manque 
ni  de  soldats  vaillants  ni  de  conseillers  avisés.  Mais,  quand  un 
prince  si  prudent  et  si  heureux  occupe  les  états  de  la  France  avec 
une  armée  nombreuse  et  puissante ,  et  qu'il  peut  disposer  de  forces 
encore  plus  considérables,  il  faut  bien  balancer  le  bonheur  présent 
et  les  possibilités  des  revers  à  venir.  Que  si  le  roi  espère  pouvoir 
amener  l'empereur  à  un  accord  déshonoi^nt  sans  combattre  et  seu- 
lement par  le  spectacle  et  le  bruit  de  son  armée ,  je  crois  qu'il  se 
trompe.  Le  caractère  de  l'empereur  est  tel  qu'il  ne  cédera  jamais 
à  de  telles  démonstrations.  Remarquer  que  sa  majesté  impériale 
voit  tout  cela  (et  je  le  sais  bien),  qu'elle  va  au  fond. des  choses; 
qu'avec  sa  prudence  elle  ne  se  hasarderait  jamais  dans  une  entre- 
prise impossible.  Sa  majesté  pense  que  ses  desseins  à  elle  sont 
impénétrables  :  il  en  pourrait  être  de  même ,  en  revanche ,  de  ceux 
de  l'empereur'. 

On  dirait  alors:  le  roi  de  France,  pour  le  bien  de  la  chrétienté, 
dont  il  porte  le  nom,  a  voulu,  écartant  toute  autre  considération, 
démontrer  que  la  foi,  bien  plus  que  l'ambition,  brûle  dans  son 
cœur.  Si  l'on  pensait  plus  souvent  atrx  intérêts  de  la  foi,  si  les 
grandes  affiirres  n'empêchaient  pas  de  se  rappeler  la  brièveté  de  la 

'  n  cod.  bacofue^So/iiMqtietftaèforma  les  prétentions  et  loutrecindance  impé- 

ddccvpiffla  veneto,enonD  fMcanft.  tiAé^.  «Faimo   un  gran  f&stdlo  d*ogni 

*  La  feide.  cosa,  se  lo  potranno  strfaigere.  •  {Lettres, 

'  Annîbat  Cato  a  phis  tard  bien  jagé  t.  I ,  p.  222.) 

19- 
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loro  il  carico  délie  grandi  occupazioni ,  e  se  fosse  ben  misurata  la 
br évita  délia  vita  umana,  certamente  che.essi  e  li  suoi  mancariano 
di  UQolto  travaglio. 

Si  dira  similmente  che  sua  maestà  cristianissima ,  corne  più  po- 
tente  ^  nell'  etade,  ha  voluto  gratificarsi  ^  con  un  suo  cognato  per  am- 
pliare ,  unitamente  con  lui ,  li  confini  délia  cristianità ,  per  liberare 
délie  gravi  oppressioni  la  Grecia ,  e  redimere  tanti  cristiani  captivi , 
per  li  prieghi  di  si  buon  pontefice  ;  per  ridurre  alla  via  délia  verità , 
mediante  la  celebrazione  di  un  concilio ,  tanti  erranti  e  perfidi ,  li 
quali,  ritardando  questo  unico  remedio,  infetteranno  infiniti  altri; 
e  finalmente  per  la  quiète  sua  e  de'  suoi  popoli. 

Queste  sono  veramente  ^  monsignor  reverendissimo ,  solide  ra- 
gioni  ;  e  queste  sono  le  vere  glorie.  E  creda  vostra  signoria  reveren- 
dissima  a  questo  mio  augurio  :  se  per  Y  altezza  ^elY  animo  di  quel 
cristianissimo  re ,  e  per  V  esortazioni  del  papa ,  e  per  le  assidue  pre- 
ghiere  ^i  vostra  signoria  reverendissima ,  si  piega  alquanto  dalla  sua 
intenzione  e  viene  liberamente  a  questa  unione  tanto  laudabile,  non 
solamcnte  accumulera  infinita  gloria  aile  opère  sue  régie  e  grandi , 
e  si  omerà  di  propria  corona'  ;  ma  Dio  farà  nascere  cosa  che ,  con  la 
prolungazione  délia  vita ,  gli  recherà  félicita  incomparabile. 

Circa  il  partito^  che  vostra  signoria  reverendissima  scrive,  che, 
avendo  ora  da  dimandare  il  re ,  domandaria  per  se  il  ducato  di  Mi- 
lano  ;  mi  è  parsa  cosa  molto  aliéna  dalla  conclusione  délia  pace , 
come  eziandio  è  parsa  a  queste  maestà,  corne  appare  nelle  sue  re- 
pliche.  Perché ,  dove  era  cosa  degna  di  laude  che  sua  maestà  cris- 
tianissima,  per  li  inconvenienti  che  vuole^  seguire  e  seguiranno  nelia 
misera  cristianità,  venisse  a  qualche  condizione  più  trattabile ,  ve- 
dendo  che  si  pone  ayanti ,  e  vuol  più  a  suo  vantaggio ,  che  prima  non 
voleva,  gli*  danno''  certamente   dispiacere.  E  perô,  per  amor  di 

Fone  sbaglio.     .  sappia  ;  ma  questa  è  la  lezione  meno  lon- 

'  Il   ms.    rutificarti,   Gratificare  negli  tana  dalla  lettera  del  ms. ,  ne  io  debbo 

esempi  noti  s  unisce  al  quarto  caso  ed  al  osare  maggior  mutamento  :  dd  resto  non 

teno.  Gratificarsi  col,  non  ha  esempi,  ch*io  tutti  i  modi  che  mancan  d'esémpi  son  da 


PIÈCES  DEPLOMAllQUES.  149 

vie,  certes  et  les  princes  et  les  sujets  seraient  délivrés  de  très-grands 
malheurs. 

On  dira  en  outre  que  le  roi  très-chrétien,  comme  plus  âgé,  a  vou- 
lu, sur  les  prières  d'un  pontife  si  bon,  se  rapprocher  de  son  beau- 
frère  pour  reculer,  d'accord  avec  lui,  les  bornes  du  monde  chrétien, 
pour  a£Eranchir  la  Grèce  de  ses  tyrans,  pour  délivrer  tant  de  chrétiens 
gémissant  dans  les  fers,  pour  ramener  à  la  vérité,  par  la  célébration 
d'un  concile ,  tant  d'esprits  égarés  et  perfides ,  qui ,  sans  cela ,  ré- 
pandraient la  contagion  au  loin;  enfin  pour  assurer  son  repos  et 
celui  de  ses  peuples. 


Votre  seigneurie  révérendissime  écrit  que ,  si  le  roi  devait  deman^- 
der  quelque  chose,  il  demanderait  le  duché  de  Milan.  Cette  propo- 
sition m'a  paru  peu  cbnciliable  avec  tout  dessein  de  paix  ;  et  il  en 
a  paru  de  même  à  sa  majesté ,  ainsi  qu'il  ressort  de  ses  réponses. 
Il  eût  été  vraiment  digne  de  louange  de  la  part  du  roi,  d'éviter  les 
maux  imminents  de  la  chrétienté ,  en  proposant  quelque  condition 
plus  acceptable;  mais  il  exige  une  chose  de  plus  qu'il  ne  voulait 
auparavant  :  c'est  ce  qui  me  fâche  vraiment.  Ainsi,  pour  l'amour  de 

credere  eiTori.  Poe*  ann  abbiam  visto  péri-  ^  D  ms.  partita. 

clitare  in  senso  attivo  ;  né  altro  esempio  se  *  Idiotismo  insertovi  dal  oopista.  0  fone 

ne  conosce,  ch*io  aappia.  veJê. 

'  Nel  senso  oraâano,  di  ben  oieritata,  *  In  ms.  mi.  lo  lo  reco  a  queita  maestà. 

e  tutta  sua.  ^  Sottmteso  tali  richieste,  o  simiie. 
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Dio«  non  si  stia  in  questo  ;  vengasi  a  qualche  cosa  onesta ,  e  conforme 
alla  bontà  divina  di  quel  re  :  non  s  intrometta  tempo. 

Quanto  air  altra  parte  che  vostra  signoria  reverendissima  tocca 
neila  sua  lettera ,  che  la  maestà  cristianissima  non  vede  il  desiderio 
deir  imperatore  ârca  alla  pace ,  simile  al  suo ,  pigliando  ai^omento 
dall'esser  passato  i  monti,  e  venuto  armato  ad  aasalirlo  nel  regno 
suo  ;  dico  che  se  qtiesto  fatto  sara  preso  per  diritto  verso ,  si  coilos- 
<:erà  che  T  imperatore ,  non  concludendosi  pace  in  Italia»  non  poteva 
fare  altrimente.  Ne  credo  io  che  la  maestà  sua  cristianissima,  es- 
sendo  nei  termini  deir  imperatore ,  avesse  proceduto  in  altra  maniera. 
E  similmente  saria  poca  prudenza,  per  quanto  a  me  pare^  il  ritor- 
nare  indietro  con  questo  esercito,  con  dispendîo  intoUerabile  e  con 
inutile  consumazione ,  per  istare  aspettando  ragionamenti  délia  pace, 
li  quali  sino  a  qui  non  hanno  potuto  proiittare ,  quando  più  dove- 
vano,  con  tutto  che  sua  beatitudine  vi  ahbia  interposto  le  parti  e 
opéra  sua.  E  perô ,  poi  che  i  tempi  non  possono  rappresentare  altre 
figure  ^  e  modi  di  procedere ,  e  le  cose  sono  ridotte  in  questi  ter- 
mini ;  e  poi  che  la  maestà  cesarea  è  nel  regno  di  Francia  d'  onde 
non  uscirà  ^  se  prima  non  ha  fatto  V  estremo  suo  conato.  E  quantun- 
que  non  le  riesca  quello  che  ha  in  animo,  non  per  questo  il  re  cris- 
tianiasimo  è  securo  di  aver  lo  stato  di  Milano ,  potendp  esser  guardato 
con  assai  minore  spesa  che  quella  converrà  fare  per  conquistarlo. 

Per  queste  ragioni  adunque  saria  pur  glorioso,  o'  forse  utile  al 
re  crîstianissimo  sforzare  un  suo  pensiero;  e  senza  gnardare  a  tanta 
sottiiità ,  dire  apertamente  che  non  Tuole  discostarsi  dalle  condizioni 
ri^onevoli,  che  vuol  paee,  e  che  vuole  essergli  buon  cognato,  come 
io  testîfico  che  T  imperatore  è  stato  e  saria  più  che  mai  verso  il  re, 
per  nM>hi  maneggi  e  ragionamenti  avuti  meco.  E  so  che  se  fosse 
parso  alla  maestà  sua  cesarea  di  potere  riposarsi  ^  deir  animo  di  sua 
maestà  cristianissima,  non  solamente  livorria^  dare  il  ducato  di 

L*  imagine  è  bella,  sebbene  non  cfaiara  :        figure ,  le  quali  sono  modella  ail*  operare 
diptage   û  tempo  che  rappresenta  cogli        deglî  umninî. 
avvenimenti  che  aegoono ,   tante    quasi  *  Il  cod.  uscirà  senza  non. 


^ 


Z' 
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Dieu ,  n'insistons  pas  sur  cela  :  venons-en  à  quelque  proposition 
discrète  et  digne  de  la  bonté  vraiment  divine  de  ce  roi ,  et  ne  per- 
dons pas  de  temps. 

Sa  majesté,  dites^vous,  ne  voit  pas  dans  l'empereur  un  désir  de 
la  paix  aussi  grand  que  le  sien,  puisque  Tempereur  a  passé  les 
monts  pour  occuper  à  main  armée  le  royaume  de  France.  Mais,  en 
y  regardant  de  près,  on  trouve  que  l'empereur  ne  pouvait  pas  faire 
autrement ,  puisque  les  choses  dltalie  ne  s'arrangeaient  pas  par  la 
paix.  Si  le  roi  très^chrétien  était  dans  la  position  de  l'empereur,  je 
crois  qu'il  en  aurait  fait  autant.  Aussi  je  suis  d'avis  qu'il  ne  serait 
guère  prudent  de  s'en  retourner  avec  toute  son  armée ,  d'avoir  tant 
dépensé  et  de  s'être  épuisé  inutilement,  pour  attendre  ailleurs  la 
négociation  de  la  paix*  Cette  négociation,  au  reste,  n'a  jusqu'ici 
abouti  à  rien ,  malgré  la  médiation  du  saint^père.  Ainsi ,  puisque 
les  temps  ne  permettent  pas  d'autres  procédés,  puisque  les  choses 
en  sont  là  •  et  que  l'empereur  est  en  France ,  il  n'en  sortira  qu'à  la 
dernière  extrémité.  Et  remarquons  bieii  que,  quand  même  il  échoue- 
rait dans  la  tentative,  cela  ne  donnerait  pas  pourtant  au  roi  la  cer->' 
titude  d'avoir  l'état  de  Milan.  Il  faut  moins  d'e£forts  pour  le  garder 
que  pour  le  conquérir. 


Voilà  assez  d'arguments  pour  prouver  que  ce  serait  chose  glo- 
rieuse et  peut-être  utile  pour  le  roi  que  de  vaincre  son  penchant, 
et ,  sans  trop  raffiner  en  fait  d'honneur,  de  déclarer  qu'il  désire  la 
paix  à  des  conditions  raisonnables ,  et  qu'il  veut  être  bon  parent  de 
sa  majesté.  Quant  à  celui-^ci,  d'après  les  propos  qu'il  m'a  tenus  et 
d'après  les  démarches  que  j'ai  dû  fidre ,  je  puis  assurer  qu'il  est 
très-bien  disposé,  et  qu'il  le  serait  mieux  encore  s'il  pouvait  être 
sûr  des  intentions  du  roi  très^chrétien.  Je  sais  que  non-seulement 

*  Leggerei  piuttosto  e.  porta  e  il  110I  e  il  del;  e  cosi  pure  acquetarsi. 

*  Pià  oomiine  è  ripoiarti  neL  Ma  cor-        Bonfadio  :  WaequeU)  del  fx^hréti  Dio, 
Jidarn  che  ha  senso  similûsimo  aH*  idtro,  *  Il  cod.  dovria. 
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Milano ,  ma  fare  qualche  altra  segnalata  dimostrazione  a  beneficio 
di  sua  maestà  cristianissima  e  de'  suoi  figliuoli. 

Per  la  quai  cosa  io  credo  che  ogni  volta  che  sua  maestà  cristianis- 
sima venga  con  un  libéral  procedere ,  si  concluderà  qualche  frut- 
tuoso  bene.  Ma  io  reputo  ben  necessario  alcuno  mezzo  ^  ;  e  quando 
si  potesse  ottenere  il  mandare  un  personaggio,  saria  molto  a  propo- 
sito  :  non  ottenendosi ,  crederei  che  vostra  signoria  reverendissima 
facesse  bene  a  venire  sin  quà ,  poi  che  noi  siamo  vicini  con  qualche 
cosa  certa  in  mano;  o  ad  ammonir  me  di  quello  che  dovessi  fare, 
che  verrei  e  farei  tutto  quello  che  mi  fosse  ordinato  e  commesso 
dalla  signoria  vostra  reverendissima.  Perché  desiderando  il  bene  di 
ciascheduno  di  questidui  principi,  e  ferme  colonne  délia  fede  (come^ 
so  che  desidera  sua  beatitudine  )  «  non  perdonerei  a  fatica  né  a  cosa 
alcuna,  con  tutta  V  indisposizion  mia,  la  quale  intenderà  da  M.  Se- 
bastiano  suo. 

Ne  mi  dica  vostra  signoria  reverendissima  :  «  Adunque ' 

che  non  solamente  il  re  di  Francia  faccia  pace,  avendo  il  nemico 
*  in  casa;  ma  ancora  vuoi  che  s'inclini  b\Y  umiltà.  »  Io  non  voglio  quà 
ponere  in  mezzo  moite  ragioni ,  siccome  ne  lascio  ^  di  dire  alcuna 
nelli  discorsi  di  sopra  per  non  toccare  altri  nel  vivo;  ma  dira  solo 
che  più  tosto  sarà  dato  a  laude  al  re  ;  perché ,  dove  si  diceva  che  Y  im- 
peratore  era  venuto  per  pigliar  la  Francia ,  si  tocca  con  mano  che 
sul  più  bello  abbia  lasciato  Io  stato  di  Milano ,  del  quale  recusava^  di 
voler  più  sentir  ragionare  dopo  il  termine  delli  vinticinque  giomi. 
Oltre  che  chi  ^  desidera  quel  che  è  proprio,  e  posseduto  da  altri,  è 
ben  conveniente  che  non  una  volta  ma  moite  condescenda  a  diman- 
darlo ,  dimandandolo  massimamente  ad  un  suo  cognato ,  con  acquisto 
di  sua  laude,  e  con  merito  di  Dio. 

E  perô  di  nuovo  ritomo  a  supplicare  vostra  signoria  reverendis- 
sima ,  che  non  cessi  di  persuaderlo  con  quella  efficacia  che  suole  ; 
e  si  operi  '',  e  consideri  che  il  tempo  *  puô  torre  quei  rimedii  che 

'  Permediatore.  Simile  uso  è  nel  Berni.  '  11  cod.  adanqae  in  penona  di  che,.. 

n  ms.  ma  10.  Foree  presamo  che. 
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ii  lui  donnerait  le  duché,  mais  qu'il  ferait  encore  quelque  chose 
de  plus  éclatant  en  &veur  de  sa  majesté  et  de  ses  enfants.  Ainsi 
je  crois  que,  si  le  roi  très-chrétien  agissait  dune  manière  tant  soit 
peu  libérale,  on  pourrait  arriva  à  quelque  résultat  avantageux;  mais 
il  serait  boo  de  pouvoir  envoyer  pour  cela  un  négociateur  impor* 
tant,  et,  dans  le  cas  où  Ton  ne  pourrait  pas  Tobtenir,  votre  seigneu- 
rie révérendissime  ferait  bien  de  venir  elle-même,  puisque  nous 
sommes  si  près,  avec  quelque  proposition  bien  arrêtée,  et  de  m'aver- 
tir  de  ce  que  je  devrais  faire.  Je  Texécuterais  de  bon  cœur. 


Je  laisse  de  côté  certaines  raisons  que  je  pourrais  alléguer,  car 
je  ne  veux  blesser  personne;  mais  j'afBrme  que  Thonneur  du  roi 
y  gagnera.  Tandis  que  Tempercur  venait  pour  conquérir  la  France , 
on  le  verra ,  au  milieu  de  la  lutte ,  céder  Tétat  de  Milan  ,  dont  il  ne 
voulait  plus  entendre  parler  après  le  terme  établi  de  vingt-huit 
jours.  Au  surplus  si  le  roi  veut  ravoir  son  bien  qu  un  autre  pos- 
sède ,  il  faut  bien  le  redemander,  non  pas  une  seule  fois ,  mais  plu- 
sieurs, d'autant  plus  qu'il  le  demandera  à  son  beau-frère,  et  que 
par  cette  condescendance  il  sera  digne  de  louanges  et  acquerra  un 
mérite  auprès  de  Dieu. 


C'est  pourquoi  je  supplie  de  nouveau  votre  seigneurie  revéren- 

*  n  ms.  hucio  dire.  recchi  ;  oprarn  fer  adoprarn,  nessuno  ch'io 

*  Ha  esempi  e  del  3oo ,  e  del  5oo.  rammend;  e  n*  avesse  suouefebbe  strano 
'  llanca  oel  cod.  il  chi  tuttavia.  Onde  lo  credo  error  del  copista. 
^  Opirare,  per  adoprare;  ha  esempi  pa-  *  H  ms.  si 
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ora  5ono  riuscibiii  e  in  pronto;  onde,  awiomandosi  qaesli  eserciti, 
înnanzi  cbe  si  venga  a  tentare  ahra  forluna ,  è  da  ponere  ognî  studio 
nella  cderiti  di  questa  importante  negoziazioine. 

La  prego  ancora  the  mi  ponga  in  graua ,  se  poà ,  o  afaneno  in 
cognizione  di  quel  crîstianissimo  f  e ,  a  cni  desîdcro  seirire ,  e  prego 
feiicftà,  e  Yolnnli  di  pace  :  e  a  vostra  signoria  reverendissima  bacio 
le  mani.  Di  Asaix,  ii  i3  di  agosto  i536. 

LETTERA  DEL  VESCOVO  DI  PAENZA, 

NUNZIO   IN   PRANCIA,   SCBITTA   A    PAPA  PAOLO  III®  SOPRA   LA  MEDESIMA  NEGOZIAZIONE  DEIXA 
PAGE,  E  DEL  GONCILIO,  GON   CTiA  PROPOSTA  DEL  CARDINALE  TRICLZIO. 

Avendo  io  fatta  istanza  a  sua  maestà  cristianissima  per  avère  qual-^ 
che  resoluzione  sopra  queilo  che  per  parte  délia  santità  vostra  circa 
il  concilio  se  V  era  esposto,  avendone  dlfiFerito  sin  qui  per  essere  mon- 
signor  cancelliere  e  il  resto  del  consiglîo  rîmasto  a  Lione;  oggî  la 
maestà  sua  ne  ha  poi  risposto ,  che  supplica  vostra  santità  a  voler  cre- 
dere  fermamente  che,  quando  non  fosse  peraltro,  per  compiaccre 
a  leî,  saria  per  contentarsene  a  fare  in  ciô  quel  che  a  punto  ella  tro- 
vasse  buono  (tanto  è  la  fede  che  ha  nella  bontà  e  virtù  sua);  non 
che  aderire  e  laudare  una  cosa  taie ,  che  ad  ognî  buon  principe  deve 
esser  cara,  almeno  per  potere  con  quel  mezzo  rîmedîare  in  qualche 
parte  a  tanti  inconvenienti  nelFalHitta  cristianità.  Ma,  che  cosi  come 
gli  pare  veder  buoni  e  santi  effetti  che  nasceriano  d'un  buon  concilio, 
cosi ,  quando  queilo  fosse  altrimente ,  gli  pare  ora  che  ogn*  uno  possa 
vedere  e  conoscere  i  danni  e  scandali  inevitabili  che  seguirebbono 
gli  altri  che  già  tanti  sono.  Il  che  sua  maestà  presuppone  che  ver- 
rebbe  senza  manco,  ogni  volta  che  si  restringesse  ad  accettare  un 
luogo  fermo  ^,  dove  li  suoi  non  potessero  venire  con  le  sigurtà  che 
in  tal  caso  si  convengono  ;  perché  ogni  volta  che  sia  la  guerra  (  come 
dice  sua  maestà  che  ogn*uno  puô  vedere  e  toccar  con  mano,  che 
r  imperatore  la  vuole  ) ,  non  vede  come  la  santità  vostra  possa  in  ciô 

'  Determinato  :  cosi  fermare  per  Aetermiwire,  diciam  luttavia. 
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dissime  d'insister  avec  sa  persuasion  ordinaire ,  vu  que  le  temps  peut 
faire  disparaître  ropportunité  d'un  remède  qui,  dans  ce  moment-<i , 
est  très-possibie.  Les  deux  armées  s'approchent;  avant  qu'autre 
chose  arrive,  il  faut  que  la  négociation  aille  vite  son  train. 


LETTRE  DE  L'ÉVÉQCE  DE  FAENZA, 


NOKCE  AUPECS  OD  BOI  1>£  FRANCE,  A  PAUL  III*. 


J'ai  demandé  à  sa  majesté  très-chrétienne  une  réponse  à  ce  que 
je  lui  avais  dit  de  la  part  de  votre  sainteté  touchant  le  concile.  Le 
retard  est  venu  de  ce  que  monseigneur  le  chancelier  et  le  reste  du 
conseil  s'étaient  arrêtés  à  Lyon.  Aujourd'hui  j'ai  la  réponse  de  sa 
majesté  ;^  la  voici.  Le  roi  très-chrétien  supplie  votre  sainteté  de  croire 
que ,  ne  fût-ce  que  pour  se  conformer  à  vos  volontés  ^  il  le  ferait 
de  gfwd  cœur,  tant  est  grande  sa  confiance  dans  votre  bonté  et 
votre  vertu.  Il  ne  peut  qu'approuver  une  chose  qui  doit  être  chère 
à  tout  prince  chrétien ,  parce  qu'elle  peut  remédier,  au  momsi  en 


*  VoUà  encore  uo  bref  de  Pai^d  III  qui 
te  rattache  à  œs  nfigociations.  §  Charis- 
sime ,  etc.  Etsi  sœpissîme  et  multis  animî 
nostri  signîficationibu9  ostencinnus  desi- 
derivn  quo  maûie  taoehamoTi  froaï 
tenemur,  conficiendi  pacem  inter  maies- 
tatem  tuam  et  regem  christianissimum  ; 
sollicitât  nos  nihilominus  officium  dos- 
tmm,  nec  non  pietas  et  chantas  erga 
nostram  oniTersam  chriatianitatem,  ctrius 
tranqoflBtft»  ex  bae  pofeîssittifini  pace  pén- 
dore  YÎdttvr.  Quapiobrem,  ne  huic  rei 
in  aliquo  quod  nobis  oCTeratur  defuisse 
videamur,  mittimiu  ad  maieatatem  tuam 


dîlectom  filium  Ambrosîara  BecolenUim 
prothonotarium  apostolicum  ,  nostrmn 
secretarium  intimum,  praesentium  exhi- 
bîtorem ,  nobîs  ob  iidem  ;  iniegritofem 
et  virtaftas  km»  aceepdsnnmmr  <t  cer 
nostrum  mdestati  lu»  aperiat.  Rogamus 
illam  in  Domino ,  ut  eum  bénigne  susci* 
père,  et  cum  fide  audire  velit,  période 
ac  si  nos  ipsi  eam  attoqueremur.  Datum 
Roms,  anno  saiatSii  i536,  die  a0  augusti, 
anne  sectmdo,  «te.  • 

^  Céssr  prétendliH  at  eên%rau«  qne  le 
roi  lui  seul  empêchait  le  concile.  (Du 
Bdlay,  X,  44o.) 

ao. 
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essere  consolata*  Per  il  che  la  supplica  a  voler  considerare  che  giuste 
considerazioni  e  ragioni  la  muovono  a  cosi  dire ,  e  non  perche  non 
voglia  il  concilio  in  tutti  i  modi,  purchè  siabuono,  e  non  concilio 
particolare  «  che  abbia  da  rovinare  totalmente  la  misera  cristianità  ; 
la  quale  stando  in  questa  sorte  di  guerra,  non  vede  corne  alcun 
bene  se  ne  possa  sperare. 

Del  che  dice  la  maestà  sua  che  tanto  le  ne  preme  e  duole ,  che  per 
porgerli  il  rimedio  opportuno ,  non  è  restato  (  ad  esortazione  ^  délia 
santità  vostra)  doinandar  ^  pace,  avendo  Tinimico  in  casa.  Del  che, 
tra  tanti  mali,  piglia  perô  conforto,  parendole  di  dovere  essere 
scusato  appresso  Dio  ed  il  mondo,  aspettando  di  vedere  giusta  ven- 
detta di  chi  è  causa  che  la  guerra  sia,  e  per  conseguente  che  un 
buon  concilio  non  siegua. 


Per  altre ,  ritenute  sino  ad  o^i ,  scrivemmo  alla  santità  vostra,  che 
è  deliberazione  di  sua  maestà  cristianissima  di  far  chiamare  tutti  gli 
ambasciadori,  per  faiii  sapere  il  negozio  sino  a  qui  circa  la  pace ,  e 
giustificare  le  cose  sue,  con  farli  chiari  che  solo  a  persuasione  di 
vostra  santità ,  poichè  si  è  trovato  ail'  ordine  per  poter  resistere  ad 
ogni  impeto  deir  imperatore ,  è  stato  contento  di  chieder  pace ,  ed 
essere  il  primo,  ancor  che  abbia  Tinimico  in  casa,  protestando  che 
sua  maestà  cesarea  era  causa  délia  guerra.  Di  Valenza  sopra  il  Rodano, 
li  di  5  di  settembre  i536*. 

Gosl  Taltro  ieri  sua  maestà  cristianissima  fece  chiamare  il  iegato,  e  tutti 
gii  ambasciatori;  e  pregato  quello  con  molta  instaoza  a  voler  dire  per  verità 
quello  che  sino  a  qui  g^  era  occorso  di  trattare  e  intendere  in  questo  negozio, 
sua  signoria  reverendissima  disse  quanto  la  santità  vostra  potrà  vedere  per 

*  n  cod.  uortazionL  —  *  Restare  senza  il  ii,  è  strano,  ma  non  forse  errato. 
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partie ,  à  nos  maux  si  nombreux  et  si  graves.  Mais  plus  un  bon  con- 
cile ferait  de  bien ,  plus  un  concile  qui  ne  le  serait  pas  aggraverait 
les  scandales  et  multiplierait  les  malheurs.  Il  en  serait  ainsi  dans 
le  cas  où  le  lieu  choisi  pour  le  tenir  ne  serait  pas  tel  que  tous  les 
sujets  de  sa  majesté  pussent  y  venir  avec  la  sûreté  nécessaire.  Si  la 
guerre  éclate  (et  Ton  peut  bien  voir,  dit  sa  majesté,  que  l'empe- 
reur veut  la  guerre) ,  on  ne  comprend  pas  quelle  ressource  sa  sain- 
teté pourrait  tirer  du  concile.  H  vous  prie  de  penser  que  ce  sont 
de  puissants  motifs  qui  le  font  parler  de  la  sorte  ;  qu  il  désire  vive- 
ment le  concile ,  pourvu  qu  il  soit  bon ,  et  qu'il  ne  soit  pas  un  con- 
cile particulier,  lequel  ne  ferait  qu'achever  de  perdre  cette  pauvre 
chrétienté.  Or  il  ne  saurait  Tespérer,  à  cause  de  la  guerre  qui  nous 
menace.  Sa  majesté  est  bien  touchée  de  cet  état  de  choses  :  pour 
y  remédier,  elle  n'a  pas  manqué ,  d'après  les  conseils  du  saint-siége , 
de  demander  la  paix ,  ayant  encore  l'ennemi  chez  elle.  Mais  elle  es- 
père que  sa  conduite  trouvera  son  excuse  auprès  de  Dieu  et  des 
hommes,  et  que  ceux-là  seront  justement  punis  qui  veulent  la 
guerre ,  et  qui  empêchent  par  conséquent  le  concile.  - 

Dans  une  autre  lettre ,  que  je  n'ai  pas  pu  envoyer  avant  celle-ci ,  « 
j'écrivais  &  votre  sainteté  que  le  roi  veut  appeler  tous  les  ambassa* 
deurs ,  leur  exposer  où  il  en  est  de  ses  négociations  pour  la  paix , 
justifier  sa  conduite,  leur  montrer  que,  cédant  aux  conseils  de  sa 
sainteté,  il  a  fléchi  le  premier,  quoique  assailli  &  main  armée  dans 
son  royaume  par  l'empereur,  qui  était  cause  de  la  guerre ,  et  bien 
qu'il  fût  prêt  à  lui  résister. 


questo  scritto,  del  quale  sua  maestà  £bi  dar  copia  a  totti  gli  ambasciatori.  insie- 
me  con  la  detta  rickiesta  ultima  e  risposia  delF  imperatore ,  con  quello  che  sua 
maestà  cristianissima  rispose  per  conclusione  :  il  che  è  tutto  quello  che  per  ora 
abbiamo  a  dire  in  questa  materia.  Cosi  in  buona  grazia  délia  santità  vostra,  bac- 
ciandoli  i  santissimi  piedi ,  umilmente  mi  raccommando ,  pregando  Dio  li  doni 
lunga  e  felîce  vila. 
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PUBLICÀ  PROPOSTA  DEL  CARDINALE  TRIVOLZK) 


Ricercato  oggi  dal  ve  erisbaniMuiio  (pfeMWte  il  rctY^i^exidis^imo*  di 
Lorena,  It  moho  reYerendi  e,  âlustrissiim  signori  oraUMci  di  Vtefit^o 
signore,  del  sereniiaaimo  re  d' In^bôltecra  «.  d^F  iUuHriasîoia  «î^noiia 
veneta ,  e  dell'  iUustriasimo  duca  da  Fencua  )  di  ¥Qlier  coi»  vérité  e 
sinceramente  e  cou  brevilà  referirequanto  per  noî  9Î  S^sm  Ofegoi^ato 
circa  il  trattato  deiia  paoe^  poichè  siamo  hjpfTea9Qi  a  sua  mae^tà.  eirî»- 
tîanissima,  se  gli  è  mpoMo*  m  questa  foitMr  : 

Che  nostro  signore,  ooi  deeiderio  grande  ckeha  aempre  avuto>  dedla 
pace  umversaie^  e  del  riposo  e  traoquilliii  dî  tutta  crtftbaAità^  a^eva 
deliberata  gîà  personalmenle  transfeârirsi  in  Bolognai  edi  U  in  offà 
akro  kiogo  che  EoBse  âtaio  roniiaodik  ed  oppoitiiao  per  peter  trattaje 
e  concludere  la  paee  infra  i*  împeratovo  e  i)  f0  «^stîantasimo.  Petô 
essendogli  per  moke  cause  împedîto  queato  »uo  pircpOdil;^^  QMîIî* 
nuando  nei  suo  aaiiito  desiderio*  deliiherà  maadare  dw  l«gatî  per 
qxiesto  effetto  medesimo  «  une  a  aua  nMestà  ecssaireA,  e  fu  il  reYeren- 
diaaimo  Caracciolo/e  me  a  questa  maestà  emtîamsaîaia,  con  eem^ 
missioDte  che  prima  che  io  amvassi  quà,  fosai  d^dl'  imperaitore^  Dave 
fermato  circa  quattro  giorni^  e  in  diveim  trattati  e  ragionamtati 
avuti  con  la  maestà  sua,  ai  ritraase  io  effieM^  che  aveva  e  yokoMi  e 
inclmazione  alla  pace,  ma.  che  non  li  pareva  d' esaete  obligato*a  coaa 
alcuna  delli  trattati  passati,  parendoli  ehe  ttitto  foase  eyaeuato, 
essendo  dl  molti  giomi  spirati  i  termini.  Nondimeno  ci  disse  che 
desiderava  pace,  ma  che  non  era  onesto  che  ofiPerisse  cosa  alcuna; 
anzi  ii  pareva  debito  che  il  re  cristianissimo  fosse  quello  che  doman- 
dasse  e  riceroasse  queilo  che  voleva. 

Con  questa  rcsoluzione  me  ne  venni  in  Francia;  dow  isposta  a 
questa  maestà  la  causa  délia  mia  legazione,  e  il  desiderio  di  nostro 
signore ,  e  persuaso ,  quanto  mi  fu  possibile ,  pçr  parte  di  sua  saptità 
la  pace  e  la  concordia,  non  ebbi  molta  fatica  in  dispor  TanincK)  di  sua 
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CONDITIONS  DU  CARDINAL  TRIVULCE.  LÉGAT  DU  PAPE. 

Le  roi  trèa-chrélieni  en  {ufésence  du  cardinal  de  Lorraine,  des 
très-révérends  et  iliustriaftimea  ambassadeurs  de  notr^  saint-père , 
de  ceux  du  roi  d'Angleterre,  de  la  république  de  Venise  et  du 
duc  de  Ferrarei  m'ordonna  d'exposer  brièvement  et  nettement  les 
négociations  que  nous  avions  poui^suivies  afin  de  conclure  la  paix 
depuis  que  nous  nous  trouvons  auprès  de  sa  majesté.  Voici  ma  ré* 
ponse  :  Sa  saiiltetéi  désirant  ardemment  la  paix  générale  et  la  tran- 
quillité du  monde  chrétien ,  avait  résolu  d'aller  eli&même  à  Bologne 
et  partout  où  il  l'aïu^ait  fallu ,  pour  traiter  de  la  paix  entre  l'empe- 
reur et  le  roi.  Mais  plusieurs  obstacles  s'étant  opposés  à  son  voyage , 
sa  sainteté,  persévérant  dans  son  saint  vouloir,  envoya  pour  légats 
M^  Caracciolo  à  l'ernupereur,  et  moi  à  sa  majesté  très-chrétienne. 
Avant  d'accomplir  ici  ma  mission,  je  devais  voir  l'empereur  :  je  le  fis. 
Je  me  suis  arrêté  quatre  jours  auprès  de  lui  ;  et  d'après  les  discours 
do  sa  majesté  impériale  sur  mes  propositions,  j'ai  vu  qu'elle  désirait 
sincèrement  la  paix,  mais  qu'elle  ne  se  croyait  pas  obligée  par  les 
traités  antécédents,  puisque  le  terme  établi  était  passé  et  que  tout 
est  Ânii.  L'empereur  assurait  cependant  que  son  désir  était  pour  la 
paix,  mais  que  ce  serait  inconvenant  à  lui  de  faire  des  démarches; 
que  cela  siérait  beaucoup  mieux  au  roi  très-chrétien. 


Arnvé  en  F^amee,  j'exposai  l'objet  de  ma  mismm,  lé  désir  dé  sa  saifn- 
teté;  je  parlai  chaudement  pour  la  paix,  et  je  n'eus  pas  beattcoup  de 
peine  à  y  amener  l'esprit  du  rod ,  qui  montrait  désirer  vivement  le  repos 
des  nations  chrétiennes.  Deux  difficultés  me  furent  présentées  :  l'une 
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maestà  cristianissima  :  la  quale  in  effetto  mostrava  molta  volontà 
e  grandissimo  desiderio  del  riposo  délia  cristianità. 

Pure  mi  si  opponevano  due  difficoltà  :  una,  che  alla  maestà  sua  non 
pareva  ne  onorevole  ne  onestOi  venendo  V  imperatore  in  casa  sua  ad 
assaltarla  senza  causa,  avesse  a  capitolare,  o  traltare  con  lui  concor- 
dia,  stando  nel  suo  paese  armato  com*  era. 

L'altra,  che  le  pareva  molto  inconveniente ,  essendo  cosi  fresco 
quel  che  s*  era  pratticato  in  questa  materia  di  pace  poco  avanti ,  do- 
vere  ^  anco  di  présente  venire  alla  petizione  deUe  cose  medesime ,  e 
dovere  essere  il  primo  che  addimandasse  pace,  parendoli  essere  assai 
certa  delF  animo  di  sua  maestà  cesarea,  che  tante  vol  te  aveva  avuta 
prattica  con  lei  di  pace ,  e  «empre  su  le  eondusioni  se  ne  era  retirata  : 
e  di  ciô  allegava  molti  esempi.  E  ^  cdn  tutto  <;he  molti  giomi  conti- 
nuasse sua  maestà  cristianissima  in  questo  proposito  ;  non  perô  s'  è 
mancato  ^  mandare  continbamente  messi  inanzi  e  indietro  por 
vedere  s*  era  possibile  di  trovare  qualche  apertura  al  principio  di 
questo  bene. 

La  maestà  cesarea  ha  sempre  risposto  conformemente  a  quello  che 
prima  aveva  detto  volere,  che  il  re  fosse  il  primo  a  chiedere  quel  che 
voleva.  E  cosi  stando  in  questo ,  è  successo ,  corne  a  Dio  piaoque ,  la 
morte  del  serenissimo  delfino  :  per  la  quale  parendomi  ragionevole 
che  potessero  essere  levate  moite  difficoltà  di  grandissima  considéra- 
zione ,  che  impedivano  assai  questo  negozio ,  si  mandé  di  nuovo  nel 
campo  deir  imperatore ,  e  pure  s'  ebbe  risposta  conforme  ail'  altre  : 
talchè  vedendo  continuare  questa  difficoltà,  supplicai  istantissima- 
mente  la  maestà  cristianissima  per  parte  di  nostro  signore ,  che  per 
il  servizio  di  Dio,  per  la  commodità  e  bene  di  tutta  la  cristianità ,  per 
la  conservazione  délia  religione ,  per  la  tranquillità  e  riposo  del  suo 
regno  e  di  tutto  il  regno  de' cristiani ,  fosse  contenta  consentire  a 
questi  prieghi  tanto  onesti ,  ed  esser  quello  che  incaïAminasse  il  prin- 
cipio  di  questa  pace. 

Sua  maestà  cristianissima  nonostante  ché  di  già  avesse  preparato 

*  Ms.  ioveta.  *  Cod.  0  che. 
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qu  il  ne  paraissait  ni  honorable  ni  bienséant  au  roi  de  capituler  et 
de  traiter  de  la  paix  tandis  que  sa  majesté  impériale  occupait  sans 
raison,  les  armes  à  la  main,  le  territoire  de  la  France;  Tautre  quil 
avait  été  fait  des  démarches  peu  de  temps  auparavant,  et  quil  n'é- 
tait guère  convenable  pour  le  roi  de  les  répéter  encore  et  d'être  le 
premier  à  les  faire ,  cette  n^ociation  ayant  été  entamée  tant  de  fois 
avec  l'empereur,  qui  avait  toujours  battu  en  retraite  lorsqu'on  était 
sur  le  point  de  conclure.  Ainsi  l'on  voyait  bien  quelles  étaieat  ses 
intentions  lÀ-dessus.  On  alléguait  de  cela  plusieurs  exemples  ;  et  il 
revint  sur  cet  ai^imient  plusieurs  jours  de  suite.  On  ne  cessait  ce* 
pendant  d'envoyer  des  messages  de  côté  et  d'autre  pour  trouver  un 
moyen  d'ouvrir  une  négociation  si  importante. 


L'empereur  répondit  toujours  que  c'était  au  roi  de  faire  la  de- 
mande. Sur  ces  entrefaites  arriva,  par  la  permission  de  Dieu,  la  mort 
du  dauphin*.  Cet  événement  paraissait  devoir  nous  débarrasser  de 
plusieurs  difficultés  graves.  On  envoya  de  nouveau  au  camp  de  l'ejfn- 
pereur  :  même  réponse.  Alors  je  suppliai  instamment,  au  nom  de  sa 
sainteté ,  le  roi  très-chrétien  de  vouloir  bien  céder  pour  l'amour  de 
Dieu,  pour  le  bien  de  la  chrétienté,  pour  le  maintien  de  la  foi ,  pour 
la  tranquillité  de  son  royaume  et  des  autres  états  chrétiens  ;  et  de 
vouloir,  lui  le  premier,  entamer  la  négociation  de  la  paix. 


Quoique  préparé  à  la  guerre,  quoique  assez  sûr  du  succès,  le  roi 

*  Brantôme,  II,  aSg.  ;^* 
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lutte  le  forze  sue ,  e  posta»  in  termini  buoni  circa  la  sicurezEt  délie 
cose  sue ,  vinta  dalle  persuasioni  di  sua  beatîtudme  ^  mi  disse  esser 
contenta  dl  fare  quelle  cfae  sino  allora  non  ayeva  mai  voluto  fare, 
doè  dimandar  pace  al  sno  nemico  in  casa  sua ,  non  estante  che  ora 
avesse  assai  meno  da  tenti^^  délie  forze  sue,  che  per  adietro.  £ 
anco ,  per  amore  di  sua  beatitudine ,  voleva  esser  il  primo  a  do- 
mandar  quello  che  la  voleva  per  la  pace.  E  oosi  in  scritto  datad  la 
petizione,  si  roand6  subito  per  messo  a  posta  da  sua  maestà  cesarea. 
Dalla  quale  sendosî  avuta  risposta,  non  m'occoire  dir  altro,  avendo 
sua  maestà  cristianissima  fatto  leggere  la  proposta  dal  Vileandri  suo 
segretario. 
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céda  aux  prières  de  sa  sainteté;  il  promit  de  faire  ce  qu'il  avait  re&sé 
jusqu'alors,  c  est-à-dire  de  demander  la  paix  à  un  ennemi  qui  l'atta- 
quait chez  lui ,  quoique  dans  ce  moment  il  eût  moins  à  craindre  que 
jamais  :  il  promit  aussi ,  par  égard  pour  le  saint-père,  de  demander 
le  premier  ce  qu'il  voulait.  Sa  demande  fut  écrite  et  envoyée  aus- 
sitôt par  un  message  à  l'empereur.  On  en  a  reçu  la  réponse  ;  mais  il 
n'est  pas  nécessaire  de  parler  de  ces  propositions,  puisque  le  roi  or- 
donna que  Villandry,  son  secrétaire,  en  fît  la  lecture. 


21. 
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RAPPORT 


DE 


FRANÇOIS  GIUSTINIANO, 


FAIT  APRÈS  SON  AMBASSADE  DE  FRANGE  EN   1557. 


RELAZIONE 


DEL  MAGMIFICO  MESSER 


FRANCESCO  GIUSTINIANO, 

FIGLIUOLO  DELL*  ECGELLEMTISSIMO  MESSER  ANTONIO. 


Serenissiino  principe ,  gravissiini  e  sapieatissimi  signori  xniei  osser- 
vandissimi,  avendo  lasublimità  vostra  e  le  vostre  eccellentissime  signo- 
rie ,  già  pochi  giomi ,  avuta  vera  e  particolar  reiazione  délie  cose  del 
regno  di  Francia  dair  eccellentissimo  messer  Gioan  Basadona,  se,  ora 
che  per  sêrvare  il  santissimo  ordine  di  quesU  republioa  io  debbo  ren- 
dei*  conto  del  brève  tempo  che  ho  negoziato  a  quelia  corte  a  nome  de 
vostre  ecceilenze  «  volesse  dir  per  ordine  in  questo  loco  le  entrate,  le 
spese ,  il  govemo ,  e  la  natura  del  re  cristianissimo  e  del  regno  suo 
(  corne  è  il  costume  degli  oratori  quando  ritomano  dalli  loro  maneggi 
ordinarii),  mi  pareria  far  injuria  allesignorie  vostre  eccellentissime, 
al  detto  eccellentissimo  Basadona,  e  a  me  stesso.  Perché,  non  es- 
sendo  stato  io  ordinariamente  a  quelia  corte ,  mi  torrei  più  che  non 
mi  si  conviene  ;  dimostraria  dubitare  che  esso  eccellentissimo  Basa- 
dona non  avesse  a  pieno  detto  il  tutto,  come  non  dubito  che  sua 
maggificenzia  non  abbi  compiutamente  a  tutti  satisfatto  ;  e  atte- 
diarei  le  vostre  eccellentissime  signorie  con  le  medesime  cose  che 
esse  poco  tempo  fa  hanno  udite,  e  conservate  fresche  nella  loro 
mente.  Per  la  quai  cosa  essendo  io  stato  adoperato  da  vostra  séré- 
nité e  da  le  signorie  vostre  eccellentissime,  più  per  loro  bontà  che 
per  merito  alcuno  o  valor  mio ,  alla  persuasione  solamente  del  re 
cristianissimo  a  far  la  pace  con  ¥  imperatore  ;  ed  essendo  questo  ma- 
neggio,  e  per  lagrandezza  e  somma  difficulté  che  porta  seco,  e  più 

*  I  cod.  che  questa  reiazione  contengono,  sonoB.  R.  9987,  et  S.  G.  780. 
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DB 


FRANÇOIS   GIUSTINIANO, 

FAIT   APRHS   SON   AlfBASSADB   DE  FKANCE   BU    iSSy. 


Il  y  a  peu  de  jours  que  votre  seigneurie  sérénissime*  et  vos  excel- 
lences ont  entendu  le  rapport  fidèle  et  détaillé  de  M.  Jean  Basadonna 
sur  le  royaume  de  France.  Maintenant  que,  pour  observer  les  sages 
règlements  de  cette  république ,  je  dois  rendre  compte  de  ma  courte 
négociation  à  la  même  c6ttr^  si  je  voulais  ici  exposer  tout  ce  qui 
regarde  les  revenus,  les  dépenses,  le  gouvernement  et  le  caractère 
de  sa  majesté  très-chrétîeiine,  ainsi  que  font  les  ambassadeurs  ordi* 
naires,  je  croirais  faire  tort  à  votre  sérénité,  audit  seigneur  Basa* 
donna  et  à  moi^^nême.  Car,  n  ayant  pas  été  à  la  cour  en  qualité 
d  ambassadeur  ordinaire,  j'usurperais  une  tâche  à  laquelle  je  ne  suis 
pas  appelé;  je  paraîtrais  douter  que  M.  Basadonna  eut  suffisam- 
ment exposé  les  choses,  et  je  ne  ferais  que  répéter  d'une  manière  en* 
nuyeuse  les  faits  mêmes  que  vous  avea  naguère  entendus  et  qui  sont 
encore  présents  à  vos  esprits.  Ainsi,  puisque  j'ai  été  employé  par  vous 
dans  l'unique  but  de  conseiller  à  sa  majesté  très-chrétienne  la  paix 
avec  l'empereur,  et  comme  ce  traité  est  en  lui-même  assez  important 
et  par  la  grandeur,  et  par  la  difficulté  ^  et  par  les  avantages  qu'en 
retireraient  tous  les  peuples  chrétiens,  notamment  notre  république , 
j'essaierai  non  pas  de  vous  rapporter  cette  négociation  (carmes  lettres 
et  celles  de  l'ambassadeur  Cappello  l'ont  déjà  assez  fait  ) ,  mais  de 
vous  parler  des  causes  pour  lesquelles  la  paix  n'a  pas  eu  lieu ,  des 
obstacles  qui  s'y  opposent,  enfin  de  l'espoir  que  nous  avons  ou  d'une 

'  Ce  doge  était  le  célèbre  André  Gritli. 
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por  r  A|UM  lii^Hinio  bonoiuio  del  inondo  cristiano»  e  particoiarmente 
\\w  U  cuuMU'VAitioao  e  ^ogurtade  di  questa  eccellentissima  republica, 
\\\  (^iUm  ùuporttiniiM  quanto  la  prudeniia  di  vostre  signorie  ecceilen- 
It^ui^i^  vhiai^ni<^ut«^  conosie«  aolo  mi  sfi>naro  cou  brève  discorso 
i<^|MVsHoiUai^  alla  »0)X>uitÀ  viviitra  ed  aile  signorie  vostre,  non  come 
^(«^Ho  u^au^g^^io  Ma  pa9$ato  (perché  de  tempo  in  tempo  le  lettere 
dt^ir  owt'Ut^utisïàmo  iu^tor  Oapello  e  mie  lo^hanno  dimostnto\ 
iu<^  la  \^guu^e  |HH\  hé  la  pact^  non  :sia  seguita  ira  questi  dui  ^gnori  : 
|'\M  V  ^uah  viauo  ^r  iiii|HHliuienti  alla  compositione  ;  ed  in  fine  cbe 
^x|^'^^AU«a  c^  vi^li  o  di  pac1^  o  di  accordo  o  pure  di  nuove  tregue. 
N^l  ^ual  di>>^v^M'::^^  lanlo  dirO^  de  la  natun^  govemo  e  fane  dei  te 
v^^^a^^i^H^  ^  $M^^  n!^:iM>^  qiMttto  venirà  bene  a  &r  pîù  diiave 
%'  I^A  iKMi^Ul^  W  ir<i^>iM  <li^  ii>  11;$»^  in  <pMSlo  ragionamcniOL 

IV^^  «mKmi^iji^x  ^^<^r^mi$s$iiittO  prittctpe^  ^vissimi  e  M|iMi»lkiMg!ïi. 
Ni^H\x  Vjk  |VKif  ^lliK»^iliwtàla  da  b  $uatità  diel  poate&ce.  proon^u  «bËe 
\i^^>i  ti^  \ v^ttv  ^Kvviit^ttùsî4JaÈ«^  vvii^  \>ç«i^  e  col  coc^^  aftpHtaHi  oa» 
sNvvtoiw^  ^i^"^^^  ditU  cti>C:«MÙto£ev  e  negoniata  dillî  a^entî  «ii  Ik 
svivJu\M(  «Mw^ts^  <r  v^i  or  oriB$tbitiEsà»k>  a  Locai^  ioco  ■bobb»  tn 

»*vw  ^  ^<fc^iv^^x»^  ws^  ÏNmdi-îiv^  vBfc  r  ^xnrpiBrifcoc^  diicv  ii  :stniu  ^  IK- 
ait(>  ^  tv  v^  u>b4itii$;$tmv^  X.  itiif  dl  c;  -.TtgCîHfftTffJjnitf  :$iBiififc  ILsMiJ  imi 
•lu    iu  ^Mî^xf  svii  :iirtwf::«??f^.    S  ttmitfQu^tju'^  eh»**  f  aiiç*flntuc  ms  puii 

f\>%\     j  t\s\  ^luif  il  I*'  «/i>nt2.a .  -îjtf  i  jur  i  'juu  tts^iiciun^,  ï  jniuauna& 
'K-  ■H**^vu*a  >*t   ^t^tï^u    il  uita  4T-:tit   iarrtî   hi*Ui  -hiu  ,çrriniit*rca .   'i^r 

^^ir^'K     cj^'uitî    \    >«iit>    Il  ^liituiu       i    «utimuni*    tt*4uuntnî    û    "tirtt- 
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paixoud^un  accord,  ou  bien  d^une  trêve  nouvelle.  Je  ferai  en  passant 
quelques  remarques  stu*  ce  qui  regarde  la  France,  son  gouverne* 
ment,  ses  moyens,"  le  caractère  de  sa  majesté trés-chrétîenne,  autant 
qu'il  en  faudra  pour  appuyer  mes  raisons. 


Je  dis  doné  que  la  paix  tant  désirée  par  le  pape ,  procurée  avec 
tant  de  zèle  par  vos  seigneuries,  et  si  nécessaire  à  la  chrétienté,  qui 
fiit  traitée  par  les  agents  de  sa  majesté  impériale  et  du  roi  très-chré- 
tien à  Locat ,  entre  Salces  et  Narbonne,  n'a  pas  réussi  parce  que  l'em- 
pereur n'a  pas  jugé  utile  de  donner  l'état  de  Milan  au  roi  de  France, 
et  que  celui-ci  ne  peut  rien  conclure  qu'à  cette  condition.  Quant  aux 
désavantages  de  la  cession,  ils  sont  assez  clairs.  D'abord  l'empereur 
se  priverait  d'un  état  qui  lui  assure  tant  de  puissance  en  Italie ,  ce 
qui  n'est  pas  dans  ses  habitudes;  il  s'en  priverait  pour  enrichir  son 
plus  grand  ennemi  '  ;  il  donnerait  lui-même  des  armes  pour  qu'on  l'at- 
taquât dans  le  royaume  de  Naples  et  dans  l'état  de  Florence  qui  dépen- 
dent de  lui  ;  enfin  il  se  nuirait  à  lui-même  afin  d'étendre  la  puissance 
d'un  roi  qui  tôt  ou  tard  se  servirait  de  ce  don  pour  le  combattre 
et  pour  le  priver  de  tout  le  reste.  Afin  de  se  garantir  de  ces  dan- 
gers, tout  en  cédant  l'état  de  Milan,  sa  majesté  mit  à  sa  cession  les 
conditions  onéreuses  que  vous  connaissez  d'après  mes  lettres  et  même 
peut-être  par  d'autres  voies.  Ces  conditions  ôtaient  dès  l'abord  au  roi 
très-chrétien  beaucoup  plus  de  puissance  et  de  droits  que  l'acquisi- 
tion du  Milanais  ne  lui  en  rapportait  en  espérance.  D'ailleurs  tQiis  les 

'  Voyez  pour  tout  cela  Du  Bellay,  1.  V. 
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vuMi c siguuiiu  <icccllentii>Miue  LauDO.  yer  letlere  del)  c 
urator  Capello  e  mie ,  coDosciuW  .  e  lorse  intese  anco  per  itare  «t- 
Le  quai  condlzioni ,  perché  toleauo  de  prtBjtenlt  aJ  re  < 
le  jagioni  biiv,  f.'  de  le  lorze,  u»ni  piu  cbe  dou  gli  dira  ias 
del  slalo  de  Milauo  ;  e   rilrovaudosi  sua   maestà  cristianisBima   su 
Tawaiitaggio  délia  piu   parte  del   slalo   de  SavoglJa,  di  EdiDO  m 
Fiaudra  ,  e  de  la  guerra  clie  il  Turco  lia  eoH"  ioiperatore  inella  qnal 
slaiido   ebso  iniperalore  oc';upalo  ,  Don    potrà  dar  molestia   a   sua 
iiiae^iUi',.  esba  non  lia  voluto  toinpiar  la  pace  con  tanto  suo  dannf- 
(juanlo  gli  paie\a  di  avfie  se  av(;sbo  cesse  ail' imperator  la   lior- 
gogiia,   restituito  Ediiiu.  la  supeiiorilà  de  Arthois,   la  Savogiia   ai 
duca  ,  ed  allî  iiejx»li  del  quoiidaiu  fiiousignor  de  Borbon  il  stato  suc  i 
f  se  avesse  (;esse  le  ragioui  sue  di  Napoli  e  MilaDO,  cbe  eono  nella 
lapitulazioue  di  Madril  ;  ed  iuUue  i  clie  essa  ee  reputava  a  gran  ^^^ 
gugiia  )  se    avesse  luaiidaW  per  tre  auni  ai< 
tigliuulo  in  Spagaa  per  o&taggio,  e  fosae  stato 
Turco,  ad  ulile  e  graiide/.za  dell' imperalon 
roi  quai  perdeva  la  uuioue  delli  prJDcipi 
d  allri  capitanii,  e  geuLe  luteraa«,  per  spei 
clio  apurtanienle  diee  cbe  non  ba  led«  ia  h 
per  tutle  le  sopradelte  cause  qoq  ë  seguila  1 
lad)  ;  la  cjual ,  sebbene  alcuni  credeno  cb<e 
bisse  Irijvalo  niodo  cbe  l'uuo  di  quesli  dui 
diiU'allro,  iû  uondinicno,  sereniBsimo  prini 
!>iguuri,  per  quaiito  bu  poluto  conoscere  ( 
spesso  siiul  diniosirare  l' animo  dâiruomo}, 
0  délia  iierenisainia  rcgiiia  di  Navarra ,  e  de 
iiueïila  corte ,  dico  cite  il  re  crlstiantssiino  ■ 
ratore  se  sua  cusarea  maestadu  avease  rimess< 
tuiitïione  di  Madril.  Ma  percbtS  sua  maest 
uella  sua  opiniono,    il  niancggio  è  dissolut 
saputo  voslrc  siguorio ,  cou  nialu  satisfaiioni 
Seguouo,  mo,  li  allil  iiupedimentl  allacc 
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avantages  sont  maintenant  du  côté  de  la  France.  Son  roi  a  une 
grande  partie  de  la  Savoie  ;  il  a  Hesdin  en  Flandre  ;  il  sait  que  Tem^ 
pereur,  occupé  par  la  guerre  avec  le  Turc ,  ne  pourrait  pas  Le  gêner 
pour  le  moment  ;  ainsi  il  n*a  pas  cru  devoir  acheter  la  paix  en  cédant 
la  Boui^ogne,  Hesdin^  et  ses  droits  sur  le  comté  d'Artois  à  1  empereur, 
la  Savoie  au  duc,  le  Bourbonnais  aux  neveux  de  Monsieur;  en  re- 
nonçant enfin  à  ses  droit»  sur  Milan  et  sur  Naples ,  selon  la  capitula*^ 
tion  de  Madrid.  £n  outre,  il  eût  trouvé  trop  honteux  d'envoyer  pour 
trois  ans  en  otage  son  fils,  le  duc  d'Orléans^  en  Espagne  ;  d'être  obligé 
de  faire  la  guerre  aux  Turcs  pour  le  service  de  ^empereur,  et  d'adhérer 
au  concile.  Par  cette  adhésion  il  aurait  perdu  l'alliance  des  princes 
et  des  états  de  l'Allemagne ,  des  chefs  et  des  peuples  luthériens  :  et 
tout  cela  pour  se  fier  à  un  homme  qui  n'avait  pas  en  lui  la  moindre 
confiance ,  et  qui  le  disait  hautement.  Voilà  pourquoi  la  paix  n'eut 
pas  lieu.  Il  y  en  a  qui  croient  que  les  choses  Sfe  seraient  mieux  arran'- 
gées  si  l'on  avait  pu  inspirer  à  ces  deux  potentats  une  confiance  réci- 
proque; mais,  d'après  ce  que  j'ai  pu  comprendre  par  la  physionomie 
du  roi  (  car  de  cet  indice  on  déduit  quelquefois  la  pensée  des 
hommes),  par  ses  paroles,  et  enfin  par  les  propos  de  sa  majesté  la 
reine  de  Navarre  et  des  seigneurs  de  la  cour,  je  dis  que  le  roi 
très-chrétien  se  serait  fié  à  l'empereur  si  celui-ci  avait  voulu  relâcher 
quelque  chose  des  dures  conditions  de  la  capitulation  de  Madrid. 
Mais  comme  sa  majesté  impériale  n'en  voulut  pas  démordre,  tout 
traité  fut  rompu  au  grand  regret  des  diverses  nations  chrétiennes. 


Pour  ce  qui  est  des  négociations  futures,  voici  les  obstacles  qui  s'y 
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trattare,  li  quali  sono  assai,  e  molto  grandi.  Perché  ia  serenità  vos-* 
ira  e  le  vostre  eccellentissime  signorie  (che  parte  con  la  dottrina, 
parte  con  Tuso  e  longa  pratica,  e  Tottimo  suo  gindizio,  intendeno 
benissimo  le  cose  del  mondo)  sanno  che  si  corne  le  amicizie  ira 
particolari  gentil' uomeni  si  contragono  perla  mntua  corrispondenzia 
degli  animi  e  per  la  similitudine  dei  buoni  costumi,  cosi  tra  i 
principi  se  fanno  le  amicizie  o  per  la  istessa  corrispondenzia  di  na- 
tura ,  o  per  giudizio  che  abbiamo  che  li  torni  bene  il  stare  amici 
insieme/overamente  per  nécessita ,  e  fortuna ,  che  al  suo  dispetto  li 
astringono  a  starsi  uniti.  Tra  questi  dui  signori  (per  quanto  io  ho, 
nel  poco  tempo  che  sono  stato  in  Francia,  conosciuta  la  natura  dei 
re  cristianissimo ,  e  per  quanto  ho  inteso  per  varie  relazioni  in 
questo  eccellentissimo  consiglio,  ed  alla  corte,  ed  altrove  queila  de 
la  cesarea  maestà),  trovo  esser  talmente  insieme  discordanti^  che 
(corne  in  tal  proposito  mi  disse  la  serenissima  regina  di  Navara, 
che  è  sorelia  del  re  cristianissimo,  la  quale  è  donna  di  molto  valore, 
e  spirito  grande,  e  che  interviene  in  tutti  i  consigli)  bisogneria  che 
Dio  ritomasse  a  riformame  uno  di  loro  ad  esempio  dell'altro  per 
volere  che  si  accordassero  ambidui.  Perché,  dove  il  re  cristianis- 
simo vuole  mal  volentieri  fatica  de  pensieri  grandi  o  di  facende,  e 
che  spesse  fiate  va  aile  caccie  ed  aili  suoi  piaceri  ;  lo  imperatore  non 
pensa  ad  altro  mai  che  a  negozj ,  e  a  farsi  maggiore.  Dove  il  re  cris- 
tianissimo è  semplice,  aperto  e  liberalissimo,  e  facile  assai  a  rimettersi 
al  giudizio  e  parère  deili  suoi  consiglieri  ;  ¥  imperatore  è  molto 
riservato,  e  tenace  del  suo;  e  è  duro  nelle  sue  opinioni,  goveman- 
dosi  più  per  se  stesso  che  per  alcun  altro.  E  cosi  in  tutte  le  altre 
cose  sono  di  modo  contrarii  di  natura,  che  il  re  medesimo  disse  un 
giorno  ail' eccellentissimo  orator  Capello  ed  a  me,  ragionando  in 
materia  délie  tregue ,  che  esso  credeva  che  Cesare  studiasse  di  esser 
tutto  Y  opposito  suo  ;  perché  se  esso  diccva  che  voieva  pace ,  Cesare 

'  Si  vede  chiaro,  che  incominciando  il  neOa  parentesi  gli  cade  di  nominarli  in 
periodo  e  pensava  a  dire  tra  ^sasfi  du»  caso  netto,  e  perà  volU  il  costnitto  a  quel 
signari irowo  etaer»  taU  dworJatum:  ma        modo. 
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opposent  et  qui  sont  assez  nombreux  et  assez  graves.  Votre  sérénité  et 
vos  seigneuries,  instruites  soit  par  Tétude,  soit  par  la  longue  expé* 
rience  des  affaires  «  savent  bien  que  les  amitiés  entre  particuliers  se 
forment  ou  par  la  correspondance  des  sentiments,  ou  par  la  con- 
formité des  habitudes,  et  que  les  bonnes  relations  entre  princes 
sont  nouées  ou  par  une  correspondance  pareille,  ou  par  Tintérét, 
ou  par  la  nécessité  des  choses  qui  les  unit  malgré  eux.  Ce  que  j'ai 
vu  du  roi  de  France  dans  mon  court  séjour,  et  ce  que  j'ai  entendu  de 
Tempereur  à  la  cour  ou  dans  le  conseil  de  votre  seigneurie,  me  prouve 
assez  qu'entre  ces  deux  grands  princes  il  n'y  aura  point  d'union .  La  reine 
de  Navarre,  sœur  du  roi,  femme  d'un  talent  et  d'une  sagesse  rares,  et 
qui  prend  part  à  tous  les  conseils  de  la  couronne,  me  dit  un  jour  que 
pour  pouvoir  accorder  ces  deux  hommes  il  faudrait  que  Dieu  refît 
l'un  des  deux  sur  le  calque  de  l'autre.  Car  le  roi  très-chrétien  n'aime 
pas  les  affaires  ni  les  soucis  de  l'état,  mais  plutôt  la  chasse  et  les  plai- 
sirs ;  tandis  que  l'empereur  ne  rêve  que  les  affaires  et  les  moyens 
d'augmenter  sa  puissance*.  Le  roi  très-chrétien  est  simple,  oiivert, 
libéral,  docile  à  l'avis  de  ses  conseillers  ;  l'autre  est  très-réservé,  très- 
parcimonieux,  ferme  dans  ses  vouloirs,  et  il  se  conduit  d'après  son 
propre  avis  plutôt  que  d'après  celui  des  gens  qui  l'entourent.  Us 
sont,  en  somme,  d'un  caractère  si  différent,  que  le  roi  lui-même  dit 
un  jour  à  l'ambassadeur  Cappello  et  à  moi,  justement  à  propos  des 
trêves  qu'on  allait  conclure  :  «  L'empereiu*  tâche  de  faire  tout  au 
rebours  de  ce  que  je  fais  :  si  je  propose  la  paix,  il  dit  que  la  paix 
n'est  pas  possible ,  mais  qu'il  vaut  mieux  un  accord  ;  si  je  parle 
d'accord,  il  propose  une  trêve.  Nous  ne  sommes  jamais  du  même 
sentiment  en  rien.  » 


*  Brantôme .  Cap.  étr.  Charies  V;  Beaucaire,  Rerum  gali  lib.  XVI 


174  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

rispondea  che  non  potea  &rla ,  ma  che  fiu'ia  qualche  composizione  ; 
e  s  egli  diceva  di  composizione ,  gii  era  risposto  che  erano  megiio 
tregue  ;  di  modo  che  non  si  potevano  mai  incontrare  di  una  vo* 
lontà  ^  Onde  si  potria  concludere,  che  per  diversi  spiriti  e  contrarie 
nature  che  hanno  insieme  queste  due  maestade,  mal  è  da  credere 
rhe  si  abbiano  accordare^. 

Bisognaria  adunque  che  col  giudizio  vedessero  quanto  conunodo 
scntiriano  tutti  dui  délia  unione  che  aveasero  insieme.  Il  quai  giu- 
dizio ,  si  corne  credo  che  sia  grande  in  ogn'  uno  di  loro ,  cosi  si  vede 
manifestamente  che  gli  è  guasto  e  accecato  in  tutto  dalle  offese  che 
sono  seguite  tra  lor  maestadi,  da  gli  odii  crudeli,  e  dalle  pasnoni, 
che  non  li  iasciano  vedere  ii  loro  bene.  Perciocchè,  lassando  stare 
tutte  le  aitre  offese ,  la  presa  del  re  cristianissimo ,  l' ostaggio  dei 
figliuoli ,  la  capituiazione  de  Madril ,  la  impresa  di  Francia ,  che  fu 
tentata  già  dui  anni  dall'  imperatore ,  e  ultimamente  la  opinione  del 
veneno  del  serenissimo  delfino,  da  che  sono  nasciuti  odii  infiniti; 
hanno  alterato  si  l'animo  di  sua  cristianissima  maestà,  che  essa  mai 
non  ragiona  di  alcuna  di  tal  cose,  che  non  si  scaldi  tutta  di  passione, 
e  in  ardore  ^  di  vendicarsi  un  giorno.  E  poi  il  suspetto  ed  invidia  che 
l' uno  e  i'  aitro  ha  in  se,  di  non  vedersi  più  grande  o  jhù  potente , 
fa  che ,  conoscendo  lo  imperator  die  1  re  cristianissimo  cerca  con 
ogni  sno  sforzo  e  ingegno  di  ridur  tutta  la  Francia  sotto  d'un  capo 
solo ,  e  che  per  ciô  si  è  tauto  alBEbsato  nel  stato  di  M ilano  (  perché , 
dando  questo  a  monsignor  d'Orliens,  viene  a  metter  nella  corona  la 
Bertagna,  la  quale  por  obbligasion  di  dote,  avendo  il  re  cristianissimo 
più  di  un  figliuolo ,  doveria  daria  al  seoondo  figliuok)  ;  e  li  populi 
di  quella  provincia  difficilmente  servono  alla  corona,  che  voriano 
aver  un  proprio  signore  :  e  viene  a  metter  anco  Orliense  Angulem*; 
e  si  fa  un  fondamento  in  Italia  col  predetto  stato  di  Milano,  che 
saria  formidabile  ad  ogn' uno),  sua  maestà  cesarea  cerca  di  distur- 
harli  questi  suoi  disegni ,  non  li  volendo  dare  detto  stato  :  o  se  gliel 

'  La  frase  non  è  ne  comune  ne  bella:  '  Omesso  Y  a;  non  manca  di  esempi. 

ma  nol  credo  error  di  copista.  ^  Dante  :  acoese  infnoco  d'ira.  Qui  la 
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Leurs  caractères  ne  les  amèneront  donc  pas  à  un  accord  :  il  fau- 
drait qu'ils  y  dissent  conduits  par  Tutilité  qui  résulterait  de  leur  union* 
Mais  leur  jugement,  quoique,  à  mon  avis,  très^sain,  est  offusqué  par 
les  offenses  réciproques ,  par  les  haines  cruelles  et  par  les  passions , 
qui  les  empêchent  de  voir  leurs  vrais  avantages.  Sans  parler  d'autres 
choses,  la  captivité  du  roi  très-chrétien,  ses  enfants  envoyés  en  otage, 
la  capitulation  de  Madrid,  Texpédition  de  France  que  l'empereur  a 
tentée  il  y  a  deux  ans,  et  dernièrement  le  soupçon  *  de  l'empoisonne- 
ment  du  dauphin,  ont  irrité  les  haines,  et  exaspéré  tellement  le  roi 
très*  chrétien  qu'il  ne  parle  jamais  de  ces  choses  sans  en  montrer 
un  grand  courroux  et  un  violent  désir  de  vengeance.  Ajoutez  à  cela 
leur  jalousie  réciproque  :  l'un  ne  voudrait  pas  que  l'autre  s'agrandît 
à  ses  dépens.  L'empereur  sait  que  le  roi  très-chrétien  tâche  de  réduire 
la  France  sous  un  seul  gouvernement;  qu'il  veut  l'état  de  Milan  pour 
le  donner  au  duc  d'Orléans  afin  d'avoir  la  Bretagne,  province  qui , 
à  cause  des  conventions  dotales ,  écherrait  au  fils  puîné  du  roi  ;  ce 
que  désirent  les  Bretons,  qui  auraient  ainsi  un  chef  à  eux,  et  qui 
n'aiment  pas  à  dépendre  directement  de  la  personne  du  roi  de  France. 
Puis,  en  plaçant  le  duc  d'Orléans  en  Italie,  il  mettrait  d'accord  les  deux 
frères,  et  il  poserait  ici  les  fondements  d'une  puissance  qui  deviendrait 
formidable  à  tout  le  monde.  Sa  majesté  impériale,  qui  ne  goûte  pas 
ces  desseins,  lui  refuse  le  Milanais;  ou  bien  elle  demande  en  échange 
la  Boui^ogne  pour  M^  de  Bourbon,  qui  lui  donnerait  la  facilité 
d'attaquer  la  France.  De  l'autre  côté,  le  roi,  voyant  l'agrandissement 

frase  non  è  punto  élégante;  ma  errore  non  è.        mente  opinion  qu  il  eût  été  empoisonné.  » 
^  Forse  metter  d^accordo.  V.  relaz.  T.  (Du  Bellay,  VU ,  p.  a 89;  puis  VIII,  3a 8, 

*  «Mourut....  non  sans  soupçon  et  véhé-        3a  g.)  * 


176  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

dà,  cerca  ch'el  lasci  a  Borbone  la  Borgogna,  che  sono  corne  scale  da 
passar  da  li  suoi  stati  a  molestarlo  nel  regno  di  Francia.  Dali'  altro 
canto  vedendo  il  re  quanto  sia  fatto  grande  detto  imperatore,  pro- 
cura di  assicurarsi  da  tutte  le  parti  :  ne  vuole  lasciare  alcuna  cosa  di 
quelle  che  tiene  in  Fiandra,  o  del  Piamonte,  se  lo  imperator  non 
gli  dà  Milano,  si  per  farsi  di  forze  eguale  a  esso  imperatore,  corne 
perché  ogni  poco  che  esso  lasciasse,  gli  pareria  di  accresserlo  alla 
grandezza  del  suo  inimico.  Le  passioni  adunque  che  sono  ira  loro 
non  li  lasciano  veder  quanto  bene  tornéria  a  loro  maestadi  lo  essere 
unité  ed  in  pace  insieme ,  e  quanto  benefizio  dariano  alla  cristiani- 
tade ,  se  in  compagnia  cercassero  di  sollevarla  da  tanti  danni  e  da 
tante  miser ie  che  le  loro  discordie  e  guerre  le  hanno  date. 

Resta  la  terza  parte,  che  è  la  fortuna,  over  necessitade,  la  quai  fa 
moite  volte  quello  che  ne  il  giudizio  ne  la  natura  hanno  potuto  fare  ; 
corne  essa  fece  nella  presa  del  re ,  quando  seguï  quella  pace  sforzata  . 
con  la  capitulazione  de  Madrille,  poi  Taltra  deir  accordo  de  Cambray, 
e  al  présente  le  tregue  del  Piamonte ,  le  quali ,  si  per  la  nécessita  che 
avevano  gl'  imperiali ,  corne  per  la  famé  e  bisogno  di  tutte  le  cose  che 
era  al  campo  del  re  cristianissimo,  furono  astrette  dette  maestadi  a  far 
queste  tregue.  Ma  per  far  una  pace  o  composizione  al  présente  tra 
ambe  loro,  non  si  vede  che  Y  uno  o  V  altro  di  questi  signori  sia  neces- 
sitato  a  farla  con  disavantaggio.  Perché ,  lassando  stare  lo  imperatore 
con  la  sua  fortuna ,  le  forze  del  re  cristianissimo  sono  ora  molto  unité 
e  molto  grandi.  Ha  sua  maestade  la  Francia  tutta  dal  mar  Oceano 
verso  settentrione  fino  allabassa  Bertagna,  poi  fii^oaiPirenei,  e  fino 
al  mar  Mediteraneo;  e  di  più  la  Savoglia  tutta,  che  è  di  là  da*i 
monti  ;  e  anco  la  maggior  parte  del  Piamonte  in  suo  potere  e  libero 
dominio.  Nella  quale  (corne  sanno  le  signorie  vostre  eccellentissime) 
sua  maestà  fa  dodici  governadori ,  perché  é  divisa  in  dodici  provincie 
principal! ,  délie  quali  dodici  provincie  ne  cava  ogni  anno  di  ren- 
dita  ordinaria,  tra  taglie,  sUssidii,  quadresima  de  vini,  sali,  domi- 
nio, gabelle,  officii  venali,  e  altre  minute  rendite,  la  summa  di 
franchi  ([uindici  millioni  settecento  cinquanta  mila,  che  sono  poco 
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immense  de  Tempereur,  tâche  de  s*assurer  de  son  mieux ,  et  ne  vou* 
drait  lui  rien  céder  en  Flandre  ou  en  Piémont  sans  en  être  dédom- 
magé par  Tétat  de  Milan.  Il  veut  d'abord  mettre  ses  fopces  en  équi- 
libre avec  celles  de  son  ennemi  ;  puis  il  ne  veut  pas  être  lui-même 
rinstrument  de  sa  puissance.  Ces  passions  les  empêchent  de  voir  Fu- 
tilité de  la  paix,  et  de  comprendre  le  bienfait  dont  ils  combleraient 
les  peuples  chrétiens  en  les  soulageant  des  maux  que  leurs  longues 
discordes  ont  partout  enfantés. 


La  troisième  cause  d'union,  c'est  la  nécessité  amenée  par  les  événe- 
ments, qui  opère  quelquefois  ce  que  ni  la  nature  ni  le  calcul  n'ont  pu 
faire.  C'est  ce  qui  advint,  par  suite  de  la  captivité  du  roi,  dans  la  ca- 
pitulation de  Madrid,  puis  dans  l'accord  de  Cambrai.  Ainsi  les  trêves 
récentes  du  Piémont  furent  amenées  par  les  urgents  besoins  des  gens 
de  l'empereur  et  par  la  famine  et  les  privations  éprouvées  au  camp  des 
Français  ;  mais  pour  conduire  à  une  paix  ou  bien  à  un  accord  désavan- 
tageux, je  n'en  vois  pas  une  nécessité  urgente  ni  d'un  côté  ni  de  l'autre. 
On  connaît  d'une  part  les  forces*  et  la  fortune  de  l'empereur;  de 
l'autre ,  les  forces  du  roi  sont  dans  ce  moment  aussi  grandes  que  bien 
unies.  Il  a  la  France  tout  entière,  depuis  l'Océan  jusqu'à  la  basse  Bre- 
tagne, aux  Pyrénées  et  à  la  mer  Méditerranée  ;  au  delà  des  monts,  il 
occupe  la  Savoie  et  la  plus  grande  partie  du  Piémont.  En  France , 
il  nomme ,  vous  le  savez ,  douze  gouverneurs ,  selon  le  nombre  des 
provinces;  et  le  revenu  annuel  qu'il  en  tire  (en  y  comprenant 
les  tailles,  les  subsides,  les  droits  sur  les  vins^  sur  les  sels,  le  do- 
maine, les  octrois,  la  vente  de  certains  emplois  publics^,  et  autres 

*  •  Je  vois  une  armée  si  florissante,  et  gnie  d'artiHerie,  et  si  bien  étoffée  de  tout 

composée  de  gens  tous  âus,  et  comme  cequilluifaut  >  (Du  BeUay,p.  a6i.) 

choisis   Tun  après  Tautre  :  les  gens  de  ^  Dansla  précédente  rdation  il  est  dilque 

pied  tous  vieux  soldats  et  vétérans  ;  la  les  vins  payaient  le  tiers  :  ici  c'est  le  quart, 

cavalerie  si   bien  équipée,  te&e  compa-  *  Cette  coutume   ne   devait  pas  trop 
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manco  de  tre  millioni  d' oro.  E  se  bene  sua  maestà  nelle  spése  ordi- 
narie  di  pensione  alli  S^izzari ,  ad  Inghilterra ,  ai  capi  Todeschi ,  e 
aili  offiziaii  di  giustizia  di  tutto  il  suo  regno ,  in  guardie  de'  casteili, 
in  la  marina  di  levante  e  ponente ,  in  doni ,  e  spese  de'  ambasciatori , 
in  artigliarie ,  in  caccie,  in  far  tavola,  in  spese  de  la  casa ,  e  in  altri  casî 
inopinati,  ed  infine  in  lancie  duemila  ânquecento  che  contiauamente 
tien  pagate ,  spende  tutta  la  entrata  o  poco  meno  ;  e  se  ben  anche 
nella  impresa  che  toise  lo  imperator  contra  Franda,  sua  maestà 
cristianissima  (per  quel  che  dice  la  comune  voce  di  tutto  quel  regno) 
spese  più  de  tre  millioni  e  mezzo  d'oro ,  bona  parte  del  quale  esso 
si  trovava  avère  in  mano;  nientedimeno  le  vie  istraordinarie  che 
sono  aperte  sempre  a  sua  maestade,  sono  si  grande  e  tali,  che  o 
con  taglie  o  con  doni  o  con  sussidii  o  con  imprestidi  del  clero  (che  è 
richissimo  in  Francia,  corne  è  noto  ad  ognuno),  ne  traze  sempre 
quanto  li  fa  bisogno.  Di  modo  che'  per  mancamento  de  denari  non 
si  de'  creder  che  sua  maestà  venga  sforzata  ad  accettar  condizioni  di 
pace  -che  non  gli  parino  utili  ed  on  este. 

Ne  si  de*  credere  che,  per  paura  che  Tabbia  che  T imperator  gli 
mova  guerra  in  Francia  da  parte  de  Picardia  o  d' altrove,  overo  che  el 
gli  metta  adosso  il  serenissimo  re  d' Inghilterra  (che.  altre  iiate  gli 
ha  tolta  la  Francia  e  dato  assai  che  fare),  faccia  dettapace.  Perché, 
oltra  che  li  Fiamenghi  fanno  mal  volentiera  la  guerra  a  Francia,  con 
la  quale  perdono  i  trafeghi ,  e  consumano  le  entrate  ;  il  re  cristianis- 
simo  tiene-cosi  ben  munite  le  sue  frontière  de  la  Picardia,  come  la 
maestà  cesarea  le  sue  délia  Fiandra.  Di  modo  che,  da  quel  canto  non 
vî  è  molto  avantaggio.  Da  questo  del  Piamonte  e  di  Provenza,  la 
prova  che  già  dui  anni  fece  l' imperator,  lo  ha  ben  dimostrato  chia- 
ramente  a  tutti,  quanto  sia  duro  e  difficile  il  passo.  Poi  circa  al  se- 
renissimo re  dTnghilterra ,  sua  maestà  non  Tha  da  temere,  perché 

effaroacher  la  Bévénté  d'un  ambassadeur  tés.  Il  est  vrai  de  dire  que  le  mal  n'a  ja- 

vénitien.  En  i5i6  les  nécessités  de  Tétat  mais  été  aussi  grave  qu'il  le  devint  en 

forcèrent  la  république  de  mettre  à  l'en-  France  après  la  moitié  de  ce  siècle, 
chère  certains  emplois  et  certaines  digni- 
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choses  mofns  impartantes)  est  de  quinte  millions  sept  cent  cin- 
quante mille  francs,  c'est-^-dire  trois  millions  d'écus  d'or  à  peu  près. 
Il  est  vrai  de  dire  que  les  dépenses  ordinaires  ,*  c  est-àrdire  les  salaires 
des  Suisses,  des  Anglais,  des  capitaines  allemands,  les  pensions  À  tous 
les  officiers  de  justice  du  royaume,  les  gardes  des  châteaux,  la  flotte 
des  deux  mers,  les  présents  à  faire,  les  frais  des  ambassadeurs,  Tar* 
tillerie,  la  chasse,  la  table,  la  maison  royale,  et  autres  dépenses  im- 
prévues, puis  les  deux  mille  cinq  cents  lances  qu'il  solde  toujours*, 
lui  absorbent  presque  tous  ses  revenus  ^.  H  est  encore  vrai  que  l'ex- 
pédition de  l'empereur  contre  la  France  coûta  au  roi  trois  millions 
d'écus,  dont  il  avait  la  plus  grande  partie  dans  son  trésor.  Mais 
les  moyens  extraordinaires,  tailles,  présents,  subsides,  emprunts  du 
clergé  (car  le  clergé  de  France  est  très-riche,  comme  chacun  sait), 
lui  donnent  tout  ce  dont  il  a  besoin"^.  Ainsi  ce  n'est  pas  le  manque 
d'argent  qui  le  pousserait  à  une  paix  sans  utilité  et  sans  honneur  ; 
ce  ne  serait  pas  davantage  la  peur  qu'il  aurait  d'une  expédition  en 
France  du  côté  de  la  Picardie*^  ou  bien  d'un  autre*;  il  n'y  a  pas  à 
craindre  non  plus  qu'on  lui  mette  à  dos  le  roi  d'Angleterre,  qui 
autrefois  donna  beaucoup  à  faire  à  la  France  et  en  conquit  une 
grande  partie.  Les  Flamands  n'aiment  pas  à  entrer  avec  les  Français 
dans  une  guerre  qui  consommerait  leurs  revenus  et  qui  perdrait  leur 
commerce  ;  et  le  roi  garde  aussi  bien  les  frontières  de  la  Picardie 
que  l'empereur  celles  de  la  Flandre  :  ainsi  de  ce  côté4à  il  n'y  aurait 


'  Quelques  historiens  modernes  don- 
nent à  François  quatre  mille  lances  et 
quatre  archers  par  chaque  homme  d^armes, 
ce  qui  fait  vingt  mille  hommes.  Ce  nom- 
bre est  exagéré  sans  nul  doute. 

**  Ce  calcul  est  bien  plus  probable  que 
Tautre,  de  Marino  Giustiniano,  où  Ton 
exagère  peat*être  un  peu  tmp  les  épargnes 
du  roi. 

*  ■  L*empereur  n'était  pas  aussi  bien 
pourvu  de  deniers.»  (Du  Bellay,  VIÏ, 
Q98.) 


**  Il  avait  été  plusieurs  fois  menacé  de 
ce  côté-là.  (Muratori,  Ann.  t.  XIX,  aSg.) 

•  tL*armée  que  vous  savei  être  déjà 

prête  pour  descendre  en  Picardie el 

autre  que  au-devant  de  moi  je  viendrai 
joindre  par  le  côté  de  Languedoc.  J*en 
fais  encore  dresser  une  autre  pour  des- 
cendre au  fort  des  affaires  en  Champa^ 
gne,  el  de  là  passer  en  Bourgogoe.  >  (Cest 
Charles  V  qui  parle.)  fDu  Bellay,  liv.  VI , 
p.  260 .  voyez  aussi  p.  î-j  i ,  33o.  ) 


20. 
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gr  Inglesi  mai  passorno  in  Francia  senza  V  ajuto  e  spaile  dei  duchi  di 
Bertagna ,  o  di  alcun  altro  principe  di  Francia ,  che  sono  maneati , 
e  ridutti  ora  tutti  in  la  corona.  E  apresso  di  questo ,  la  stretta  unione 
e  parentado  che  tiene  il  re  cristianissimo  col  re  di  Scozia,  revocaria 
sempre  il  re  d' Inghilterra  con  la  guerra ,  e  gli  disturbaria  li  suoi  dise- 
gni ,  corne  ha  fatto  altre  volte ,  quando  non  era  obbligato  di  farlo.  Si 
aggiunge  a  questo  T  antiqua  constituzione  de  la  Francia ,  la  quale  è , 
che  tutti  li  gentil'  uomeni  del  regno  non  contribuiscano  mai  ad 
alcuna  gravezza  o  spesa  che  occorra  larsi  dal  re  cristianissimo,  se 
non  quando  la  Francia  è  assaltata  con  guerra;  che  in  quel  caso  sono 
obligati  a  pagar  tutta  la  spesa  che  si  fa  alla  defensione  per  tre  mesi. 
Onde  si  puô  concludere  che  il  regno  di  Francia,  ridotto,  corne  al 
présente  è,  nella  obbedienzia  de  un  solo  capo,  sia  piuttosto  da 
esser  formidato  da  cadauno,  che  esso  abbia  a  temere  le  altrui 
lorze. 


Da  tutte  le  sopradette  cose  (fondate  sopra  quelle  che  ho  conos- 
ciuto  alla  corte  di  Francia,  e  sopra  il  mio  débile  e  picciolo  giudi- 
zio)  se  ben  pare  forse  alla  serenità  vostra  ed  aile  vostre  eccellentissime 
signorie  che  non  resti  speranza  alcuna  al  bisogno  délia  cristiani- 
tade ,  che  questi  dui  principi  si  accordino  insieme  con  pace  univer- 
sale  (la  quale  se  reuscisse,  bisognaria  dire  a  Domino  factum  est  istudy 
et  est  mirabile  in  oculis  nostris,  corne  disse  esso  re  quando  che  intese 
che  la  cesarea  maestà  aveva  detto  che  volea  dargli  il  stato  di  Milano, 
e  far  la  pace  al  tutto) ,  nientedimanco  la  nécessita  de  li  tempi  pre- 
senti,  e  la  buona  natura  de  sua  cristianissima  maestade,  la  quai 
sente  con  sommo  despiacere  i  danni  e  la  rovina  dei  cristiani;  e 
poi  le  persuasioni  deir  illustrissimo  contestabile  (il  quai  si  corne  il 
tutto  puô  con  sua  maestade ,  e  si  corne  move  e  govema  tutto  quel 
regno ,  solo ,  come  piace  a  lui ,  ne  vuol  compagno  alcuno ,  cosi  co- 
nosce  che  con  la  pace  si  puô  conservare  in  questa  sua  grandezza,  per- 
ché la  pace  egualmente  da  tutti ,  e  grandi  e  piccioli ,  di  Francia  è 


FRANÇOIS  GIUSTINIANO.  181 

guère  d'avantage*.  Quant  au  Piémont  et  à  la  Provence,  Tempereur  a 
déjà  éprouvé,  il  y  a  deux  ans,  combien  ce  passage  était  difficile.  Pour 
FAngleterre ,  il  n  y  a  rien  à  craindre  ;  car  les  Anglais  n'ont  jamais  pu 
mettre  le  pied  en  France  sans  l'aide  des  ducs  de  Bretagne  ou  de 
quelque  autre  prince  français.  Or  ces  princes  ne  sont  plus,  et  la 
France  tout  entière  est  sous  la  main  du  roi.  D'ailleurs  l'union  et  la 
parenté  qui  lient  la  France  à  l'Ecosse  rappelleraient  toujours  le  roi 
d'Angleterre  chez  lui  par  une  diversion  opérée  au  sein  de  son  propre 
pays.  On  l'a  déjà  vu  autrefois,  même  lorsque  l'Ecosse  n'était  pas  aussi 
engagée  à  le  faire  qu'elle  le  serait  à  présent  ^.  Les  anciennes  constitu- 
tions de  France  ordonnent  que  les  gentilshommes  du  royaume  soient 
exempts  de  tout  impôt  et  de  toute  dépense ,  excepté  dans  le  cas  où  la 
France  même  serait  attaquée.  Alors  ils  doivent  supporter  tous  les  firais 
de  la  guerre  pendant  le  cours  de  trois  mois.  D'où  l'on  peut  conclure 
que  le  royaume  de  France,  tel  qu'il  est  à  présent,  gouverné  par  un 
seul  chef,  doit  plutôt  être  redoutable  aux  autres  puissances  qu'il  ne 
doit  lui-même  redouter  leurs  attaques. 

Toutes  ces  raisons,  fondées  sur  les  faits  par  moi  recueillis  à  la 
cour  de  France,  et  rapprochées  par  mon  faible  jugement,  vous 
amènent  d'abord  à  croire  qu'une  paix  universelle  n'est  pas  à  espérer 
de  ^tôt.  Et  dans  le  cas  où  elle  arriverait ,  on  pourrait  bien  répéter, 
«  A  Domino  factum  est  istud ,  et  est  mirabile  in  oculis  nostris ,  » 
ainsi  que  le  dit  le  roi  lui-même  en  apprenant  que  l'empereur  vou- 
lait lui  céder  l'état  de  Milan  et  conclure  la  paix.  Il  est  possible  ce- 
pendant que  tout  au  moins  un  accord  quelconque  soit  conclu  :  il 
faut  espérer  dans  les  nécessités  du  temps,  dans  l'humanité  du  roi, 
qui  gémit  sur  les  maux  des  peuples  chrétiens ,  et  dans  les  in- 
sinuations du  connétable,  qui  a  un  grand  ascendant  sur  l'esprit 
de  sa  majesté.  Il  fait  tout  en  France,  comme  il  lui  plaît,  et  il 
voit  bien  que  la  paix  seule  peut  lui  conserver  cette  grande  auto- 

'  Sur  les  armemento  et  les  fortifications  ^  En  i5i3,  par  exemple.  Pour  ce  qui 

faites  en  France  de  ce  temps ,  Yoyei  Du        est  de  Tan  1637,  voyei  Du  Bellay,  VIII, 
Bellay,  a33.  p.  3a8 ,  3^9 ,  33o ,  33 1 
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desiderata,  cbe  sono  Etracchî  ormai  neile  gpese  e  nelle  fetiche  di 
guerra,  contrarie  alla  natura  de'  Francesi);  e  anco  ta  desterîtit  che 
forse  al  présente  polrà  adoperare  la  santità  del  pontefice  con  le  per- 
sone  îstesse  '  de  loro  maeatadi;  e  finalmente  quel  lutne  che  è  da 
sperare  che  U  nostro  signor  Dio  gli  roandi  avanti  agii  occhi  per  mos- 
trarli  il  camino  a  la  conservazione  de  la  fede  sua ,  faranno  che  se  ben 
non  riuscisse  la  pace  universale ,  almeno  potrà  farsi  qualche  accordo 
o  composizione.  Perciochè  ,  avendo  il  re  cristianissimo  con  le  tre- 
gue  del  Piamonte,  e  con  la  trattazion  de  la  pace,  perso  assai  favore 
che  poteva  sperare  dal  Turco  e  dal  serenissimo  re  d' Inghilterra 
(!'  iino  e  r  altro  de'  quali  hanno  naanifestissimamente  conosciuto  che 
sua  maestà  cristianissima  faria  accordo  cou  Cesare  anco  a  lor  male- 
Azio,  quando  ^i  fusse  dato  il  stato  de  Milano)  ;  e  vedendo  9ua  maestà, 
che  ne  essore  d' Inghilterra  ne  il  Turco  puô  più  fermer  speranza 
alcuna  nella  unione  sua,  essa,  conoscendosi  pur  restar  senza  questi 
appo^i ,  è  da  credere  che  passarà  facilmente  inanzi ,  alla  composi- 
zione, anco  con  qualche  suo  disavantagio. 

E  per  quanto  mi  disse  un  giorno  il  reverendo  nonzio  del  ponte- 
fice ,  è  da  credere  certo,  che  quando  T  imperator  rimettesse  alcune 
oose  délia  capitutazione  di  Madrit ,  le  quali  pareno  troppo  grrri  alla 
maestà  cristianissima,  essa  nel  resto  si  fidaria  di  sua  maestade.  Per- 
ché, dicendogli  esso  nônzio  un  giorno,  che  pareva  a  lui  che  la  pace 
non  riuscisse  tra  lor  maestadî  perché  non  si  Tolevano  fidare  l'uns 
de  r  altra  (onde  saria  bono  che  le  fortezze  de  Milano  fossero  de- 
poste  o  in  mano  dclla  aantità  del  pontefice  o  in  mano  di  questa  eccel- 
lentissima  republica,  fino  a  tanto  che  si  adempissero  le  altre  pro- 
messe); sua  maestà  gh  disse  che,  essendo  sua  santità  troppo  vecchia, 
la  quale  morendo  potria  rompere  ogni  buona  opéra  che  fusse  inco- 
minciata;  ed  essendo  la  serenità  vostra  troppo  potente  in  Italia,  da 
credcrh*  questo  stato;  voler  fidarsi  dell'  imperatore,  par  che  esso 
rimettesse  un  poco  délie  condiïion  che  gli  proponeva.  E  nel  partir 
ch'iofeci  dalla  corte,  pigliando  licenza  dal  revereadissimo  cardinal 

'  Altro  coil   Ae  cantiaali  '  \on«(/prj/i.  ma  commellergli. 
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rîté  *  (  car  les  seigneurs  et  le  peuple  dé^rent  également  la  paix ,  et 
6ont  fatigués  des  dépenses  et;  des  travaux  de  la  guerre,  que  les 
Français  ne  peuvent  pas  endurer  trop  longtemps^).  Il  faut  encore 
espérer  dans  la  médiation  du  pontife  auprès  de  leurs  majestés,  et 
dans  la  lumière  que  Dieu  leur  enverra  d'en  haut,  pour  leur  mon* 
trer  ce  qui  est  le  plus  profitable  à  la  conservation  de  sa  foi. 

Par  les  trêves  du  Piémont  et  par  ses  négociations  de  paix  le 
roi  a  déjà  beaucoup  perdu  de  la  confiance  que  mettaient  en  lui 
le  Turc  et  le  roi  d'Angleterre  :  ceux-ci  voi^it  bien  que  sa  majesté 
Irèfr-chrétienBe  conclurait  volontiers  une  paix  qui  fût  même  à  leur 
désavantage,*  pourvu  qu'on  lui  donnât  l'état  de  Milan.  Ainsi  le  roi, 
connaissant  que  le  rai  d'Angleterre  et  le  Turc  ne  peuvent  plus  se 
fier  à  son  alliance,  et  se  voyant  privé  de  ces  deux  soutiens,  tâchera 
d'en  venir  à  un  accord ,  quand  même  cet  accord  ne  serait  pas  tout 
à  fait  à  son  avantage.  Le  nonce  du  pape  me  disait  nn  jour  que ,  si 
l'empereur  voulait  renoncer  k  certains  articles  trop  durs  de  la  ca- 
pitulation de  Madrid ,  le  roi,  pour  le  reste,  s'en  remettrait  à  lui.  Le 
même  nonce  dit  un  jour  à  sa  majesté  très- chrétienne  que,  puis- 
que la  paix  ne  pouvait  pas  se  conclure  &  cause  de  la  méfiance  réci- 
proque des  deux  parties,  il  aurait  mieux  valu  confier  les  citadelles 
de  Milan  ou  au  pape  ou  bien  à  cette  excellentissime  république, jus- 
qu'à ce  que  tous  les  engagements  fussent  exactement  observés.  Mais 
le  roi  répondit  que  le  pape  était  trop  vieux,  et  que  sa  mort  pour- 
rait venir  rompre  tout  à  coup  une  convention  entamée;  que  Venise 
d'ailleurs  était  trop  puissante  en  Italie  pour  qu'on  lui  confiât  cet 
état;  qu'il  valait  mieux  dès  lors  s'en  fier  à  l'empereur,  pourvu  que 

«  Considérant  en  6on  esprit  et  à  part  de  persévérance ,  vertu  qui ,  de  leur  aveu 
soy  combien  de  la  charge  qu*il  avait  «  il  même ,  manque  à  cette  nation.»  (Davila, 
lui  pouvait,  en  la  tien  conduisant,  advenir  1. 1 ,  p.  a  85 ,  et  t.  II ,  p.  1 5 1 .  )  Du  Bellay 
d*honneur  et  de  gloire,  et  combien  au  met  ces  paroles  dans  k  bouche  de  Char- 
contraire  d*une  malheureuse  issue  lui  ad-  les  V  :  c  Le  Français  ne  vaut  sinon  à  une 
viendrait  de  honte  et  reproche.  »  (  Du  première  impétuosité.  A  dissimuler  et 
Bellay,  VII ,  268.  )  temporiser  il  s'anéantit  et  perd  courage.  ■ 
^  «  Non  pas  faute  de  courage,  mais  faute 
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dî  Lorena,  quai  è  gentilissimo  signore,  e  di  natura  sua  studioso 
délia  pace ,  sua  signoria  reverendissima  mi  disse ,  che  per  uno  secre- 
tario  de  Y  iniperatore ,  quai  porté  al  re  cristianissimo  la  confirmazione 
de  la  tregua,  aveva  mandato  a  dire  alla  maesti  cesarea  a  nome  suc, 
che  essa  fusse  contenta  lassare  un  poco  délia  sua  durezza  ^  che  pro- 
metteva  di  dargli  la  pace. 

Aile  quai  cose  si  aggiungono  anco  dui  rispetti  che  movono  assai 
r  animo  del  re  cristianissimo  a  far  alcuno  accordo  con  V  imperatore. 
L' uno  è,  che  i  Sguizzari  mal  volontieri  consentono  che  sua  maestade 
tenendo  per  se  il  stato  di  Savoglia,  se  gli  avicini  tanto  che  abbiano 
a  temere  che  essa  col  tempo  voglia  da  loro  molti  lochi  che  godono 
del  stato  predetto,  e  il  ducato  di  Chiabletz,  nel  quale  vi  sono  moltis* 
sime  terre,  corne  Losana,  Tonôn,  Viviano ,  Colonge ,  Patema,  Ge- 
neva,  che  sono  luochi  che  essi  Sguizzari  hanno  occupato  da  poco 
tempo  in  quà  de  la  Savoglia.  Ne  faria  .molto  per  esso  re  stargli  cosi 
apresso ,  perché,  o  conveniria  sopportar  moite  ingiurie  che  essi 
Sguizzari  sempre  fanno  a  gli  suoi  vicini ,  o  conveniria  far  guerra  con 
loro ,  la  quai  gli  saria  di  molto  danno ,  che  si  privaria  del  servizio 
di  quella  nazione ,  senza  la  quale  sua  maestade  malamente  puol  fare 
alcuna  impresa;  avendo  spezialmente  conosciuto,  gli  legionarii  dcUa 
Francia,  instituiti  già  con  tanto  nome ,  non  riuscire  in  quel  regno ,  si 
per  esservillaninati  ed  allevati  nel  continuo  servire,  e  senzà  avervedu* 
te,  non  che  adoperate  mai,  Tarmi;  si  perché  ne  nasceva  quelloche  era 
necessario  che  nascesse  dalle  mutazioni  preste  che  si  fanno  da  V  uno 
estremo  a  Taltro,  che  come  dalFestrema  servitù  erano  messi  una 
fiata  in  la  licenzia  e  libertà  de  le  armi  e  de  la  guerra,  non  volevano 
più  obbedire  alli  loro  patroni.  Di  modo  che  gli  gentil'  uomeni  di 
Francia  si  son  dogliuti  col  re  cristianissimo  assai  volte ,  di.cendo  a  sua 
maestade,  che  con  dar  Y  armi  loro  a  villani ,  e  con  farli  essenti  dalle 
consuete  gravezze,  ha  fatto  ch'  essi  a  poco  a  poco  hanno  perso  la  obbe- 
dienzia  e  i  privilegi  loro  ;  e  che  in  brève  tempo  quelli  si  faranno  gen- 
til'uomeni,  ed  essi  villani.  Onde,  e  per  questo,  e  perché  in  vero 
non  erano  buoni  a  far  impresa  alcuna ,   detti  legionarii  vanno  ogni 


n 
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celui-ci  proposât  des  conditions  moins  rigoureuses  *.  En  partant  de  la 
cour,  comme  je  prenais  congé  du  cardinal  de  Lorraine,  seigneur 
très-courtois  et  aimant  la  paix,  sa  seigneurie  révérendissime  me  dit 
avoir  mandé  à  Tempereur,  par  un  de  sM||crétaires  venu  en  France 
pour  apporter  la  confirmation  de  la  trêve,  que  si  sa  majesté  im- 
périale se  relâchait  un  peu  de  sa  rigueur,  lui,  cardinal,  répondait 
de  la  paix.  Il  est  encore  d'autres  motifs  qui  amèneraient  le   roi 
de  France  à  un  accord  :  d'abord  les  Suisses  n'aiment  pas  trop  que 
sa  majesté  garde  la  Savoie  ^  se  rapproche  de  leur  territoire.  Ils 
craindraient  que  la  France  ne  leur  demandât  plusieurs  pays  dépendant 
jadis  de  la  Savoie,  notamment  dans  le  duché  de  Cbablais,  et  mainte* 
nant  occupés  par  eux,  Lausanne,  Thonon,  Colonge,  Genève.  Il  ne 
serait  pas  même  de  l'intérêt  du  roi  d'avoir  de  tels  voisins  ;  car,  ou  il 
faudrait  toujours  supporter  les   provocations    dont   ils    harcèlent 
ceux  qui  les  entourent,  ou  bien  leur  faire  la  guerre,  c'est-à-dire 
renoncer  aux  services  de  cette  nation  belliqueuse.  Sans  elle,  le  roi 
croit  ne  pouvoir  pas  soutenir  une  guerre  quelconque,  principale- 
ment après  avoir  essayé  de  ces  légionnaires  français  tant  vantés,  et 
qui  n'ont  pas  réussi  du  tout.  Ce  ne  sont  que  des  paysans  élevés  dans 
la  servitude ,  sans  aucune  expérience  du  maniement  des  armes  ;  et , 
comme  ils  passaient  tout  à  coup  de  l'extrême  asservissement  à  la 
liberté  et  à  la  licence  de  la  guerre ,  il  advint  ce  qui  arrive  toujours 
dans  tout  changement  subit,  qu'ils  ne  voulaient  plus  obéir  à  leurs 
maîtres.  Ainsi  les  gentilshommes  de  France  se  sont  plusieurs  fois 
plaints  à  sa  majesté  de  ce  qu'en  mettant  les  armes  aux  mains  des 
paysans  et  en  les  a£Branchissant  des  anciennes  chaînes,  elle  les  avait 
rendus  désobéissants  et  rétifs^;  elle  avait  dépouillé  la  noblesse  de 


*  Il  ajoutait  :*«Que  lempereur  était 
content  et  lui  offrait  de  disposer  entiè- 
rement de  Tétat  et  duché  de  Milan ,  ainsi 
qu*il  plairait  à  sadite  sainteté,  avecque 
participation  de  la  seigneurie  de  Venise, 
en  ordonner.!  (Du  Bellay,  VII,  p.  296; 
Toyei  aussi  p.  33o.  ) 
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**  Du  Bellay  reproche  aux  gentilshom- 
mes eux-mêmes  le  défaut  de  prêter  peu 
d*ohéissance  à  ceux  qui  leur  commandent. 
(  ni ,  86.  )  Muratori  pousse  les  choses  plus 
loin  :  il  appelle  les  soldats  français  :  gente 
inditciplinata ,  orgogliasa  e  bestiale.  {Ann. 
t.  XIX,  p.  111.) 
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di  mancando ;  e  sua  maestade,  priva  di  arme  proprie,  è  perè  sfor- 
zata  di  aver  ricorso  a  soldati  alieni  e  mercenarii ,  Ira  li  quali  i  Sguie- 
zari  sempre  è  la  più  certa  e  miglior  banda  che  abbia. 


L'altro  rispetio  è  la  santa  lega,  delîberata  dalla  serenità  vos^tra 
contra  il  Turco,  la  quale  gli  ha  dato  ij^la  corte  di  Francia  tanta  ripu- 
tazîone  e  tanto  nome ,  che,  se  il  nostro  signor  Dio  gli  darà  egual  Ven- 
tura (corne  è  da  sperare) ,  mai  non  fu  principe  o  republica  al  niondo , 
più  gloriosa  di  questa.  Ë  in  vero,  serenissimo  principe,  quando  che, 
doppoi  la  dissoluzione  del  convento  a  Narbona,  venue  la  nuova  a 
questa  corte ,  che  la  serenità  vostra  aveva  rifutata  la  pace  col  Turco , 
e  deliberata  la  guerra  con  la  lega  (perché  la  opinione  dèl  savib 
e  buon  governo  délie  vostre  eccellentissîme  signorie  è ,  quanto  puô 
essere,  avuta  in  riputazione  grande  in  quella  corte),  parve  che 
ogn'uno  voltasse  gli  occhi  verso  il  re  cristianissimo ,  e  dicessé  che 
quanta  laude  si  doveva  dare  alla  serenità  vostra  di  tal  cosa ,  tanto 
biasmo  doveva  venire  alla  maestà  sua,,  quando  col  nome  e  con  le 
forze  sue  non  agiutasse  cosi  bella  impresa.  Di  modo  che  «  e  V  illus- 
trissimo  contestabile  ^  e  esso  re  medesimo,  quando  poi  gli  cornu- 
nicassemo  lo  awiso ,  si  risentivano ,  e  quasi  si  vei^ognavano  di  dire 
che  non  potevano  accompagnarsi  con  le  signorie  vostre  ecceilentis* 
sime ,  perché  non  si  potevano  accordare  coH'  imperatore.  Onde  è  da 
credere  che  sua  maestà  cristianissima ,  vedendo  che  nel  tetnpo  che 
questa  santa  lega  sarà  occupata  a  far  la  guerra  al  Turco ,  se  essa  vô- 
lesse  dar  molestia  alla  maestà  cesarea  o  in  Italia  o  altrove  (  il  che 
saria  un  rivocarla  da  la  detta  impresa),  potria  avenirgii  che  forsi  si 
tireria  questa  lega  adosso ,  ma  di  certo  si  torria  contra  Y  odio  del 
sommo  pontefice  e  di  questa  eccellentissima  republica ,  e  fînalmente 
de  tutti  i  principi  e  buoni  cristiani  ;  e  che ,  se  ne  reuscisse  qualche 
danno  alla  lega  prédetta,  il  mondo  tutto  gli  crederia  che  non  é 
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ses  privilèges f  en  sorte  que  les  paysans,  dans  peu  de  temps,  devien- 
draient gentilshommes,  et  les  nobles  deviendraient  vilains.  C'est  à 
cause  de  ces  désordres,  et  de  l'impossibilité  où  sont  ces  légionnaires 
de  rien  entreprendre,  que  leurs  rangs  s'éclaircissent  tous  les  jours, 
et  que  le  roi ,  privé  de  ses  propres  armes  *,  est  forcé  d'avoir  recours 
à  la  valeiu*  mercenaire.  Or,  parmi  les  mercenaires ,  les  Suisses  sont 
toujours  les  plus  sûrs  et  les  plus  courageux^. 

Un  autre  motif,  c'est  la  sainte  ligue  proposée  par  votre  sérénité 
contre  le  Turc«  d'où  vous  est  venu  en  cour  de  France  un  crédit  tel 
que,  si  l'entreprise  a  du  succès,  ainsi  qu'il  faut  l'espérer,  nul  prince , 
nulle  république  au  monde  n'aura  été  plus  glorieuse  et  plus  grande. 
Depuis  la  dbsolution  du  congrès  de  Narbonne ,  et  depuis  que  l'on 
a  su  que  votre  sérénité  avait  refusé  de  conclure  la  paix  avec  le  Turc 
et  stipulé  l'alliance  de  guerre ,  comme  la  sagesse  de  votre  gouver- 
nement est  bien  reconnue,  tout  le  monde  paraît  dans  ce  moment 
tourner  les  yeux  vers  le  roi,  et  chacun  pense  qu'autant  d'éloges 
vous  étaient  dus  pour  la  déclaration  de  la  guerre,  autant  on  lui 
devrait  de  reproches  s'il  ne  vous  aidait  pas  de  son  crédit  et  de  ses 
forces  dans  une  si  noble  entreprise.  Aussi  le  connétable  et  le  roi 
lui-même,  lorsqu'ils  en  reçurent  la  nouvelle  de  notre  bouche,  en 
furent-ils  troublés  et  se  montrèrent-ils  presque  honteux  de  ne  pas 
pouvoir  s'associer  à  vos  desseins ,  parce  qu'ils  ne  pouvaient  pas  s'ac- 
corder a[toc  l'empereur.  Sa  majesté  très-chrétienne -verra  bien  que, 
si  la  France  attaquait  sa  majesté  impériale,  en  Italie  ou  ailleurs, 
au  moment  où  elle  est  occupée  à  combattre  les  Turcs ,  la  France 
attirerait  peut-être  sur  soi  les  attaques  de  la  ligue  elle-même ,  ou 

'  «  Vous  connaissez  tous  aussi  bien  que  gnîes  à  exécuter  leurs  commandements.  ■ 

moi  quels  gens  de  guerre  sont  les  Fran-  ^  Davila,  t.  I,  p.  i  Ai  «  1^2  ;  Du  Bellay, 

çaîs  à  pied.  ■  (  Du  BellîCy ,  VI ,  a  60.  )  Et  VII ,  VI.  «  Tout  leur  refuge  et  espérance  gisait 

a66  :  •  Sont  inconnus  les  uns  aux  autres  ;  es  lansquenets  et  Suisses.  »  Voyez  aussi 

et  lesquels  il  lui  adviendrait  par  adven-  VII ,  296 ,  SAg.  Ailleurs ,  en  parlant  des 

ture ,  besoin  et  nécessité ,  de  mettre  aux  lansquenets,  il  dit  :  «  Notre  principale  force 

champs  avant  que  les  capitaines  fussent  était  de  cette  nation.  »  (P.  36o.  ) 

bien  stylés  à  commander,  et  les  compa-  ' 

a4. 
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degna  del  nome  che  porta  di  re  cristianissimo ,  dando  esso  occasione 
e  modo  a  gl'  infedeii  di  battere  é  ruinar  i  cristiani;  e  vedendo  anco 
sua  maestà  cbe  se  ia  lega  ottenesse  con  l'ajuto  divino  la  vittorîa, 
i'  imperatore  si  faria  assai  maggiore  che  non  è  al  présente  (il  qnale 
séria  corne  molto  potente  e  vittorîoso ,  cosi  da  esser  temuto  assai  da 
sua  maestade,  quando  essa  non  fusse  in  pace  o  in  triegua  seco);  per 
tutti  questi  rispetti,  e  per  molti  altri  ancora  che  da  le  signorie 
Yostre  sapientissime  sono  benissimo  intesi,  é  da  sperare  anzi  da  cre- 
der  certo  che  debbia  farsi  tra  questi  dui  signori  qualche  accordo, 
il  quale  se  ben  augum  entasse  a  V  uno  e  ¥  altro  i  stati  e  forze  loro , 
non  perô  séria  salvo  che  utile  e  buono  al  présente  bisogno  di  vostre 
eccellentissime  signorie.  Perché  con  questa  occasione ,  e  con  le  loro 
consuete  sapientissime  provisioni ,  e  molto  più  col  braccio  del  nos- 
tro  Signor  Dio  (che  è  stato  quello  che  ha  retto  e  govemato  fin  qui 
questa  republica)^  si  liberariano  da  le  continue  piaghe  che  in  ogni 
tempo  gli  hanno  fatto  e  fanno  gl'  infedeii. 

Ma  quando  questo  accordo  non  riuscisse,  io  posso  a£Permar  alla 
serenità  vostra  e  aile  signorie  vostre  eccellentissime  (dico  affirmare 
perché  lo  so  di  certo  ) ,  che  il  re  cristianissimo,  per  gl'  istessi  rispetti 
che  ho  detti  di  sopra ,  si  contentera  di  una  tregua  d' un  anno ,  o  di 
quel  più  che  piacerà  alla  maestà  cesarea.  La  quale  se  ben  conosce 
che  fu  a  suo  benefizio  che  il  re  cristianissimo  stia  su  la  spesa  nel  me- 
desimo  tempo  che  essa  ancora  é  su  la  spesa  de  la  guerra  del  Turco , 
nientedimanco ,  volendo  sua  cesarea  maestà  attendere  a  questa  im- 
presa  con  Y  animo  sicuro ,  e  con  le  forze  sue  tutte  unité ,  credo  che 
non  potrà  né  doverà  negare  al  re  cristianissimo  di  farla,  essendo  spe- 
zialmente  solicitata  da  la  santità  del  pontefice  e  da  la  celsitudine 
vostra,  per  comun  benefizio  di  essa  lega.  Onde  la  mia  conclusione  é 
che  se  T  imperatore  non  starà  duro  nella  confirmazione  délia  capitu- 
lazione  di  Madril ,  potria  succéder  pace  facilmente.  Ma  stando  ferma, 
non  mancarà  dal  re  con  qualche  parte  del  stato  di  Savoglia  farsi  un 
qualche  accordo.  Poi,  quando  questo  accordo  non  si  facesse  in 
questo  abboccamento  di  Provenza ,  certo  esso  re  farà  una  tri^[ua  per 
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du  moins  TanimadYQrsion  du  pape,  ainsi  que  de  notre  repu* 
biique ,  de  tous  les  princes  et  des  bons  chrétiens.  Il  voit  bien  que , 
si  cette  ligue  était  battue,  il  serait  indigne  d'un  roi  très -chré- 
tien d'avoir  laissé  battre  et  ruiner  les  croyants  par  les  infidèles.  Il 
voit  encore  que  si  la  ligue ,  Dieu  aidant ,  avait  le  dessus ,  la  vic- 
toire redoublerait  la  puissance  de  Tempereur,  et  le  rendrait  redou- 
table à  la  France  dans  le  cas  où  il  n'y  aurait  entre  eux  ni  paix  ni 
trêve.  Tous  ces  motifs,  et  d'autres  encore  que  vos  seigneuries  peuvent 
bien  connaître  d'elles-mêmes,  amèneroqt  un  accord;  et  quand  même 
cet  accord  agrandirait  pour  le  moment  les  états  et  les  forces  des 
deux  rois,  il  n'en  serait  pas  moins  utile  à  vos  seigneuries.  D'abord 
la  concorde  des  princes ,  puis  les  sages  délibérations  de  cette  répu- 
blique, enfin  la  provide^ice  de  Dieu  qui  l'a  toujours  soutenue  et 
'gouvernée,  nous  délivreraient  du  fléau  des  infidèles.  Mais  si  l'ac- 
cord n'a  pas  lieu ,  je  puis  affirmer,  car  j'en  suis  bien  sûr,  que  le  roi 
(pour  les  mêmes  motifs  énoncés  ci -dessus)  consentirait  à  la  trêve 
pour  une  année ,  ou  pour  autant  de  temps  que  l'empereur  le  vou- 
drait. Celui-ci  sent  bien  Tavantage  de  tenir  le  roi  en  haleine  et  sur 
le  pied  de  guerre  tout  le  temps  que  lui-même  doit  soutenir  la 
guerre  contre  le  Turc.  Cependant ,  comme  il  veut  s'occuper  de  cette 
expédition  en  toute  sûreté  et  avec  l'ensemble  de  toutes  ses  forces , 
je  crois  qu'il  ne  pourrait  pas  refuser  la  trêve ,  principalement  s'il  y 
était  poussé  par  le  pape  et  par  la  république ,  au  nom  et  dans  l'in- 
térêt de  la  ligue. 

Je  conclus  donc  que,  si  l'empereur  ne  tient  pas  trop  à  la  capi- 
tulation de  Madrid,  la  paix  n'est  pas  difficile;  que,  s'il  y  tient,  on 
fera  toujours  un  accord ,  en  cédant  une  partie  de  la  Savoie  ;  que , 
si  l'accord  n'est  pas  conclu  au  congrès  de  Provence,  il  y  aura  lieu 
à  une  trêve  pour  autant  de  temps  que  Tempereiu*  le  voudra ,  afin 
que  les  mouvements  de  la  ligue  ne  soient  pas  troublés. 
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quanto  tempo  sarà  in  piacere   deir  împeratore  ;  e  non  disturberà 
Y  impresa  incominciata  contra  il  Turco  *. 

lo  veramènte,  serenissimo  principe,  gravissimi  e  sapicntissjmi 
signori,  conoscendo  il  debito  mio,  e  il  bisogno  deila  serenità  vostra, 
di  una  pace  buona  tra  questi  dui  signori,  mi  sono  afiaticato  cou 
tutte  le  forcie  del  mio  picciolo  ingegno  per  fare  cbe  il  re  cristiani»- 
simo  fusse  contento  di  superare  in  cosi  degna  cosa  le  dure  difficul- 
tadi  che  si  opponevano  alla  composizione.  E  ritrovando  sua  maestà 
cristianissima  disposta  nel  modo  che,  per  lettere  del  darissimo 
Capello  e  mie,  vostre  signorie  eccellentissime  hanno  piii  volte 
inteso  ;  non  son  anco  mancato  di  ogni  convenîente  offizio  con  ia 
serenissima  regina  di  Navara ,  col  serenissimo  delfino  (  quai  perà 
non  è  di  molta  vivacità  o  maneggio  ) ,  e  col  reverendissimo  cardinal 
de  Tornone  (ch'è  del  gran  consiglio,  riputato  d'assai),  col  signor 
cancelliero ,  e  poi  col  reverendissimo  cardinal  de  Loreaa ,  coU'  illus^ 
trissimo  signor  contestabile  (cbe  é  quello  che,  come  ho  detto  di 
sopra,  fa  tutte  le  cose  di  quel  regno))  e  finalmente  cou  monsignor 
d'Orliens,  che,  con  la  pace,  aspetta  d'esser  duca  di  Milano  :  e  ne  è 
ben  degno ,  per  le  virtù  sue ,  perché  è  tutto  atlîvo,  graziatb ,  e  pieno 
di  gran  speranza  di  riuscire  eccellente  e  vcdoroso  signore.  Ma  quanto 
il  mio  servizio  abbia  alla  serenità  vostra  e  aile  vostre  eccellenti^ 
sime  signorie  satisfatto,  non  lo  posso  oonoscere,  se  non  spechian- 
domi  nella  conscienzia   mia,  e  neila  grazia  e  benignità  di  vostre 

*  Mi  avaDza,mo,  serenissimo  principe ,  gravissimi  e  sapientissimi  signori,  dir 
aile  signorie  vostre  eccellentissime  deir  eccellentissimo  orator  suo  Capello ,  del 
secretario  mio  e  di  me  stesso ,  alquante  parole  per  satisfazione  del  debito  mio. 
Il  ciarissimo  Capello  è  molto  amato  e  estimato  dal  re  triétianissimo,  dal  si- 
gnor contestabile,  e  finalmente  da  tutta  la  oorte;  e  qaesto,  à  perché  è  di  natura 
amabile,  si  anco  perché  è  molto  destro  nel  suo  negoziare.  E  poi,  perché  & 
molta  spesa,  cosi  nella  fami^ia,  e  cavalcature  buone  e  onorevoli,  come  nel 
vestire,  e  nel  resto  de  la  casa;  la  quai  cosa  sua  magnificenzia  la  per  onor  di 
vostre  celsitudini,  per  sua  natura,  e  anco  perché  é  come  sforzato  a  farlo,  essendo 
successo  al  ciarissimo  Basadona,  che  per  tutte  queste  cose  ha  lasciato  di  se  una 
fama  grandissima  in  quel  regno.  Ma  è  intervenuto  al  ciarissimo  Capello  moite 
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Quant  k  moi,  fidèle  à  mon  devoir,  et  sachant  combien  une 
paix  solide  entre  ces  deux  princes  vous  aurait  été  utile,  je  me  suis 
eflForcé  d*induire  le  roi  très  -  chrétien  à  vaincre  toutes  ses  répu- 
gnances. Les  lettres  de  l'ambassadeur  Cappello  et  les  miennes  vous 
en  ont  assez  dit  sur  les  dispositions  de  sa  majesté.  Je  n'ai  pas  man- 
qué d'interposer  mes  bons  ofiEices  auprès  de  la  sérénissime  reine  de 
Navarre,  du  dauphin,  du  cardinal  de  Toumon,  de  monsieur  le 
chancelier,  du  cardinal  de  Lorraine,  de  monsieur  le  connétable, 
de  monseigneur  d'Orléans.  Le  dauphin  ne  montre  pas  beaucoup 
d'esprit  ni  de  goût  pour  les  aflPaires;  le  cardinal  de  Toumon  est 
membre  du  grand  conseil  et  a  de  la  réputation  ;  monsieur  le  con- 
nétable, je  le  répèle,  administre  toutes  les  affaires*;  quant  au  duc 
d'Orléans,  il  attend  de  cette  paix  le  duché  de  Milan,  et  ses  vertus 
l'en  rendent  digne,  tant  il  est  actif,  avenant  et  plein  de  ces  qualités 
qui  forment  un  bon  et  vaillant  prince. 

cose  che  rare  voile  sogliono  avenire,  le  quali  li  hanno  dalo  grossa  spesa  e  danno. 
Cioè,  che  appena  aveva  passati  i  monti  che  ritornà  de  qui  nel  Piamonte  (dove 
io  po880  far  fede  del  caro  vivere,  ed  eccessive  spese  che  si  avea,  perché  Tho 
provate) ,  poi  ritornassimo  insieme  a  ripassarlo  :  nel  quai  tempo  sua  magnificen- 
ria  perse  un  cavallo,  che  era  stimato  valer  ben  cento  scudi,  e  una  mola  che 
gii  mori  nei  gîorni  ch'  io-  mi  parti  dalla  corte,  de  valore  altrettanto«  o  poco 
meno.  Di  modo  che  quanto  più  sua  magnificenzia  si  sforza  a  far  onore  a  vostre 
eccellentissime  signorie  nel  servizio  suo ,  tanto  più  mérita  di  sentire  la  grazia 
de  la  loro  liheraiitade. 

Del  secretario  mio,  Ramberti,  dira  poche  cose,  non  perché  il  desiderio  mio 
non  sia  di  dire  assai,  ma  perché  esso  per  modestii^  sua  mi  ha  pregato  ch'  io 
taccia,  o  ch*  io  dica  poco  di  lui. 

*  «  Comme  celui  en  la  vertu  duquel ,  monts ,  avecque  foi  ample  et  pleine  puis- 
prudence,  conseil  et  diligence  entre  tous  sance  et  autorité  de  pouvoir  ordonner  et 
autres  ayant  le  maniement  et  dispositions  faire  en  son  absence,  en  général  et  par- 
de  ses  affaires,  3  avait  plus  de  foi  et  d'es-  ticulier,  autant  que  lui  en  présence  eû( 
pérance  :  lequel  il  avait  ordonné  son  lieu-  pu  ordonner,  commander  et  faire.  »  (Du 
tenant  général  autant  deçà  que  ddà  Jes  Bdlay ,  Vil.  ) 
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eccellentissime  signorie.  Perché  una^  mi  consola  di  non  aver  man- 
cato ,  in  tal  negozio ,  di  quel  desiderio  e  di  quella  diligenzia  che  deve 
avère  ed  usare  ogni  buon  cittadino,  per  quanto  sa  e  pu6,  ai  benefizio 
delli  suoi  signori.  L'altra^  mi  de  speranza  che  se  io  avesse  mançato 
in  qualche  cosa  per  poca  mia  prudenzia  o  per  poco  sapere,  essi, 
perdonandomi  questo ,  accetteranno  T  animo  pieno  di  buon  volere, 
e  di  ardente  caritâ  verso  di  loro. 

E  perché,  serenissimo  principe,    quando   presi  licenzia  dal  re 
cristianissimo ,  esso  mi  pregô  e  ordinà  ch'io  dovessi  dire  in  questo 
consiglio ,  quello  che  in  questo  mane^io  ho  potuto  giudicare  dell* 
animo  di  sua  cristianissima  maestà  cosi  verso  la  pace  corne  verso 
qiiesta  ecceilentissima  repuhlica;  dico  che  come  mi  è  parso  di  ve- 
dere  in  tutta  queila  corte  ottima  disposizione  alla  pace,  cosi  nel  re 
cristianissimo  e  molti  di  loro  è  opinione  che,  non  riuscendo  essa 
pace ,  questa  ecceilentissima  repuhlica  potesse  avère  qualche  tra*- 
vaglio  con  la  guerra  del  Turco.  Perché  assai  volte  mi  disse  che  do- 
vesse  far  certa  la  serenilà  vostra ,  che ,  se  ben  al  présente  essa  orde- 
nava  un  potentissimo  esercito  di  trentamila  fanti  e  più ,  non  perô 
faria  con  questo  cosa  che  facesse  pregiudizio  overo  disturbo  air  im- 
presa  di  vostre  eccellentissime  signorie.  Anzi  cennô  più  volte,  che 
quando  la  serenità  vostra  gli  domandasse  ajuto  nelli  suoi  bisogni , 
esso  ritroveria  modo  di  prestarlo;  perché,  avendosi  aflPaticata  la  se- 
renità vostra,  con  aperta  dimostrazione,  di  fare  che  seguisse  la  pace 
con  utile  di  sua  maestà  cristianissima  (cioé  con  fare  che  essa  avesse 
il  stato  di  M ilano  ) ,  era  come  sforzata  a  far  per  lei  qualche  dimos- 
trazione di  essei^li  ubbligata  *. 

E  cosi  mi  parti  da  sua  cristianissima  maestà,  la  quale  mandé  a  donarmi 
iiuo  a  Lione  la  présente  catena,  e  cento  scudi  al  secretario  Ramberti.  La  quai 
caiena  mi  dà  occasione  di  dir  quattro  parole  del  vostro  servitore  in  questo  loco; 
non  già  a  persuadere  la  serenità  vostra  e  le  vostre  eccellentissime  signorie,  che 
al  présente  in  questi  suoi  comuni  bisogni  si  privino  esse  per  sovenire  alli 

'  I^  cosciensa.  *  La  vostra  benignita. 
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Je  ne  sais  vraiment  pas  si  votre  sérénité  sera  satisfaite  de  mon 
service  ;  mais  si  j'interroge  ma  conscience ,  elle  me  rend  témoignage 
du  zèle  et  de  l'exactitude  que  j'ai  mis  dans  l'accomplissement  de 
mes  devoirs  de  citoyen.  Si  je  pense  à  votre  bénignité ,  j'espère  que 
vos  seigneuries  voudront  bien  me  pardonner  les  fautes  que  mon 
inhabileté  ou  mon  insuffisance  peut  avoir  commises,  et  qu'elles 
n'auront  égard  qu'à  mes  intentions  sincères  et  ferventes. 

Le  roi  très-chrétien  me  pria  et  m'enjoignit,  à  mon  départ,  de 
vous  dire ,  dans  ce  conseil ,  tout  ce  que  j'avais  pu  recueillir  tou- 
chant ses  intentions  de  gu«fre  ou  de  paik ,  ainsi  que  ses  dispositions 
envers  votfe  trè*-excellente  république. 

Je  vous  dirai  donc  que  toute  la  cour  me  paraît  pencher  vers  la 
paix,  mais  le  roi  bien  plus  que  tout  autre.  Il  regrettait,  avec  plu- 
sieurs de  ses  conseillers ,  que ,  dans  le  cas  où  la  paix  n'aurait  pas 
lieu ,  cette  république  en  eût  à  souffrir  avec  le  Turc  ;  et  il  tâcha 
plusieurs  fois  de  me  rassurer  sur  ses  intentions.  Quoique  sa  ma- 
jesté très  -  chrétienne  rassemble  à  présent  une  armée  de  plus  de 
trente  mille  hommes  de  pied ,  elle  compte  cependant  ne  rien  faire 
avec  elle  qui  puisse  nuire  à  votre  entreprise.  Elle  ajoutait  même 
que  si  votre  sérénité  lui  demandait  jamais  des  secours,  elle  les 
donnerait  de  grand  cœur.  Puisque  la  république  s'est  prêtée  avec 
tant  de  zèle  à  la  conclusion  de  la  paix ,  c'est-à-dire  à  ce  que  l'état  de 
Milan  £ùi  cédé  au  roi  de  France,  il  est  juste,  disait  le  roi,  que  la 
France  aussi  nous  montre  de  quelque  manière  sa  reconnaissance  et 
ses  intentions  bienveillantes*. 

particolari  miei  interessi,  perché  non  solamente  quesia  ma  iutto  quel  poco 
ch*  io  mi  atrovo  al  mondo ,  tutti  i  figliuoli ,  e  questa  anima  insieme ,  sono  qui 
esposte  al  comodo  e  servizio  di  vostra  celsitudine,  per  la  nécessita  présente  de 
la  guerra.  Le  quali  nécessitât!  fanno  che  io  non  ardisco  di  dimandaiii  ora  questo 
pooo  di  ristauro  per  le  eccessive  spese ,  e  molti  danni  che  casa  nostra  già  molto 
tempo  ha  sostenuti  servendo  questa  eccellentissima  republica ,  dove  essa  ha  vo- 

"  L'ambassadeur  finit  par  demander  au  lui  avait  donnée  à  son  départ  ;  et  comme 
sénat  la  chaîne  d'or  que  le  roi  de  France        il  voyait  bien  que  les  dépenses  de  la  guerre 
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luto*  Che  se  ie  vostre  giu&tissime  signoiie  saraono  cootenle  di  ridursi  a  memoria 
li  gravi  interessi  cbe  il  quondam  mio  padre  (che  pur  fu  cittadin  suo,  che  non 
ricuso  mai  di  métier  Y  opéra  sua  lutta,  con  la  vita  ancora,  nelii  servizii  di  questo 
eccellentissimo  stato)  ebbe  in  vari  luochi,  e  in  moite  legazioni,  e  nella  taglia 
d/  tremila  ducati  e  più,  che  pago  a'  Francesi;  so  che  mi  crederanno  che  esso 
morendo  lasciô  a  ire  piccioli  suoi  figliuoli,  che  siamo  restati  (dui  mascoli  e 
una  femmina  che  no*  è  maritata)  cosi  débile  e  tenue  faicultade,  che  non  gion* 
gendo  a  trecento  ducati  di  intrata  a  Y  anno,  apena  coo  la  madré  nostra  ci  avemo 
potuto  sustentare.  E  io,  serenissimo  principe,  gravissimi  e  sapientissimi  signori, 
che  con  la  poca  robba  di  mio  padre  ho  ereditato  la  molta  sua  afiezione  e  zelo 
di  ben  servir  le  vostre  eccellentissime  signorie,  dove  esse  si  son  degnate  di  ado- 
perarmi,  giuro  la  servitù  e  la  conscienzia  mia  in  questo  gravissimo  e  santis- 
simo  loco,  che  mi  ritrovo  aver  speso  in  termine  dî  nove  ower  dieci  mesi  nella 
legazione  di  Mantoa,  e  ora  in  questo  viaggio  di  Francia,  tanti  e  tanti  denari, 
che  se  ben  io  per  T  ardente  de&iderio  che  ho  di  onorare  quanto  più  posso  la 
cel&itudine  vostra,  volontieri  sopporto  e  sopportarei  da  novo;  pur  miei  figliuoli 
a  qualche  tempo  ne  averanno  a  risentirsi.  Tra  li  quali  crescendomi  una  putina 
ogni  di  innanzi  a  gli  occhi,  e  conoscendo  il  dan  no  che  io  gli  ho  dato,  mi  per- 
suadeno  a  dimandar  una  grazia  alla  vostre  gravissime  e  sapientissime  signorie, 
la  quale  se  esse  mi  concederanno,  soveniranno  in  parte  agF  interessi  delli  miei 
figliuoli,  senza  alcun  loro  interesse  (co5i)  présente  ;e  mostraranno  con  lor  bon  ta, 
che  il  mio  servizio  non  gli  sia  stato  ingrato.  Questo  présente  che  mi  ha  fatto  il  re 
cristianissimo ,  vorrei  che  la  serenità  vostra  e  le  vostre  gravissime  e  sapientis- 
sime signorie,  si  come  è  suo,  cosi  se  ne  servissero  di  esso  nelli  presenti  bi^o- 
gni;  ma  che,  in  grazia  e  mia  e  delli  miei  figliuoli,  fussero  contenti  farmi  cre- 
ditpr  di  altrettanto  air  oiQcio  del  quattro  per  cento,  si  che  fino  quattro  anni 
o  cinque,  o  quel  più  che  placera  aile  signorie  vostre  excellentissime,  possa,  nel 
tempo  che  questa  mia  figliuola  sarà  da  mari  tare,  sentira  délia  bontà  e  benignità 
loro  nelli  interessi  e  danni  che  ho  patito,  etc.  etc.  etc. 


ne  pouvaient  pas  permettre  à  la  républi- 
que beaucoup  de  largesses,  il  se  contente 
d*un  crédit  qui  lui  serait  ouvert  au  quatre 
pour  cent,  remboursable  dans  le  terme  de 
quatre  ou  cinq  ans ,  lorsque  sa  fiUe  par- 
viendrait à  se  marier.  L'usage  des  présents 
était  alors  très-commun.  Brantôme  parle 
d*une  «  belle  et  grosse  chaîne  d*or  à  gros 
chaînons ,  qui  posait  pins  de  deux  mille 
écus.  »  (I,  4a 5;  voyez  aussi  Du   Bellay, 


VI,  p.  a 55;  VII,  245.)  Au  reste,  les  longues 
et  plates  supplications  des  ambassadeurs 
vénitiens  &  ce  sujet  sont  en  même  temps 
im  document  de  leur  soumission  servile 
et  de  leur  honorable  pauvreté  au  milieu 
des  offices  les  plus  brillants  de  la  répnbii* 
que.  Ce  François  Giustiniano,  paressem* 
pie,  n'avait  que  trois  cents  ducats  de  rente, 
et  il  avait  une  famille  à  nourrir. 
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REVENUS  ET  DÉPENSES  DU  ROI  TRÉS^HRÉTIEN  V 

REVENDS. 

Tailles 3,aoo,ooo  liv. 

Subsides i5o,ooo 

Impôt  sur  le  sel &oo,ooo 

Impôt  du  quart  sur  le  vin aoo,ooo 

Domaine 900,000 

Octrois  divers 3oo,ooo 

Autres  revenus  moins  importants aoo,ooo 

Vente  des  charges aoo,ooo 


/ 


5,55o,ooo 


DEPENSES. 

a5,ooo  lances  fr 1,000,000 

Officiers  de  justice  dans  tout  le  royaume Aoo,ooo 

Pensions 600,000 

Gardes  des  châteaux »  aoo,ooo 

Marine  sur  TOcéan,  dépense  certaine aoo,ooo 

Marine  sur  la  Méditerranée ,  dépense  incertaine âo,ooo 

Présents  aux  ambassadeurs ,  et  frais  des  légations  étrangères 70,000 

Artillerie . .  80,000 

Dépenses  imprévues aoo,ooo 

Paye  des  Suisses aoo,ooo 

Paye  des  Anglais ailo,ooo 

Employés  forestiers 5o,ooo 

Dons  que  le  domaine  fait  à  différentes  personnes,  et  exemption  du 

droit  sur  les  sels 3oo,ooo 

Menus  plaisirs ,  dépense  ordinaire 3o,ooo 

3,610,000 
Maison  du  roi,  y  compris  les  deux  cents  gentilshommes,  les  quatre 

cents  archers ,  les  cent  Suisses  ;  écuries ,  vénerie,  gages  des  officiers. .      1 ,5oo,ooo 

5,110,000 

On  ne  compte  pas  les  frais  des  bâtiments,  des  tournois,  des  ban- 
quets, des  présents  de  Noël,  des  visites  du  roi  et  des  princes,  car 
on  ne  pourrait  pas  en  évaluer  ie  montant. 

'  Cette  table  n*est  pas  dans  ie  ms.  79 5        vraiment  au  temps  où  François  Giusti- 
S.  G. ,  mais  seulement  dans  le  9937  B.  R.        niano  revenait  de  son  ambassade. 
Il  parait  que  ces  indications  se  rapportent 
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1558. 


AVERTISSEMENT. 


Cette  relation ,  que  Muratori  cite  dans  les  Annales  \  est  im- 
primée dans  le  Tesoro  politico^y  mais  avec  des  omissions  impor- 
tantes et  des  fautes  incroyables.  Nous  avons  profité  du  ma- 
nuscrit de  la  Bibliothèque  royale  '  pour  rétablir  les  noms,  les 
mots,  les  passages  supprimés,  pour  donner  un  sen»s  à  des 
phrases  qui  n  en  avaient  aucun  ;  mais  nous  n'avons  pas  toute- 
fois dédaigné  quelques  bonnes  variantes  que  nous  offrait  l'édî- 
tion  de  Cologne. 

*  T.  XIX.  date    (fausse  peut-èlrt»)    de  Cologne. 

^  T.  I.  Dernier  document,  sous  la  ^  S.  Germain,  785. 


RELAZIONE 


DEL   CLARI8SIMO 


M.  NICCOLO  TIEPOLO, 

RITORNATO  AMBASCIATORE  DAL  CONTENTO  DI  NIZZA, 
DftVE  rc  PATTA  LA  TRBGl  A  FRA  CABLO  V*  E  PRANGESCO  I*,  GON  LINTERVENTO  DI  PAPA  PAOLO  lll' 


Ancorcbè  la  legazion  nostra  del  convento  di  Nizza  sia  stata  da  poco 
tempo  in  quà,  principe  serenissimo ,  gravissimi  ed  eccelleniissimi 
signori ,  e  che  noi  abbiamo  anco  sempre  scritto  tutto  quello  che  è 
stato  negoziato  e  tutti  i  successi  délie  negoziazioni  nostre  ,  che  poco 
o  niente  di  nuovo  ne  restarebbe  a  referire  in  questo  luogo  aile 
signorie  vostre  eccellentissime  ;  nondimeno  per  seguire  il  laudabil 
costume  di  questa  nostra  ben  instituita  repubblica ,  quasi  ^  ren- 
dendo  ragîone  délia  villicazion  nostra,  secondo  il  detto  dcH'Evan- 
gelio ,  gli  narrerô  brevemente  tutte  quelle  co^e  che  mi  paron  degne 
di  csscr  da  loro  udite  specialmente  in  queste  occorrenzie  presenti , 
nelle  quali  è  da  procedere  tanto  maturamente  e  consultamente , 
ponderando  bene  tutte  le  cose  prima  che  si  venga  ad  alcuna  deiibe- 
razione ,  quanto  in  alcun  tempo  mai  difficilissimo  a  questa  nostra 
repubblica  fiisse  di  bisogno  *. 

Partiti  adunque  il  clarissimo  M.  Marcantonio  Cornaro,  mio  onore- 
volissimo  coUega,  ed  io,  il  venerdi  santo  (che  fu  alli  19  di  aprile) 
da  Venezia,  cosi  sollecitati  dalla  sublimità  vostra,  e  il  lunedi  di 
Pasqua  da  Padova ,  dove  ci  eravamo  fermati  il  sabbato  santo  solo , 
con  il  di  solenne  délia  domenica,  per  fare  elezione  délie  nostre  ca- 

E  in  questo  le  signorie  vostre  saranno  contente ,  come  quelle  che  sogliono 
attentamente  e  volontier  udire  chi  con  ogni  aflezione  gli  espone  le  cose  loro,  farmi 

*  Cod.  quali. 


RELATION 


DE 


NICOLAS  TIEPOLO 


APRÈS  LE  CONGRÈS  DE  NICE' 


Notre  mission  au  congrès  de  Nice,  prince  sérénissime ,  exceiien- 
tissimes  seigneurs,  est  encore  si  récente,  et  nous  vous  avons  toujours 
si  exactement  informés  du  but  et  des  succès  de  nos  négociations, 
qu'il  nous  reste  à  dire  bien  peu  de  choses  et  presque  rien  sur  ce  su- 
jet. Mais,  pour  obéir  à  la  louable  coutume  de  cette  sage  république,  et 
pour  rendre  un  compte  exact  de  notre  villication,  ainsi  que  le  dit 
TEvangile,  je  parcourrai  rapidement  les  faits  les  plus  importants.  Je  le 
ferai  d'autant  plus  volontiers  que  dans  une  telle  affaire  il  faut  beau- 
coup de  prudence  et  de  circonspection  ;  il  faut  tout  peser  avant  d'en 
venir  à  une  résolution,  car  il  n'y  a  peut-être  jamais  eu  pour  notre 
république  un  moment  aussi  difficile. 


D'après  vos  invitations,  nous  quittâmes  Venise,  moi  et  l'illustris- 
sime M.  Ânt.  Cornaro,  mon  honorable  collègue,  le  jour  de  ven- 
dredi saint,  le  19  avril.  Le  samedi  saint  et  le  jour  solennel  de 
Pâques  nous  nous  arrêtâmes  à  Padoue,  pour  choisir  et  arranger  nos 

degno  délia  solita  loro  audienza  ;  che  io  con  ogni  sincerità  e  con  quelia  brevità 
che  io  potrà  maggiore  mi  sforzerè  di  esseguire  il  présente  uffizio  mio  di  sorte 
che  esse  ne  resteranno  ben  sodis&tte. 

'  DeThou,  1.  I,  lâf  1. 1,  p-  a8. 
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vallature,  e  metterle  in  ordine;  continuando  il  viaggio  nostro  alli 
25,  giungemmo  in  Brescia,  dove  intendemmo  la  santità  del  pon- 
tefice  essersi  fermata  in  Piacenza  ;  e  stemmo  fino  aliî  2  9  aspettan- 
do  la  vostra  commessione.  La  quale  (  con  quella  reverenza  che  si 
doveva  da  noi)  ricevuta  e  letta,  ritrovammo  due  cose  principal- 
mente  esserci  state  commesse  :  V  una,  di  procurare,  stando  appresso 
sua  santità,  con  ogni  studio  e  diligenza  possibile,  la  pace  ira  la 
maestà  cesarea  e  il  cristianissimo  per  nome  délia  serenità  vostra, 
corne  quella  cosa  sola  che  pareva  unico  e  salutar  rimedio  alli  estre- 
mi  pericoli  nei  quaii  si  trova  e  la  republica  nostra  e  la  cristianità 
tutta  ;  e  quando ,  fatta  ogni  diligenza ,  si  trovasse  questa  disperata , 
in  quel  caso  fare  ogni  offîzio  perché  almeno  fra  loro  ne  seguisse 
una  più  lunga  tregua  che  si  potesse.  L'altra ,  d' esortare  la  maestà 
cesarea  a  restar  quest*  anno  in  Italia,  e  mandar  subbito  il  principe 
Doria  con  tutta  Tarmata  sua  a  congiungersi  con  la  nostra  în  Le- 
vante ;  e  con  questi  modi  fere  ogni  gagliardo  sforzo  per  difendersi 
dairoffesa  di  cosi  crudel  nemico,  e,  potendo,  offender  lui;  di  sorte 
che  non  s'avesse  più  da  temere  le  forze  sue.  Nelle  quali  due  parti 
dîscorrendo,  esporrô  aile  signorie  vostre  eccellentissîme  quanto  in 
ciascuna  mi  pare  che  all'offizio  nostro  e  al  desiderio  loro  si  debbia 
convenire.  E  perché  dalla  seconda  nacque  mala  sodisfazione  àelY 
offerta  che  ha  fatto  Cesare  alla  serenità  vostra  per  l' imprcsa  dell*  anno 
futuro  contra  il  Turco,  di  questa  ancora  parlerô,  e  narrerô  quanto 
mi  parera  necessario  da  intendersi  da  lei ,  e  degno  di  non  poca  consi- 
derazione.  Ma  cominciando  dalla  prima,  vedrà.la  serenità  vostra  corne 
è  mossa ,  e  in  che  modo  é  proceduta  la  santità  del  pontefice  in  questo 
maneggio;  le  difficoltà  tutte  di  essa,  lî  partrti  proposti,  e  in  fine 
l'esito  del  tutto  con  le  ragioni  délia  conclusione  fatta  di  tregua,  e 
non  di  pacQ  ;  e  quanto  se  puo  ragionevolmente  di  questi  dui  principi 
sperare ,  e  aspettarne  di  tal  conclusione. 

Partiti  adunque  di  Brescia  con  tal  commessione,  e  gioati  alli 
2  maggio  in  Piacenza ,  ritrovammo  sua  santità  che  essendosî'  fermata 
più  giomi  in  Piacenza  per  aspettare  la  resoluzione  del  duca  di  Sa- 
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montures  et  nos  équipages.  Le  lundi  nous  sortîmes  de  Padoue;  le 
2  5  nous  arrivâmes  à  Brescia;  et  U  on  nous  rapporta  que  le  saint^père 
s'était  arrêté  à  Plaisance.  Nous  restâmes  jusqu'au  29  du  mois  à  at- 
tendre vos  ordres,  dans  lesquels  deux  choses  nous  étaient  recomman- 
dées surtout  :  Tune  de  travailler  en  votre  nom  auprès  de  sa  sainteté, 
par  tous  les  moyens  possibles,  à  rétablir  la  paix  entre  sa  majesté  im- 
périale et  le  roi  très-chrétien,  comme  le  remède  unique  aux  maux 
de  notre  état  et  de  la  chrétienté  tout  entière;  et,  si  nos  efforts 
échouaient,  d'obtenir  au  moins  d'eux  qu'ils  fissent  une  longue  trêve; 
l'autre ,  d'engager  l'empereur  à  ne  pas  quitter  cette  année  l'Italie ,  et 
à  envoyer  le  prince  Doriâ ,  avec  toute  son  escadre ,  se  joindre  à  la 
nôtre  contre  le  Turc  dans  les  mers  du  Levant;  à  tout  foire  pour  ré- 
sister à  un  ennemi  si  cruel ,  à  l'attaquer  même  si  on  le  pouvait ,  et  à 
lui  ôter  tout  moyen  de  nous  nuire.  Je  dirai  sur  ces  deux  points  tout 
ce  que  je  crois  nécessaire  et  tout  ce  qui  peut  vous  paraître  impor- 
tant. Et  puisque  sur  le  second  point  il  y  a  eu  désaccord  à  cause  de 
l'offre  que  l'empereur  fait  à  votre  sérénité  pour  Tannée  prochaine , 
je  signalerai  là-dessus  tout  ce  que  je  croirai  le  plus  à  propos. 

En  commençant  par  la  première  de  nos  commissions,  je  vous 
exposerai  la  conduite  du  pape,  les  difficultés  rencontrées,  les  propo- 
sitions faites,  le  résultat  et  les  motifs  par  lesquels  on  conclut  une 
trêve  au  lieu  de  la  paix;  je  dirai  enfin  ce  qu'on  peut  attendre  de 
ces  deux  princes  et  de  leurs  conventions. 


Nous  partîmes  de  Brescia,  et  le  second  jour  du  mois  de  mai  nous 
arrivâmes  à  Plaisance,  où  sa  sainteté  s'était  arrêtée  plusieurs  jours  en 
attendant  la  réponse  du  duc  de  Savoie.  Elle  lui  avait  demandé  pour 

26. 
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voja,  di  concederli  il  castello  di  Nizza,  acciochè  più  confidente- 
mente  potesse  venire  ciascuno  di  questi  principi  a  negoziar  seco;  e 
essendo  venuto  awiso  che  il  duca  lo  sodisfarria,  aveva  ordinato  di 
partire  il  di  seguente  per  continuare  il  suo  viaggio  verso  Nizza  ^. 

Continuando  il  cammino  nostro  dietro  a  sua  santità,  noi  alli  1 1 
ed  essa  alli  lo,  arrivammo  a  Savona,  dove  intendemmo  Cesare 
essere  gionto  a  Villafranca  alli  9.  E  parendo  a  noi  il  tempo  op- 
portuno  (che  non  c  era  parso  cosi  innanzi  alla  giunta  sua  iq^talia), 
la  pregammo  che  volesse  ancor  fare  uffizio  con  lui  e  persuaderli  per 
beqefizio  comune  di  tutta  la  cristianità  a  rimanere  in  Italia ,  e  riman- 
dare  il  principe  Doria  con  tutta  Tarmata  *sua  in  Levante.  La  quale 
s' offerse  molto  volontieri,  giudicando,  come  ci  disse,  queste  due  cose 
molto  espedienti  ai  bisogni  nostri  communi;  anche  air^  imperatore, 
parte  per  la  capitolazione  délie  leghe ,  e  parte  per  il  4uogo  che  teneva, 
e  r  offerta  che  aveva  fatta  da  se  altre  volte  in  caso  di  guerra  contro 
il  Turco,  e  del  concilio,  essere  obligato,  .corne  intendemmo  che  anco 
veramente  fece  dopoi^. 

Montati  alli  i5  con  sua  santità  in  galera,  arrivammo  con  do- 
dici  galère  del  principe  Doria  alli  1 7  a  Nizza.  Dove ,  essendo  man- 
cato  délia  promessa  del  castello  il  duca  di  Savoja  (si  come  per 
lettere  nostre  awisammo  particolarmente  vostra  serenità),  essa  non 
volse  entrare  nella  città,  ma  alloggiô  in  un  monasterio  di  fuori 
appresso  alla  marina  ;  nel  quale  stette  sempre  assai  incommodamente 
infino  al  partir  suo. 

Onde  noi  per  eseguire  specialmente  un  altro  ordine  avuto  quel  di  mede- 
simo  dalla  serenità  vostra ,  df  procurare  da  sua  santità  con  ogni  celerita  possi- 
bile  la  somma  intégra  dei  ducati  duecento  mila  del  sussidio  del  dero,  senza  de- 
trazione  dei  ducati  trentamila  che  essa  aveva  domandato  per  lei ,  andammo 
alli  3  (  essendo  rimasto  il  magnifico  M.  Marco  Cornaro ,  che  non  aveva  potuto 
venire  per  un  maie  certo,  di  pericolo  (  cosi)  di  ritenzione  d*  urina)  a  ritrovar  sua 

'  Ms.  anche  V  cod.  lo  si  ripete,  onde  non  puo  essere  er- 

Per  dipoi  non  ha  esempi;  ma  se  da  ror  di  copista.  —  Il  periodo  è   întricato, 

post  fecesî  e  dopo  e  poi,  non  è  maraviglia  ma  îl  senso  si  coglie. 
si  sia  fatto  dopoi.  E  troppe  volte  in  questi 
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lieu  de  réunion  le  château  de  Nicey  afin  que  les  deux  princes  pussent 
y  venir  avec  plus  de  confiance.  Le  consentement  du  duc  étant  arrivé, 
le  pape  donna  Tordre  de  partir  le  lendemain  pour  Nice. 

Sa  sainteté  arriva  à  Sav.one  le  i  o  «  et  nous  le  1 1 .  Là  on  nous  dit 
que  l'empereur  était  à  Villejlranclie  depuis  le  9.  Comme  la  circons* 
tance  nous  parut  plus  opportune  qu avant  l'arrivée  de  lempereur 
en  Itfdiei  nous  priâmes  le  saint-père  de  Tengager  à  y  rester  pour 
le  bien  commun  des  nations  chrétienne^,  et  de  renvoyer  Doria  dans 
la  mer  du  Levant*  avec  son  escadre.  Sa  sainteté  consentit  à  cet  of- 
fice, car,  difiait-^le,  Tune  et  Tautre  de  ces  résolutions  étaient  dans 
Tintérèt  commun.  L'empereur  devait  y  consentir,  d'abord  par  suite 
des  conventions  de  la  ligue,  puis  parce  que  sa  dignité  l'y  obligeait 
en  quelque  sort^ ,  enfin  parce  que  lui-même  s'était  offert  en  cas  de 
guerre  contre  le  Turc.  Il  s'étaitméme  engagé  à  re^r  pour  le  coin- 
cile ,  à  ce  que  l'on  en  dit. 

•  ■ 

Le  i5  nous  aous  embarquâmes  avec  sa  sainteté  dans  une  galère; 
et,  accompagnés  par  douze  galères  du  prince  Doria,  nous  arrivâmes  à 
Nice  le  17.  Le  duc  de  Savoie  ne  pensa  plus  à  tenir  sa  promesse , 
ainsi  que  nos  lettres  vous  en  ont  informés.  Sa  sainteté ,  ne  pouvant 
avoir  le  château,  ne  youlut  pas  même  entrer  dans  la  ville;  elle  logea 
dehors,  dans^up  couvent  sur  la  mer.;  elle  demeura  toujours  dans  ce 
logement  peu  commode,  jusqu'à  son  départ. 

santità  in  caste!  San  Giovanni.  Dove  fattagli  la  prima  esposizion  nostra ,  essa  ci 
vedde  molto  volontieri»  parendogli  che,  concorrendo  la  serenità  vostra  cosi 
prontamente  con  lei  a  provocare  questa  pace,  ne  avesse  molto  più  dasperare 
d'otteneria.  La  tnaterïa  poi  dei  danari  del  sussidio  del  clerc,  e  qnel  giorno,  e  H 
di  "Mgaenjti ,  coÂtimUando  il  viaggio,  seco  trattammo ,  di  sorte  che,  compiacendo 
essa  vostra  serenità  dei  ducati  trenta  mila ,  e  lasdando  li  centottantamila  in- 
te^  nella  forma  che  scrivemmo ,  in  che  giovô  molto  1^*  dfficio  fatto  dal  cardinale 
Contarini ,  che  la  serenità  vostra  ne  resta  molto  ben  soddisfatta. 

'  Retourner,  car  il  y  était  déjà  allé  en  i53a. 
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Giuûta  che  ella  fu,  soilecitô  per  più  messi  il  re  cmtianissimo  a 
veaire  :  il  quale  finalmenle  giunse  alli  3 1  a  Villanova.  E  qui  aoa 
voglio  tacere  che  s  è  veduta  sua  santità  iu  tutto  questo  suo  via^^io, 
in  tutto  il  tempo  di  tal  maneggio,  tanto  caldo  per  la  pace  tra  questi 
dui  principi,  che  non  ha  stimato  né  la  grande  età  aè  la  gran  digaità 
del  ponteficato,  né  Tasperità  ed  incommodi  grandissimi  del  luago 
caniino ,  ne  alcuno  akro  travaglio  di  meate ,  o  fatica  o  diacoacio  di 
corpo  ;  ma  il  tutto  ha  toUerato  coa  grandissima  paKÎeaza  ;  si  che  ad 
ogn'  uno  ha  dato  meraviglia»  E  taato  è  stato  il  desiderio  di  fere  ua 
cosi  huon  effetto ,  e  cosi  desiderato  da  tutti ,  che ,  corne  si  disse  pu 
blicamente  da  ogn'uno,  senza  consigliar  la  cosa  coa  alcuao  (prestata 
fede  alla  speransa  solo,  che  gli  avevano  dato  gli  revereadissimi 
legati  suoi  Jacohaocio  e  Carpi ,  mandati  Tuno  aCesare,  Taltro  al  te 
crisiianissimo ,  la  quai  perà  s' é  trovata  fondata  sopra  le  parole  gène- 
rali  sole  deiruao  e  dcU'altro,  ben  sempre  demo^rative  d'un  sommo 
desiderio  di  pace  ) ,  che  ^  s  è  m'osso  da  Roma ,  e  ha  presa  taato  fiitioa , 
con  pericolo  di  ritornare  a  dietro ,  come  s' ha  temuto  qualche  volta , 
sensa  alcuna  buona  condusione.  Di  che  si  dolse  oon  aoi  il  re  cris- 
tianissimo,  il  quai  mi  disse  :  r  Se  il  cardinale  diCarpi  avease  'scritto 
alla  saatità  del  pontefice  la  rerità,  e  significatoli  per  nome  mio ,  ehe 
io  non  ero  per  oonsentire  alla  paoe  se  aoa  aveYa  k>  9tato  di  Mi* 
laao ,  sua  santità ,  tentato  Timperatore  di  quesplo,  «  tMvatolo  alieao, 
non  s' averia  mosso  cosi  leggiermeate  da  Romà  per  fare  taata  fatica 
indarno.  In  tal  suo  desiderio  gli  sono  iacontral<a  pot  »AnB  oose  che 
gli  hanno  posto  grandissimo  impedimento  a  venire,  e  condurre 
questi  dui  pnncîpi  a  tal  convento,  e  a  negoziare  in  esso  quanto  çra 
bisogno.  L' una  è  stata  la  durezza  del  duca  di  Savoj^  a  non  gli  con- 
sentire  il  castello  di  Nizza,  del  quale  aveva  &tto  più  volte  ferma 
promessa  a  sua  santità  di  darglielo ,  e  alcuaa  volta  toltcgli  la  speranza, 
e  in  fine  maacatoli  del  tutto  :  talmeate  che  questa  difficoltà  lo  fece 
fermare  in  Piacenza,  côn  opinione,  come  si  diceva,  di  ritornare  aache 
a  dietro  se  esso  duca  non  gli  avesse  mandato  a  dire  che  gli  lo  con- 

'  Nei  lunghi  periodi  la  ripetizione  del         cA^èfamiliare  anco  agli  scriUori  pià  vagbi. 


J 
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Dès  son  arrivée  ie  pape  envoya  des  messages  pour  inviter  le  roi 
très^chrétien.  U  vint  enfin  le  3 1  à  Villeneuve.  Je  dois  vous  dire  que 
dans  ce  voyage  et  pendant  toute  la  négociation  sa  sainteté  fit  tout 
son  possible  pour  amener  ces  princes  à  la  conclusion  de  la  paix.  Sans 
aucun  égard  à  son  grand  àge«  à  sa  haute  dignité,  aux  incommodités 
d'un  long  et  dur  voyage,  aux  fatigues  du  corps  et  de  Tesprit,  le  saintr 
père  a  tout  enduré  avec  une  patience  admirable*.  Son  désir  d'arriver 
à  un  but  si  généralement  souhaité  était  si  vif,  qu'il  n'attendit  le  con^ 
sedl  de  personne,  et  il  crut,  assure-^t-oh ,  aux  vagues  espérances  que 
lui  en  avaient  données  Jacobaccio^  et  Carpi  ^,  ses  légats  l'un  auprès 
du  roi,  l'autre  auprès  de  l'empereur.  Ces  deux  princes  n'avaient  donné 
que  des  paroles  générales,  en  assurant  toujours  qu'ils  désiraient 
ardemment  la  paix.  C'est  sur  ce  faible  espoir  qu'il  quitta  Rome  et 
risqua  de  s'exposer  à  un  si  pénible  voyage  inutilement ,  ainsi  qu'on 
l'a  craint  plusieurs  fois.  Le  roi  très-chrétien  s'en  plaignit  avec  moi  et 
me  dit  :  <  Si  le  cardinal  de  Carpi  avait  écrit  à  sa  sainteté  la  pure  vérité, 
c^est-^'-dire  que  je  ne  voudrais  jamais  de  la  paix  sans  l'état  de  Milan, 
le  saint*père  ain*ait  alors  essayé  d'obtenir  cette  condition  de  l'empe- 
reur; et  en  le  voyant  tout  à  fait  éloigné  d'une  telle  concession,  il 
n'aurait  pas  esitrepris  un  voyage  inutile.  > 

Le  pape  rencontra  deux  autres  difficultés  très^fortes  pour  faire  son 
voyage  et  pour  y  amener  les  deux  princes ,  ainsi  que  pour  pousser  les 
négociations  aussi  loin  qu'il  le  fallait  :  l'une  fut  la  dureté  du  duc  de 
Savoie,  qui  n'accorda  point  le  chàtean  de  Nice,  plusieurs  fois  expres- 
sément promis,  et  à  la  fi»^  après  plusieurs  tergiversations ,  refusé  tout 


'  Muratori  ne  manque  pas  de  remar- 
quer que  Tempressement  du  pape  n*était 
pas  seulement  pour  le  bien  de  Féglise; 
que  le  soin  des  intérêts  de  Pienre^Loms, 
son  fils,  y  entrait  pour  beaucoup.  (Ann. 
XIX,  segni  VIII.)  De  Thou  ie  juge  par  trop 
sévèrement  au  Kv.  I,  p.  a5  :  «  In  sobrietate, 
vultus  gravitate,  doctrina,  ac  postremo 
corpusculi  adfectata  imbecillitate  profun- 


datn  ambitionem  diu  celaverat,.  quam, 
adepta  dignitate,  manifestam  omnibus 
fecit.  > 

^  Jacobaccio,  auditetir  du  sacré  palais, 
cavdinaleD  ib^6i 

•  Carpi.(DuBeHay,II,53,etVI,a56.) 
Cest  à  lui  que  sont  adressées  plusieurs 
lettres  de  M''  Guidiccione.  (  Edition  des 
lettres ti*A.  Caro,  t.  III,  p.  aa8,  337,  33g.) 
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cederia.  E  poi  essendo  quasi  gionta  a  Nizza ,  e  avendo  mtaso  per  un 
brigantino  spedito  dai  signor  Pier  Luigi  (maudato  da  lei  per  rice- 
vere  ii  castello  in  nome  suo),  che  il  duca  non  gli  lo  aveva  voiuto 
consegnare ,  e*  se  ne  ritomô  in  dietro  a  Monaco  :  e  di  poi  in  fine 
con  la  nuova  conclusione  e  promessione  avuta  dal  duea  (  che  vanne 
a  ritrovarlo  fino  a  Monaco),  délia  quaie  poi  anco  rimase  delnso, 
pur  si  condusse  a  Nizza  ;  e  s' alloggio  in  quel  monasterio ,  corne  di 
sopra  ho  detto  e  con  pîù  particolarî  ne  awisammo  vostra  serenîtà. 
La  cagione  veramente  di  tanta  durezza  è  stato  una  suspizzione  che 
aveva  avuto  il  duca,  che  non  si  insignorissero  forse  con  questo  mezzo 
li  Spagnuoli  délia  foriezza  e  délia  terra  di  Nizza,  la  qual»sola  gli  è 
restata  di  tutto  il  suo  stato.  E  questa  suspezzione  era  medesimamente 
nel  popol  suo;  il  quale  benchè  anche  avesse sospetto  de'  Francesi, 
il  nome  di  Spagnuoli  aveva  tanto  odioso  che  non  lo  poteva  sentire. 
Ma  perô ,  mentre  che  è  durato  questo  convaito ,  il  popolo  è  stato 
sempre  in  arme,  e  ha  tenuto  in  man  sua  il  castello  con  il  figliuolo 
di  esso  duca ,  e  custodite  con  grandissima  diligenza  le  porte ,  la 
piazza ,  e  tutta  la  terra.  Ne  era  senza  tal  sospizzione  anche  il  re  cristia* 
nissimo ,  il  quale  per  questo  scrisse  al  pontefice  di  venire  a  n^oziare 
con  sua  santità,  ancorchè  essa  non  avesse  il  castello  in  mano.  Non* 
dimeno  ne  V  imperatore  ne  il  re  vi  vennero  mai  liberamente ,  ma 
r  imperatore  una  volta  sola  :  e  con  le  sue  armi  si  scoperse  per  sus- 
picion ^  délia  terra  e  del  castello  ;  e  ne  lu  anche  biasîmato  dai  suoi. 
E  tutte  le  altre  fiate  poi  (  che  furono  tre  almeno  ) ,  convenne  al 
pontefice  muoversi ,  e  andarlo  a  trovare  a  un  Inogo  a  mezza  via  tra 
Villafranca  e  Nizza.  E  il  re  non  vi  venue  mai  ;  ma  convenne  al  pon- 
tefice andare  a  ritrovarsi  con  lui  la  prima  volta  in  luogo  preparato 
tre  miglia  lontano  da  Nizza.  E  Y  altra ,  ad  un  luogo  appresso  Santo 
Lorenzo,  poco  di  quà  Varo,  lontano  da  Nizza  miglia  quattro  :  dove 
venuto  il  re  con  tutta  la  cavalleria  sua  armata ,  e  più  di  ventiduimila 
lanzichinech ,  gli  basciô  il  piede  con  li  figliuoli,  e  gli  presto  Tob- 
bedienza  solenne].  La  seconda  cosa  in  che  parve  che  intervenisse 

*  Pare  sia  soppresso  od  alterato  qualoosa. 
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net.  C'est  ce  qui  le  força  à  s'arrêter  à  Plaisance ,  c'est  ce  qui  l'aurait 
peut-être  fait  rebrousser  chemin ,  sans  une  nouvelle  réponse  du  duc 
qui  le  lui  promettait.  Puis,  quand  il  fut  arrivé  à  Nice ,  un  brigantin , 
envoyé  par  le  prince  Pierre-Louis  au  nom  du  pape ,  Itii  apporta  la 
nouvelle  d'un  nouveau  refus.  Le  saint-père  alors  retourna  à  Monaco. 
Là  le  duc  vint  le  voir,  lui  promit  encore  le  château,  et  manqua 
encore  une  fois  à  sa  promesse.  Sa  s^nteté  néanmoins  alla  à  Nice 
loger  dans  ledit  couvent,, ainsi  que  je  vous  l'ai  écrit.  La  vraie  cause 
de  celte  dureté  fut  le  soupçon  conçu  par  le  duc ,  qui  craignait  que  les 
Espagnols  ne  s'emparassent  à  cette  occasion  du  château  et  de  la  ville 
de  Nice ,  la  seiile  possession  qui  lui  reste  de  tous  ses  états.  Ce  soup- 
çon ,  il  le  partageait  même  avec  son  peuple ,  qui ,  tout  en  suspectant 
les  Français,  avait  en  horreur  le  nom  espagnol.  Ainsi,  pendant  toute 
la  durée  du  congrès ,  le  peuple  fut  toujours  sous  les  armes  ;  il  garda 
le  château  commandé  par  le  fils  du  duc;  il  garda  la  porte  avec  vigi- 
lance, ainsi  que  la  place  et  la  ville  tout  entière.  Le  roi  très-chrétien 
n'était  pas  non  plus  sans  défiance  ;  c'est  pourquoi  il  écrivit  à  sa  sain- 
teté de  venir  toujours  à  Nice ,  quand  même  on  ne  lui  donnerait  pas 
le  château.  Néanmoins  ni  l'empereur  ni  le  roi  n'y  mirent  le  pied  li- 
brement. L'empereur  y  vint  une  fois  avec  des  soldats,  ce  qui  excita 
les  soupçons  de  la  ville  et  du  château,  et  attira  même  des  blâmes 
sur  l'empereur.  Pour  les  trois  autres  entrevues ,  le  pape  fut  obligé 
d'aller  à  moitié  chemin ,  entre  Villefiranche  et  Nice.  Le  roi  n'entra 
jamais  dans  cette  ville  :  la  première  fois  le  pape  dut  se  rendre  pour  le 
voir  dans  un  lieu  fixé  à  trois  milles  de  Nice.  Sa  majesté  très-chrétienne 
y  vint  avec  toute  sa  cavalerie  armée  et  vingt-deux  mille  lansquenets  ; 
elle  baisa  avec  ses  fils  les  pieds  du  pape  et  lui  rendit  l'hommage  so- 
lennel. Une  seconde  entrevue  eut  lieu  près  de  Saint-Laurent,  en  deçà 
du  Yar,  à  quatre  milles  de  Nice.  Il  parait,  en  outre,  que  le  roi  fiit  mis 
en  défiance  de  sa  sainteté  par  les  insinuations  de  l'évêque  de  LavaurS 
son  ambassadeur,  du  cardinal  de  Toumon,  du  cardinal  Trivulce,  qui  lui 

'  George  de  Selve,  évéque  de  Lavaur.        oratorem  agebat.  »    (De  Thou ,  iiv.  I, 
■  Qui  Francisci    nomine  apud  Cœsarem        n.  là.) 
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quaiche  difficoltà  e  impedimento ,  fu  una  diffidenza  cbe  fu  posta  in 
mano  ^  ai  re  délia  persona  del  pontefice  dai  vescovo  di  Lauar  suo 
ambasciatore ,  dal  cardinale  di  Tornon ,  dal  cardinale  Triuizii ,  per 
lettere  scritte  da  loro  contra  il  pontefice  è  contra  il  cardinale  di 
Carpi  in  Piacenza  ;  onde  fu  ritenuto  M,  Evangelista  Cittadino ,  segre- 
tario  del  cardinale  Triuizii ,  Ben  noto  alla  serenità  vostra  ;  e  il  Triulzio, 
molto  ripreso  da  sua  santità.^La  quale  diffidenza  fu  una  délie  ca* 
gioni ,  e  forse  la  maggiore ,  del  tanto  tardare  del  re ,  e  che  non  venue 
a  Yillanova  al  convento  se  non  ventidue  di  doppo  la  venuta  di  Cesare 
a  Villafranca ,  e  quatordici  doppo  la  gionta  del  papa  a  Niiza.  E  per 
levargli  tanta  diffidenza  délia  mente,  convenue  al  papa  mandare 
M.  Latino  Giuvenale  in  posta  da  Piacenza  al  re,  «  poi  il  vescovo 
d' Ivrea  suo  nunzio  in  Francia ,  e  monsignor  di  Lauar  istesso  a  espur- 
gare  sua  santità  délia  falsa  calunnia ,  se  alcuna  per  sorte  gU  ne  fusse 
stata  data,  e  a  persuadere  il  re  a  venire. 

Gionti  noi  a  Nizza ,  andamo  prima  a  ritrovare  Y  imperatore  a  Vil- 
lafranca ,  e  poi  il  re  cristianissimo  a  Villanova ,  dove  fîi  fatto  e  ail  ' 
uno  e  air  altro  per  il  clarissimo  M.  Marcantonio  Comaro  Tespo- 
sizione  commessane  dal  senato  (  esprimendoli  in  che  stato  si  ritrova 
non  solamente  la  republica  nostra  ma  la  cristianità  tutta ,  se  dalle 
loro  maestà  non  vi  si  provvedeva ,  e  presto ,  cou  una  opportuna 
pace ,  corne  unico  rimedio  alli  ui^^entissimi  bisogni  loro  ) ,  con  tanta 
eloquenzia  e  di  tal  forma ,  che  certo  si  vedde  ï  uno  e  Y  altro  corn- 
moversi  tutto.  E  ancorchè  ambe  quelle  maestà  parlino  italiano  molto 
bene  e  accomodatamente ,  nondimeno  Y  imperatore  rispondendo  £ece 
prima  una  escusazione  se  parlando  italiano  non  sodis£acesse  a  cosi 
bella  esposizione  ;  e  il  re  non  ^olse  mai ,  per  instanza  che  gli  fusse 
fatta  da  noi,  rispondere  in  lingua  italiana,  parendoli  (come  disse)  non 
poter  ben  rispondere  nella  lingua  non  propria  sua  a  tanta  orazione. 
E  nelle  risposte  loro  Y  uno  e  Y  altro  dimostrô  d'  esser  tanto  animato 
a  questa  pace ,  e  tanto  desideroso  di  essa  ;  non  discendendo  perô  a 
particolare  alcuno,  se  non  che  H  re  disse  di  volere  in  ogni  modo  lo 

'  Forse  a/iimo. 
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écrivirent  contre  le  saint-père  et  contre  le  cardinal  de  Carpi  lorsque 
celui-là  était  à  Plaisance.  C'est  pourquoi  sa  sainteté  garda  chez  lui  le 
sieur  Evangeliste  Cittadino,  secrétaire  du  cardinal  Trivulce,  per- 
sonne qui  vous  est  bien  connue;  et  il  réprimandarudementle  cardinal 
lui-même.  Cette  défiance  a  peut-être  été  la  plus  forte  des  raisons  qui  ont 
retardé  le  roi ,  lequel  vint  à  Villeneuve  vingtnieux  jours  après  l'arrivée 
de  l'empereur  à  Villefranche  et  onze  jours  après  l'arrivée  du  saint-père 
à  Nice.  Pour  dissiper  cette  défiance ,  sa  sainteté  dut  lui  envoyer  de 
Plaisance ,  en  poste ,  le  sieur  Latino  Giuvenale j  puis  l'évêque  d'Ivrée, 
nonce  en  France ,  et  monseigneur  de  Lavaur  lui-même,  afin  de  dé- 
mentir les  calomnies  et  de  l'engager  à  venir. 


Aussitôt  après  notre  arrivée  à  Nice,  nous  allâmes  visiter  l'empe- 
reur à  Villefranche ,  puis  le  roi  très-chrétien  à  Villeneuve.  L'illus- 
trissime M.  Antoine  Cornaro  fit  à  l'un  et  à  l'autre  les  remoutrances 
que  nous  avions  l'ordre  de  leur  adresser  :  il  exposa  l'état  de  notre  ré- 
publique et  de  la  chrétienté  ;  il  démontra  la  nécessité  de  la  paix , 
unique  remède  que  leurs  majestés  pussent  appliquer  à  des  maux  si 
graves.  L'éloquence  de  ses  discours  émut  les  deux  princes,  ils  parlent 
italien  tous  les  deux  fort  bien  et  couramment.  L'empereur  fit  pourtant 
ses  excuses  de  ce  que  son  langage  ne  répondrait  pas  à  l'élocution  si 
élégante  de  M.  Cornaro.  Le  roi,  malgré  nos  prières,  ne  voulut  pas 
répondre  en  italien  ;  il  craignait,  disait-il,  que  même  dans  sa  propre 
langue  il  ne  pût  pas  trouver  des  mots  dignes  d'une  telle  éloquence. 
Touis  les  deux  montrèrent  un  très-vif  désir  de  la  paix,  mais  ils  n'en- 
trèrent pas  dans  les  détails  des  aifaires.  Le  roi  dit  seulement  qu'il 
voulait  l'état  de  Milan,  que  cet  état  lui  appartenait,  que  tout  le 
monde  le  savait ,  que  rien  n'avait  jamais  été  d'une  plus  grande  évi- 
dence. 


37. 
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stato  di  Miiano ,  il  quale  a  tutti  era  notissimo  esser  suo ,  che  più  dire 
o  desiderare  non  si  poteva^ 

Cominciô  adunque  il  pontefice  a  negoziare  quest'  impresa,  par- 
lando  egli  stesso  più  volte  *con  ambidui  questi  principi ,  e  facendo 
che  gli  agenti  loro  in  presenzia  sua  ^  ne  ragguagliassero,  stringendosi  ' 
a  tutti  gli  articoli  di  essa  pac^;   moite  volte  inducendo  uno  degli 
agenti  suoi  a  visitar  ¥  altro ,  e  che  la  regina  anco  andasse  due  volte 
a  \îsitare  V  imperatore  suo  fratello  ;  e  in  somma  facendo  tutti  quelli 
offizii  più  caldi  e  più  espedienti  che  potesse  immaginare  per  dis- 
ponerli  alla  pace.  Ed  è  proceduto  in-  tutto  questo  negozio ,  parlando 
liberamente   di  tutto  quel  che  sentiva,  con  tanta  carità  e  sinceriti 
che  ha  soddisfatto  alF  uno  e  ail*  altro.  E  se  alcuna  diffidenza  era 
nata  nelle  menti  d*  alcuno  di  loro ,  questa  s'  è  levata  ;  si  che  ad  ambi- 
due  s'  è  fatta  confidentissima.  E  non  ha  mai  voluto  parlare  di  tregua 
con  loro  fin  che  non  s  è  veduta  disperata  la  conclusione  delta  pace. 
Nella  quale  negoziazion  sua  (siccome  deliberô  il  partir  di  Roma 
senza  il  consiglio  e  parère  dei  cardinali  o  di  niun  altro  ) ,  cosi  an- 
cora  è  proceduto  con  il  suo  consiglio  solo  ;  ne  ha  mai  communicato 
cosa  alcuna  al  coUegio  se  non  quando  Cesare  propose  il  partito  délia 
cessione^  dello  stato  di  Miiano  con  le  condizioni  di  essa;  e  questa 
gli  communçiô  quando  il  re  la  ricusô ,  per  avère  in  ci6  ï  opinione  e 
parère  di  essi  cardinali.  Il  che  ha  fatto  o  per  lui  solo  avère  ^  la  laude 
e  la  gloria  di  tanto  buono  eifetto  che  sperava  di  condurre  a  fine ,  o 
perché  ritrovandovisi  tutto  il  coUegio  (  paucis  exceptis  )  divisi  in  due 
parti,  l'una  aderisse  al  voler  del  re,  e  Taltra-dell' imperatore,  non 
gli  pareva  forsi  di  potersi  confidare  d' essere  da  tutto  il  collegio  bene 
e  sinceramente  consegUato,  e  di  tenersi  secreto,  come  si  doveva, 
il  modo,  rintenzione  e  le  azioni  del  n^oziare.  E  se  avesse^  eletto 
appresso  di  se  quei  pochi  die  gli  potevano  parer  sinceri  e  buoni  senza 
passione   d'  alcuna  délie  parti,  dubbitava  di  non  poter  far  questo 
senza  carico  del  collegio ,  e  odio  di  tutti  gli  altri. 

'  Quest*  ultimo  inciso  piio  avère  due        cîpî,  che  nuila  lasciava  a  desiderare;  o  ai 
sensi  :  o  s*  applica  al  discorso  dei  due  prin-        diritti  del  re  su  Miiano  che  non  lasciavano 
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Le  |>ape  entama  le  traité;  il  en  parla  lui-même  aux  deux  princes; 
il  entendit  leurs  raisons  exposées  en  sa  présence  par  leurs  agents  ;  il 
passa  en  examen  tous  les  articles  de  la  paix;  il  engagea  plusieurs 
fois  un  des  agents  à  faire  visite  à  Tautre  ;  il  invita  même  la  reine  à 
aller  visiter  l'empereur  son  frère  ;  enfin  il  essaya  de  tous  les  moyens 
imaginables  pour  arriver  à  la  paix.  Dans  toute  cette  afiaire  il  parla 
toujours  franchement  et  selon  sa  conscience ,  avec  une  telle  charité 
et  sincérité ,  qu'ils  furent  satisfaits  tous  les  deux.  Les  défiances  qui 
pouvaient  s'être  engendrées  dans  leurs  esprits  s'évanouirent  toutes  et 
firent  place  à  une  confiance  entière.  Sa  sainteté  n'a  jamais  voulu 
parler  de  trêve  jusqu'à  ce  qu'elle  eût  perdu  tout  espoir  de  paix.  Elle 
avait  entrepris  son  voyage  sans  consulter  les  cardinaux  ni  personne  ; 
de  même  elle  mena  toute  la  négociation  sans  vouloir  des  conseils 
d'autrui.  Seulement  lorsque  l'empereur  proposa  les  conditions  aux- 
quelles il  céderait  le  Milanais ,  et  que  le  roi  refusa  ces  conditions , 
alors  le  saint-père  en  fit  part  au  collège,  dont  il  demanda  l'avis. 
Il  tint  cette  conduite  soit  pour  avoir  lui  seul  l'honneur  d'une  né- 
gociation si  honorable  qu'il  espérait  mener  à  bout,  soit  parce  que 
le  collège  étant,  paucis  exceptis,  divisé  en  deux  partis,  le  parti  fran- 
çais et  le  parti  impérial ,  il  ne  croyait  pas  pouvoir  être  sincèrement 
conseillé  par  eux,  ni  pouvoir  cacher  le  but,  les  moyens  et  les 
intentions  de  la  négociation  qu'il  allait  commencer.  Que  s'il  eût 
voulu  choisir  entre  le  petit  nombre  des  hommes  francs  et  désinté- 
ressés ,  il  craignait  d'offenser  le  corps  tout  entier  et  d'irriter  la  haine 
des  autres. 


luogo  a  dubbio.  —  '  Manca  forse  un  h 
o  h;  ma  puô  stare  anco  senza. 

'  Par  voglia  dire  :  insistendo  su  cias- 
cuDO  articolo;  acciocchè  fosse  accetlato 


*  Cod.  délie  persone. 

*  n  ms.  o  per  lui  solo  in  aver  egli. 

*  Il  cod.  negoziare;  s'è  eleilo  appresso. 
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Piîtrovo  in  questa  negoziazione  quesie  dîfficoltà ,  che ,  ollre  il  dar 
lo  hUàio  di  Milano,  di  pre&enle  o  in  altro  tempo,  in  mano  del  re,  o 
del  duca  d*  Orliens  sno  secondo  genito  con  ngiooe  deila  nno^-a  in- 
vesUiura ,  e  il  restHoire  le  terre  e  foriene  dello  stato  di  SaToia ,  te- 
nute  ora  dal  re,  ad  e$50  duca  ;  vi  erano  ancor  qaelle  che  naacono  nelle 
capitalazioni  di  Madrid  e  di  Cambrai  ;  cioè  délia  saperiorità  délia 
Flandra ,  la  qoale  conquisto  e  possiede  ora  Y  imperatore.  E  doman- 
dava  il  re  che  anche  gli  fusse  restituita  fai  duchea  di  Boi^gi^a  per 
le  ragioni  sue  antiche  e  per  >îgore  délie  capîtolazioDi.  Domandava 
r  imperatinre  al  re  il  ducato  di  Borbon  ;  gli  domandava  anche ,  che 
fusse  restitmio  agli  eredi  del  doca  morto  e  Ghedin  e  Picardia  ;  che 
r  imperatore  vuole  che,  dandoii  esso  lo  stato  di  Milano ,  gli  sia  res- 
tituîto.  E  appresso ,  vuol  che  în  tal  caso  il  re  entri  in  lega  contra  il 
Turco  coo  quella  porzione  che  gli  sarà  data  di  carico  e  di  spesa: 
che  assentisca  al  condlio  ,  lasciando  ï  amicizîa  deî  luterani  e  del  re 
(V  Inghilterra  :  siccome  sempre  di  qaeste  sole  ^  ha  ragionato  il  pon- 
tel ice ,  e  confirmato  V  imperatore ,  di  cio  interrogato  da  noi ,  corne 
che  le  altre  fussero  concordate.  E  in  vero  s*  intendeva  il  re  conten- 
tarsi  dr  fare  la  restituzione  délie  terre  e  fortezze  di  Savoia  e  di  Ghedin 
senza  aver  altro  alF  incontro  che  lo  stato  di  Milano  ;  né  délie  altre 
<x>se  délie  capitulazioni  di  Madrid  e  Cambrai  se  sentiva  muoversi 
difficoltà  alcuna.  In  queste  loro  differenze  furono  proposti  dal  re  tre 
partiti  :  V  uno ,  che  si  concordassero  tutte  le  controversie ,  cosi  anti- 
che come  nuove,  tra  loro;  del  quai  perè disse  che,  per  la  moltitu- 
dine  e  importaneia  loro ,  saria  impossibile  in  cosi  poco  tempo  con- 
cordarle.  Il  secondo  è  che,  parlandosi  délie  controversie  muove  solo^ 
che  comprendono  le  differenze  e  difficoltà  suddette ,  gli  desse  di 
présente  lo  stato  di  Milano ,  con  Y  investitura  del  secondo  genito , 
che  esso  di  présente  entraria  nella  lega  contra  il  Turco ,  e  assentiria 
al  concilio,  lasciando  il  re  d*  Inghilterra  e  i  luterani.  Benchè  questo 
assenso   al  concilio  disse   di  voler  fare   come   principe  cristianis- 
simo,  e  in  grazia  del  papa,  e  non  ad  instanza  deir  imperatore.  Il 

'  roudizioni.  '  Ms.  che  si. 


i 
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Les  difficultés  qu'il  rencontra  dans  ces  négociations  furent  nom* 
breuses  :  d'abord  c  en  était  une  que  de  donner  Tétat  de  Milan  tout 
de  suite  ou  dans  quelque  temps  tu  roi  ou  bien  au  duc  d'Orléans , 
son  ûls  puiné,  par  un  nouvel  acte  d'investiture.  Puis  il  s'agissait 
de  rendre  au  duc  de  Savoie*  les  pays  et  les  forteresses  que  le  roi  de 
France  occupait.  Ajoutez  les  difficultés  qui  s'étaient  déjà  présentées 
aux  capitulations  de  Madrid  et  de  Cambrai  au  sujet  de  la  Flandre, 
que  l'empereur  a  conquise  et  qu'il  possède.  Le  roi  redemandait 
aussi  le  duché  de  Bourgogne ,  qui  lui  appartient  par  des  titres  an* 
ciens  et  par  des  capitulations  récentes.  L'empereur,  de  son  côté,  pré- 
tendait avoir  le  duché  de  Bourbon  ;  il  exigeait  qu'on  rendit  aux  hé- 
ritiers du  duc  défunt  Hesdin  et  la  l^icardie,  en  compensation  de  l'état 
de  Milan ,  qu'il  lui  céderait.  Après  cela  il  voulait  que  le  roi  de  France 
s'associât  à  la  ligue  contre  le  Turc  pour  la  part  de  dépense  et  d'ac- 
tion qui  lui  écherrait;  qu'il  consentit  à  la  célébration  du  cont  ile  ; 
qu'il  se  détachât  des  luthériens  et  du  roi  d'Angleterre^.  Voilà  les  seules 
conditions  que  le  pape  a  proposées  et  que  l'empereur,  interrogé  par 
nous,  a  admises,  quoique  sur  les  autres  aussi  ils  fussent  d'accord. 
Si  le  roi ,  en  échange  du  Milanais ,  rendait  les  pays  et  les  forteresses 
de  la  Savoie  et  de  Hesdin ,  les  difficultés  élevées  aux  capitulations  de 
Cambrai  et  de  Madrid  auraient  disparu. 

Le  roi  faisait  trois  propositions  :  la  première,  c'était  d'accommoder 
toutes  les  controverses  anciennes  et  récentes  ;  mais  il  voyait  bien 
qu'en  si  peu  de  temps  ce  serait  impossible,  d'après  leur  nombre  et 
leur  importance.  Par  la  seconde,  on  aurait  arrangé  seulement  les 
différends  les  plus  récents;  le  roi  n'aurait  pas  eu  tout  de  suite  le 
Milanais,  mais  le  duc  d'Orléans  en  aurait  été  investi  :  en  attendant, 
le  roi  serait  entré  dans  la  ligue  contre  le  Turc  ;  il  aiurait  consenti  au 
concile,  abandonné  le  roi  d'Angleterre  et  les  luthériens.  Mais,  pour 
ce  qui  est  du  concile ,  il  disait  qu'il  se  soumettrait  comme  prince  très- 
chrétien,  en  considération ,  non  pas  de  l'empereur,  mais  du  pape^.  La 

'  Du  Bellay,  IV,  181.  *  «Sed  dum  in  eo  negotio  ambitiose  et 

^  DeThou,  liv.  I,  n.  i5.  astute  nimis  mulli  versantur, ac  [dus  hu- 
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terzo  partito  :  che,  non  si  volendo  dar  lo  stato  di  Miiano  di  pré- 
sente ,  ma  in  termine  di  tre  anni ,  esso  ancora  si  contentava  di  far 
la  pace  con  questa  condizione  ;  perô ,  che  non  voieva  essere  obli- 
gatoa  restituire  alcuna  cosa,  ne  a  contribuire  alla  guerra  contra  il 
Turco,  ne  lasciare  alcuna  délie  amicizie  siidette,  se  non  quando  o , 
fmiti  li  tre  anni ,  o  nel  mezzo  di  essi ,  gli  fusse  attualmente  conse- 
gnato  lo  stato  di  Miiano  libero.  E  per  il  quarto^  gli  aggiunse  questa 
medesima  condizione ,  commutando  il  termine  di  tre  anni  in  venti , 
che  poteva  essere  il  termine  délie  vite  loro. 

Air  incontro  l'imperatore  propose  prima,  che  voieva  dar  lo  stato 
di  Miiano  al  duca  d'Orliens  con  la*condizione  dell'  investitura  e  del 
matrimonio;  ma  non  voieva  perô  altramente  consignarlo  libero  se 
non  in  termine  di  anni  tre  :  al  quai  termine  la  figliuola  secondogenita 
del  re  de'  Romani  promessali  in  matrimonio,  potesse  insieme  col 
marito  entrare  alla  possessione  e  al  governo  di  esso  stato  di  Miiano. 
E  con  questo  voieva  che  il  re  cristianissimo  fusse  perô  obligato  alla 
restituzione  délie  terre  e  fortezze,  e  ail'  altre  condizioni  d'entrare 
nella  lega  e  lasciare  le  amicizie  sopradette,  di  présente.  Il  quai  par- 
tito non  si  accettando  dal  re,  anzi  giudicandosi  dal  papa  istesso  troppo 
duro,  s'indusse  Cesare  da  sua  santità,  e  (come  mi  disse)  per  conpia- 
cere  anco  alla  regina ,  ad  un  secondo  partito ,  di  depositare  adesso  lo 
stato  di  Miiano,  che  fusse  conservato  e  governato  ad  instanzia^  del 
duca  d'Orliens  fino  al  termine  d'anni  nove  con  tutte  le  infrascritte 
condizioni  ;  che  voieva  di  présente  fare  l'investitura  dello  stato  al  duca 
d'Orliens ,  e  a  sua  moglie  e  discendenti  loro ,  di  présente  fare  il  con- 
tratto  di  matrimonio  traloro,  di  présente  dargli  da  godere  l'intrate 
dello  stato  di  Miiano ,  detratte  perô  le  spese  dei  custodi  e  govema- 


manis  consilîis  in  re  qu£  ad  Dei  gloriam 
spectat,  quam  gratiae  divinae  tribuitur, 
grassanti  separationis  malo  serius  quam 
par  fuît,  adhibitum  est  remedium.  •  (De 
Thou,  I,  a6.) 


*  Il  cod.  porta  poi  :  «  E  perché  il  quarto 
gli  aggiunse  che  cosi  questa.  » 

'  Istanza  per  requisizione,  o  simile  è 
nel  Bocc.  «Ad  instanzia  di  se  la  facea 
stare.  » 


NICOLAS  TIEPOLO.  217 

troisième  proposition  la  voici  :^e  voulait-on  pas  lui  donner  le  Milanais 
avant  le  terme  de  trois  ans  écoulés?  Dans  ce, cas  même  il  consentirait 
à  la  paix,  pourvu  qu'on  n'exigeât  de  lui  la  restitution  d'aucun  pays, 
ni  aucun  secours  contre  le  Turc,  ni  une  rupture  avec  les  Allemands 
ou  le  roi  d'Angleterre.  Il  accorderait  tout  cela  lorsqu'on  lui  rendrait 
l'état  de  Milan  au  bout  de  trois  ans  ou  même  avant  ce  terme.  Il 
proposait  enfin  un  quatrième  accommodement  :  c'était  de  faire  une 
trêve  de  vingt  ans  aux  conditions  susdites  :  ce  serait  à  peu  près 
comme  si  Ton  concluait  une  trêve  qui  durerait  tout  le  temps  de 
leur  vie. 

L'empereur  proposait  de  donner  le  Milanais  au  duc  d'Orléans 
par  une  nouvelle  investiture  *,  en  y  ajoutant  pour  condition  le  ma- 
riage avec  la  fille  puînée  du  roi  des  Romains  ;  mais  il  ne  voulait  pas 
le  céder  avant  trois  ans,  époque  où  la  fiancée  du  duc  pourrait  avec 
lui  entrer  en  possession  de  l'état.  Il  voulait  en  revanche  que  le  roi 
très-chrétien  rendît  les  pays  et  les  forteresses ,  s'alliât  à  lui  contre 
le  Turc,  et  rompît  tout  de  suite  avec  lesdits  alliés.  Le  roi  ne  crut 
pas  pouvoir  consentir  à  de  telles  conditions  ;  le  pape  lui-même  les 
trouva  par  trop  dures.  Alors  l'empereur,  persuadé  par  sa  sainteté ,  et 
même  voulant  condescendre  aux  désirs  de  la  reine,  proposa  de 
céder  le  Milanais,  qui  serait  pendant  neuf  ans  gouverné  au  nom 
du  duc  d'Orléans;  il  offrait  d'en  donner  dès  à  présent  l'investiture 
à  lui  et  à  sa  femme ,  ainsi  qu'à  leurs  descendants  ;  de  conclure  tout 
de  suite  le  mariage;  de  leur  laisser  la  jouissance  des  revenus  de  l'état, 
en  retranchant  seulement  les  dépenses  des  gouverneurs,  des  minis- 
tres, des  châtelains,  de  ceux  qui  garderaient  le  pays,  lesquels  jure- 
raient tous  fidélité  et  obéissance  au  duc  d'Orléans.  Le  gouvernement 
serait  confié  à  celui  des  cardinaux  que  le  pape  voudrait  choisir.  Pour 
mieux  rassurer  le  roi  très-chrétien  et  son  fils,  l'empereur  lui  donnerait 
les  garanties  du  roi  de  Portugal  et  d'autres  princes,  celle  de  plusieurs 
négociants  et  banquiers,  plus  deux  millions  d'écus  d'or;  en  outre ,  il 
laisserait,  comme  en  otage,  la  fiancée  chez  madame  Renée,  belle- 
sœur  du  roi  très-chrétien;  et  le  fils  cadet  du  roi  des  Romains,  il  le 
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tori  e  ministri  di  présente',  e  castellàni,  e  tutti  giî  altri  che  giu- 
rassero  fedeltÂ  e  obedienza.  II  govemo  dl  esso  fusse  dato  ad  un  car- 
dinale che  piacesse  al  papa.  E  per  compila  caueione  del  re,  e  suo 
fig^iuolo,  oitra  le  promcssioni  del  re  di  Portogallo,  e  d'aitri  priocipi 
e  mercanti  e  banchieri ,  e  dui  million'  d'oro;gli  offeriva  di  dare  corne 
per  ostaggi  la  figliuola  promessa  in  mano  di  madama  Reoea,  cogoata 
del  re  cristianissimo,  e  il  secondo  figliuolo  del  re  dei  Romani  in 
mano  della  sublimità  vostra,  o  vero  ambidue  in  mano  del  duca  di 
Lorena,  vassallo  e  congiuntissimo  di  esso  re.  E  appresso,  si  contentava 
che  il  re  (hn  che  poi  in  termine  dei  tre  anni  gh  fusse  dato  lo  stato 
di  Milano)  tenesse  libero  in  mano  sua  quel  che  tiene  ancora  al  pré- 
sente, lo  stato  di  Savoia  di  qui  e  di  là  ai^  menti,  e  delIe  cose  di  Pi- 
cardia.  Ne  di  altra  cosa  l'obligava  di  présente,  se  non  d'entrare 
subito  nella  lega  contra  il  Turco,  e  di  lasciare  le  amiciEie  su  dette. 
Nominava  per  depositario  il  serenissimo  re  de'  Romani ,  suo  fratelto; 
il  quai ,  diceva ,  se  hen  da  quaich'  uno  poteva  esser  giudicato  un  aitro 
se  mcdesimo,  non  di  meno,  perché  era  per  conservare  lo  stato  di  sua 
lig^iuola,  e  per  un  suo  genero,  e  aveva  più  rispetti  dîversi  da  lui,  e 
per  le  tante  sicurti  e  cauzioni ,  doveva  esser  reputato  buouo  e  sin- 
cero.  Qucsto  secondo  partito  proposto  al  re  cristianissimo  non  fu 
iccettatodalui;  ma  non  lodandonè  biasimando'la  deposiziooe,  e  si 
ben  biasimava  il  depositario  :  non  perd  domaudando  che  la  persona 
di  esso  fusse  commutata  in  un'  altra, disse  sempre,  la  sua  ferma  inteu 
zione  essere ,  di  non  volersi  obligare  a  cosa  alcuna  se  di  présente  non 
aveva  lo  stato  di  Milano  ;  dicendo  perô  clie  lo  reputeria  come  di  pré- 
sente, se  ben  gli  fusse  dato  de  qui  a  seiosette  mesi.  11  qaal  partito, 
non  cosî  accettato  dal  re  cristianissimo ,  fu  communicato  da  sua  san- 
tilà  al  collegio  dei  cardinali  per  avère  in  cio  il  parer  loro  :  ne  ritrovô 
alcuno  che  non  laudasse  il  deposito;  bencbé  da  alcuni  si  dannasse  la 
persona  del  depositario,  parendoli  che  questa  fusse  la  medesima  che 
era  Cesare.  E  se  questa  sî  avesse  mutata  in  altra  più  confidente,  pare 

'  Se  non  è  sbaglio ,  ileve  inteiMlersî  iii        sopra.  Qui  \tie  d' adeno ,  più  aopn  vile 
sen»  diverso  dat  <ii  pmrnta  che  soito  più        mIF  alto. 
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confierait  à  votre  sérénité ,  ou  bien  tous  les  deux  au  duc  de  Lorraine, 
dévoué  audit  roi  et  son  vassal.  Dans  les  trois  ans  durant  lesquels 
le  roi  n'aurait  pas  Tétat  de  Milan  dans  ses  mains,  Tempereur  lui  lais- 
serait  la  possession  des  pays  qu'il  occupe  en  Picardie  et  en  Savoie. 
Ce  qu'il  exigeait  de  lui  sans  aucun  délai,  c'était  de  prendre  part  à  la 
ligue  contre  le  Turc  et  d'abandonner  les  luthériens  et  le  roi  d'Angle- 
terre. Il  nommait  pour  dépositaire  du  duché  de  Milan  le  sérénissime 
roi  des  Romains,  son  frère.  «  Ce  n'est  pas,  disait-il,  la  même  chose  que 
moi  ;  car  mon*  frère  doit  soigner  les  états  de  sa  fille  et  de  son  beau- 

0 

fils  :  ses  intérêts  ne  sont  pas  les  miens.  Tel  est  d'ailleurs  le  nombre 
des  garanties  et  des  sûretés,  que  nul  doute  ne  peut  s'élever  sur  la 
loyauté  de  ses  intentions.  »  Le  roi  très-chrétien  n'accepta  pas  cette 
oflFre  ;  il  n'approuvait  ni  ne  désapprouvait  le  dépôt  proposé  :  le  dépo- 
sitaire ne  lui  plaisait  point;  mais  il  ne  prétendait  pas  que  ce  fût  un 
autre.  Il  concluait  en  somme  qu'il  n'accéderait  à  aucune  espèce  de 
condition  si  l'état  de  Milan  ne  lui  était  pas  rendu  tout  de  suite  ;  mais 
il  y  consentait  si  le  délai  n'était  que  de  six  ou  bien  de  huit  mois. 
Le  sainte-père  communiqua  ces  conditions,  non  acceptées  par  le  roi, 
au  collège  des  cardinaux,  et  demanda  leur  avis.  Tous  approuvèrent 
le  dépôt,  quelques-uns  seulement  n'aimaient  pas  le  dépositaire  :  c'é- 
tait, disaient-ils,  la  même  chose  que  l'empereur.  Si  l'on  avait  subs- 
titué une  personne  moins  suspecte,  il  est  probable  que  même  les  car- 
dinaux amis  du  roi  auraient  blâmé  son  refus. 


'  Sarà  forse  dai.  Ma  siccome  lontano  e        correggere  quelle   che  puo    non    essere 
lungi  soffronora,  cosîcredeUi  non  dover        sbaglio.  —  '  Manca  nel  cod.  il  la. 
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ao  dai  cardinali  amici  del  re  fusse  detto  che,  rifiutando  il  re 
rtito,  avria  il  torto. 

lendo  adunque  il  papa,  non  si  poter  trovar  forma  a  questa  pace, 
'e  la  prattica  sua  disperata,  e  instando  ormai  il  tempo  di  dover 
^  per  non  ritornare  a  dietro  seoza  alcuna  conclusione,  cosî 
to  ancor  da  noi  in  quel  caso;  per  il  men  maie,  si  coatentô  di 
s  délia  tregua  cod  loro  :  e  in  questo  rïtrovô  poca  difficolti  ' , 
:  vi  erano  ambidue  inclinati.  Ma  solamente.  voleodola  il  re 
di  anni  venti  e  venticinque  invita  loro,  e  l'imperatore  di  tre 
3li,  la  ridusse  in  anni  dieci;  con  condîzione  che  non  restasse 
la  sua  santiti  ne  da  loro  piincipi  di  trattare  ancor  délia  pace; 
continuasse  la  prattica  a  Roma  :  per  la  qualé  il  re  doveva  man- 
cardinale  Tomon  e  un  présidente  di  Parigi,  e  l'imperatore 
loi  ageoti  che  la  trattassero  pur  con  il  pontefiçe.  E  si  corne  per 
ire  del  castello  al  pontefiçe,  fu  ritardato  e  dato  qualche  impe- 
to  alla  negoziazione ,  cosî  ha  aj  utato  tal  conclusione  di  tregua  ; 
:  (come  l'imperatore  disse  egli  medesimo)  non  volse  consen- 
e  tregue  lunghe  che  ^  furono  poste  innanzi,  all'abboccamento 
ite,  traSalzes  eNarbona,  per  causa  del  ducadiSavoja,  per  non 
er  cosî  lungamente  privo  dello  stato  suo.  Ma  adesso  *  che  gli 
nancato  in  non  consentire  il  castello  di  Nizza  come  ail'  impe- 
aveva  promesso ,  gli  pareva  di  non  gU  dover  aver  tanto  rispetto. 
ido  il  duca  l'andô  a  visitare ,  lo  riprcse  di  ciô  molto ,  e  gli  disse 
e  parole.  Ë  ail'  incontro  il  re  visitato  da  lui ,  to  raccolse  amore- 
ate  e  con  parole  dolci.  Nondîmeno  in  contrario,  in  questa  con- 
m  di  tregua,  l'imperator  voleva  che  da  ambidue  loro  fusse 
luto  al  duca ,  in  questo  termine ,  di  qualche  entrata  ;  e  il  re  non 
^nsentire.  Questa  tregua  cosî  segulta  con  tanta  demostrazione 
tentezza  e  amorevolezta  usata  tra  gli  agentî,  e  tra  ambi  loro^,  è 
i  tal  sorte ,  che  reputaudosi  da  essi  dui  principi  come  una  pace, 
mdosi  anco  di  concludere  questa  poco  dopoi,  ha  portato  al 

e  peniti.  *  Ms.  km  amnuuttmti. 

Autno. 
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Le  pape ,  voyant  que  la  paix  était  désormais  impossible ,  et  que 
le  temps  de  partir  approchait,  se  borna,  pour  ne  pas, avoir  fait  un 
voyage  inutile ,  à  parler  de  la  trêve,  ainsi  que  nous  Ty  avions  engagé. 
En  cela  il  ne  trouva  guère  de  difficulté  auprès  des  princes,  qui  y  pen- 
chaient tous  les  deux.  Le  roi  demandait  une  trêve  de  vingt  ou  vingt- 
cinq  ans ,  ou  devant  durer  toute  leur  vie  ;  l'empereur  ne  la  voulait 
que  pour  trois  ans  :  on  la  réduisit  à  dix,  à  condition  que  cela  n'em- 
pêcherait ni  le  pape  ni  les  deux  princes  de  traiter  de  la  paix  en  at- 
tendant. Les  négociations  devaient  se  poursuivre  à  Rome,  où  le  .roi 
enverrait  le  cardinal  de  Tournon  et  un  président  de  Paris;  et  l'empe- 
reur, ses  agents,  qui  traiteraient  avec  le  saint-père.  Comme  le  refus 
du  château  de  Nice  avait  retardé  les  négociations,  cette  difficulté  fa- 
cilita la  conclusion  de  la  trêve.  Dans  le  congrès  de  Locate"^,  entre 
Salces  et  Narbonne ,  l'empereur  n'avait  pas  voulu  souscrire  aux  lon- 
gues trêves  qui  lui  étaient  proposées»  pour  ne  pas  priver  pendant  long- 
temps le  duc  de  Savoie  de  la  possession  de  son  bien.  Mais  comme  ce 
duc  n'avait  pas  tenu  la  promesse  qu'il  avait  faite  à  l'empereur  lui- 
même  de  prêter  le  château  de  Nice,  l'empereur  ne  lui  devait  plus 
autant  de  ménagements.  Lorsque  le  due  alla  le  visiter,  il  lui  adressa 
une  rude  réprimande  à  cet  égard  ;  le  roi ,  au  contraire,  lui  fit  un  ac- 
cueil doux  et  amical.  Nonobstant  la  différence  de  cette  réception , 
l'empereur  voulait  qu'en  attendant  le  duc  eût  en  compensation  quel- 
que revenu  qui  lui  serait  fourni  par  le  roi  très-chrétien  et  par  lui , 
mais  le  roi  n'y  voulut  pas  consentir. 

Cette  trêve,  conclue  au  grand  contentement  des  deux  princes  et 
au  milieu  des  démonstrations  les  plus  bienveillantes  des  agents  qui 
l'avaient  traitée ,  et  de  leurs  majestés  mêmes,  était  regardée  comme 
une  paix  véritable,  car  on  espérait  même  en  venir  là  avec  le  temps.  Le 
saint-père  en  fiit  très-satisfait,  et  il  dit  au  sieur  M.  Ant.  Contarini  et  à 

'  Du  BeUay,  VIII,  36o;  IX,  391. 
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pontefice  tanta  sodisfazione  e  allegrezza,  che  (corne  ha  detto  a 
M.  Marcantonio  Contarinî  e  ad  altri)  poco  più  ne  senti  quando  fu 
assunto  al  ponteficato. 

Noi  veranvente  ben  memori  délia  commission  di  questo  senato, 
non  abbiamo  mai  parola  mosso  di  tregua  se  non  quando  il  pontefice 
medesimo  ci  disse  aver  per  disperata  la  pace.  Anzi,  essendo  nel 
principio  délia  prattica  domandati  da  sua  santîtà  deir  opinion  délia 
serenità  Yostra  circa  la  tregua,  gli  rispondemmo  (celandoli  il  vero) 
che  da  lei  avevamocommission  di  pariar  solamente  deila  pace,  corne 
di  queiia  che  sola  compiutamente  faceva  per  i  bisogni  nostri  corn- 
mijni.  E  a  confessar  la  verità ,  gli  tacemmo  aliora  délia  tregua  cbn 
qualche  rimorso  di  conscienzia,  di  non  crrare  forsi,  non  procedendo 
cosi  iiberamente  con  lei  che  era  la  persona  neutraie  e  queiia  che 
maneggiava  tutta  la  prattica ,  corne  pareva  che  essa  procedesse  con 
noi.  Pur  per  non  muovere  innanzi  tempo  parola  di  tregua,  gli  di- 
cemmo  cosi  :  ma  quando  poi  si  vidde  la  pace  disperata^  per  esseguire 
la  detta  commissione  ci  parve  di  ricordare  a  sua  santità  la  tregua 
lunga,  per  il  men  maie.  Délia  quale  perô  ne  coir  imperatore  ne  col 
re  facemmo  ne  innanzi  né  aliora  parola  alcuna  :  se  non  che,  seguita 
la  tregua,  rallegrandoci  con  le  maestà  loro,  la  iodammo,  con  la 
speranza  specialmente  che  lasciarà  libère  il  continuar  la  prattica 
délia  pace ,  che  era  queli'  unico  rimedio  di  tanti  maii  che  si  deside- 
rava  e  aspettava  da  tutti.  La  cagion  veramente  di  tante  durezze 
d' ambidue,  cioè  deli' imperatore  di  non  date  al  présente  lo  stato  di 
Milano ,  e  del  re  di  non  voler  di  présente  entrare  nelia  lega ,  né 
lasciare  le  amicizie  già  dette,  con  aitro  partito  che  con  lo  stato  di 
Milano  di  présente;  quanto  air  imperatore ,  si  giudica  da  alcuni  es- 
sere  perché  esso  non  voglia  in  modo  aicuno  dar  questo  stato,  ma 
tenerlo  per  se,  é  a  questo  modo  deludere  il  re  :ma  in  vero  questa 
opinione  ha  forse  l' imperatore  dtmostrato  esser  falsa  con  il  partito 
ultimamente  proposto  nella  persona  ^  délia  quale  di  fatto  si  privava 

'  L'  imbroglio  del  perioclo  par  venga        so  perô  s*indovina.  Nella  persona  di  Massi- 
non  dal  copista  ma  dalle  scrillore.  Il  sen-        miliana,  êd  quale  e'volefxi  confUare  ilducato. 
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d'autres ,  que  le  jour  de  son  élévation  au  pontificat  ne  l'avait  pas 
rempli  de  plus  de  satisfaction  et  d'allégresse. 

Nous  autres,  fidèles  aux  ordres  du  sénat,  n'avons  parlé  de  trêve 
que  lorsque  le  pape  lui-même  eut  désespéré  de  la  paix,  et  Teut  annoncé 
fi^anchement.  Au  commencement,  sa  sainteté  nous  ayant  interrogés  sur 
vos  intentions;  nous  lui  avions  caché  une  partie  de  la  vérité,  et  nous 
lui  avions  répondu  que  notre  mission  était  seulement  pour  la  paix ,  que 
la  paix  seule  pouvait  satisfaire  à  nos  besoins^.  Nous  sentions,  à  vrai 
dire,  quelques  remords  de  ne  point  parler  aussi  franchement  que  le 
faisait  avec  nous  le  saint-père,  qui  enfin  était  médiateur,  et  qui  di* 
rigeait  la  négociation  ;  mais  nous  agissions  ainsi  pour  ne  pas  soulever 
imprudemment  et  intcmpestivement  la  question  de  la  trêve.  Lors- 
qu'on désespéra  de  la  paix,  nous  proposâmes,  afin  de  nous  en  tenir  à 
vos  ordres,  une  ti^ve  fort  longue  comme  moindre  mal  :  nous  n'en 
parlâmes  cependant  jamais  ni  au  roi  ni  à  l'empereur;  mais,  la  trêve 
conclue,  nous  en  félicitâmes  leurs  majestés,  en  insistant  sur  l'espoir 
de  voir  enfin  la  trêve  convertie  en  paix  stable ,  comme  le  remède 
unique  et  vivement  désiré  à  tant  de  maux. 

Je  vous  dirai  les  raisons  pour  lesquelles  l'empereur  tenait  à  ne  pas 
céder  l'état  de  Milan ,  et  le  roi  à  ne  rien  faire  sans  la  possession  im- 
médiate de  ce  duché ,  à  ne  pas  accepter  la  ligue ,  à  ne  pas  abandonner 
ses  amis.  Quant  à  l'empereur,  quelques-uns  prétendent  qu'il  ne  veut 
pas  du  tout  se  défaire  de  cet  état,  mais  qu'il  tient  à  le  garder  pour 
lui,  et  à  éconduire  de  la  sorte  le  roi  très-chrétien.  Mais  l'empereur  a 
démenti  ce  soupçon  en  proposant  de  confier  le  pays  à  une  autre  main, 
à  celle  de  son  frère ,  il  est  vrai ,  mais  qui ,  par  les  raisons  ci-dessus 
énoncées ,  n'est  pas  la  même  chose  que  la  sienne  ;  en  renonçant  dès 
à  présent  à  tout  revenu  en  faveur  du  duc  d'Orléans  ;  en  lui  donnant 
des  garanties  et  des  otages;  enfin  en  laissant  au  roi  tant  de  pays 
et  tant  de  châteaux.  Ce  sont  ces  conditions  qui  ont  engagé  celui-ci 

Souvent   la  politique   vénitienne  se        souvent  elle   s'y  est  fort  habilement  rai- 
trouva  en  lutte   avec  celle  des  papes,  et        liée.  (Davila,  t.  II,  liv.  XIV,  485,  486.) 
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d' esso ,  che  lo  metteva  in  man  d' altri ,  che  per  î  rispetti  detti  di 
sopra,  ancor  che  gli  fusse  fratello,  pure  si  poteva  dire  che  era  in 
questo  caso  molto  diflFerente  dairimperatore.Si  privava,  di  présente, 
di  lutte  le  utilità  di  essa,  lasciando  di  présente  tutte  i'entrate  al 
duca  d*  Orliens  ;  e  gli  dava  tanta  cauzione  e  sicurtà  d'  ostaggi ,  e  di 
ritenzione  di  tante  terre  e  castelli ,  che  solo  con  quella  ritenzione 
s  è  contentato  il  re  di  far  la  tregua  d' anni  dieci  senza  promessa  ne 
speranza  alcuna  d' aver  lo  stato  di  Milano  mai  :  di  modo  che  si  po- 
teva pur  credere  che  questo  stato  gli  avesse  a  venire  almeno  in 
capo  di  tre  anni  in  ogni  modo  nelle  mani.  Perô  non  si  puo  dire 
esser  questa  veramente  la  causa  che  Y  imperatore  e  i  suoi  dicono  e 
allegano  di  non  si  fidar  del  re,  ma  dubbitar  grandemehte  che  ilrenon 
gli  osservarebbe  cosa  alcuna;  anzi,  posto  il  piede  per  via  di  quello 
in  Italia ,  gli  moveria  guerra  con  Fiorenza ,  con  Genova ,  e  col  duca 
d'Urbino,  e  con  il  regno  di  Napoli.  E  cosi  dov(^esare  si  credesse 
avère  acquistato  pace ,  e  un  compagno  contra  il  Turco ,  cosi  entrava 
in  maggiore  e  più  pericolosa  guerra,  che  gli  faria  lasciare  non  sola- 
mente  quella  del  Turco,  tha  lo  stringeria(  e  averia  fatica)  a  difendere 
il  suo;  avendo  fatto  il  nemico  più  potente,  e  introdottolo  in  casa  pro- 
pria. Questa  suspizzione  gli  accrescevano  molti  che  aveva  appresso 
di  se,  corne  dissemi  più  volte  il  pontefice,  che  lo  dissuadevano; 
tra  i  quali  erano  Genovesi ,  che  temevano  grandemente  del  re  quando 
avesse  lo  stato  di  iVf  ilano  ;  e  specialmente  il  principe  Doria,  che  (come 
si  dice)  ha  detto  air  imperatore ,  che  se  il  re  si  insignorisse  dello 
stato-  di  Milano ,  esso  si  converria  per  forza  ridursi  con  le  sue  galère 
in  Spagna.  E  appresso  a  questi,  il  marchese  del  Vasto,  e  altri  che^sono 
al  présente  al  govemo  dello  stato  detto ,  non  vorriano  star  privi  di 
esso.  E  perô  tutti  questi  dissuadono  con  ogni  sforzo  dell'  ingegno 
loro  r  imperatore  a  non  privarsi  di  présente  di  questo  stato ,  e  por- 
lo  in  mano  di  cosi  potente  re;  onde  T imperatore  pensa ,  come  dice, 
che  tenendolo  questi  tre  anni  ancora  in  mano  (nel  quai  tempo  la 
figliuola  del  re  dei  Romani,  che  è  ora  di  nove  in  dieci  anni,  verra  atta 
alla  consumazione  del  matrimonio),  e  entrando  il  re  nella  guerra 
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à  faire  la  trêve  pour  dix  ans,  sans  recevoir  une  promesse  plus  ex- 
plicite à  l'égard  de  l'état  de  Milan  ;  il  était  presque  sûr  de  l'avoir  au 
bout  de  trois  ans.  C'est  ce  qui  a  causé  la  défiance  de  l'empereur, 
comme  le  disent  au  moins  lui  et  les  siens  :  il  craint  que  le  roi  ne 
tienne  pas  sa  promesse ,  mais  qu'une  fois  en  Italie  il  ne  s'allie  avec 
Florence,  avec  Gênes,  avec  le  duc  d'Urbin,  avec  le  royaume  de  Na- 
pies.  Alors,  au  lieu  de  la  paix  qu'il  croirait  trouver  et  d'un  nouvel 
allié  contre  le  Turc,  il  se  serait  jeté  dans  une  guerre  encore  plus 
dangereuse;  il  lui  faudrait  laisser  la  guerre  contre  le  Turc,  et, 
pressé  par  un  ennemi  si  voisin ,  il  aurait  de  la  peine  à  se  défendre 
contre  lui,  après  avoir  contribué  à  sa  puissance  et  l'avoir  placé 
chez  lui  et  dans  la  position  de  lui  nuire.  Plusieurs  personnes  qui 
étaient  auprès  de  l'empereur  augmentaient  ce  soupçon  (ainsi  que 
sa  sainteté  me  l'a  dit) ,  et  lui  conseillaient  de  ne  rien  consentir.  Il 
y  avait  entre  autres  des  Génois  qui  craignaient  le  roi  très-chrétien , 
si  jamais  il  devenait  maître  de  l'état  de  Milan.  Le  prince  Doria  disait 
(  à  ce  qu'on  assure)  que,  dans  ce  cas-là,  il  serait  forcé  de  se  confiner 
avec  ses  galères  en  Espagne.  Le  marquis  du  Guast  et  autres,  qui 
maintenant  gouvernent  ledit  état,  ne  voudraient  pas  être  privés  du 
commandement  qu'ils  exercent.  Voilà  des  motifs  bien  forts  pour  le 
dissuader  de  la  résolution  de  céder  Milan  à  un  roi  si  puissant;  aussi 
pense-t-il  le  garder  ces  trois  ans.  Pendant  ce  temps-là  la  fille  du  roi 
des  Romains,  âgée  à  présent  de  neuf  à  dix  ans,  pourra  consommer  le 
mariage;  le  roi  s'associera  à  la  guerre  contre  le  Turc,  il  consentira 
au  concile,  il  quittera  ses  amis  suspects;  et  alors  le  duc  d'Orléans, 
après  la  consommation  du  mariage,  entrerait  dans  la  possession  de 
l'état.  On  aurait  des  gages  de  la  foi  du  roi  très-chrétien  ;  on  serait 
sûr  que  le  pays  resterait  au  duc  et  à  ses  descendants ,  et  non  pas  à  la 
France. 
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contra  il  Turco,  e  assentendo  a  concilio,  e  cosi  lasciando  quelle  ami- 
cizie,  in  questo  modo  si  potria  (allora  che  il  duca  d'Oriiens  con  la 
moglie ,  consumato  il  matrimonio ,  entraria  al  governo  proprio  dello 
stato)  assiciirarsi  e  délia  fede  del  re,  e  délia  fermezza  dello  stato, 
che  abbia  a  restare  d'esso  duca  e  descendenti  suoi,  e  non  délia 
Francia. 

Quanto  veramente  al  re,  non  manca  chi  dice,  la  causa  esser,  per- 
ché esso  abbia  in  animo  tenere  lo  stato  di  Milano  per  la  corona ,  e 
nonper  il  duca  d'Oiiiens;  e  perô  lo  vuol  di  présente  per  non  ini- 
micarsi  gli  amici  suoi ,  dei  quali  si  serve  e  s' è  servito  tanto  inanzi 
che  si  fermera  ^  esso  stato ,  e  possa  fare  di  quello  quanto  li  piace , 
mettendo  poi  contra  quale  a  lui  piacerà  delli  stati  sopradetti ,  e  ri- 
tornando  pure  nelle  solite  amicizie  sue.  Ma  si  puo  anco  stimare  Y  in- 
tenzion  dal  re  essere  in  questo  sincera  e  ferma ,  per  il  suo  figliuolo , 
e  pace  e  quiète  délia  casa  di  Francia;  imperocchè,  avendo  il  re 
più  d'un  figliuolo  di  madama  Claudia  già  sua  prima  moglie,  e  du- 
chessa  di  Brettagna,  per  li  patti  e  costituzioni  sue  ^,  il  secondogenito 
suo  è  discendente  di  esso  (il  quale  ducato  desidera  il  re  unire  con  la 
corona  :  e  perè  fece  già  giurare  i  popoli ,  con  deslderio  e  voler  loro , 
obedienza  al  delfino  morto  )  ;  e  ail'  incontro  spettando  il  ducato  di 
Milano yare  saccessionis  al  primogenito  di  Francia,  cioè  al  delfino  (da 
che  potrebbe  nascere  continuamente  guerra  tra  li  dui  suoi  figliuoli , 
che  sono  di  natura  contrariissimi ,  e  il  secondogenito  molto  amato  dai 
nobili  e  dal  padre);  e  questo  modo  solo^,  facendo  cedere  Y  uno  ail'  al- 
tro  le  ragioni  sue ,  viene  a  unire  tutti  gli  stati  di  Francia  con  la  co- 
rona ,  e  a  levar  via  del  tutto  ogni  guerra  o  contenzione  che  potesse 
venire  tra  loro  figliuoli.  Perô  si  puô  dire ,  la  prima  causa ^  essere  in 
lui  la  medesima  che  è  nell'  imperatore ,  cioè  una  mutua  diffidenzia 
che  il  re  ha  di  lui;  che  poi*  s'avea  inimicato  con  tutti  gli  amici 


'  Fermera  a  se ,  s*  assicurerà. 

*  Suo  si  riferisce  a  Bretagna  :  l' esso  che 
vien  poi,  a  dacato,  che  non  è  nel  précé- 
dente incise,  ma  si  nel  seguente. 


'  Se  questo  trattato  facesse. 

*  n  cod.  cosa. 

*  Poi  perpoiche,  in  Dante  e  in  molti. 


i 
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Quant  au  roi,  quelqu«s-uiis  affirment  qu'il  convoite  Milan  dès  à  pré- 
sent ,  non  pour  le  duc  d'Orléans ,  mais  pour  la  couronne  de  France. 
Il  ne  veut  pas  rompre  avec  les  amis  qui  lui  sont  utiles ,  et  le  seront 
encore  jusqu'à  ce  qu'il  ait  la  stable  possession  de  ce  pays  et  qu'il  en 
soit  véritablement  le  maître.  Alors  il  se  déclarera  l'ennemi  de  qui  il 
lut  plaira ,  et  il  renouera  même  avec  ses  anciens  alliés.  Cependant  on 
ne  saurait  croire  que  ce  soit  là  vraiment  la  ferme  volonté  du  roi  très- 
chrétien  ;  non-seulement  l'intérêt  de  son  fils  lui  conseille  le  contraire, 
mais  le  repos  aussi  de  la  maison  de  France.  Le  roi  a  plusieurs  en- 
fants de  sa  première  femme,  madame  Claude,  duchesse  de  Bretagne  : 
selon  les  constitutions  du  royaume,  le  fils  puîné  est  l'héritier  dudit 
duché;  or  le  roi  voudrait  incorporer  ce  pays  au  royaume  de  France; 
c'est  pourquoi  il  a  fait  en  sorte  que  le  peuple  jurât  obéissance  au  dau- 
phin défunt,  ce  qui  s'est  accompli  sans  obstacles.  Au  contraire,  si 
Je  duché  de  Milan  appartenait ,  jure  succéssionisy  à  l'àiné ,  c'est-à-dire 
au  dauphin,  il  en  naîtrait  une  occasion  de  guerre  continuelle  entre 
les  deux  fils  du  roi ,  qui  sont  d'un  caractère  fort  opposé ,  et  dont  le 
cadet  est  fort  aimé  par  son  père  et  par' la  noblesse.  S'ils  échangeaient 
leurs  droits,  tous  les  états  de  France  formeraient  alors  un  seul 
royaume  ;  toute  guerre  et  toul  e  dissension  entre  les  deux  fils  cesserait  *. 
Ainsi  la  principale  cause  de  toutes  les  difficultés  survenues  de  côté 
et  d'autre  n'est  que  la  défiance  mutuelle.  Le  roi  craint  de  rompre 
avec  ses  amis,  de  beaucoup  dépenser  dans  la  guerre  du  Turc,  puis  de 
ne  pas  avoir  l'état  de  Milan,  qui  pourrait  à  la  fin  rester  à  l'empereur. 

'  La  poli  tique  (les  Vénitiens'penchaît  sou-  devait  nécessairement  leur  donner  de 
vent  du  côté  de  la  France,  car  Tagrandis-  Tombrage,  ainsi  qu*à  tous  les  autres  po- 
sément excessif  de  la  monarchie  espagnole        tentais  dltalie.  (DavUa,  1. 1,1.  II ,  p.  370.  ) 
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suoi  e  speso  nella  guerra  contre  il  Turco.assai,  cosi  ^  Cesare  non 

sia  perô  per  darli  lo  stato  di  Milano ,  ma  tenerlo  per  se. 

La  seconda  causa  è  ^  che  questa  condizione  di  tempo  di  tre  annl 
gli  potria  portare  non  piccola  infamia  e  nota  ail'  onor  suo ,  quando 
consentisse  air  imperatore .,  che  per  assicurarsi  délia  fede  sua  avesse 
ragion  di  tener  questo  stato  in  mano  ;  e  non  più  tosto  esso  re  avesse 
ragione  di  non  stare  alla  fede  di  esso  Cesare,  ma  in  qualche  modo 
assicurarsi  d'  essa.  La  terza  :  che  ahhia  troppo  gran  rispetto  di  non 
lasciare  cosi  gli  amici  suoi ,  e  di  non  mettersi  cosi  subito  a  spendere 
il  danaro  suo  cohtro  il  Turco,  avendone  specialmente  speso  tanto 
nella  guerra  passata  contra  1*  imperatore,  ch'  ei  s'  è  quasi  consumato, 
e  ha  quasi  esausta  la  Francia  per  li  grandi  e  spessi  tributi  pagati  ;  si 
che  da  alcuno  si  dice  ch'  egli  ha  quasi  alienato  tutto  il  patrimonio;  e 
s' è  voluto  venire  al  convento  di  Nizza,  gli  è  convenuto  mettere  un  an- 
garia  per  ritrovare  il  denaro  per  le  spese  sue.  Perô,  per  sparagnarlui, 
e  per  lasciare  riposare  e  ristorare  il  paese  suo  e  i  populi ,  e  accumu- 
lar  più  tosto  (in  '  questo  mezzo  che  il  suo  adversario  continuera  la 
spesa  sua)  qualche  buona  somma  di  danari;  ha  ricusato  quella  con- 
dizion  di  pace ,  e  eletto  la  tregua  per  anni  dieci.  E  questa  terza  causa 
si  stima  essere  stata  di  tanta  efficacia ,  che  Tabbia  fatto  contentare, 
facendo  la  tregua  di  anni  dîeci,  di  stare  con  le  terre  e  fortczze  che  ha 
nello  stato  di  Savoja  e  nelle  parti  di  Piccardia,  sole,  senza  avère  ne 
lo  stato  di  Milano  ne  promesse  di  esso  :  perche  facendo  la  pace  con 
la  deposizione  dello  stato  e  con  tante  cauzioni  e  sicurtà,  avère  ancora 
appresso  di  tante  terre  e  fortezze  e  V  entrate  annuali  di  detto  stato 
nelli  tre  anni  del  termine ,  e  dopo  li  tre  anni  del  detto  termine  esso 

stato ,  come  è  certo *.  E  di  più  alcuno  è  che  dice  che  per  tal  ca- 

gione  ha  eletto  più  volontieri  questa  tregua  che  non  avria  fatto  la  pace 
con  lo  stato  di  Milano  ancor  di  présente. 

Il  pronostico  di  ciô  che  abbia  a  seguire  nel  fine  di  questa  nego- 

'  Qui  sta  per.nondimeno  a  un  dipresso.  *  Il  cod.  che  in. 

Si  hanno  esempi  di  simile  senso.  ^  Manca  la  fine    del  période ,  e    par 

^  li  ms.  la  causa  che  questa,  voglia   dire  :  Questa  condizione  lo  strin- 
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La  seconde  cause  d'éloignement,  c  est  que  dans  ce  terme  de  trois 
ans»  il  Y  a  quelque  chose  de  honteux  pour  le  roi ,  qui  accorderait  en 
quelque  sorte  que  l'empereur  a  raison  de  retenir  le  Milanais  pour 
s'assurer  de  sa  bonne  foi,  tandis  que  ce  serait  bien  plutôt  au  roi  à 
se  méfier  de  l'empereur  et  à  demander  des  garanties.  La  troisième 
raison,  c'«st  qu'il  lui  répugne  de  laisser  ainsi  brusquement  ses  amis, 
de  jeter  son  argent  dans  la  guerre  contre  le  Turc,  après  en  avoir 
tant  dépensé  dans  la  guerre  contre  l'empereur,  laquelle  a  presque 
épuisé  la  France  par  des  impôts  graves  et  nombreux.  Aussi  dit-on  que 
tout  son  patrimoine  est  à  peu  près  absorbé,  et  que,  pour  avoir  de 
quoi  faire  le  voyage  jusqu'à  Nice,  il  lui  a  fallu  une  taille  forcée.  Voilà 
pourquoi  il  a  préféré  la  trêve  à  la  paix.  Il  veut  épargner,  en  atten- 
dant; il  veut  laisser  le  pays  se  reposer  et  acquérir  des  forces  nou- 
velles; il  veut  amasser  une  bonne  somme  d'argent,  tandis  que  son 
adversaire  continuera  à  s'épuiser  en  efforts  nouveaux.  Cette  troi- 
sième raison  est ,  dit-on ,  si  forta  à  ses  yeux  qu'il  s'est  contenté ,  dans 
cette  trêve  de  dix  ans,  des  pays  de  Savoie  et  de  Picardie,  sans  l'état 
de  Milan,  et  même  sans  la  promesse  de  l'avoir  un  jour;  tandis  qu'en 
faisant  la  paix,  ledit  état  aurait  été  mis  en  dépôt  pendant  trois  ans, 
toute  sorte  d'assurance  lui  étant  donnée  ;  il  aurait  les  places  et  les  ci- 
tadelles qu'il  occupe,  il  aurait  joui  des  revenus  dudit  état,  et  enfm, 
après  les  trois  ans,  il  en  serait  sans  nul  doute  devenu  le  maître.  Il 
y  en  a  qui  affirment  que,  dans  le  but  d'affaiblir  son  ennemi,  le  roi  a 
plus  volontiers  consenti  à  la  trêve  qu'il  n'aurait  consenti  à  la  paix 
même  et  à  l'immédiate  possession  de  l'état  de  Milan. 


Deviner  ce  qui  arrivera  dans  la  négociation  de  la  paix ,  si  pourtant 
cette  négociation  continue,  ce  serait  difficile.  Les  diflférends  sont 

geva  a  congiungersi  con  Cesare  contre  il        teslanti.  NeHa  traduzione  io  inlerpreto  iii 
Turco ,  e  a  lasciare  gli  alleati  suoi  pro-        modo  cdquanto  diverso  :  scelga  il  lettore. 
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xiazionc,  che  si  continua,  délia  pace,  è  per  certo  molto  difficile,  si 

per  la  moltitudine  e  difficoltà  délie  tante  importantissime  diflerense 

che  hanno  questi  due  principi  insieme.come  per  emutazione  e  gelo> 

graadissima  che  hanno  l' un  dell'altro,  la  quale  da  una  parte ptftria 

er'  il  re  a  non  contribuire  alla  spesa  délia  lega  contro  ilTurco. 

non  fare  con  U  danari  e  forze  sue  Cesare  maggiore  e  più  glo- 

m,  e  dall'altra ^  se  solo  contra  di  lui  ottenesse  Cesare  per 

;ntura  vittoria ,  non  essendo  ^  esso  ne  délia  gloria  ne  dello  stato 
s'acquistasse  partecipe,  ne  restasse  esso  senz'allro  acquisto  vïtu- 
ïto ,  e  quasi  privo  délia  laude  e  glorîa  degli  antichi  suoi;  e  Cesare 
incontro,  e  di  gloria  e  di  reputazione  e  di  stato  ed*imperio,  mollo 
^ore. 

Aa  tuttavia  considerando  che  da  un  estremo  ail'  altro  si  va  sempre 
il  mezzo,  e  che  quanto  più  ciascuno  mobile  se  rimove  dair  nno 
li  estremi ,  tanto  più  s  av\-icina  ail'  altro  ;  e  vedendosi  questi  due 
icipi  (che  già  erano  colmi  d' una  somma  diffidenza  e  d' uno  cosî 
enio  odio  1'  uno  con  1'  altro,  si  che  non  poteva  parlare  l' uno 
r  altro  scnza  grande  ed  espressademostrazione,  contai  passione 
Junoie  e  parole  pungenti  e  odiose]  essor  rimossi  da  questo  es- 
no,  e  mitigati  di  giorno  in  giorno,  andarsene  più  mitigando  e* 
etlendo  délie  diflerenzie  e  dell' odio  che  erano  tra  loro,  e  che 
ano  mandati  a  visitare  1'  un  e  l' altro;  e  il  re  (corne  s'c  detto] 
idô  la  regiua  a  visitare  l'imperatore,  e  l'ultima  volta  a  cenarecon 
e  a  dormîre  con  la  figlîuola  delfina  in  casa  sua  (sî  hanno  presen- 
reciprocamente  i  detti  persona^i  de'doni  di  gran  valore,  ed  ora 
no  ordinato,  passando  Timperatore  con  le  sue  galère  presso  a 
siglia,  di  vedersi,  abbracciarsî  e  parlarsi  însieme}  ;  e  appresso  co- 
:endosi  pur,  l'imperatore  essersi  riraosso  da  quella  dura  ed  estrema 

Tenén  da  Miebbe  il  comaDe:  m«  *  Debbo  io  notire  cbe  Imi  vaalTnito, 

oso  muUre.  fito  «Ire? 

I)  nu.  pone  parole  che  non  han  senso  :  *  Forse  l'A.  avrà  scritto  :  «ndarstne  pià 

allm  pnmrie  wriô  c^ Ma  il  cou-  hmctfnwfc,  senia  Hpelere  mitigando. 

s  înlende. 
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nombreux  et  très-graves  :  la  rivalité  et  la  jalousie  réciproques  sont 
aussi  redoutables.  Retenu  par  cette  jalousie ,  le  roi  hésitera  beaucoup 
à  dépenser  dans  la  guerre  du  Turc  pour  aider  de  son  argent  et  de 
ses  forces  la  grandeur  et  la  gloire  impériales.  D'ailleurs ,  si  l'empereur 
à  lui  seul  restait  vainqueur  du  Turc ,  le  rqi ,  ne  participant  ni  à 
Thonneur  ni  aux  avantages  de  la  conquête,  ne  recueillerait  que  du 
blâme,  et  dérogerait  à  illustration  de  ses  ancêtres;  tandis  que  la 
gloire,  le  crédit,  les  possessions  de  ^empereur  en  augmenteraient 
de  beaucoup. 


Cependant  entre  les  deux  extrêmes  il  y  a  toujours  un  milieu  : 
plus  un  corps  s'éloigne  d'un  bout,  et  plus  il  s'approche  de  l'autre. 
Ainsi  ces  deux  princes,  jusqu'ici  pleins  de  défiance  et  de  haine,  qui 
ne  pouvaient  jamais  parler  l'un  de  l'autre  sans  calomnies,  sarcasmes 
et  imputations  passionnées,  on  les  voit  s'adoucir  tous  les  jours,  et  leur 
aversion  se  calmer.  Us  se  sont  même  envoyé  visiter  l'un  l'autre  :  le 
roi  envoya  la  reine  chez  l'empereur,  et  la  dernière  fois  elle  resta  chez 
lui  à  souper,  et  y  coucha  avec  sa  fille  la  dauphine.  Ils  ont  échangé 
des  présents  de  grand  prix.  Ils  sont  convenus,  lorsque  l'empereur 
avec  ses  galères  passera  près  de  Marseille ,  de  se  voir,  de  s'embrasser, 
d'avoir  une  longue  entrevue.  On  sait  bien  que  l'empereur  ne  tient 
pas  avec  acharnement  à  cette  opinion  extrême  qu'il  avait  mise  en 
avant,  de  garder  l'état  de  Milan  pour  sa  garantie;  il  consent  à  le 
céder  en  dépôt  à  des  conditions  qui  ressemblent  à  une  renonciation 
immédiate.  Le  roi ,  de  son  côté ,  est  bien  sûr  de  l'avoir,  dans  ce  cas , 
au  bout  de  trois  ans  ;  d'ailleurs  lui-même  assure  que ,  s'il  recevait 
ledit  état  dans  six  à  sept  mois ,  ce  lui  serait  comme  de  l'avoir  à  l'ins- 
tant. On  peut  donc  espérer  que  la  négociation  aboutira  enfin  à  la 
paix.  Le  pape,  qui  a  gagné  la  confiance  de  tous  les  deux,  continuera, 
espère-t-on ,  le  traité  ;  la  probabilité  deviendra  encore  plus  forte  si 
l'empereur  tient  à  la  guerre  contre  le  Turc.  Il  la  veut  de  tout  son  cœur. 
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opinione  di  tener  lui  per  sua  slcurtà  lo  stato  di  Milano,  e  con- 
disceso  di  consentire  di  depositare  contante condizioni,  che  si  puô 
rcputare  di  darlo  parte  di^  présente,  e  tutto  di  certo  in  termine  di 
tre  anni  ;  e  il  re  anco  dall'  altra  parte  esser  venuto  a  dire  che  se  gli 
vien  pur  dato  lo  stato  libero  in  termine  di  sei  o  sette  mesi ,  si  repu- 
terà  averlo  come  di  présente  ;  mi  par  che  si  puô  star  non  senza  spe- 
ranza  che,  continuandosi  pure  il  maneggio  délia pace  dal  papa  (che 
per  le  dimostrazioni  passate  è  fatto  confidentissimo  d'  ambi  due  ) 
questa  abbia  in  fine  da  seguire  tra  loro.  La  quale  si  potrà  più  facil- 
mente  e  con  più  certezza  sperare  se  continuera  l'impresa  deliberata 
contra  il  Turco;  imperocchè,  dimostrando  Cesare  di  essere  a  questa 
si  animato,  che  si  dice  aver  ferma  opinione  di  volersi  andare  a  ogni 
modo  con  la  persona  per  farla  più  securamente ,  e  perô  più  gagliarda 
e  con  più  forza,  e  ottenere  più  certa  vittoria;  cercarà  sempre  di  ti- 
rare  il  re  a  contribuirli ,  e  aggiongerli  forze  maggiori,  il  che  con  la 
pace  sola  puô  sperare.  Che  se  non  fusse  il  rispetto  di  tal  impresa, 
poco  per  avventura  l' imperatore  si  curaria  di  dare  lo  stato  di  Milano 
per  aver  la  pace. 

Medesimamente  il  re  vedendo  1*  imperatore  implicato  in  taie 
impresa,  dubitaria  che,  perdendo  li  cristiani,  e  rimanendo  lui  solo 
poi  air  incontro  d'  un  tanto  e  si  potente  tiranno ,  che  s  averia 
latto ,  dalla  nuova  vittoria  acquistata ,  molto  maggiore  e  più  inso- 
lente, esso  ancora  verria  a  restare,  con  la  rovina  degli  altri  cris- 
tiani ,  menato  in  preda  ed  in  servitù  del  commune  nemico.  Vincendo 
veramente  li  cristiani ,  Y  imperatore  acquis! aria  gloria  e  reputazione 
al  tutto,  tanto ^  che  esso,  rimanendo  senza  parte  alcuna  di  taie  ac- 
quisto ,  rimarria  vituperato,  e  cosi  inferiore  a  Cesare  che  non  vi  sa- 
ria  paragon  tra  loro.  E  pure  o  Y  uno  o  l' altro  di  questi  dui  conver- 
ria  seguire.  Il  quai  rispetto  non  gli  averia  cosr  a  muovere  se  la 
detta  impresa  non  continuasse.  E  per  rimuovere  quel  contrario  al  re, 
che,  contribuendo  lui  a  detta  impresa,  T  imperator  con  i  danari  e 

'  Ilcod.cfc/. 

'  Per  inianto,  V.  S.  G.  Batt.  :  «  Tanto  che  ]a  madré  aveva  adorato.  ■ 


NICOLAS  TIEPOLO.  253 

il  désire  y  aller  en  personne,  pour  la  faire  plus  sûrement  et  plus  vail- 
lamment; aussi  tâchera-t-il  d'engager  le  roi  à  y  contribuer  de  ses 
forces,  et  c'est  en  cas  de  paix  seulement  qu'il  peut  espérer  ces  secours. 
Sans  cette  guerre,  l'empereur  ne  se  soucierait  guère,  je  pense, 
de  céder  Milan  pour,  faire  la  paix. 


D'un  autre  côté,  si  l'empereur  reste  seul  dans  ce  conflit,  et  s'il  a 
le  dessous ,  le  roi  de  France  se  trouverait  tout  seul  contre  un  tyran 
enhardi  et  grandi  par  une  nouvelle  victoire ,  et  risquerait  d'être ,  avec 
toute  la  chrétienté,  la  victime  de  l'ennemi  commun.  Que  si  les  chré- 
tiens étaient  les  vainqueurs,  l'empereur  en  recueillerait  toute  la 
gloire ,  la  France  n'aurait  aucune  part  du  butin ,  il  ne  lui  en  reste- 
rait que  la  honte  :  il  n'y  aurait  plus  de  comparaison  entre  l'empereur 
et  le  roi.  Voilà  les  malheurs  qui  l'attendent  inévitablement  dans  l'un 
de  ces  cas  ou  dans  l'autre.  Mais  si  la  guerre  du  Turc  n'avait  pas  lieu , 
rien  de  tel  ne  serait  à  craindre. 

Au  reste ,  on  pourrait  trouver  le  moyen  de  dissiper  cette  crainte 
du  roi,  que  l'empereur  ne  s'aide  des  forces  de  la  France  pour  s'a- 
grandir à  ses  dépens  :  pour  cela  il  faudrait  faire  entrer  le  roi  comme 
associé,  lui  faire  partager  les  frais  et  les  avantages  de  l'entreprise. 
On  respecterait  alors  la  gloire  ancienne  du  royaume  de  France  ;  alors 
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forze  dello  stesso  re  $i  facesse  maggiore ,  penso  che  si  potrebbe  tro* 
var  facil  via ,  che  il  re  potrebbe  corne  compagno  entrare,  facendosi 
l' acquisto  e  le  spese  communi.  Ë  questo  se  potria  forsi  fare  in  uno 
dei  dui  modi,  con  la  conservazione  délia  gloria  antica  del  regno  di 
Francia,  e  con  la  participazione  dello  statb,  délia  laude  e  délia  vitto- 
ria,  non  si  lasciando  tutto  questo  a  Cesare  solo.  L' uno  potria  essere, 
facendo  il  re  Y  impresa  sua  separata  dagli  altri  nelle  parti  di  Geru- 
salemme  e  Soria ,  dove  ancor  si  fecero  le  imprese  altre  fiate ,  e  ac- 
quisti  degli  amici  suoi  contra  Y  infidèle  ;  e  Y  altro ,  ancora  unitamente 
con  rimperatore,  facendo  che  di  tutte  le  genti  che  mandasse  il  re 
cristianissimo  per  la  porzion  sua  nell'  impresa  contra  il  Turco ,  il 
duca  d'  Orliens  ne  fusse  capitano ,  e  avesse ,  in  tal  grado  e  condizion , 
a  militare  sotto  Cesare;  e  vincendo,  acquistare  la  porzion  sua  di 
stati  che  si  guadagnassero.  Ma  questo  solo  puô  sapere  Dio ,  che  solo 
sa  quanto  faccia  di  bîsogno* . 

E  perché  da  alcuni  si  dubita  di  queste  forze  sue,  e  forse  anco  delY 
animo  a  tal  impresa,  avendo  pur  troppo  tardato  quest'  anno  a  man- 

*  In  soddisfazione  deila  prima  parte  intorno  al  negozio  délia  pace,  s*è  veduto 
corne  in  ciè  si  mosse  il  pontefice ,  che  modo  ha  tenuto  nel  suo  negoziare ,  le 
difBcoltà  che  sono  state  in  esso  negozio,  i  partiti  proposti  dalf  uno  e  dalV altro 
di  essi  principi,  le  cagioni  perché  non  s'  abbino  convenuto  in  alcuno  di  loro, 
r  esito  di  tal  negoziazione  nella  tregua  décennale,  e  in  &ne  il  pronostico  di  quel 
che  se  puè  aspettare  da  questa  pace. 

Bisogna  che  si  venga  alla  seconda  parte,  la  quale  è  délie  cose  pertinenti  alla 
guerra  che  s' ha  contra  il  Turco ,  e  délie  provisioni  che  in  taie  impresa  se  ricerca 
per  Tanno  présente,  e  che  se  dimanda  per  Tanno  future.  Dove  la  sublimità 
vostra  intenderà,  appresso  larichiesta  nostra  fatta  air  impera tore,  e  il  bisogno 
nostro  présente,  e  la  resoluzion  d*  essa,  e  le  cagioni  délia  donumda  che  ha  fatto 
sua  maestà  per  Timpresa  deir  anno  future  contra  il  Turco,  Y  intenzion  ferma 
che  dimostrè  d*  avère  {sic)  cosi  aella  condizion  sua,  e  forma  delF  impresa  présente 
e  futura,  come  del  porre  in  essa  la  persona  sua,  e  T animo  che  hanno  la  santità 
sua  e  sua  maestà  verso  questa  eccellentissima  republica. 

Noi,  serenissimo  principe,  per  esseguire  quanto  dalla  serenità  vostra  e  dalF 
eccellenttssimo  senato  in  cib  ne  era  stato  commesso,  avuta  la  prima  audienza  dall* 
imperatore,  e  espoeto  f  estremo  perioolo  in  che  erano  constitaite  le  cose  d^a 
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l'honneur  et  les  fruits  de  la  victoire  ne  resteraient  pas  en  entier  à  Tem- 
pereur.  Deux  moyens  se  présenteraient.  Le  roi  pourrait  entreprendre 
une  expédition  à  part,  du  côté  de  Jérusalem  et  de  la  Syrie,  où  ses 
ancêtres  guerroyèrent  jadis  et  prirent  tant  de  pays  aux  infidèles  ; 
puis ,  il  pourrait  même  envoyer  avec  l'empereur  son  armée  sous  les 
ordres  du  duc  d'Orléans,  qui  dépendrait  immédiatement  de  l'em- 
pereur. En  cas  de  victoire ,  le  roi  aurait  aussi  sa  part  du  pays  con- 
quis. Quant  au  résultat,-  Dieu  seul  peut  le  savoir  :  lui  seul  connaît 
nos  véritables  besoins. 


Mais  comme  plusieurs  ont  encore  des  doutes  sur  les  forces  de 
l'empereur  et  même  sur  ses  intentions  de  porter  la  guerre  en  Tur- 

serenità  vostra  se  toslo  non  ve  si  provedeva  dai  confederati  con  valido  soccorso; 
oltra  deirinstanza  che  li  facemmo  délia  pace,  pregammo  sua  cesarea  niaestà 
con  somma  diligenza  in  nome  di  vostra  éerenità,  clie  fosse  contenta  di  feimarsi 
con  la  persona  sua  in  Italia  ,  poichè  vi  era  venuta ,  e  mandar  subito  il  principe 
Doria  con  Tarmata  cV  egli  aveva,  a  congiungersi  con  la  nostra  in  Levante,  per 
fare  insieme  quel  che  in  tanto  pericolo  a  consolazione  délie  cose  cristiane ,  con 
si  potente  inimico,  si  conveniva.  Il  medesimo  fece  sua  santità  quando  vennero  a 
parlare  di  questo  insieme,  si  come  ci  aveva  promesso  di  fare.  Ma  scusatasi  sua 
maesta  (di  poi  stata  col  papa  e  con  li  suoi  consiglieri)  con  noi,  di  non  poter 
restare  con  la  persona,  si  perché  conveniva  tornare  nei  regnî  suoi  quali  aveva 
iasciati  conpoco  ordine  per  venire  a  questo  convento  senza  indugio  alcuno,  come 
anche  perché  non  vi  era  apparato ,  né  si  potevâ  far  di  sorte  che  essa  vi  potesse 
stare ,  e  attendere  alV  impresa  ofTensiva  contra  il  Turco  con  dignità.  Né  poteva 
anco  per  la  medesima  causa  (dovendo  ritornare  in  Spagna}  mandare  ora  il 
principe  Doria  con  Tarmata  sua  in  Levante.  Ma  per  fare  quanto  più  si  poteva 
in  taie  impresa  (  non  si  avendo,  per  la  brevità  del  tempo  dato  dal  di  délia  capi- 
tolazione  délia  lega,  potuto  fare  le  provisioni  bastanti  ad  offendere  il  nemico] , 
aveva  délibéra to  di  mandare  ora  tutte  le  galère  che  erano  neJ  regno  di  Sicilia  e 
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dare  Tarmata  con  le  genti  che  era  obligato  ad  unirsi  ^  con  la  nostra  in 
Levante  ;  mi  par  bisogno  ch'  io  dica  délia  causa  di  questa  sua  tar- 
danza.  E  cominciando  da  quelle  cose  che  egli  allega  :  la  prima,  esso 
mi  ha  detto  essere  stata  la  tardanza  délia  deliberazion  fatta  délia 
lega,  la  quale  non  si  essendo  conclusa  se  non  questo  febraro  prossimo 

di  Napoli ,  con  cinquanta  ovvero  sessanta  navi ,  con  buonissimo  numéro  di  fanti« 
sotto  il  governo  del  signor  don  Ferrante  vicerè,  di  Sicilia,  finckè  vi  giungesee  ii 
principe  Doria.  E  subito  che  essa  fusse  giunta  in  Spagna ,  maûdaria  il  suo  prin- 
cipe Doria  con  lutte  le  galère  in  Levante,  seconde  la  ricbiesta  délia  serenita 
vostra.  La  quale  deliberazione  (non  potendo  noi  ottenere,  perle  ragioni  sudette, 
il  restare  sua  maestà  in  Italia  e  mandare  subito  il  principe  in  Levante,  corne 
sommamente  desiderava)  con  somme  studio  e  diligenza  procuramo  sempre,  che 
da  lei  se  mandasse  con  ogni  celerità  ad  essecuzione  tutti  gli  ordini  che  in  ogni 
iuogo  per  essa  bisognavano ,  si  corne  di  tempo  in  tempo  abbiamo  scritto  a  vostra 
serenita,  che,  per  non  esser  tedioso,  non  replico  altramente.  In  questo,  vera- 
mente,  negoziare  di  taie  cosa,  sUa  maestà,  vedendo,  come  dissi,  che,  péril  tar> 
darsi  F  anno  passa to  la  deliberazione ,  non  se  aveva  possuto  preparar  le  forze  che 
bisognavano  aU'impresa  oflensiva  per  il  detto  future  anno,  con  le  medesime 
parole  sue  scrivemmo  aile  eccellentissime  signorie  vostre  :  le  quali  di  poi  ci  repli- 
corno  H  suoi  signori  consiglieri  si  a  noi  proprii  come  per  mezzo  del  pontefice , 
soUecitando  la  risposta,  instandola  tante  volte  quante  ci  vedevamo.  Questa 
s' aspettà  lungameute;  ne  mai  venue ,  finche  stemmo  a  Nizza  :  ma  gionti  in  fine 
del  viaggio  nostro,  nel  ritorno  in  mare  di  Oneg^ia,  Iuogo  délia  riviera  tra  Nizza  e 
Savona,  délia  casa  Doria,  dove  nacque  il  principe,  sua  maestà  si  fermé,  e  ne 
ragionè  con  il  papa.  E  non  restando  dresser,  come  si  vide  dapoi,  ben  sodisfatta, 
dove  aveva  detto  di  rimanere  a  Savona ,  délibéré  di  venire  di  lungo  a  Genova ,  per 
vedere  se  pure ,  inanzi  che  partisse  dltalia ,  potesse  avère  da  vostra  serenita  ris- 
posta più  resoluta.  Alla  quale  cosi  vi  attendeva,  che,  quando  poi,  conclusa  la 
tregua,  e  deliberato  di  dissolvere  il  convento,  andammo  a  Villafranca  a  pren- 
dere  licenza  da  lei ,  non  la  volse  concedere  libéra  ;  ma  ci  disse  che  veuiva  ad  ac- 
compagnare  il  pontefice  in  sino  a  Savona,  dove  ancora  ci  rivederemo  insieme. 
E  cosi  giunta  a  Genova,  essa  s*intertenne  otto  giorni  con  sua  santità,  e  ando  anche 
intertcnendo  tanto  noi,  che  il  papa  medesimo,  volendo  noi  prendere  licenza 
da  lui,  ci  disse  che  era   bene  che  aspettassimo  ancor  dui  giorni  per  vedere 

'   Ms.  unirli. 
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quie  (puisqu'il  a  vraiment  trop  différé  cette  année  à  envoyer  son  es- 
cadre et  ses  troupes  en  Levant  pour  s'unir  avec  les  nôtres ,  ainsi  qu'il 
le  devait  ) ,  il  me  semble  nécessaire  d'expliquer  les  raisons  de  ce 
retard;  et  je  commencerai  parcelles  qu'il  allègue  lui-même.  La  pre- 
mière ,  c'est  qu'on  a  trop  tardé  à  délibérer  sur  la  ligue ,  laquelle  n'a 


pure  se  in  questo  mezzo  giungeva  altra  risposta  da  Venezia  a  soddisfazione  di 
Cesare.  E  cosi  aspettammo  sino  al  giorno  che  si  parti  sua  santità  di  Genova ,  du- 
bitando  noi  (  ancora  che  fusse  disdolto  il  convento  al  quale  eravamo  andati } 
d*  errare  se  di  cosi  piccola  dimora  non  avessemo  volnto  compiacere  V  uno  e  Y  altro 
di  loro.  Corne  accettasse  ingratamente  T  imperatore  la  detta  risposta  da  vostra 
serenità  (  la  quale,  corne  ella  diceva,  non  gli  dava  resoluzione  alcuna,  si  che  non 
la  sapeva  intendere,  non  gli  pareva  conforme  al  bisogno  délia  republica  nostra), 
e  quanta  instanzia  pero  facesse  che  noi  la  soUecitassemo,  che  ne  avesse  un' altra 
più  resoluta,  non  me  affaticherè  ora  di  replicare,  avendo  noi  questo  per  lettere 
nostre  copiosamente  scritto ,  si  che  la  serenità  vostra  ne  puô  avère  firesca  mémo- 
ria.  Ma  per  dichiarare  le  ragioni  di  tal  richiesta  e  instanza  fatta  per  opinion 
nostra,  sentendo  che  cià  molti  guidichino  esser  fatto  da  lui  non  perché  abbi  in 
animo  di  £air  tal  impresa  e  d' andarvi  in  persona ,  ma  per  aver  da  scusarsi  (  non 
gli  essendo  da  questo  senato  chiaramente  risposto)  di  non  fare  alcuna  impresa , 
né  attendere  più  di  dô  che  abbia  fatto  Tanno  présente;  io  dico  che  a  me  non 
pare  questa  esser  vera  opinione.  Imperocchè  se  taie  fusse,  T animo  gli  averia 
bastato  assai,  farne  la  prima  instanzia;  e,  non  yenendo  altra  risposta,  starsi  as- 
pettando  con  taie  scusa;  o  vero,  venuta  la  risposta  cosi  resoluta»  non  far  più 
nuova  instanzia ,  perché  cosi  solamente  poteva  rimianere  scusato  senza  tanto  ins- 
tantemente  soUecitar  di  nuovo  un' altra  risposta,  che  averia  potuto  venire,  se 
avesse  ben  avuto  taie  intenzione  contra  il  voler  suo.  Ma  ei  non  ha  voluto  restare 
in  questa;  anzi,  oltra  che  egli  stesso  ne  sollecitava  a  rescrivere,  ne  ha  fatto  fare 
medesimamente  instanza  più  voite  con  parole  efiicaci  dal  papa.  E  per  aver  pur 
tal  risposta  che  certamente  chiarisse  Y  intenzion  ddla  serenità  vostra ,  prima 
che  pailisse  dltalia ,  si  parti  di  Villafranca  per  intertenersi  a  Savona,  e  poi  venne 
di  lungo  a  Genova,  dove  aspettô  anco  otto  giomi  col  papa,  e  tanto  da  poi , 
che  ritornassero  le  galère  che  hanno  condotto  sua  santità  alla  Spezie.  E  quando  ci 

concesse  la  licenza  di  partire con  effîcacisume  parole,  che,  ritornati  a  Venezia, 

dovessemo  fare,  per  parte  sua,  instanzia  aile  eccellentissime signorie  vostre ,  che 
volessero  in  dô  tosto  risolversi  co&i  in  tempo  che  almeno  avessero  la  risposta 
resoluta  per  tutto  il  mese  di  lug^io  présente;  acciô  che  egli  avesse  tempo,  scorrendo 
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pafisato ,  non  ha  potuto  aver  tempo  bastante  a  fare  le  provîsîoni  ne- 
cessarie  per  i'impresa  o£Pensiva  quest'  anao  présente;  né  anco  prima 
che  ora  per  la  defensiva  ;  per  la  quale  ha  ordinato  ora ,  che  vadino  le 
galère  sue  che  egli  ha  neî  regni  di  Napoli  e  di  Sicîlîa,  con  dnquanta 
o  sessanta  navi,  con  li  diecimila  fanti;  lequalisono  forze  che  potrtano 
eziandio  in  qualche  buona  occasione  oflendere  il  nemico.  La  seconda 
ci  ha  ancora  detto  essere  stato  questo  convento  di  Nizza,  al  quale 
avendo  voluto  venire,   cosi  instato  ancora  da  nostro  signore  e  da 

per  i  regni  suoi  di  Spagna ,  di  prepararsi  di  danari,  genti,  navi,  vettovaglie  e 
monizioni,  di  sorte  che  per  tutto  febraro  prossimo  futuro  potessecon  le  prépara- 
zioni  di  tatte  le  cose  necessarie  a  tanta  inipresa  essere  in  Italia ,  e  assaltare  il 
nemico  innanzi  che  fusse  compitamente  preparato  alla  difesa  sua.  Pero ,  serenis- 
siiuo  principe,  io  stinio  di  certo,  questa  richiesia  farsi  da  lui  con  animo  e  inten- 
zion  ferma  di  fare  Timpresa  Y  anno  faturo  gagliarda  con  la  persona  propria  ;  in 
che  dimostra  tanto  desiderio  pariandone,  che  piu  non  si  puè  dire.  Né  solo  a  noi 
par  questo,  ma  quanti  hanno  paria to  di  cio  con  lui,  Taffermano.  Il  papa,  che  più 
spesso  e  più  intrinsicamente  ha  ragionato  seco  di  lutte  le  cose ,  e  specialmente 
di  quest*  impresa ,  m*  ha  detto  più  vol  te  questo  essere  il  fermo  voler  suo ,  e  ardere 
di  tai  desiderio  :  e  perà  procura  per  ogni  via  d*  aver  tal  forze  seco  che  ei  possa  • 
mettendovi  la  persona,  andar  securo,e  con  speranza  di  oerta  vittoria.  Avendo 
adunque  tal  animo ,  soUecita  d' aver  tal  risposta  dalla  serenità  vostra.  Délia  sua 
intenzione  resoluta,  a  mio  parère,  son  più  ragioni ,  tratte  e  dedutte  tutte  dalle 
parole  sue.  La  prima  è ,  perché  gli  pare  che ,  per  non  si  consumare  stando  in 
lunga  guerra  col  Turco ,  solamente  per  defensione ,  e  per  non  insegnare  anche 
col  tempo  e  con  i'  uso  e  espediente  délia  guerra  col  Turco,  di  fortificare  i  luoghi 
suoi  importanti  che  ha,  al  modo  dei  cristiani,  che  poi  lo  farria  inespugnabile  e 
invincibile,  convenga  (per  ben  di  tutti  i  confederati,  e  specialmente  della  repn- 
blica  nostra  che  è  più  prossima  ,  esposta  al  manifesto  pericolo  e  ai  danno  )  farsi 
impresa  ofTensiva  gagliaida ,  corne  è  detto  ;  e  a  questo  non  ommettere  punto  ;  ma 
prepararsi  di  sorte  che  a)la  primavera  deir  anno  futuro  sia  con  tutte  le  forze  in 
ordine  a  offendere  il  nemico.  La  seconda,  perché  ei  possa  andando  in  Spagna  co> 
minciare  a  fare  le  provisioni  che  bisognano,  le  quali  siano  gagliarde  e  in  tempo; 
né  se  tardi,  oome  s'é  fatto  Tanno  passato,  tanto  che  non  se  posson  poi  prepa- 
rare  quando  faccia  di  bisogno,  e  cosi  se  resti  nel  pericolo,  col  danno  e  con  la 
vergogna.  Il  quai  tardare  ha  tanto  a  cuore,  e  ha  detto  più  volte,  questo  dissor- 
dine  aver  fatto  che  Y  anno  présente  non  ha  potuto  fare  le  provisioni  sue  col 
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été  conclue  qu'en  février  dernier  :  aussi  n  a*t-il  pas  eu  ie  temps  de 
faire  les  préparatifs  nécessaires  pour  attaquer  Tennemi  dans  Tannée  ; 
H  s'est  même  mis  avec  peine  sur  le  pied  de  défense.  A  cette  fin,  il 
a  fait  partir  les  galères  de  Naples  et  de  Sicile,  cinquante  ou  soixante 
navires  et  dix  n>ille  hommes  d'infanterie.  Ces  forces-là  pourraient 
au  besoin  servir  pour  une  guerre  offensive. 

La  deuxième  cause  du  retard  a  été,  dit-il,  ce  même  congrès  de 
Nice ,  auquel  les  sollicitations  du  saint^père  et  de  vos  sérénités  Tin* 

tempo  che  se  rioercava.  E  quando  gli  leggemmo  la  risposta  fatta  da  vostra  se- 
renîtà,  e  gli  dicemmo  (non  si  sodîsfacendo  di  quella  sua  maestà)  che,  essendo  de* 
chiarato  come  s'ablna  a  fere  Fimpresa  cosà  Tanno  présente  come  il  futuro,  se 
potria  poi  considerar  col  tempo  quai  dovesse  essere  V  augumento  proposto  da 
lei,  fattisi  specialmente  tutti  dotti  dal  successo  dell'  anno  présente;  ci  rii^ose 
con  demostrazione  di  qualche  risentimento  :  si ,  faremo.oome  1*  anno  passato,  ohe 
si  stette  quattro  mesi  a  deliberare,  e  poi  si  diede  un  mese  solo  ail*  essecuzione; 
dovendosi  fare  tutto  il  contrario,  cioè  deliberare  in  un  mese  solo,  e  dame  poi 
quattro  alla  preparazione  ed  essecuzione.  Quando  poi  prendemxno  licenza  da 
lei  (  il  che  potria  essere  la  terza  cagione),  ce  disse  che,  quanto  apparteneva  alla 
persona  sua ,  si  sente  ormai  stanca  e  debilitata  dalle  fatiche  e  spese  fatte  nelle 
guerre  sue  passate  in  Alemagna ,  in  Alirica ,  in  Francia  e  in  Italia  :  aveva  forse 
cagione  di  riposarsi  volontieri  quattro  o  cinque  anni  per  rinfirescarsi ,  e.  accu- 
mular  danari  :  nondimeno  perché  vedeva  che  el  dar  questo  tempo  al  nemico 
fa  che  in  questo  mezzo  egli  abbia  più  occasione  di  più  offendere  e  debilitare 
le  forze  cristiane ,  e  specialmente  quelle  di  vostra  serenità ,  prendendo ,  depre- 
dando  e  distruggendo  i  luoghi  suoi,  e  se  puo  andar  facendo  più  potente  e  jmù 
forte...  Uimperatore  in  vero,  per  esserli  cosi  sopragiunta  questa  egritudine  di 
gotte  e  d'altre  indisposizioni ,  potria ,  scorrendo  cos)  ogni  ora,  farsi  men  gagliardo, 
e  forsi  debole,  di  sorte  che  con  la  persona  non  sarria  più  atto  a  &re  questa  im- 
presa.  E  appresso,  il  papa,  e  principe  Doria,  che  sono  vecchi,  potriano  man- 
care;  e  certo  mancariano  :  tal  che  restaremmo  privi  di  due  persone  di  tanto 
momento  a  questa  impresa.  Per&  desiderava  ora  questa  resoluzione;  perché  non 
ai  mettesse  più  tempo,  né  più  si  diffi&risse  cosi  beHa  espedizione.  La  quarta 
cagione  puo  essere  anco  aggiunta  edle  sopradette;  che,  Tedendo  lui  che  tanto 
tarda\a  questa  risposta,  e  forse  tira  ta  in  qualche  suspizione  che  questa  repu- 
blica  non  sia  con  Tanimo  molto  fermo  nella  lega,  ma  essendoli  offerti  dal 
Turco  parti ti  di  pace,  essa  abbia  ad  accettarii,  e  lasciare  li  confederati  (il  che 
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vostre  serenità  per  la  gelosia  che  doveva  avère  dell'  armata  del  re 
cristianissimo  che  era^  in  Marsilia,  ha  convenuto  ritener  seco  il  prin- 
cipe Doria  con  Tarmatasua  e  con  le  galère  di  Spagna,  finchè  ritomasse 
inSpagna;il  quai  convento  essendo, oltre  il  credersuoedi tutti gli  altri, 
tardato  tanto,  ha  convenuto  ancor  tardare  il  mandareil  detto  principe 
con  Tarmata  sua  in  Levante,  il  quai  perà  mandaria  con  essa  subito  che 
fusse  giunto  in  Barcellona.  La  terza(che  sipotevaforse  dire  che  almeno 
questa  parte  deir  armata  che  ha  ordinatoorache  vada  con  le  genti sud- 
ci  significo  espressamente  Y  ultimo  d)  che  gli  parlammo  a  Villafranca,  dove  an- 
dammo  per  pigliare  licenza  da  lui),  benchè  questo  disse suspicare  qualche  uno 
dei  suoi;  ma  perché  sua  maestà  non  crede  questa  suspizione,  gli  è  cresciuta, 
dopoi  giunta  la  risposta  délia  sorte  che  è,  délia  quale  esso,  corne  dice,  non  sa 
trame  conclusione  alcuna.  E  V  ha  manifestato  prima  ai  pontefice  quando  giunse 
il  corriero  con  essa  nell'  armata  tra  Nizza  e  Savona  :  che  smontati  ambidui 
in  terra,  ne  ragionorno  insieme  longamente ,  e  corne  sua  santità  ci  disse  quando 
noi  li  communicammo  gli  av\isi  dell'  uscir  di  Barbarossa,  con  tal  risposta,  la 
mattina  che  giungemmo  appresso  Genova,  dove  smontammo  in  terra,  finchè 
poi  la  sera  entrammo  nel  porto.  E  perô  sua  santità  ci  esorto  a  fargli  buon 
animo  pariandoli ,  per  levar  via  tal  suspizzione.  Dopoi  la  manifesta  anco  a  uno 
dei  nostri  cardinaU,  che  ama  e  stima  molto,  e  con  cui  parla  confidentemente; 
al  quaj  ragionando  pur  di  tal  risposta,  e  onestandola  esso  cardinale,  disse  di 
più  che  da  alcuni  che  par  che  intendino  le  cose  di  villa  {con) ,  li  veniva  affermato 
che  non  solamente  nello  stato,  in  che  si  trovavano  le  cose  de*  cristiani,  ma 
s  egli  facesse  anco  la  pace  col  re ,  non  pero  la  signoria  sarria  costante  nella 
lega,  anzi  se  gli  fusse  offerta  con  qualche  onesto  partito  la  pace  dal  Turco, 
esso  r  abbracciaria  senza  respetto  alcuno  degli  altri  confederati.  E  soggiunse 
ancora ,  che  altri  a\  essono  opinione  che  la  signoria  avesse  cosi  tardato  a  ris* 
pondère  ï  anno  passato  per  dare  a  lui  si  poco  tempo  di  fare  la  parte  sua,  che, 
non  facendola  in  tempo,  ella  poi  avesse  legittima  causa  di  non  continuare  nella 
spesa.  La  quai  suspizzione  noi  abbiamo  cercato  di  levarii  sempre  che  abbiamo 
parla to  dopo  con  lui ,  affermandoli  che  la  serenità  vostra  se  ha  concluso  consi- 
deratamente  questa  lega,  e  tal  conclusione  più  volte  confirmata*  sprezzandola 
pace  che  gli  era  rechiesta  ed  offerta  dal  Turco,  quando  ancora  sua  maestà  era 
in  guerra  col  re  cristianissimo;  saria  ora  più  che  mai  costantissima  e  fermis- 

*  Cod.  che  ora. 
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vitaient  constamment.  Les  soupçons  que  lui  inspirait  Tescàdre  du  roi 
qui  était  à  Marseille  Tont  obligé  de  garder  le  prince  Doria  avec  sa 
flotte,  ainsi  que  les  galères  d'Espagne.  Et  comme  ce  congrès  a  tant 
été  retardé ,  contre  son  attente  et  celle  des  autres ,  il  a  dû  différer  le 
voyage  dudit  prince  dans  les  mers  du  Levant;  mais  aussitôt  qu  il  sera 
entré  à  Barcelone,  il  ly  enverra  sans  délai. 

Au  moins,  dira-t-on,  cette  partie  de  Tescadre  qu'il  envoie  sous 
les  ordres  du  sieur  D.  Ferrante ,  ne  pouvait-il  pas  l'envoyer  aupara- 

sima,  come  è  il  costume  sud,  di  non  mancare  mai  di  fede  délia  lega  e  unione 
con  lei,  con  ferma  speranza  che  dai  suoi  confederati  parimenti  non  se  le  deb- 
bia  mancare  di  quei  soccorsi  ch'essi  sono  obligati,  e  a  lei  sono  di  necessario 
bisogno.  E  in  vero,  principe  serenissimo,  a  noi  pare  che  non  sia  buono  a  las- 
ciarlo  con  tal  suspizzione,  né  darli  occasione  di  fermargliela,  perché  questa 
potria  non  solo  mettere  molti  impedimenti  ai  bisogni  e  desiderii  comuni  dei 
cristiani  in  taie  impresa,  ma  ancora  farlo  forse  andare  più  intertenuto  a  som- 
ministrare  i  soccorsi  debiti  nei  pericoli  grandi  nei  quali  al  présente  ce  ritro- 
viamo. 

Avendo  dichiarato  il  desiderio  che  mostra  aver  1*  imperatore  di  far  taie  im- 
presa contra  il  Turco  con  la  persona  sua  propria,  e  le  cagione  di  questo,  per 
discorrere  anco  un  poco  del  modo  che  pu6  aver  da  farla,  che  forse  da  molti 
sidesideraràintendere,  dico  che  a  me  pare  che,  se  bcne  nelle  guerre  ha  speso 
assai,  e  impegnato  moite  délie  entrate  sue,  e  caricati  eziandio  i  regni  e  stati 
suoi  di  tanti  tributi  che  possono  essere  impoveriti  e  stanchi  ormai  de  contri- 
buire;  nondimeno  è  da  credere  che,  andando  sua  maestà  in  persona  ad  una 
impresa  cristiana  cosi  pia,  cosi  santa,  e  cosi  desiderata  da  ognuno,  non  gli 
debbia  mancai:!e  il  modo  né  del  danaro  né  délie  genti  che  abbino  a  seguire  sua 
maestà.  Perché  prima  ella  non  ve  anderia;  e  poi,  s*  é  andat*  a  Vienna  con  tante 
forze  sue  proprie  appresso  le  altre  somministrate  dalF  Alemagna  contra  un'  es- 
sercito  potentissimo  del  Turco,  passato  in  Africa  con  armata  cosi  potente  quanto 
si  vedesse  mai  da*  cristiani  in  mare,  e  entrato  in  Francia  con  si  grande  appa- 
rato,  per  mare  e  per  terra,  di  gente  da  piedi  e  da  cavalio,  e  sempre  stimato 
quasi  da  tutti  che  gli  dovesse  mancare  il  modo  del  danaro,  né  questo  pero 
gli  è  mai  mancato;  e  oltre  di  cià  ha  sostenuto  la  guerra  del  re  di  Francia,  che 
senza  grandissima  somma  di  danari  non  si  poteva  fare;  se  puô  credere  che 
quest*  anno  non  gli  abbia  a  mancare  in  tal  impresa ,  dove  pone  la  propria  per- 
sona sua.  La  quale  puè  essere  di  tanto  momento ,  giunta  con  la  qualità  e  cou- 
relations  DES  ambassadeurs.-—  I.  3l 
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vant?  Mais  sa  majesté  impériale  craignait  une  guerre  avec  le  roi 
très-chrétien ,  qui  venait  au  congrès  escorté  de  quinze  mille  lansque-* 
nets,  sans  compter  ses  autres  troupes.  L'empereur  avait  fait  et  il  (ait 
toujours  pour  cela  tant  de  dépenses  qu'il  n'avait  pas  jusqu'alors 
trouvé  d'argent  pour  de  nouveaux  frais,  que  d'ailleurs  il  ne  se  fût 
pas  empressé  de  faire  avant  d'avoir  conclu  une  nouvelle  trêve  de  trois 
mois.  Celle-ci  eut  lieu  aussitôt  que  l'on  convint  de  se  trouver  à  Vil- 
leneuve, au  congrès.  11  attendait  sa  conclusion  pour  se  livrer  sans 
défiance  à  l'expédition  du  Levant. 

pariando  con  noi  alcuna  volta],  che  il  Turco  non  venisse  quesf  anno  con  gran 
forze  per  mare  e  par  terra;  poichè  si  vedeva  non  poter  fare  per  quest'  anno 
Timpresa  offensiva,  si  corne  nella  capitulazione  s'ordinava;  è  andato  ancor  dif- 
ferendo  la  defensiva,  che  per  la  delta  cagione  non  gli  pareva  cosa  necessaria, 
per  servare  quanto  più  poteva  il  denaro  per  far  nieglio  V  ofiensiva.  E  forse  in 
fine  per  la  quinta  se  potria  dire,  essere  stato,  che  il  principe  Doria  deside- 
rasse  che  non  fusse  fatta  impresa  da  altro  capitano ,  per  ritrovarsi  esso  in  per- 
sona  al  governo  di  lutta  ;  e  che  ancor  Y  imperalore  avesse  piacer  di  queslo , 
per  fidarsi  délia  virtù  e  esperienza  sua  sola  :  e,  cosi  Irallo  dalla  speranza,  di 
giorno  in  giorno,  che  esso  potesse  ancora  ritornare  in  tempo,  tulle  le  provi- 
sioni  sue  se  sîano  andate'ritardando.  Ma  qualsivoglia  t:agion  che  sia  quesla,  è 
cerlo  che  Cesare  ha  più  voile  confessalo,  aversi  larda to  di  far  lai  provisione, 
dicendo  che  se  queste  s' erano  rilardale  un  poco ,  le  si  farrebbeno  per  Y  avve- 
nire  tanlo  più  gag^iarde.  Non  pero  mi  pare  che  s' abbia  da  sospicar  punlo  che 
cio  sia  slato  fallo  da  lui  per  alcuna  mala  inlenzione,  come  suspica  forse  al- 
cuno,  perché  non  si  vede  di  cio  cagione  alcuna,  potendosi  specialmenle  lui  con 
ragione  pur  dubilare  che,  mancandone  i  soccorsi,  più  facilmente  inclinassemo 
ad  accellare  il  parlilo  del  Turco.  Onde  è  da  lenere  più  tosto ,  essere  slata  una 
délie  cagioni  sopradette,  e  molle  di  esse  insieme,  che  non  ha  cosi  poluto,  ed 
è  andato ,  per  li  rispetti  delli ,  un  poco  inlertenuto  :  ma  essendo  ora  libero  da 
ogni  allra  guerra ,  sia  per  attendere  a  quesla  Y  anno  présente  e  il  future  con 
tutti  li  spirili  e  forze  sue.  L' intenzion  delf  imperalore  e  del  principe  Doria  circa 
la  impresa  cosi  delf  anno  présente- come  del  fuluro  (per  quanto  essi  medesimi 
ci  hanno  di  sua  bocca  delto),  è,  prima,  quanto  ail' anno  présente,  che  con  f  ar- 
mata  del  re,  e  di  esso  imperalore  e  noslra,  e  con  i  diecimila  ianti  del  papa 
e  noslri,  a  difesa  délie  cose  nostre  si  vada  contra  T  arma  ta  del  Turco;  e  non 
ritrovandosi  in  quella  parte  chi  offenda  o  se  passa  oflendere,  se  vadi  a  pren- 
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Parla  dei  bisogno  suo ,  e  del  benefizio  che  d*esso  seguiva  alla  re- 
publica  nostra,  assai;  e  ci  impose  che  dovessimo  referire  a  vostra 
serenità  che  ei  se  sentiva  per  le  cose  passate  averli  molt'  obligo ,  e 
che  perô  non  era  per  mancargli  ai  bisogni  suoi,  e  massime  ai  presenti 
che  gli  parevano  communi  ;  e  che ,  o  guerra  o  tregua  o  pace  che  egli 
avesse  col  re  di  Francia,  saria  sempre  unitissimo  con  lei.  Dove,  perché 
forse  non  restassemo  con  quaiche  suspizzione,  per  Tabboccamento  che 
si  ragionava  doversi  fare  Ira  lui  e  il  re ,  passando  da  Marsiglia,  ci  disse, 
senza  che  noi  Tinterrogassimo,  che  il  re  aveva  invitato...  ^  offerendosi 
d'andare  nella  galera  sua,  se  solo  accettassela  promessa,  e  che  esso 
per  non  dimostrare  più  diffidenzia  del  re  che  il  reabbia  di  lui,  non 

dere  quaiche  buon  luogo  su  la  Morea,  e  ivi  fermare  il  piede,  e  di  là  molestare 
tutto  il  resto  fino  a  primavera.  E  il  principe  e  io,  quando  eravamo  per  partir 
da  Genova,  che  andassemo  a  visitarlo,  ne  disse  di  quaiche  porto  del  golfo  di 
Levante,  o  Patrasso,  o  ambidue.  Il  che  fatto,  vogliono  che  questa  arma  ta  sua 
se  fermi  e  intertenga  fino  alla  primavera  in  Levante  ;  si  corne  ce  disse  il  prin- 
cipe in  detto  luogo  di  golfo.  E  si  prenderà  alcuno  di  quei  luoghi  ;  e ,  secondo 
che  ce  disse  Fimperatore,  o  a  Messina  o  a  Brandizzo.  Per  Tanno  futuro,  ve- 
rameute,  nel  discorso  che  fece  con  noi  Timperatore  due  volte  (Tuna délie  quali 
fil  quando  prendemmo  licenza  da  lui  a  Genova ,  siccome  abbiamo  scritto  a  vos- 
tra serenità)  ,  ci  disse  che  gli  pareva  che  se  avessero  a  crescere  le  forze  già  dé- 
puta te  a  taie  impresa  ofTensiva  per  la  capitulazione  si  dei  fanti  corne  di  ca- 
valli  e  di  navi,  e  d' altro;  ci6  è  che  ai  fanti  s' accrescessero  diecimila;  ai  cavalli 
quattromila,  e  cinquecento  armati  alla  Borgognona;  che  fossero  i  fanti  sessanta- 
nlila  ;  ai  cavalli  pur  armati  alla  Borgognona  s' accrescessero  cinquecento ,  si  che 
fossero  in  tutto  cinquemila.  Guastatori  d*Italia  si  facessero  da  sei  in  ottomila.  Per 
l'artegliaria  duemila.  Navi  non  meno  diduecento;  perché  minor  numéro  non 
sarria  in  alcun  modo  bas  tante  a  condurre  tan  ta  gente  di  piedi  e  da  cavallo, 
e  tanti  altri  apparati  di  guerra  che  bisognano.  E  esso  con  li  legni  che  prepa- 
raria  in  Spagna,  imbarcandosi  per  tutto  febraro,  dîce  di  venirsene  in  Italja  il 
mese  di  marzo  a  congiungersi  col  resto  dell*  armata  sua  e  con  quella  degli  al- 
tri confederati  per  andare  ad  assaltare  e  ofTendere  il  nemico  prima  che  sia  pre- 
parato.  Giunte  tutte  queste  forze  insieme,  pensa  d' andare  a  drittura  a  Cos- 
tantinopoli,  il  quale  ha  inteso  esser  molto  debole;  e  ritrovando  in  quaiche 

^  Qui  una  parola  non  intelligibile. 
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Il  paria  du  besoin  qu'il  avait  de  cette  entreprise  et  des  avantages 
qui  en  devaient  résulter  pour  notre  république.  Il  nous  enjoignit  de 
vous  dire  combien  il  était  reconnaissant  des  services  que  vous  lui  avez 
rendus  jusquici,  et  que  ses  secours  ne  vous  manqueraient  jamais 
dai^s  vos  besoins,  notamment  dans  la  présente  affaire,  où  Tutilité 
lui  paraissait  mutuelle.  Il  ajouta  que  quelle  que  fût  Tlssue  de  nos 
négociations  avec  le  roi  de  France,  la  guerre,  la  trêve  ou  la  paix,  H 
resterait  toujours  d'accord  avec  votre  sérénité.  Afin  que  cette  entre- 

luogo  Tarmata  turchesca,  combatterla ,  con  ferma  speranza  di  vittoria;  e  se 
essa,  fuggendo  il  combattere,  se  ritirasse  nello  stretto  e  nel  mar  maggiore  [ri- 
manendo  in  questo  modo  ï  armala  délia  lega  signora  del  mare),  aqdare  a  com- 
battere i  Dardanelli,  dei  quali  aveva  inteso  uno  almeno  essere  molto  debole; 
e  questo  preso,  entrare  nel  resto  (forse  siato)^  e  andare  a  espugnar  Costanti- 
nopoli.  Il  quai  preso ,  si  pensa  che  saria  signore  del  mar  maggiore  e  di  tutto 
lo  stato  del  Turco;  che,  non  avendo  esso  terra  alcuna  forte,  ed  essendo  il  paese 
suo ,  tutto,  deir  Europa  almeno,  pieno  di  cristiani ,  si  scacceria  d' esso  del  tutto. 
E  neir  Asia  ancora  si  gli  pigliariano  tante  terre,  spedalmente  mari Itime, che 
facilmente  remaneria  destrutto.  E  perché  di  questo  abbiamo  alla  serenità  vps- 
tra  scritto  il  discorso  particolar  suo,  il  quale  deve  essere  ancor  fresco  nella  me- 
nioria  sua ,  per  non  esserli  in  cio  tedioso ,  non  sarà  in  cià  più  longo. 

Ma  dira  bene  délia  disposizion  sua  verso  la  serenità  vostra  e  di.  questa  ec- 
cellentissima  republica,  quanto  abbiamo  potuto  comprendere  dalle  parole  e  modi 
suoi,  e  da  altri  che  possono  intendere  fanimo  suo  e  dire.  Esso  adunque,  sere- 
nissimo  principe,  parlando  con  noi  de'casi  e  pericoli  di  questa  republica  nos- 
tra,  abbiamo  veduto  muoversi  con  affezione,  e  dolersi  grandemente  di  essi, 
ramaricandosi  di  non  aver  potuto,  per  le  ragioni  sopra  narrate ,  somministrare 
gli  aiuti  o  soccorsi  cosi  a  tempo  e  cosi  gagliardi  come  era  il  desiderio  suo  e 
il  bisogno  nostro;  promettendo  d*  accrescerli  subito  che  potesse,  e  mandare  il 
principe  Doria  con  ¥  armata  sua ,  tanto  che  suppleria  alla  tardanza  passa  ta  con 
più  studio  e  maggiori  forze.  In  che  ci  ha  sempre  mostrato  un  animo  afiezio- 
natissimo  a  quésta  republica,  alla  quale  diceva,  con  parole  espresse  che  pare- 
vano  venir  del  cuore,  sentirsi  molto  obligato,  e  perô  non  essere  per  mancarli. 
Il  medesimo  ha  dimostrato  sempre  al  pontefice ,  e  più  vol  te  ci  ha  parlato  dei 
bisogni  nostri  presenti,  si  come  sua  santità  ci  ha  referito  e  attestato,  che  in  ef- 
fetto  ci  ha  detto  parei^li  che  in  lui  non  se  potria  desiderare  disposizion  mi- 
gliore  verso  questo  eccellentissimo  dominio ,  di  quella  che  ha.  Del  quale  non 
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aveva  voluto  ricusare  tal  invîlo,  e  perô  Taveva  solamente  accetlato  per 
l'argli  amorevole  abbracciamento,  e  per  vedere  in  (juesto  modo' 
di  guadagnare  con  lui  ancor  quatche  cosa  al  benefizio  dell'impresa 
contra  il  Turco,  disponendolo  d'enlrare  in  lega,  o  almeno  a  prestarli 
qualche  aiulo  o  favore  *. 

solamente  con  iioi  ma  con  sua  santità  ragionando,  in  questa 
il  Turco  ha  sempre  dimostrato  di  muoversi  non  meno  che 
prio  interesse;  il  che  ce  dimostrà  spccialnicnte  quando  prend 
licenza  da  lui ,  nel  discorso  che  fece  di  tal  impresa. 

Dell'  animo  e  intenûone  buona  di  sua  beatitudîne  verso  1 
tra.  a  me  non  pare  che  se  potesse  dire  tanto  che  più  non  fi 
pronto  e  cosi  caldo  e  cosî  ardente  se  è  sempre  dimostrato  a 
indennità  e  ail'  utile  d'  essa  nostra  republica ,  che  più  non  s« 
lamente  dire  ma  desiderare.  Imperochè  non  s'è  mai  ragiona 
hisogni  noslri,  che  non  si  sia  veduto  commover  tutto  cnme 
suoi  proprii;  e  con  demostrazione  d'una  infmita  carità  discoi 
quanto  era  in  lui,  se  ofleriva  con  tutte  le  sue  forze  e  délia 
délia  serenità  vostra,  ed  esser  sempre  in  ogni  caso  unito  seco 
tiva  che  per  parte  di  voslra  serenità  gii  dîcevamo  che  essa  pers 
petua  osservanza,  devozione  ed  unione  con  sua  santità,  ne  rice 
cere,  e  dimostrava  di  non  desidcrar  cosa  aicuna  più  di  quesl 
gti  ahhiamo  domandato  alcun  sussidio,  non  ha  mai  mancato  d 
tamente  e  volontieri;  facendo  tutto  quello  che  poteva,  mosti 
dolersi  di  cuore  se  per  qualche  ragionevol  suo  rispetto  fussi 
poter  prontamente  concedere  tutto  quello  che  si  domandava 
ogni  umanità.  e  adducendo  le  ragioni  perché  cosî  appieno 
compiacere.  Il  che  dimostro  pienamente  quando  coucesse  a  vo 
rati  centottantamila  integri  del  sussidio  del  clero,  che,  paren 
potesse  tener  di  questi  per  se  ducati  trentamila,  non  solo  pei 
corne  diceva,  in  Venezia,  per  benefizio  e  in  aiuto  di  questa  re 
Mra  per  poter  con  taie  eseiçpio  impetrare  in  simili  concessii 
ed  in  majore  somma  dagli  altri  principi,  il  che  tutto  concei 
vostro,  avendo  pur  da  spendere  per  soccorso  de'  nostri  biso; 
per  non  alterare  l' animo  di  vostra  serenità,  che  cosi  instantei 
li  domandava,  ma  farli  il  dono  piùcompito,  in  fine  se  conti 
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vue  de  Marseille  ne  nous  donnât  pas  d'ombrage,  il  nous  dit  de  son 
propre  mouvement  que  le  roi  l'y  avait  invité ,  qu'il  lui  avait  offert  sa 
galère  même;  que  lui,  empereur,  avait  accepté  pour  montrer  autant 
de  confiance ,  mais  seulement  afin  de  l'embrasser  à  l'amiable  et  d'en 
tirer  encore  quelque  chose  pour  cette  guerre  du  Turc,  c'est-à-dire 
pour  l'entraîner  dans  la  ligue,  ou  du  moins  pour  obtenir  des 
secours. 

Ne  con  tali  efieiti ,  che  da  lui  s'  aspettavano  e  air  obligo  suo  appartenevano , 
ma  anco  in  tutti  ii  altri  modi  ha  cercato  di  giovare  a  questa  republica,  e  con 
consiglio  e  protezzione  sua,  quando  è  venuta  Y  occasione;  perché  con  ogni  unia- 
nità  discorreva  sempre  con  noi,  consigliandosi  dalle  cose  comuni,  corne  delle 
sue,  con  afTetto  e  carità  veramente  paterna.  E  con  Timperatore  ha  sempre 
abbracciato  le  parti  nostre ,  cercando  di  persuaderlo  a  quel  che  desideravamo 
per  nostro  benefizio,  come  a  restare  in  Italia,  e  mandare  il  Doria  in  Levante 
(ii  che  fece  prontamentej  ;  e  scusandosi  con  ogni  amore  e  discrezione  quando 
rimperatore  si  dolse  con  lei  délia  risposta  mandatali  da  vostra  serenità,  che 
gli  disse  sua  santità  non  essere  da  maravigliarsi.se,  essendo  lo  stato  nostro  per 
si  lungo  spazio  esposto  al  pericolo  di  cosi  potente  nemico,  e  avendo  in  mano 
di  costui  tanti  gentiluomini  e  cittadini  con  si  grosse  facultà,  stava  un  poco 
sospesa  nel  deliberare  di  présente;  e  facendo  in  ogni  occasione  tutti  quelli  uf- 
fizii  che  si  potevano  desiderare.  Di  sorte,  principe  serenissimo,  che  io  non 
credo  che  d*un  proprio  nostro  cittadino,  nato  e  nutrito  in  questa  sua  città,se 
potesse  aspettare  oflizii  ne  più  amorevoli  né  più  caldi.  Esso  in  fine,  prendendo 
noi  licenza  da  sua  santità,  disse  che,  essendo  vostro  aflezionatissimo  come  era, 
e  sentendosi  (  si  per  Ii  rispetti  dei  maggiori  suoi  che  sempre  sono  stati  amore- 
voli e  onorevolmente  abbracciati  da  lei,  come  per  la  grandissima  benevolenza 
dimostrata  nuovamente  verso  la  sua  famiglia,  posta  nel  numéro  dei  nohili 
suoi)  averei  quasi  infinita  obbligazione  ;  non  solo  per  Y  obbligo  che  tiene  come 
padre  naturale  alla  cristianità  tutta,  ma  ancora  per  questi  rispetti  particulari 
che  la  stringevano  sommamente,  era  per  mettere  sempre  Y  autoritii  sua  e  quanio 
aveva ,  fino  al  proprio  patrimonio ,  per  Y  augumento  e  conservazione  di  questo 
stato,  con  il  quale  era  per  star  sempre  unita;  commettendoci  con  ogni  elTica- 
cia  che  tutto  questo  affetto  suo,  con  tutte  le  obbligazioni ,  dovessemo  reforire  a 
suo  nome  a  vostra  serenità,  e  pregarla  che  tanto  si  prometteva  con  ogni  fedu- 
cia  di  lui  in  ogni  tempo  e  in  qualunque  occasione,  che  mai  se  trovarebbe  in- 
gannata  da  tal  promessa.  E  ben  vero,  per  quanto  più  volte  abbiamo  potuto  com- 
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prendere  dalle  parole  sue,  aoco  sua  santità  non  è  senza  qualche  suspizzione 
délia  serenità  vostra,  che  di  sopra  ho  detto  deir  imperatore  :  la  quale  noi  pero 
abbianio  cercato  di  riinuo>ere  delf  animo  suo  quanto  più  abbianio  possuto; 
SI  conie  abbiamo  fatio  ancora  con  V  imperatore ,  parendoci  questa  non  essere  a 
pioposito,  si  conie  non  è.  Perché,  dubitandosi  loro  d' essere  in  questo  modo 
las(  iaii  da  questa  republica  nostra ,  non  puà  essere  che  questo  non  faccia  an- 
dare  T  uno  e  Y  altro  più  intertenuto  nelli  aiuti  e  soccorsi  che  abbiamo  d' as- 
pettare  da  loro.  Per6  la  serenità  vostra,  aviertendo  quanto  questo  passo  importa, 
si  governera  colla  solita  sua  prudenzia  in  quel  modo  che  più  gli  parera  con- 
veiiiente  al  bcnoiizio  dello  stato  suo. 
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RELAZIONE  DI  FRANCIA 


DEL  CLAR1SS1MO 


M.  MARINO  DE'  CAVALLI, 


DEL  1546  ' 


^>#« 


Se  ben  la  serenità  vostra  délie  cose  di  Francia  ha  sempr  avuto 
di  tempo  in  tempo  prudenti  e  copiose  reiazioni  dalli  clarissimi 
preccssori  miei,  e  dame  anco  per  iettere  nuovamente  Tabbi  inteso 
tutto  quello  che  d' importanzia  è  venuto  a  notizîa  mia  ;  nondi- 
meno  essendo  quel  regno  per  la  grandezza  sua  tanto  abondante  di 
diverse  cose,  e  sottoposto  a  continue  variazioni,  non  pu6  l'uomo, 
per  diligenza  che  usi  fare,  che  non  lasci  a  dietro  moite  cose  da  co- 
gliere  a  quelli  che  succedono  ;  e  che  ogni  giorno  non  naschino  no- 
vità  degne  di  cousiderazione  grandissima.  Al  che  si  aggiunge  che, 
mutandosi  anche  in  qualche  parte  ordinariamente  questo  eccellen- 
tissinio  senato,  non  sarà  fatica  superflua  a  me,  alcune  particolarità 
che  mi  avanzano  di  quel  regno  narrare ,  e  a  vostra  signoria  eccel- 
lentissima  di  udirlo,  non  trovandosi  cosa  al  mondo  che  tanto  con- 
fermi  nelle  buone  delibcrazioni  de'stati,  quelli  che  li  governano, 
ne  che  li  possa  mutare  quando  vedeno  di  meglio,  che  d'intendere 
minutamente  o  le  laudevoli  constituzioni  o  gli  errori  dei  vicini, 
dal  paragone  dei  quali  le  cose  proprie  si  giudicano  poi  più  sincè- 
re m  ente. 

ka  Francia  che  possède  il  re  cristianissimo  al  présente,  siccome 
è  moltô  minore  di  quella  che  soggiogô  e  domino  il  popolo  romano  ; 
cos)  li  nomi,  la  divisione  e  confini  suoi  non  sono  li  medesimi  di 
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Mes  illustres  et  habiles  prédécesseurs  n  ont  jamais  manqué  de 
rendre  à  votre  sérénité  ^  un  compte  fidèle  des  affaires  de  France.  De 
mon  côté,  j'ai  tâché  de  vous  informer,  par  mes  lettres,  de  toutes  les 
choses  remarquables  qui  étaient  veni^  à.  ma  connaissance.  Néan- 
moins, comme  ce  pays  peut,  à  cause  de  son  étendue  et  de  Tabondance 
des  choses  qu'il  renferme,  être  examiné  sous  beaucoup  d'aspects  dif- 
férents, et  comme  il  est  suj^t  à  des  changements  continuels ,  le  rap- 
porteur le  plus  exact  laisse  toujours  quelque  chose  à  observer  i  ses 
successeurs  ;  et  chaque  jour  y  o£Gre  des  nouveautés  dignes  de  la  plus 
grande  considération.  Les  changements  qui  arrivent  au  sein  même 
de  cet  excellentissime  sénat  peuvent  aussi  rendre  opportune  aux 
nouveaux  venus  la  relation  que  je  ferai  des  choses  que  je  n'ai  pas  em- 
brassées dans  mes  lettres.  Rien  n'est  si  utile  pour  confirmer  dans 
leurs  avis  ceux  qui  gouvernent  les  états  ou  pour  perfectionner  leurs 
idées,  que  de  connaître  en  détail  les  louables  institutions  et  les 
fautes  mêmes  des  autres  gouvernements  ;  car  la  comparaison  est  le 
meilleur  moyen  de  bien  juger  ses  propres  affaires. 

La  France  possédée  par  le  roi  très-chréti^i  est  bien  moins  éten- 
due que.ne  l'étaient  les  Gaules  conquises  par  le  peuple  romain  :  par 
conséquent  les  noms  et  les  limites  du  nouvel  état  ne  sont  plus  les 

*  Le  doge ,  en  i  biS ,  éiail  Fr.  Donato. 
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allora.  Perché  il  paese  de'  Svizzeri,  contado  di  Boi^ogna,  Lorena, 
Luxemburgh,  con  tutto  ciô  ch'  è  fra  la  Mosa,  e  tutti  li  Paesi  Bassi, 
sono  stati  alienati,  e  sono  per  la  magior  parte  deir  imperatore  ;  e  il 
rimanente,  di  alcuni  altri  stati  dair  imperatore  posseduti.  Quelche 
tiene  il  re ,  è  Piccardia,  Normandia,  Bretagna ,  Torena,  Poetù,  Guasco- 
gna ,  Lenguadoch ,  Provenza ,  Delfinato ,  Savoia ,  Lionese ,  Overgna , 
Borgogna ,  Schampagna ,  Borbonese ,  Bery ,  e  Francia ,  con  altri  certi 
tninori  paesi,  corne  è  Bria,  Angiou,  Santogne,  eLimosen,  e  simili 
altri.  Le  quali  tutte  provincie  sono  cosi  ben  poste,  e  commodate 
di  fiumare,  di  marine,  di  monti,  e  di  confini,  ch'  in  vero  si  puo 
ben  dire  che  quel  regno  siccome  è  il  più  nobile  di  cristianità ,  e 
concorre  di  antichità  con  questo  illustrissimo  stato ,  cosi  sia  per  na- 
tura  il  piii  commodo  e  il  più  sicuro  di  tutti  gli  altri  :  essendo  di 
verso  Spagna  dalli  Pirenei ,  e  dall'  Italia  per  le  Alpi  monito ,  poi  dalla 
Sona  e  Mosa,  Somma  e  il  mare,  da  tutto  il  resto  terminato  e  di- 
viso  ;  il  che  puo  essere  per  ampiezza  per  un  Italia  e  mezza.  E  quello 
che  non  è  cosi  dalla  natura  ben  guardato,  che  è  verso  Schiampagna, 
la  maestà  sua  con  certe  buone  fortezze  ora  attende  a  farlo  del  tutto 
inespugnabile.  Oltra  le  quali  sicurezze  e  commodità  vi  è,  ch'  essendo, 
com'  ho  detto,  questo  paese  cosi  grande  e  amplo,  è  forza  che  sia 
diverso  di  siti  e  di  regioni,  e  che  produchi  anco  diversissime  cose, 
e  tutte  in  perfezione ,  e  in  tanta  copia  che  bastano ,  e  tali  ^  avanzano 
per  Tuso  delli  abitanti.  Di  frumenti  ne  hanno  davantaggio,  perché 
ordinariamente  ne  danno  a  Spagna,  Portugallo,  ïnghilterra,  e  ta- 
lora  a'  Svizzeri,  e  Genova,  quando  perô  le  guerre  non  impediscono. 
Di  vini ,  mo ,  ancorché  Francesi  bevino  assai ,  pur  gli  ne  avanza  per 
gli  Inglesi,  Scozzesi,  Fiamenghi,  Luxemburgh,  Lorena,  e  Svizzeri, 
per  un  milione  e  mezzo  di  scudi  air  anno.  E  si  vendono  più  cari, 
ancora  che  siano  manco  fumosi  che  quelli  di  Spagna,  né  di  Candia^, 
per  esser  molto  più  delicati.  Di  carne,  e  d' ogni  sorte  grasse,  e  di 
pesci  freschi  e  salati,  sono  abondantissimi  ;  e  ne  accomodano  gli 

*   Tali  per  certe,  comune  neir  antico  *  Af anco  portando  oegazione ,  il  né  pu6 

toscano.  star  senz*  errore. 
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mêmes.  La  Suisse,  les  comtés  de  Bourgogne,  de  Lorraine  et  de 
Luxembourg,  tout  ce  qui  est  au  delà  de  la  Meuse,  et  les  Pays-Bas 
tout  entiers ,  ont  passé  en  d'autres  mains ,  et  dépendent  en  grande 
partie  de  l'empereur  ou  de  princes  qui  relèvent  de  l'autorité  im- 
périale. Le  roi  de  France  possède  la  Picardie,  la  Normandie,  la 
Bretagne,  la  Touraine,  le  Poitou,  la  Gascogne,  le  Languedoc,  la 
Provence ,  le  Dauphiné,  la  Savoie ,  le  Lyonnais,  l'Auvergne ,  la  Bour- 
gogne ,  la  Champagne ,  le  Bourbonnais ,  le  Berry ,  la  France  propre- 
ment dite,  avec  d'autres  pays  moins  importants,  tels  que  la  Brie, 
l'Anjou,  la  Saintonge,  le  Limousin,  et  autres  encore.  Toutes  ces 
provinces  ont  une  position  très-avantageuse  par  le  voisinage  des  ri- 
vières, de  la  mer,  des  monts,  des  frontières.  Ainsi  la  France  est 
non-seulement  le  plus  noble  royaume  de  la  chrétienté,  aussi  ancien 
que  notre  république ,  mais  encore  le  plus  favorisé  de  la  nature 
par  sa  position  si  commode  et  si  sûre.  Du  co^de  l'Espagne  elle  a 
les  Pyrénées;  elle  a  les  Alpes  du  côté  de  l'Itali^Res  autres  côtés,  la 
Saône,  la  Meuse ,  la  Somme  et  la  mer.  Cette  enceinte  embrasse  une 
étendue  plus  grande  de  moitié  que  toute  notre  Italie.  Le  côté  de  la 
Champagne,  qui  n'est  pas  naturellement  assez  fort,  est  muni  de 
bonnes  forteresses,  qui  bientôt  le  rendront  inexpugnable. 

Ce  pays,  à  cause  de  son  étendue,  a  une  grande  variété  de  sol  et  de 
produits  :  ceux-ci  sont  d'une  excellente  qualité  et  tellement  abondants 
qu'il  y  en  a  pour  la  France,  et  même  pour  les  nations  étrangères.  Quant 
au  blé,  les  Français  en  envoient  en  Espagne,  en  Portugal,  en  Angleterre, 
quelquefois  même  en  Suisse  et  à  Gènes,  si  pourtant  la  guerre  n'y  met 
pas  obstacle.  Quoicpie  les  Français  aiment  bien  le  vin,  cependant  ils 
en  ont  pour  les  Anglais,  les  Ecossais  et  les  Flamands,  pour  le  Luxem- 
bourg, la  Lorraine  et  la  Suisse.  On  retire  par  an,  de  sa  vente,  un 
million  et  demi  d'écus,  et  on  le  vend  plus  cher  que  ceux  d'Espagne  et 
de  Chypre  :  il  est  moins  fort,  mais  plus  délicat.  Il  y  a  en  France  toutes 
sortes  de  viandes ,  et  le  poisson  frais  et  salé  y  abonde  ;  on  en  exporte 
même  dans  les  pays  d'alentour.  Les  laines  ordinaires  ne  manquent  pas. 
Quant  aux  draps  fins ,  on  les  fabrique  avec  les  laines  anglaises  et 
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vieilli  di  qualche  parte.  Lane  hanno  in  buona  copia ,  ma  grosse  per 
il  più  :  e  li  panni  ben  fini  si  fanno  di  lane  spagnuole  e  ingiesi.  E 
vero  che  nella  bassa  Normandia  e  in  Picardia  ^  di  una  sorte  di  iana 
migliore  deile  altre  cavano  li  fioretti  per  qualche  panno,  e  per  far 
le  ostade  ^ ,  e  un'  altra  certa  cosa  che  loro  chiamano  ciambellotto. 
Di  tele  anche  di  ogni  sorte ,  ma  non  per6  fine  come  quelle  d'Ollanda, 
ne  hanno  in  gran  copia ,  e  a  prezzi  molto  bassi;  di  modo  che  a  por- 
tarie  in  Inghilterra,  in  Spagna,  e  per  tutta  Barbaria,  e  Italia,  se  ne 
fa  guadagni  grandissimi.  Legname  per  brusciare  e  da  operare  è  per 
tutta  Francia  in  gran  (piantità;  e  sono  quasi  tutti  roveri  e  faggi,  non 
nascendo  in  quel  regno  ne  abêti  ne  laresi  ^  ne  simil  sorte  d'  al- 
beri ,  siccome  era  anco  sin  al  tempo  di  Giulio  Cesare.  Ed  è  cosa 
mirabile ,  che  con  tanti  boschi  che  sono  in  Francia  (  che  sono  più 
délia  sesta  parte  del  paese  )  nondimeno  le  legne  sono  più  care  il 
doppto  che  in  Vei^ia.  Il  che  procède  perché  quasi  tutte  le  selve 
sono  del  re  ;  e  lui^Ride  e  lascia  fare  li  tagli  come  li  piace.     , 

Non  ha  questo  regno  miniera  alcuna ,  salvo  che  di  ferro.  Perô  è 
forzato  servirsi  di  Spagna  e  Portogallo,  di  oro ,  il  quai  trae  di  quelli 

regni  contrattando  ' délie  lane ,  non  grezzo  ma  stampato 

in  ducati  e  doble,  délie  quali  fanno  li  scudi.  E  vero  che  adesso, 
per  la  nuova  provisione  dell'  irape^'atore,  che  non  vuole  che  si 
stampi  più  simil  danari,  ma  solo  scudi  alla  valuta  e  carata^  delli 
Francesi ,  non  vi  essendo  guadagno ,  si  è  cominciato  a  sentir  man- 
camento  di  chi  ne  conduchi  più  ^  a  taie  che  si  puô  far  giudicio , 
ch'  essendo  quella  sola  la  via  che  porta  Y  oro  in  Franda ,  bisogn^erà 
o  sminuire  il  peso  delli  scudi  o  crescere  il  prezzo  di  essi,  perché  il 
guadagno  mova  li  mercanti  a  portai^line.  Li  argenti  e  li  rami ,  e 
anche  buona  parte  di  stagni ,  vengono  d' Alemagna  ;  e  paite  di  stagni 
e  tutti  li  piombi  sono  portati  d' Inghilterra.  E  la  serenità  vostra  ha 

*  Non  intendo.  *  Per  carato,  è  inBr.  Latini.  B  ms.  dice 

'  Larici. I  Venetidicono  pure  arese,  aresi.  carrata,  ma  Y  origine  g^eca  cliiede  un'  erre 

'  n  ms.  qui  pone  parole  che  non  danno  sola. 
aicun  senso. 
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espagnoles.  Il  est  vrai  que  la  basse  Normandie  et  la  Picardie  donnent 
une  espèce  de  laine  un  peu  plus  fine  qui  sert  pour  certains  draps,  et 
pour  un  entre  autres  qu^on  appelle  camelot.  On  fabrique  en  grande 
abondance  des  toiles  de  toute  qualité ,  mais  non  aussi  fines  que  la 
toile  hollandaise.  On  les  transporte  en  Angleterre ,  en  Espagne ,  en 
Italie  et  dans  les  pays  barbaresques  ;  et  justement  à  cause  du  bas 
prix  ce  commerce  est  très-profitable. 

Le  bois  de  construction  et  le  bois  à  brûler  abondent  dans  tous 
les  endroits  de  la  France.  Ce  sont  des  chênes  et  des  hêtres,  car  ce 
sol  ne  donne  plus  ni  sapins  ni  mélèzes ,  comme  du  temps  de  César. 
Chose  singulière  !  la  sixième  partie  de  la  France  est  couverte  de 
bois,  et  cependant  le  bois  y  coûte  deux  fois  plus  cher  qu'à  Venise. 
C'est  que  presque  toutes  les  forêts  sont  au  roi ,  qui  permet  la  coupe 
,   et  la  vente  du  bois  selon  qu'il  lui  plaît. 


La  France  n'a  d'autres  mines  cjue  des  mines  de  fer  ;  pour  l'or, 
elle  en  tire  d'Espagne  et  de  Portugal,  et  elle  donne  ses  draps  en 
échange.  Elle  le  tire,  dis-je,  non  pas  brut,  mais  frappé  en  ducats  et 
en  doubles ,  dont  elle  fait  ses  écus.  Mais  depuis  que  l'empereur  a  dé- 
fendu de  battre  des  monnaies  de  cette  espèce-là,  et  qu'il  a  ordonné 
que  les  écus  d'Espagne  eussent  la  même  valeur  intrinsèque  que  ceux 
de  France,  ce  commerce  a  presque  cessé,  parce  qu'il  n'y  a  pas  de 
profit  à  le  faire.  Et  comme  c'est  la  seule  voie  pour  importer  de  l'or  en 
France ,  on  peut  bien  prévoir  ou  que  le  poids  des  écus  décroîtra ,  ou 
qu'on  haussera  leur  valeur  nominale ,  afin  que  les  négociants  soient 
alléchés  par  le  profit  à  en  introduire  toujours.  L'argent,  le  cuivre, 
une  grande  partie  de  l'étain,  viennent  de  l'Allemagne  ;  une  autre  par- 
tie de  l'étain  et  tout  le  plomb  viennent  de  l'Angleterre.  L'argent  et  le 
cuivre  coûtent  bien  moins  à  votre  sérénité  qu'à  la  France  ;  et  cela 
à  cause  du  grand  commerce  que  fait  l'Allemagne  avec  Venise,  ou 
bien  à  cause  de  la  proximité  des  mines.  A  coup  sûr  c'est  un  très^bel 
avantage,  et  il  faut  en  tenir  compte.  Il  vaudrait  mieux  peut-être  s'en 
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mi^ior  mercato  ^  iei ,  d' ai^ento  e  rami  in  questa  città ,  che  non 
ha  il  re  in  Francia.  Il  che  potria  procedere  o  dalli  molti  commercii 
che  hanno  li  Alemanni  in  Venezia,  overo  dalla  vicinità  délie  mi- 
nière. Ma  venga  da  quai  causa  si  voglia ,  è  cosa  di  molta  sicurezza 
e  comodità  :  perô  la  si  deve  tener  anco  molto  cara.  E  meg^io  saria, 
per  esserne  più  sicuri  in  ogni  bisogno,  averne  una  grossissima 
monizione^  £  siccome  loro  che  hanno  Targento  più  caro  quasi 
mezzo  ducato  per  marca ,  vietano  il  cavarlo  del  regno  ;  cosi  noi  do- 
veressimo  far  lo  stesso,  avendolo  a  raeglio  mercato,  e  ma^iormente 
far  anco  dell'  oro  y  e  non  lasciare  arricchire  le  zecche  di  Modena , 
Mantova,  Ferrara,  Fiorenza,  e  di  Roma,  con  danno  nostro. 

Si  serve  anco  la  Francia  délia  Germania  e  Paesi  Bassi ,  di  cavalli 
cosi  da  guerra  come  da  tirare ,  perché  di  naturale  non  ne  nascono 
se  non  in  Bretagna  qualche  achinee ,  e  in  tutto  il  resto  ronzini  di 
vilissimo  prezzo.  Le  speciarie  si  conducono  non  più  di  Anversa,  ma 
lutte  di  Portogallo,  perché  nuovamente  sono  state  appaltate.  Ne 
possono  ben  venire  di  Alessandria  a  Marsiglia  per  mano  de'  parti- 
culari ,  ma  sono  pochissima  quantità.  Ë  insieme  con  le  dette  spezie 
di  Portogallo  vengono  zuccari  e  confezzioni  :  e  di  là,  e  di  Spagna 
insieme ,  frutti ,  come  sono  uve  secche ,  narancie  ,  limoni ,  olive , 
mandole  ,  e  ogli  per  gran  somma  di  danari  :  ancorchè  di  Provenza 
e  di  Lenguadoca  se  ne  abbino  assai.  La  quai  mercanzia  di  frutti  è 
in  vero  di  maggior  importanza  di  quel  che  al  primo  tratto  si  possi 
credere;  perché,  essendomi  stato  accertato  che  il  dazio  de'  susini 
secchi,  che  si  traeno  di  una  parte  di  Francia  per  Inghilterra,  Scozia 
e  Eiandra,  si  ha  affittato  diecimila  scudi  Tanno,  mi  persuado  che 
tanti  altri  frutti  di  tanti  paesi  importino  quasi  un  estremità. 

Del  stato  di  vostra  serenità  non  si  serve  Francia ,  che  di  qualche 
cassa  di  cristallini ,  qualche  panni  cremesini ,  e  specie  minute ,  e  sete 
vicentine.  £  tutto  ciô  non  importa  sessantamila  scudi  air  anno; 
che  quando  si  volesse  fare  come  li  nosti  i  vicini ,  si  fariano  per  quella 
corte  facende   per  più  d' un  million  d'  oro ,   consumando  ella  di 

'  Siccome  tulla  Ilalia  moUo  da  multas,  cosi  certi  dialettî  veneli  monizione  da  munitio. 
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assurer  en  faisant  de  bonnes  provisions  de  ce  métal  et  en  sachant  le 
garder.  Les  Français,  à  qui  Targent  coûte  un  demi-ducat  de  plus 
par  marc,  en  défendent  l'exportation  ;  nous,  qui  l'avons  à  meilleur 
marché  ,  nous  devrions  faire  de  même.  Ainsi ,  pour  Tor,  nous  ne  de- 
vrions pas  laisser  enrichir  à  nos  dépens  Modène ,  Mantoue ,  Ferrare , 
Florence  et  Rome  :  la  monnaie  que  Ton  frappe  dans  ces  villes,  nous 
la  pourrions  frapper  nous-mêmes. 


L'Allemagne  et  les  I^ays-Bas  fournissent  à  la  France  les  chevaux 
de  guerre  et  les  chevaux  d'attelage  ;  la  Bretagne  seulement  lui  donne 
quelques  haquenées  :  partout  ailleurs  ce  sont  des  bidets  sans  valeur. 
Les  épices  ne  viennent  plus  d'Anvers,  mais  du  Portugal  :  leur  intro- 
duction a  été  récemment  affermée.  Il  en  vient  d'Alexandrie  à  Mar- 
seille par  le  moyen  de  marchands  particuliers,  mais  en  quantité 
très-faible.  Le  Portugal  envoie  aussi  les  sucres  et  les  confitures.  Le 
Portugal  et  l'Espagne  fournissent  des  fruits,  tels  que  le  raisin  sec,  les 
oranges,  les  citrons,  les  olives  et  les  amandes,  ainsi  que  des  huiles , 
pour  de  très-fortes  sommes,  quoique  le  Languedoc  et  la  Provence  en 
donnent  assez.  Le-  commerce  des  fruits  est  bien  plus  important  qu'il 
ne  semble.  Je  me  suis  assuré  que  le  seul  droit  sur  les  prunes  sèches 
que  la  France  envoie  en  Angleterre,  en  Ecosse  et  en  Flahdre,  a  été 
affermé  dix  mille  écus  par  an.  Pensez  donc  ce  que  doivent  rappor- 
ter tant  d'espèces  de  fruits  de  tant  de  pays  différents  ! 

La  France  ne  tire  de  Venise  que  quelques  caisses  de  cristaux,  des 
draps  cramoisis,  des  bijouteries,  des  soies  de  Vicence,  en  tout  pour 
soixante  mille  écus  par  an.  Mais  si  l'on  pensait  à  suivre  l'exemple 
de  nos  voisins,  on  ferait  des  affaires  pour  un  million  d'écus  d'or, 
et  peut-être  davantage;  car  on  consomme  en  France  une  plus 
grande  quantité  de  draps  d'or  et  de  soie  qu'à  Constantinople  et 
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panni  di  seta  e  d' oro ,  tanto  e  forsi  ^  più  ;  il  che  non  haii  né  Coflk 
tantinopoli  ne  quasi  ii  Levante.  Le  sete,  veramente,  e  panni  ono- 
rati  si  conducono  d' Italia  e  Spagna  ;  e  panni  più  d*  Italia ,  ma  sete 
più  di  Spagna.  Neile  quaii  Toscani  e  Genovesi  hanno  guadagni  in- 
credibili ,  perché  iavorano  cosi  conformi  ail'  appetito  e  desiderio  de' 
Francesi,  cioè  panni  che  costano  poco,  e  durano  mancô;  il  che  è 
quelle  preciso  che  vuble  quella  nazione,  la  quale  si  fastidiria  s'  una 
veste  li  durasse  molto.  E,  al  mio  parère,  benchè  di  queste  cose  ne  abbi 
poca  esperienza,  pur  crederiache  non  fusse  maie  lasciar  fare  in  questa 
città  per  quelli  paesi ,  rasi  e  damaschi  di  quella  sorte.  E  se  pur  per. 
qualche  rispetto  non  si  volesse  permetterlo  in  Venezia,  concederlo 
almeno  aile  città  di  vostra  serenità  ;  le  -quali  lavorando ,  esse ,  le 
sete  che  nascono  nelli  loro  paesi ,  si  abiteriano  più ,  e  si  fariano  più 
ricche,  potendo  sempre  dar  li  suoi  panni  per  qualche  cosa  manco 
che  non  fanno  Bolognesi,  Toscani,  Genovesi,  che  vengono  a  comprare 
le  sete  a  Verona,  Vicenza  e  Padova ,  pagando  dazii  e  condutture  fino 
alie  loro  città  per  lavorarle ,  e  di  là  conducono  poi  in  Francia  li  paUni 
fatti.  E  pensi  la  serenità  vostra  quanto  importa  alla  ricchez2a  delli 
popoli  quest'  arte  délia  seta,  che  madama  la  régnante,  mossa  da 
questo,  dede  ordine  (e  cosi  è  augumentato  fino  al  dl  d'oggi,  che 

nella  città  di  Tors )  ^,  poiche  gli  altri ,  nei  paesi  dei  quali  nascono 

le  sete  non  si  curano  di  questo  vantaggio ,  si  awiasse  Y  arte  del  tes- 
sere ,  e  si  lavorassero  le  sete  traite  di  Spagna  e  d' Italia.  Di  modo 
che  al  présente  in  quella  città  Iavorano  più  di  ottomila  telèri,  e  vi 
abitano  aiquanti  maestri  veneziani  con  sue  moglie  e  (igholi  ;  ma 
molto  più  di  Genovesi,  Lucchesi,  e  Francesi  naturali,  per  causa  di 
detto  aviamento.  E  non  solo  si  contentano  di  questo',  ma  anche 
piantano  li  morari ,  notriscono  li  cavalieri  y  e  cavano  la  seta  quanto 
comporta  la  regione;  segiio  che  loro  voglionofar  quanto  Tindustria 

£  nel  Sacchetti.  heX.  forsitan.  se  ne  sapendo  strigare,  la  lascio  a  mezzo. 

MaDca  qualche  parola  ail*  inciso.  0  '  Vuol  dire  non  si  contentano.  O  tolgasi 

forse  Tantore  s*  è  imbrogliato  nella  pa-  solo. 
rentesi  ;  e ,  da   vero  ambasciatore  ,   non 
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que  dans  presque  tout  le  Levant.  Les  soieries  et  les  draf)S  fins  vien- 
nent en  France  de  l'Italie  et  de  TEspagne  :  les  draps  de  l'Italie  prin- 
cipalement, et  les  soieries  de  TEspagne.  Dans  ce  genre  les  Génois  et 
les  Toscans  font  des  profits  incroyables  :  leur  travail  est  tout  à  fait 
du  goût  des  Francis ,  c'est-à-dire  qu  ils  font  des  draps  qui  ont  peu 
de  prix  et  encore  moins  de  durée.  C'est  justement  ce  qu'il  faut  aux 
Français,  qui  s'ennuieraient  à  porter  le  même  habit  trop  longtemps. 
Je  ne  suis  pas  au  fait  de  ces  choses-là  ;  mais  il  me  semble  qu'il  serait 
bon  de  laisser  fabriqua  chez  nous  des  satins  et  des  damas  de  cette 
qualité.  Si ,  par  une  raison  quelconque ,  on  ne  voulait  pas  le  per- 
'  mettre  à  Venise,  on  pourrait  toujours  le  laisser  faire  aux  fabricants 
des  provinces  :  ceux-ci,  travaillant  chez  eux  leurs  soies,  ne  pense- 
raient pas  à  s'expatrier,  et  ils  s'enrichiraient  davantage,  parce  qu'ils 
dépenseraient  beaucoup  moins  et  donneraient  leurs  draps  à  de  meil- 
leures conditions  que  les  Bolonais,  les  Toscans,  les  Génois;  car 
ceux* là  vont  acheter  la  soie  à  Vérone,  à  Vicence,  à  Padoue  ;  ils 
payent  les  droits,  les  transports  jusque  dans  leur  pays,  d'où  ils 
portent  en  France  les  draps  tout  faits. 

Le  commerce  des  soieries  est  très-important.  Madame  la  régente 
a  ordonné  que  dans  la  ville  de  Tours  on  établit  des  fabriques  de  tissus 
de  soie ,  puisque  les  pays  au.  ce  produit  est  indigène  ne  se  soucient 
guère  d'en  tirer  parti.  Ainsi,  dans' la  ville  de  Tours,  on  travaille  la 
soie  qui  vient  de  l'Italie  et  de  l'Espagne  ;  et  cette  industrie  va  tou- 
jours en  croissant.  On  y  compte  huit  mille  métiers.  Plusieurs  fabri- 
cants vénitiens  s'y  sont  établis  avec  leurs  familles,  et  des  Génois  en 
plus  grand  nomln^e  encore;  puis  des  Lucquois,  sans  compter  les 
Français  eux-mêmes ,  qui  ont  appris  le  secret  du  métier.  Us  ont 
même  commencé  à  planter  des  mûriers,  à  élever  les  vers  à  soie,  et 
à  en  tirer  du  produit  autant  que  le  climat  le  permet.  Ils  tâchent  de 
réussir  à  force  d'indufitrie;  et  nous  autres,  que  la  natufe  a  favorisés 
de  tant  de  manières,  nous  laissons  les  étrangers  s'enrichir  des  profits 
que  nous  devrions  faire. 
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deir  uomo  permette.  E  noi,  che  la  natura  ne  ha  dotati  di  tanti  béni 
e  commodi ,  lasciamo  andar  li  guadagni  dei  nostro  paese  nelie  borse 
d'  aitri. 

E  per  ultimo  condimento^  ha  questo  regno  abondanzia  e  copia 
grande  de  sali  in  Guascogna,  Provenza  eBrettagna,  li  quali  conser- 
vano  e  le  cami  e  li  pesci  molto  più  che  il  sale  di  Germania.  E  perô, 
per  ordinario ,  li  Inglesi  e  Fiamenghi  si  servono  più  volentieri  di  esso 
in  Bretagna  che  in  alcun  altro  lucfco.  E  potria  il  re,  quando  avesse, 
come  ha  la  serenità  vostra,  prudenti  e  diligenti  ministri,  avanzar 
ogn'  anno  assai  più  che  non  fa,  comprando  dalli  particolari  tutto  il 
sale ,  e  venderlo  a'  forestieri  a  maggior  prezio. 

Sono  in  tutta  Francia,  come  si  puô  credere,  moite  brave  cittadi  ; 
terre  e  castelli  benissimo  abitati  :  le  principali  délie  quali  sono  Parigi, 
Roano,  Lione,  Bordeos  e  Tolosa.  £  diqueste,  se  non  fusse  troppo 
tedioso  il  dirne ,  vi  sarebbono  moite  notande  particolarità  da  raccon- 
tare.  Ma  per  non  passarle  tutte,  basterà  solo  dirne  délia  prima  di 
esse ,  che  è  Parigi ,  nella  quale  in  un  certo  modo  si  contengono  tutte 
r  altre.  E  questa  città  non  solo  è  superiore  a  tutte  le  altre  di  quel 
regno,  ma  anche  al  rimanente  d'Europa,  per  la  moltitudine  di* 
gente  che  vi  abitano ,  e  per  essere  capo  del  primo  regno  de'  cristiani. 
Si  crede  certissimo  che  Parigi  faccia  c^nquecentomila  anime ,  an- 
corchè  si  dichi  più  assai.  Et  tamen  non  circonda  più  di  vintidue- 
mila  quattrocento  piedi,  che  sono  poco  più  di  quattro  miglia  italiane. 
E  vero  che  il  novo  disegno ,  che  piglia  tutti  li  borgbi ,  e  altri  vacui 
assai ,  volge  trentacinquemila  piedi ,  che  sono  miglia  cinque  e  mezzo. 
E  di  sito  quasi  orbiculare ,  ed  è  divisa  in  tre  parti  dalla  Sena  ;  e 
perô  contiene  assai.  Non  è  forte,  ne  si  farà,  perché  se  ben  sono  prin- 
cipiati  li  fianchi ,  pur  non  si  suol  lavorarvi  se  non  quando  è  il  bi- 
sogno.  E  non  dubitando  loro  che  cosi  presto  più  gli  debba  venir 
carga  ^  aile  spalle ,  per  questo  si  stan  cosi  con  certi  terragli  alti ,  e 
cinque  over  sei  ballovardi  imperfetti. 

'  Cargo  per  carico  è  in  un  To3cano  anlico. 
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Un  autre  avantage  de  la  France ,  c  est  la  grande  abondance  du  sel 
en  Gascogne,  en  Provence,  en  Bretagne.  Ce  sel-ià  conserve  la  viande 
et  le  poisson  mieux  que  le  sel  d'Allemagne  :  aussi  les  Anglais  s'ap- 
provisionnent-ils en  Bretagne  du  sel  qui  leur  est  nécessaire.  Si  le  roi 
de  France  avait  des  ministres  aussi  intelligents  et  aussi  exacts  que 
ceux  de  la  seigneurie  de  Venise,  il  pourrait  acheter  le  sel  des  particu- 
liers, puis  le  vendre  plus  cher  aux  étrangers,  et  en  tirer  un  très-grand 
profit  annuel. 

La  France  ne  manque  pas,  comme  on  peut  bien  le  croire,  de 
grandes  villes ,  villages  et  châteaux  bien  peuplés.  Les  villes  princi- 
pales sont  Paris ,  Lyon ,  Bordeaux ,  Rouen ,  Toulouse ,  dont  on  pourrait 
conter  des  choses  fort  curieuses,  si  c'en  était  le  lieu.  Mais  il  suffira  de 
dire  quelque  chose  de  la  capitale,  qui  résume,  pour  ainsi  dire,  tout 
le  pays ,  et  qui  est  supérieure  non-seulement  aux  autres  villes  de 
France ,  mais  à  celles  de  l'Europe  tout  entière  ;  car  elle  est  le  séjour 
d'une  population  immense,  elle  est  le  cœur  de  la  chrétienté*.  Paris 
renferme  cinq  cent  mille  habitants  ;  on  lui  en  donne  même  davan- 
tage ;  et  cependant  son  enceinte  n'est  que  de  vingt-deux  mille 
quatre  cents  pieds,  c'est-à-dire  quatre  milles  italiens,  ou  un  peu  plus. 
Mais  la  nouvelle  enceinte ,  embrassant  les  faubourgs  et  autres  empla- 
cements vides,  est  de  trente-cinq  mille  pieds,  c'est-à-dire  cinq  milles 
et  demi.  Elle  renferme  autant  de  monde,  piarce  que  sa  figure  est  pres- 
que circulaire.  La  Seine  la  divise  en  trois  parties.  Elle  n'est  pas  une 
place  forte,  et  elle  ne  le  deviendra  jamais.  Les  fortifications  sont 
bien  commencées,  mais  on  n'y  travaille  qu'en  cas  de  besoin;  et  Ton 

*  On  pouvait  déjà^  dans  un  certain  sens,  on  rien  à  désirer  de  toutes  choses  qui  ai- 

appliquer  à  Pans  ce  que  Brantôme  en  de-  fluent  et  abondent  jusques  à  être  saoulé, 

vait  dire  un  peu  plus  tard.  «  On  la  trouvera  si  elle  ne  veut  être  insatiable ,  comme  je 

aujourd'hui  plus  superbe,  plus  riche  et  crois  qu'on  ne  la  sçauroit  pas  saouler.  ■ 

plus  magnifique  que  jamais;  et  n*y  trouve  (III,  3o5.) 
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Il  studio  è  di  forse  sedici  in  ventimila  scolari ,  ma  moho  miseri 
per  il  più  ;  vivendo  aelli  coUegii  che  sono  stati  fondati  a  qaesto.  Le 
principal!  professioni  sono  teologia  e  umanità,  in  lutte  tre  le  lingue, 
le  quali  v'  insegnano  li  eccellentissimi  (Ton  gran  prontezza  e  dili* 
genza.  Vi  sono  ben  filosofi,  medici,  gioristi,  canonisti  e  materna-^ 
tici;  ma,  o\ero  sono  dottori  da  poco,  owero  sono  corne  soprannu- 
merarii ,  cioè  messi  e  pagati  dal  re.  Li  salarii  sono  pochissimî ,  lî 
obblighi  de'  dottori  grandissimi  :  et  tamen  vi  è  gran  competenzia  aile 
letture.  Questo,  perché  si  servono  de' suoi  :e  Taver  letto  in  quel 
famoj^issimo  stiidio  è  di  grandissimo  onore  ;  il  che  recompensa  il 
guadagno  che  potesse  esser  maggiore.  Li  maestri  di  Sorbona  hanno 
autorità  estrema  di  castigare  li  eretici ,  il  che  fanno  con  il  fuoco , 
brustolandoli  vivi  a  poco  a  poco.  Ma  il  luterane^mo  è  tanto  ainpliato 
ora  per  tutto ,  che  non  solo  si  trova  qualche  eretico ,  ma  le  città 
intiere;  che  vivono  non  già  inpalese,  ma  con  tacito  consenso  priva* 
tamente  tutti,  a  costume  de'  protestanti  :  Can,  Rochella,  Poictiers, 
e  simili  assai  in  Provenza.  Oltra  il  studio ,  il  parlamento  e  caméra 
de'  conti  fanno  molto  grande  Parigi,  perché  queste  sole  importano 
molto  più  di  quarantamila  persone ,  fra  i  presidenti ,  cpnsiglieri , 
awocati ,  notari ,  procuratori  e  litigantî.  Il  modo  del  suo  procedere 
nelle  cause  è  eterno,  e  taie  che  non  puo  far  lite  se  non  li  ricchi;  e 
quelli  anche  si  fiaccano  :  perché  in  una  causa  di  mille  scndi ,  oltra 
dieci  anni  di  tempo,  ne  spenderanno  duemila  innanzi  il  fine  :  le 
quali  cose  in  ogni  altro  luogo  sariano  intoUerabili.  Questa  oppres- 
sione  molestissima  ha  fatto  tornare  a  casa  ^  una  bella  cosa  ;  ch'  es- 
sendo  pagati  11  giudici  dal  publico  per  udire  tante  ore  la  mattina , 
e  '^  dopo  pranzo  se  le  parti  gli  danno  uno  scudo  del  suo  per  uno , 

Questo  modo  sarà,  spero,  uu  arbitrio        nel  Bocc.  :   «  Poich*  egU  v*  aggrada e- 

del  copista.  io  1  farô.  ■ 

£qui  sla  corne  per  liempitivo,  corne 
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ne  pense  pas  qu'il  survienne  de  sitôt  des  nécessités  urgentes  de  s  en 
servir  :  ainsi  la  ville  n'est  défendue  que  par  de  hautes  chaussées  et 
par  cinq  ou  six  boulevarts  inconaplets  *. 

L'université  est  fréquentée  par  seize  à  vingt  mille  étudiants,  la 
plupart  misérables ,  vivant  dans  les  collèges  fondés  dans  ce  but.  Les 
choses  que  l'on  y  enseigné  le  mieux  sont  la  théologie,  et  les  let- 
tres grecques,  latines  et  françaises.  L'enseignement  littéraire  y  est 
soigné,  prompt  et  solide.  Les  philosophes,  les  médecins,  les  juris- 
consultes, les  canonistes,  les  mathématiciens  ne  manquent  pas; 
mais  ou  ce  sont  de  bien  chétifs  professeurs,  ou  bien  ce  sont  des 
chaires  surnuméraires,  payées  par  le  roi ^.  Le  salaire  est  faible,  les 
obligations  des  professeurs  sont  très-grandes  ;  et  cependant  la  con- 
currence y  est  très-forte;  d'abord,  parce  que  ce  sont  presque  toujours 
des  Français  qui  professent,  puis  parce  que  ce  titre-là  est  si  honorable 
qu'on  gagne  en  réputation  ce  qu'on  ne  gagne  pas  en  argent.  Les  maîtres 
de  Sorbonne  sont  investis  d'une  très-haute  autorité  sur  les  héréti- 
ques; pour  les  punir  ils  se  servent  du  feu  :  ils  les  rôtissent  tout  vi- 
vants. Mais  les  Luthériens  se  sont  tellement  étendus  partout  qu'ils 
occupent  des  villes  entières  où  le  rite  protestant  n'est  pas  avoué 
publiquement,  mais  tacitement  consenti.  Cela  se  voit  à  Caen,  à  La 
Rochelle,  à  Poitiers  et  dans  plusieurs  villes  de  la  Provence. 

Le  parlement  et  la  chambre  des  comptes  contribuent  avec  l'uni- 
versité à^  la  grandeur  de  Paris.  Présidents,  conseillers,  avocats,  no- 
taires, procureurs  et  plaideurs 9  tout  compté,  cela  fait  une  ville  de 
quarante  mille  hommes.  La  procédure  ne  finit  jamais;  en  sorte  qu'il 
n'y  a  que  les  riches  qui  puissent  plaider,  et  ceux-là  même  s'en  tirent 
fort  mal.  Une  cause  de  mille  écus  en  exige  deux  mille  de  frais  ;  elle 
dure  dix  ans.  Cette  oppression ,  qui  partout  ailleurs  paraîtrait  intolé- 
rable ,  a  fait  naître  une  assez  bonne  institution  :  c'est  que  le  gouver- 
nement payant  les  juges  pour  un  nombre  fixe  d'heures  d'audience 

Davila ,  l.  II ,  1.  XV.  p.  534.  instruits  en   toute  science  et   arts   \\be- 

'  •  Fonda  à  Paris  des  coUégfes et  fit        raux. .  (Du  Bellay,  X ,  iy  i . ) 

venir  de  toutes  les  parties  du  monde  gens 
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stanno  un^  ora  a  veder  gli  casi  suoi  \  oitra  gli  ordinarii  ;  e  cosi 
spediscono  tante  più  cause  :  il  clie  è  di  estrema  satisfasione  deile 
parti.  Perô  crederia  che  il  medesimo  potessero  fare  ii  signori  qua- 
ranta  nostri,  o  parte  di  essi,  cioè  iî  civili  novi;  perché  reducendosi 
il  dopo  desinare  senza  il  primo  consiglio ,  espediriano  infinité  cause 
di  più,  e  le  parti  non  pagheriano  cbedui  ducati  del  suo,  e  avanse- 
riano  tante  spese  di  consulti  indamo ,  di  via^i  busi  ^,  e  di  star  sull' 
osterie  ad  aspettare  ;  che  penso  mai  si  troveriano  contenti  tanto  di 
altri  danari  spesi  quanto  di  delti  dui  ducati  '  spesi.  Oltra  che  vostra 
serenità ,  e  tutta  questa  terra ,  saria  libéra  da  tante  molestie  di  de- 
putar  consegli ,  di  pregare  e  di  commandare  ;  le  liti  sariano  brevi , 
e  li  odii  e  scandali  che  da  esse  procedono;  brevissimi.  Ne  per  questo 
sarebbe  la  cosa  men  onorevole  :  perché  basta  assai  ch'  il  publico 
paghi  per  ï  ordinario  il  giudice ,  il  che  per  tutto  non  si  usa.  Se  mô 
li  particolari  vogliono  di  più,  è  onesto  che  supplischino  del  loro. 
Pur,  per  ora  basta  averne  fatto  un  motto  a  vostra  serenità ,  la  quai 
potrà ,  quando  trovi  la  cosa  buona ,  farne  quelia  elezione  che  le 
parera. 


Gli  officii  délia  corte  di  Parigi  solevano  donarsi  per  il  re  :  ora 
quasi  tutti  si  vendono  ad  vitam;  e  valeno  da  tremila  fino  a  trenta- 
mila  franchi  Tuno.  E  non  è  molta  vergogna,  poichè  si  sono  com- 
prati  carissimi,  cavarne  quel  maggior  utile  che  si  puô  per  ôgni  via.  E 
vi  sono  di  quelli  che  passano  tanto  inanzi  in  questo  voler  guada- 
gnare ,  che  si  fanno  impiccare  a  M ontfalcon ,  corne  quelli  che  non 
hanno  saputo  ben  fare  ;  perché  sin  ad  un  certo  termine  (massime  non 
querelando  le  parti  )  si  comportano  assai  cose. 

Questa  città  fa  moite  mercanzie,  perché   é  corne  la  bottega  di 

'  Suoi  per  loro,  iatinismo  ne'  Toscan!  vale,  viaggi  iti  a  vuoto,  inudli.  E  i  Vene- 

fréquente.  ùani  dicono  andar  hiua  o  sbusa  una  cosa, 

*  Biuo  per  bacato  è  nel  Pulci  :  e  (ii^zo  per  non  riuscire.  E  «perché  la  mensogna  è 

per  vttoto  dicono  i  Toscani  tuilora.  Qui  vanità  contraria  al  solido  vero,  e  come 
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par  jour,  si  chaque  partie  leur  donne  un  écu  en  sus,  ils  restent  une 
heure  de  plus  à  entendre  les  débats  ;  de  la  sorte  ils  vident  beaucoup 
d'a£Paires,  au  grand  contentement  des -parties.  Je  crois  que  nos  qua- 
rante pourraient  faire  de  même,  ceux  au  moins  qui  jugent  les  causes 
civiles  et  qui  sont  adjoints  au  premier  conseil  ;  ils  pourraient  donner 
aux  affaires  extraordinaires  ies  après-dinées ,  et  se  débarrasser  ainsi 
d'une  grande  quantité  de  causes.  La  dépense  des  plaideurs  ne  serait 
que  de  deux  ducats  par  heure ,  et  ils  épai^eraient  bien  des  consul- 
tations, des  voyages  inutiles  et  des  frais  d'auberge;  ce  serait  pour 
eux  une  économie  plutôt  qu'une  dépense.  Votre  sérénité  et  tout  le 
gouvernement  serait  délivré  de  beaucoup  de  soins  ennuyeux  ;  on  ne 
serait  pas  obligé  d'élire  des  députations  extraordinaires,  de  prier, 
d'ordonner  pour  qu'on  se  hâtât;  les  litiges  seraient  fort  courts;  les 
haines  et  les  scandales  qui  s'en  suivent  se  calmeraient  bien  plus  vite. 
Au  reste  il  n'y  aurait  rien  en  cela  de  dégradant  :  c'est  bien  assez  que 
le  gouvernement  paye  l'entretien  ordinaire  des  juges;  et  c'est  encore 
ce  qu'on  ne  fait  pas  partout.  Si  les  parties  demandent  davantage,  il 
faut  bien  qu'elles  s'en  accommodent  avec  un  petit  sacrifice.  Mais  il 
me  suffit  d'avoir  dit  un  mot  de  cela  :  votre  sérénité  pre^idra  là-des*- 
sus  telle  résolution  qui  lui  semblera  convenable. 

Le  roi  donnait  autrefois  les  charges  de  judicature  ;  maintenant 
dn  les  vend  à  vie,  au  prix  de  trois  mille  à  trente  mille  francs xha* 
cune.  Puisque  le  marché  est  ouvert,  il  n'y  a  rien  de  honteux  à  les 
vendre  aussi  cher  que  possible.  Il  y  en  a  qui  poussent  si  loin  l'envie 
d'exploiter  leur  position,  qu'ils  se  font  pendre  tout  bonnement  à 
Montfaucon ,  ce  qui  arrive  lorsqu'ils  ne  savent  pas  se  conduire  avec 
un  peu  de  prudence;  car,  jusqu'à  un  certain  point,  tout  est  toléré, 
principalement  si  les  parties  ne  s'en  plaignent  pas. 

Le  nombre  des  marchands  est  très-grand  à  Paris;  car  c'est  là 
comme  l'entrepôt  de  la  France.  Les  ouvriers  aussi  en  toute  sorte  de 
métiers  y  sont  fort  nombreux  ;  ce  qui  fait  qu'on  y  consomme  beau* 

il  vuoto  deir  intelligenza  ,  pero  fîi  detta  *  Forse  Y  ultiitio  spesi  è  gîunto  per  i»- 

bugia.  bagliO; 
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Francia  ;  e  ha  arteggiani  iniiniti  d' ogni  sorte  :  e  pero  consuma  viveri 
assaissimi ,  li  quaiiper  il  più  vengono  di  Normandia  e  Borgogna  per 
il  fiume ,  e  par  terra  poi  da  ogni  banda.  Con  tutto  cio  Parigi  non 
puo  esser  fornita  mai  se  non  per  una  settimana  ;  e  di  moite  cose,  di  di 
in  di  si  va  provedendo  ;  a  taie  che  quando  la  riviera  si  congela  per 
quindici  giorni,  sentono  estrema  nécessita,  se  bene  il  cammino  per 
terra  resta  aperto. 

Avevano  moite  libertà  li  Earisini;  e  sono  restati  quasi  del  tutto 
corne  republica  altre  fiate.  Ma  per  saper  maie  usar  la  libertà  sua 
(  corne  a  molti  interviene),  e  non  lavolere  moderare,  per  moite  in* 
soienzie  e  inobedienze,  al  tempo  del  re  ultimo  cominciomo  con 
r  esser  castigati,  perder  li  privilegii  suoi  :  e  cosi  procedendo ,  con  il 
tempo  e  natiure  sue  cative,  sono  ridotti  a  termini  che  non  gli  resta 
altro  che  un  poco  di  resistenzia  che  fanno  al  re  quando  si  gli  di- 
mandano  danari.  Ma  poi  quelli  tanti ,  o  poco  manco ,  pagano ,  anco 
che  non  vogliano. 

Questo  regno ,  dunque ,  cosi  fatto ,  che  soleva  esaere ,  per  le  moite 
fatiche  di  Giulîo  Cesare ,  provincia  del  popolo  romano ,  essendogli 
stato  soggetto  forsi  trecento  anni  ^  debilitandosi  ogni  di  più  ¥  impe* 
rio  per  le  divisioni,  fu  soggiogato  da'populi  tedeschi  di  Franco- 
nia,  li  quali  un  tempo  prima  si  avevano  impadroniti  delli  Paesi 
Bassi.  E  cosi  la  Gallia,  che  allora  si  reggeva  a  republica,  mutando 
governo  da  Romani  a  Franchi ,  parendoli  ad  un  certo  modo  rac* 
quistar  la  libertà  sua,  vissero,  vivono  e  viveranno  sotto  un  re  molto 
contenti. 


Il  primo  re  de' Franchi  fu  Faramondo,  dopo  il  quale  per  alcuni 
gradi  venue  Glovis ,  che  primo  di  quella  linea  si  bateggiô.  Li  quali 
tutti  re  (siccome  suol  accadere  nelli  principii)  con  le  armi  e  con  la 
prudenzia  e  con  li  matrimonii ,  fondorno  ed  allargorno  quel  regno  in 
poco  tempo,  quanto  forsi  si  trova  al  présente.  E  perché,  siccom'  è  cosa 
ordinaria  che  con  le  gran  yirtù  si  faccino  presto  di  grandi  acquisti, 
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coup  de  denrées.  Elles  viennent  en  grande  partie  delà  Normandie 
et  de  la  Bourgogne  par  la  Seine  ;  celles  qu'on  apporte  par  terre  vien- 
nent de  tous  cotés.  Cependant  la  ville  ne  peut  jamais  être  appro- 
visionnée  pour  plus  d'une  semaine;  il  y  a  même  plusieurs  choses 
dont  elle  doit  se  pourvoir  au  jour  le  jour.  Aussi ,  lorsque  la  Seine 
gèle  pour  une  quinzaine  de  jours,  quoique  les  communications  par 
terre  restent  ouvertes,  la  disette  se  fait  sentir  à  Paris. 

Les  Parisiens  jouissaient  autrefois  d'une  liberté  presque  démocra- 
tique ;  mais  ils  n'en  ont  pas  su  faire  usage ,  comme  il  arrive  trop 
souvent,  et  ils  se  sont  livrés  à  divers  actes  de  désobéissance  inso- 
lente. Aussi  ils  ont  commencé  sous  les  derniers  rois  à  perdre  leurs 
privilèges;  et  ces  pertes  sont  allées  toujours  en  croissant  :  maintenant 
ils  ne  peuvent  plus  que  faire  un  peu  de  résistance  aux  désirs  du  mo- 
narque  lorsqu'il  veut  de  l'argent;  mais  à  la  fin,  bon  gré,  mal  gré,  ils 
payent  tout  ce  qu'onleur  demande ,  ou  à  peu  près. 

Ce  pays  que  César  ne  put  subjuguer  qu'avec  tant  de  peine,  et 
qui  demeura  province  du  peuple  romain  pendant  trois  cent'S  ans, 
jusqu'à  ce  que  l'empire  de  Rome  fût  anéanti  par  la  discorde  ;  ce  pays, 
dis-je,  fut  subjugué  par  des  peuples  de  Franconie,  de  race  ger- 
maine,  qui  s'étaient  d'abord  emparés  des  provinces  belgîques.  Ainsi 
les  Gaulois,  qui  étaient  gouvernés  d'une  manière  presque  démocra- 
tique, furent  bien  aises  de  passer  du  joug  des  Romains  sous  celui 
des  Francs,  qui  leur  apportaient  la  monarchie  ;  car  il  leur  semblait 
ainsi  conquérir  leur  indépendance.  D'où  je  conclus  que  les  Français 
ont  toujours  été  contents  de  vivre  sous  un  roi ,  qu'ils  le  sont  et  le 
seront  à  jamais. 

Pharamond  est  le  premier  roi  des  Francs  :  l'un  de  ses  successeurs 
fut  Clovis,  le  premier  qui  reçut  le  baptéfne.  Ces  rois,  parles  armes, 
par  leur  prudence  et  par  les  alliances  contractées ,  ainsi  qu'il  arrive 
toujours,  fondèrent  un  royaume  à  peu  près  aussi  fort  que  celui  que 
nous  voyons  à  présent.  C'est  chose  naturelle  que  la  vertu  nous  donne 
la  puissance ,  et  que  la  puissance  développe  les  richesses  et  le  luxe. 

34. 
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dâili  quali  dipendono  poi  le  ricchezze  e  delizie  infinité  «  cosi  fu  or- 
dinario  che  la  succession  di  Faramondo  in  tanta  copia  e  lusso  s' invi- 
lisse  di  modo  che  quelli  populi  fieri  e  bellicosi  si  contentomo  (pri- 
vando  la  linea  diritta  del  suo  re  naturale  per  dappocaggine  )  eleggere 
Pipino  padre  di  Carlomagno  per  suo  principe.  Al  che  vi  concorse  V  as- 
senso  e  favore  délia  sede  apostolica,  la  quale  ha  reportati  tanti  com- 
modi ,  utili  e  reputazione  da  quella  discendenzia  di  Pipino ,  che  di 
privato  stato,  si  puô  dire,  e  soggetto  aU'imperio  d*  Oriente ^  sia  re- 
dotta  neir  ampiezza  del  dominio  dov'  ora  si  trova.  E  siccome  un  ar- 
civescovo  di  Milano  con  favore  de'  Longobardi ,  o  di  Ravenna  con 
quel  de'  Gotti,  ardiva  di  concorrere  di  parità  con  la  sede  romana;  cosi, 
fatta  lei  ricca  e  grande  da  Carlo ,  e  bassate  le  altre ,  ora  per  la  casa  di 
Francia  si  trova  fuor  d'  ogni  concorrenzia.  Oltra  moite  divine  e  ad- 
mirande  opère  che  fece  Carlo  (  le  quali  sarebbono  longhe  ed  a  rac- 
contare  importune  ) ,  fu  sopra  le  altre  bellissima  la  instituzione  del 
giudicio  di  dodici  pari  di  Francia  ,  li  quali  erano  lo  archiepiscopo  di 
Reims,  episcopi  di  Chialon,   di  Langres,  di  Noion,  di  Laon  e  di 
Beauvoes  ;  duca  di  Borgogna ,  di  Normandia ,  e  di  Gienna  ;  conti  di 
Fiandra ,  di  Tolosa ,  e  Chiampagna  ;  li  quali  con  suprema  autorité ,  in 
cose  di  giustizia,  di  stati,  e  lesae  maiestatis  giudicavano,  anche  contra 
il  re  e  la  persona  sua.  Ma  ora ,  dal  conte  di  Fiandra  in  poi ,  e  li  ec- 
clesiastici,  tutti  li  altri  paladini  sono  anuUati.  E  seben  sonosuccessi 
li  parlamenti  de'  dottori,  che  sono  Parigi,  Roan,  Bordeos,  Tolosa, 
Âis,  Grenoble,  e  Digion,  purtanto  si  stimano,  etanto  valeno  quanto 
il  re  vuol  lui  che  vaglino.  Di  modo  che  tutta  la  somma  è  ridotta  as- 
solutamente  nel  voler  del  re ,  anche  nell'  amministrazione  délia  gius- 
tizia;  non  trovandosi  uomo,  che ,  seben  sentisse  altramente  in  cons- 
cienzia,  avesse  ardire  pronunziar  il  contrario  :  il  che  dico  perprova,  e 
non  solo  per  relazione.  Tanto  stimano  Francesi  il  loro  re ,  che  non 
solo  larobba  e  la  vita,  ma  l'anima  e  l'onore  gli  han  donato. 


*  Si  pnà  dire  dovrebbe    venire   dopo        dare  il  costrullo ,  dipartirmi  dalla  lenone 
Oriente;  ma  non  ho  voluto,  per  raccomo-        del  cod. 
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Mais  naturelleinent  aussi  le  luxe  et  la  richesse  devaient  amollir  les 
successeurs  de  ces  vaillants  rois,  en  sorte  que  ce  peuple  fier  et  bel- 
liqueux ne  voulût  plus  les  souffrir.  11  élut  roi  Pépin,  le  père  de  Char- 
lemagne.  Le  saint-siége  concourut  à  ce  choix,  et  il  en  retira  vraiment 
d'immenses  avantages  :  les  descendants  de  Pépin  accrurent  le  pou- 
voir et  Tautorité  des  papes,  qui  jusque-là  n'étaient  presque  que  des 
particuliers  sujets  de  Tempire  d'Orient.  C'est  la  France  qui  les  a  faits 
aussi  puissants  que  nous  les  voyons.  L'archevêque  de  Milan,  appuyé 
par  les  Lombards,  ou  celui  de  Ravenne,  protégé  par  les  Goths, 
osaient  auparavant  rivaliser  avec  l'évéque  de  Rome  ;  mais  depuis  que 
Charles  eut  abaissé  tous  les  sièges  rivaux  et  se  fut  dévoué  à  la  gran- 
deur du  siège  romain,  celui-ci  n'eut  plus  rien  à  craindre.  Il  serait  trop 
long  de  raconter  toutes  les  actions  admirables  de  Charlemagne,  et 
d'ailleurs  ce  n'en  serait  pas  ici  le  lieu  ;  je  ne  ferai  que  rappeler  la  belle 
institution  des  douze  pairs  de  France.  C'étaient  l'archevêque  de 
Reims,  les  évêques  de  Châlons,  de  Langres,  de  Noyon,  de  Laon ,  de 
Beauvais,  les  ducs  de  Bourgogne,  de  Normandie  et  de  Guyenne,  les 
comtes  de  Champagne,  de  Touloftse  et  de  Flandre.  Ces  pairs  pro- 
nonçaient avec  souveraine  autorité  dans  les  causes  d'état  et  dans  celles 
de  lèse-majesté;  ils  donnaient  même  quelquefois  tort  au  roi,  le  ju- 
geant et  condamnant  lui-même.  A  présent  il  ne  reste  que  le  comte 
de  Flandre  et  les  pairs  ecclésiastiques. 

L'autorité  judiciaire  des  pairs  passa  dans  les  parlements  de  Paris, 
de  Rouen,  de  Bordeaux,  de  Toulouse,  d'Aix,  de  Dijon,  de  Grenoble. 
Mais  le  pouvoir  de  ceu^-ci  ne  s'étend  pas  au  delà  de  ce  que  le  roi  leur 
permet.  En  somme ,  la  volonté  du  roi  est  tout  désormais,  même  dans 
l'administration  de  la  justice;  car  il  n'y  a  personne  qui  osât  obéir 
à  sa  conscience  et  contredire  le  monarque.  Je  dis  cela  d'après  ce 
que  j'ai  vu  et  non  pas  d'après  des  ouï-dire.  Les  Français  honorent 
leur  roi  avec  un  sentiment  si  profond  qu'Us  lui  ont  donné  non-seu- 
lement leurs  biens  et  leur  vie ,  mais  leur  honneur  et  leurs  âmes. 


270  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

Accâdde  Y  istesBo  alla  successione  di  Carlo ,  che  intervenBe  a  queiia 
di  Faramondo ,  ia  quaie  per  dapocagine ,  e  dî visione  dei  regno  per 
capita  secondo  il  numéro  de'figli,  venne  in  tafite  guerre  fra  loro,  e 
in  tanta  debolezza,  che  non  potendosi  servire  il  pontefice  deiraiuto 
di  Francia  contra  il  Berengario ,  che  ogni  giorno  abassavano  le  forze 
sue,  siccome  per  augumentare  il  stato  e  la  reputazione  ecdesiastica, 
creô  -Carlo  imperatore  d'Occidente ,  cosi  per  conservarlo,  levô  quella 
dignità  dallî  suoi  posteri,  e  la  diede  alli  Tedeschi,  non  eredîtaria  come 
era  prima ,  ma  elettiva.  Dalle  guerre  e  divisioni  fra'  Francesi ,  nacque 
che  Ugo  Capeto,  semplîce  conte  di  Parigi,  fu  fatto  re  di  Francia.  Il 
quai,  fotto  «avio  per  Tessempio  délie  divisioni  dei  suoi  predecessori , 
primo  procurô,  in  vita  sua,  che  il  suo  priroogenito  fusse  fatto  re.  E  da 
lui  pigliando  essempio  gli  altri ,  continuomo  questa  successione  di 
primo  in  primo  genito  :  la  quale  portando  alii  populi  altretanta  re- 
putazione ,  sicurezza  e  pace ,  quanto  danno ,  pericolo  e  guerra  avevan 
portato  le  divisioni  précèdent!,  fuosservata sempre,  e  osserverassi  in 
perpetuo  in  Francia.  £  sebene  si  dice  che  Faramondo  fusse  il  primo 
conditore  délia  legge  Gallica  o  SctHca ,  la  quale  vuole  che  ne  femine 
ne  secondi  geniti  ereditino  la  corona  di  Francia,  e  che<|U€llo  che  ad 
essa  è  acquistato ,  e  incorporato  per  quai  via  si  vogli ,  non  si  possi  a 
modo  alcuno  più  alienare  ;  nondimeno  Ugo  fu  quelio  che  esegoi 
primo  in  fatti  tal  ordinazione;  avendosi  prima  veduto  moite  osserva- 
zioni  in  contrario.  Ma  sia  frtato  qualsrvogli ,  sia  certa  la  serenità  vostra 
che  niuna  causa  ha  operato  più  alla  grandezza  dei  regno  di  Francia, 
che  questo  non  dividere  la  corona,  ne  lasciare  ereditare  le  donne  né 
secondi  geniti. 

Molti  regni  sono  più  fertili  e  più  ricchi  di  quello ,  come  T  Un- 
garia  e  Italia;  molti  più  grandi  e  potenti,  come  Spagna  e  Ger- 
mania;  ma  niuno  tanto  unito  né  tanto  obedienfte  come  Francia. 
E  perô  non  credo  che  altna  sia  la  causa  délia  reputazion  sua,  di 
qucste  due,  cioè  unione  e  obedienzia,  che  dalle  sopradette  due 
cause  dependono.  Ë  seben  la  libertà  è  il  più  desiderato  dono  dei 
mondo,  nondimeno  tutti  non  sono  degni  di  essa;  perché  per  l'or- 
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Les  succesBeurs  de  Charles,  ainsi  que  ceux  de  Pbaramond,  perdi* 
rent  le  pouvoir  par  leur  lâcheté  et  par  le  partage  qu'on  faisait  du 
royaume  à  tous  les  enfants  du  roi.  La  France  étant  ainsi  divisée  et 
a£Paihlie ,  le  pape  ne  pouvait  plus  s'en  servir  pour  ses  desseins  contre 
Bérenger,  qui  tous  les  jours  empiétait  sur  lui.  Afin  d'étendre  son  au- 
torité et  ses  domaines ,  le  pape  avait  créé  Charlemagne  empereur 
d'Occident  ;  afin  de  les  conserver,  il  enleva  ce  titre  aux  descendants 
de  Charles,  et  il  le  transféra  aux  princes  allemands*.  Alors  d'hérédi- 
taire la  dignité  impériale  devint  élective.  Les  guerres  intestines  de 
la  France  portèrent  au  trône  Hugues  Capet,  comte  de  Paris.  Averti 
par  les  malheurs  précédents,  il  obtint  le  premier  que  la  couronne 
fût,  de  son  vivant,  mise  sur  la  tête  de  son  fils  aine.  Ainsi  la  succes- 
sion se  continua  et  se  continuera  toujours  ;  ainsi  furent  assurés  le 
repos,  la  sûreté  et  même  la  dignité  de  la  nation.  Par  là  on  coupa 
court  à  toutes  les  divisions  qui  avaient  exposé  à  tant  de  dangers , 
causé  tant  de  malheurs  «et  de  discordes.  On  dit,  il  est  vrai,  que 
Pharamond  fut  le  premier  instituteur  de  la  loi  salique,  d'après 
laquelle  ni  les  fenmies  ni  les  puînés  n'ont  droit  à  la  couronne ,  et 
qui  rend  tous  les  biens  acquis  par  elle  d'une  manière  quelconque 
inaliénables;  mais  ce  fut  Hugues  Capet  qui  mit  effectivement 
cette  institution  en  pratique,  puisque  avant  lui  on  avait  vu  sou- 
vent des  exemples  contraires.  Quoi  qu'il  en  soit  de  son  origine, 
je  puis  vous  assurer  qu'elle  est  la  vraie  cause  de  la  grandeur  de  la 
France.  ^ 

11  y  a  des  pays  plus  fertiles  et  plus  riches,  tels  que  la  Hongrie  et 
l'Italie;  il  y  en  a  de  plus  grands^  et  plus  puissants,  tels  que  l'Aile- 
magne  et  l'Espagne;  mais  nul  n'est  aussi  uni,  aussi  facile  à  manier 
que  la  France.  Voilà  sa  force,  à  mon  sens  :  unité  et  obéissance; 
deux  biens  qui  dérivent  des  deux  causes  ci-dessus  énoncées.  La 
liberté ,  sans  doute ,  est  le  plus  haut  parmi  les  biens  de  la  terre  ; 

*  Othon  fut  le  premier  empereur  aile-        tituer  en  république  ;  Tempereur,  d'accord 
nriand.  Les  Romains  essayèrent  de  secons-        avec  le  pape,  les  en  empêcha. 
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dinario  li  popuU  sono  tutti  nati  per  obedire,  e  li  altri  per  com- 
mandare  :  e  facendosi  il  contrario,  segue  come  alla  Germania  al 
présente,  e  alla  Spagna  per  il  passato.  Perà  Francesi,  che  foniin 
queslo  si  conoscono  mal  atti ,  hanno  del  tutto  remessa  la  liberU  c 
volontà  sua  al  suo  re;  tai  che  bastache  lui  dichi,  voler  tanto,ap[xi}- 
bar  tanto,  deiiberar  tanto,  che  il  tutto  è  eseguito,  e  fatto  prœcite, 
corne  seessi  stessi  lo  deliberassero.  Ed  èandato  tanto  innaïui  quesb 
cosa,  che  ora  pur  qualch' uno  che  ha  più  spirilo  deg^i  altri,  dice, 
che  siccome  prima  li  suoi  re  si  chiamavano  reges  Francoram,  on  si 
possoDO  dimandar  regcs  servomm;  perché,  oltre  il  pagar  qiianto  è 
dimandato,  quel  che  gli  avanza  è  anche  alla  disposisione  del  re,  proo- 
tissimo.  Augumentô   questa  obedienzia  de'populi  Carlo  VU*  oel 
liberar  il  passe  dal  giogo  degli  Inglesi;  poi  Aluisi  XI',  e  Caiio  VIU* 
nella  conquista  di  Napoli.  Luisi  Xll'  anco  fece  assaî;  ma  il  re  yt^ 
sente  si  puô  dar  vaoto  d' aver  superati  tutti  li  suoi  predecessori  di 
gran  pezzo  cosî  nel  far  pagar  li  sudditi  estraordinariamente  quanto 
\'uoie ,  coine  nell'  unire  moite  cose  alla  corona ,  e  non  ne  aliénait 
alcuna  mai.  £  se  pur  dona  qualche  cosa,  non  vale  se  non  allavita 
del  donatore,  ower  del  donato  :  e  moite  fiate  quando  vive  troppo 
o  l'uno  o  Taltro',  si  revocano  tutte  le  donazioni  come    cose  4 
danno  alla  corona.  E  vero  che  aicune  segnalate  si  confermano  poi.  t 
pero  quando  alcuno  viene  al  servizio  di  vostra  sereniti,  e  dice  aver 
avuto  con  Francesi  tanta  condotta,  e  tanto  titolo  e  provisione ,  La  sa- 
prà  di  che  sorta  son;4  le  provisioni ,  titoli  e  donativî  dati ,  che  în&Nlb 
mai  li  esercitano ,  overo  una  fiata  sola  in  vita  sua  per  un  bis<^;no ,  pw 
stanno  dui  e  tre  anni  che  non  toccano  un  soldo.  Ma  la  serentlà  »iw- 
tra  che  dà  cose  non  solo  certe  ma  quasi  ereditarie  non  deve  rocwe» 
dall'  esempio  di  quelli  che  faono  altramente.  Questa  cODsuetadiv 
di  donare  a  vita,  quando  perà  sia  sicura,  al  mio  giudizio  ,  è  b^bss^ 
ma,  perché  dà  occasion  sempre  al  re  di  donare  a  chi  mérita  ,  e  a*» 
sempre  che  donare.  Ë  quando  le  donazioni  fussero  ereditax^.  v» 
riano  prima  che  ora  impoverito  Francia,  talmente  che  q^iesti  re  fer- 
H  RIS.  alV  tmo,  ail  allro.  Ma  é  itbaglio  évidente. 
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mais  tous  les  hommes  ne  sont  pas  (lignes  de  la  liberté.  U  y  &  des 
i  peuples  nés  pour  obéir;  il  y  en  a  d'autres  qui  sont  faits  pour  com- 

mander. Agissez  au  rebours,  et  vous  aurez  les  malheurs  qui  tourmen- 
i-  tent  l'Allemagne,  et  ceux  qui  ont  jadis  agité  la  nation  espagnole. 

^  Aussi  les  Français,  qui  se  sentent  peut-être  peu  faits  pour  se  gouver- 

ner eux-mêmes,  ont-ils  entièrement  remis  leur  liberté  et  leur  volonté 
aux  mains  de  leur  roi.  Il  lui  suffit  de  dire,  «Je  veux  telle  ou  telle 
somme ,  j'ordonne,  je  consens;  »  et  l'exécution  est  aussi  prompte  que 
si  c'était  la  nation  entière  qui  eût  décidé  de  son  propre  mouvement. 
^  La  chose  est  déjà  allée  si  loin  que  quelques-ims  des  Français  mêmes, 

qui  voient  un  peu  plus  clair  que  les  autres,  disent  :  •  Nos  rois  s'appe- 
laient jadis  reges  Francoram;  à  présent  on  peut  les  appeler  reges  serva- 
rum.  »  On  paye  au  roi  tout  ce  qu'il  demande ,  puis  tout  ce  qui  reste 
"^  j  est  encore  à  sa  merci.  Ce  fut  Charies  VII  qui  alourdit  le  fardeau 

^  de  cette  obéissance ,  après  avoir  délivré  le  pays  des  Anglais  ; .  puis 

^^  Louis  XI ,  puis  Charles  VIII ,  en  conquérant  le  royaume  de  Naples. 

^     ;  Louis  XII  aussi  y  est  pour  sa  part;  mais  le  roi  présent  peut  bien  se 

^      ,  vanter  d'avoir  dépassé  tous  les  autres*  :  il  fait  payer  plus  abondam- 

î  ^  ment  que  jamais.  Il  incorpore  toujours  de  nouvelles  possessions  à 

îo  ^^  celles  de  la  couronne ,  sans  rien  perdre  de  ce  qu'il  possédait.  Les 

€<^  donations  qu'il  fait  ont  pour  terme  la  vie  du  donateur  ou  celle  du 

jJcttP*^  donataire  ;  et  si  même  l'une  ou  l'autre  de  ces  vies  est  par  trop  te- 

iiità/'^  nace ,  on  rompt  le  contrat,  comme  préjudiciable  à  la  couronne.  Il  est 

foV\^^  vrai  de  dire  que  certaines  donations  importantes  sont  ensuite  con- 

.  ^a^.*'  firmées.  Ainsi,  lorsque  quelqu'un  de  ceux  qui  viennent  au  service 

^b*-^V  de  votre  sérénité  vous  dit  qu'en  servant  les  Français  il  eut  tel  titre , 

tels  appointements,  tels  présents,  votre  sérénité  sa.ura  bien  à  quoi 
iiie^^  s*en  tenir  pour  l'appréciation  de  telles  récompeAes.  Ce  sont  des 

^  co^  avantages  dont  plusieurs  ne  jouissent  jamais,  ou  bien  une  seule  fois 

.  ^^^  dans  leur  vie,  dans  une  occasion  extraordinaire  :  ils  restent  quelque- 


i*.^*^. 


sseto 

\\t^         nager  un  peu  son  peuple  ;  et  en  pariant        gâtera  tout.  » 
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Louis  XII  cherchait  au  moins  à  mé-        de  François  I*'  il  disait  :  «  Ce  gros  garçon 
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senti  non  averiano  che  dare,  sebene  fossero  serviti  da  persone  più 
meritevoli  che  ii  eredi  di  queiii  primi  beneficiati  (li  quali  sogliono 
per  îi  più  reuscire  da  poco ,  avendogii  gli  antichi  suoi  lasciato  ii  com* 
modo  modo  dei  vivere).  Pero  pensi  vostra  serenità,  se  Francia  fa 
(juesto ,  quel  che  debbono  fare  gli  altri  principi ,  che  non  dominano 
cosi  largo  paese  corne  quello.  E  chi  non  considéra  bene  ove  tenda 
questo  donare  ereditario ,  overo  per  sostentazion  di  £ainiiglie ,  corne 
si  dice,  si  venerà  a  passo  che  non  si  averà  che  donare  più  a'segna- 
lati  benemeriti\  overo  bis(^narà  mettere  nuove  gravexze  a'  populi 
per  donare  ad  altri.  E  V  uno  e  Taltro  di  questi  partiti  hannodell'  in* 
giusto  e  del  dannoso  assai  :  che  dando  a  vita  solo ,  si  preniiano  chi 
mérita ,  e  le  cose  vanno  in  giro ,  e  ritornano  al  fisco  in  certo  tempo  : 
e  tuttavia  abonda  il  modo  di  dare  »  che  è  estremo  ^  invito  agli  uo* 
mini  al  ben  servire  un  principe.  Non  dico  già  che  qualche  preclaro 
ed  egregio  fatto  non  meriti  ricognizione  perpétua  e  esemplare  :  e 
Dio  volesse  che  ne  fussero  molti  da  premiare  per  taii  cose,  perché 
sariano  Y  augumento  dello  stato.  Ma  delli  comuni  e  mediocri  bene* 
meriti  si  parla. 


Da  ottanta  an#  in  quà  si  è  andato  tanto  dietro  a  questa  strada  di 
unir  alla  corona ,  e  non  alienar  mai ,  che  o  per  confiscacione ,  succès- 
sione ,  over  comprete  ^,  ella  ha  sorbito  cosi  il  tutto ,  che  non  ri  è  più 
principe  alcuno  in  quel  regno  che  abbi  ventimila  scudi  d' entrata , 

'  Sostantîvo  :  è  nel  Guicciardîni.  '  Per  compère,  suH'  analogia  di  vendita, 

Forse  ottimo.  accomandita,  e  simili. 
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fois  deux  ou  trois  ans  sans  rien  retirer.  Je  ne  dis  pas  que  l'habitude 
de  votre  sérénité  de  donner  des  places  sûres  et  héréditaires  doive 
être  abandonnée  poor  suivre  Texemple  de  la  France  :  cependant  les 
donations  à  vie  ^  pourvu  qu'elles  soient  bien  assurées,  ont  leurs  avan* 
tages;  elles  mettent  les  gouvernements  à  même  de  pouvoir  toujours 
récompenser  ceux  qui  en  sont  dignes  ;  elles  vous  laissent  toujours 
quelque  chose  à  donner.  Si  elles  étaient  héréditaires,  la  France  en 
serait  encore  plus  vite  appauvrie ,  et  le  roi  présent  n'aurait  plus  rien 
à  distribuer  à  ses  s^viteurs.  Les  hommes  nouveaux  servent  tou- 
jours plus  méritoirement  que  les  héritiers  des  hommes  qui  ont 
joui  des  mêmes  foofictions.:  ceux<^ci,  ayant  leur  existence  assurée, 
ne  se  soucient  guère  d'accomplir  leur  devoir.  Or,  si  la  France  s'en 
tient  à  cette  coutume  ^  pensez  donc  ce  que  devraient  faire  des  états 
beaucoup  moins  étendus.  En  voulant,  par  des  donations  héréditaires, 
assurer,  comme  on  dit,  l'existence  des  familles,  il  ne  vous  restera 
rien  à  la  fin  pour  les  hommes  vraiment  dignes  d'une  récompense 
honorable*  11  faudra  alors  grever  le  peuple  d'impositions  nouvelles  : 
or  l'une  et  l'autre  chose  sont  préjudiciables  et  injustes  à  la  fois.  Au 
contraire,  si  vous  donnez  à  vie,  vous  récompensez  ceux-là  seule- 
ment qui  en  sont  dignes;  les  biens,  après  avoir  circulé  en  plusieurs 
mains,  reviennent  enfin  au  fisc,  et  vous  avez  toujours  le  moyen 
d'encourager  les  bons  services  qu'on  vous  rend,  ce  qui  est  un  grand 
ressort  de  tout  gouvernement.  Je  ne  dis  pas  que  les  actions  extraor- 
dinairement  belles  et  grandes  ne  méritent  pas  une  récompense  per- 
pétuelle :  je  voudrais  qu'il  y  eût  beaucoup  de  ces  actes  à  rému- 
nérer, car  l'état  ne  s'en  trouverait  que  mieux;  mais  je  parie  ici  de 
mérites  médiocres  et  ordinaires. 

Depuis  quatre-vingts  ans  le  gouvernement  de  France  ajoute  tou- 
jours aux  propriétés  de  la  couronne  sans  rien  aliéner  :  les  confis- 
cations, les  successions,  les  achats,  ont  tellement  absorbé  le  bien 
des  particuliers ,  que  désormais  il  n'y  a  qu'un  seul  prince ,  monsei- 
gneur d'Aumale  *,  qui  possède  un  revenu  de  vingt  mille  écus.  Et 

*  Des  ducs  de  Lorraine. 

35. 
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eccetto  monsignor  deila  Vaiie;  ed  anche  di  quelle  entrate  e  stati 
che  possedono ,  non  sono  padroni ,  se  non  d' un  ordinario  ^  ;  rea^ 
tando  al  re  la  superiorità  del  ressort ,  cioè  apellazione ,  le  taglie  e  le 
guamiggioni  de'  soldati,  e  lutte  le  altre  nove  estraordinarie  gravezze. 
Il  che,  oltra  al  tener  sempre  ricca  la  corona,  unita,  e  in  riputazione 
est  renia,  fa  che  ella  sia  sicura  dalle  guerre  civili  :  perché ,  non 
avendo  principi  se  non  poveri ,  non  han  spirito  ne  modo  di  tentar 
cosa  alcuna  contra  il  re ,  corne  solevano  fare  li  duchi  di  Bretagna , 
di  Normandia,  di  Borgogna ,  e  tanti  altri  grandi  signori  in  Guasco- 
gna.  E  se  pur  si  trova  alcuno  che  discorrendo  mal  li  fatti  suoi ,  da 
sdegno  si  mova  a  far  qualche  alterazione ,  come  fu  Borhone ,  questi 
daiino  più  presto  occasione  al  re  di  aricchirsi  con  la  rovina  loro,  che 
possino  effettuare  alcuno  disegno  suo,  ne  far  nocumento  alla  corona. 
In  fine  si  puo  dire  che  questa  legge  salica  di  riunire  e  non  alienar 
mai ,  e  del  non  admettere  ne  donne  ne  secondi  geniti  alla  succession 
del  regno ,  seben  non  ha  fatto  Francia  patrona  di  tutta  cristianità , 
almeno  gii  ahbia  mostrata  la  via  sicurissima  di  farlo ,  e  V  abbi  portata 
tanto  inanzi ,  che  se  il  présente  re  Francesco  non  si  abatteva  aver  pèr 
incontro  un  cosi  potente  principe  e  tanto  conoscitore  di  questa  via 
francese ,  come  è  Carlo  Quinto  imperatore ,  certissimo  alli  giomi 
nostri  non  solo  quasi  tutf  Italia  ma  parte  di  Spagna  (per  occasion  di 
Navarra  ) ,  tutti  li  Paesi  Bassi ,  e  qualche  stato  dell'  imperio  obediva 
alla  fiordeligi  ;  e  saria  ritomata  la  corona  impériale ,  certissima ,  nel 
regno  di  Francia.  Ma  quanto  più  con  la  detta  legge  salica  han  cercato 
li  Francesi  d'unir  stati  alla  corona  sua,  tanto  ha  cercato  con  negozii  e 
con  le  armi  ï  imperatore  a  far  disunire  e  renunziare  al  re ,  con  farlo 
poi  confermare  alli  parlamenti  e  a  tutto  il  regno.  E  di  quà  ne  sono 
nate  tante  capitulazioni  e  tante  guerre,  avendo  Y  occhio  T imperatore 
che  questo  re  non  si  facesse  tanto  grande  che  li  suoi  posteri  comman- 
dassero  non  solo  alla  Germania  e  Italia  ma  anche  a  tutta  Spagna.  E 
questa  fu  la  cagione  del  far  renunziar  Napoli,  poi  Milano,  come  cose 
ereditarie  délia  casa  d' Angiou  e  di  Orliens,  e  ultimamente  la  sùpe- 

*  Forse  f  ordinario,  o  cToii  modo  ordinario.  O  oosa  sioiile. 
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même  ceux  qui  possèdent  des  revenus  et  des  états,  nen  sont  les 
maîtres,  pour  ainsi  dire,  qu^en  premier  ressort;  en  cas  de  doute,  on 
en  appelle  au  roi,  qui  juge  de  pleine  autorité.  Ajoutez  les  nouveaux 
impôts,  les  garnisons  des  soldats,  et  autres  fardeaux  qui  pèsent  sur 
eux  depuis  quelque  temps.  La  couronne  fait  des  progrès  continuels 
en  crédit  et  en  richesse ,  et  elle  se  garantit  en  même  temps  contre 
les  guerres  civiles.  Les  princes,  étant  pauvres,  ne  peuvent  rien  oser 
contre  le  roi  ',  ainsi  que  le  faisaient  jadis  les  ducs  de  Bretagne ,  de 
Normandie ,  de  Bourgogne,  et  tant  d'autres  grands  seigneurs  de  Gas- 
cogne. Si  quelqu'un,  par  un  mouvement  irréfléchi,  se  hasardait  à  ré- 
sister, comme  le  fit  par  exemple  le  prince  de  Bourbon^,  celui-là 
fournirait  seulement  au  roi  l'occasion  de  s'enrichir  encore  plus  par 
sa  ruine.  En  somme ,  on  pourrait  affirmer  que  cette  loi  salique ,  en 
interdisant  le  trône  aux  puînés  et  aux  femmes,  et  en  proclamant 
l'inaliénabilité  des  biens  de  la  couronne ,  si  elle  n'a  pas  donné  à  la 
France  l'empire  du  monde  chrétien ,  lui  a  au  moins  frayé  le  chemin 
le  plus  sûr  pour  y  arriver.  Et  si  le  roi  de  France  n'avait  pas  rencontré 
dans  sa  route  un  prince  aussi  puissant  et  aussi  bien  au  fait  des  des- 
seins de  cette  couronne  que  l'est  Charles  V,  certes  l'Italie  presque 
tout  entière,  et  une  partie  de  l'Espagne  (par  suite  des  prétentions 
sur  la  Navarre  ) ,  tous  les  Pays-Bas  et  quelques-uns  des  états  de  l'em- 
pereur, obéiraient  maintenant  aux  fleurs  de  lys,  et  la  dignité  impé- 
riale appartiendrait  derechef  à  la  France.  Mais  plus  les  Français,  ai- 
dés par  leur  loi  salique,  ont  tâché  de  grossir  les  domaines  de  la 
couronne,  plus  l'empereur,  tantôt  par  les  négociations,  tantôt  par 
les  armes,  a  cherché  à  en  détacher  toujours  quelque  chose,  et  à  faire 
en  sorte  que  les  parlements  et  la  nation  tout  entière  adhérassent  à  ce 
qu'il  désirait.  De  là  tant  de  capitulations  et  tant  de  guerres.  L'empe- 
reur^ visait  toujours  à  l'abaissement  de  cette  puissance  française,  qui 
grandissait  de  manière  que  les  successeurs  du  roi  auraient  bien  pu 
devenir  les  maîtres  de  l'Allemagne,  de  l'Italie,  de  l'Espagne  même. 

•  Le»  nobles  de    tout  rang  commen-        vila,  t.  I,liv.  VII,  p.  453.)  —  *  Du  Bel- 
çaient  déjà  à  être  couverts  de  mépris.  (Da-        lay,  III. 
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riorîtà  di  Fiandra ,  Borgogna ,  e  Artoes  :  ora  si  tenta  far  far  Y  istesso 
circa  le  cose  di  Piemonte  e  Savoia. 


Di  questo  présente  re,  avendosi  già  trentatre  anni  fatto  conoscere  a 
tutto  il  mondo,  massime  a  questo  illustrissimo  stato,  nii  pareria  super- 
flue dirne  del  passato  cosa  alcuna.  Bastarammi  solo  brevemente  nar- 
rare  in  che  termini  sua  maestà  si  trovi  al  présente ,  e  quelli  pochi 
negozii  che  in  trentaquattro  mesi  che  son  stato  in  quel  regno,  sono 
accaduti,  per  non  attediar  più  la  serenità  vostra  di  quel  che  finora 
ho  fatto. 

Il  re  si  trova  di  cinquantaquattro  anni,  d'una  regia  presenzia , 
talchè  senz'  altro  sapere  chi  sia  il  re,  e  senza  averlo  veduto  retratto, 
basteria  ad  ogni  forestiero  Tanimo,  vedendolo,  dire:  Questo  è  il  re. 
Ha  in  tutti  li  movimenti  del  corpo  una  gravita  e  una  grandezza  tanto 
brava ,  che  penso  niun  altro  principe  og^idi  lo  aggiunghi ,  non  che 
lo  superi.  Ha  una  ottima  complessione ,  e  natura  forte  e  gagliarda; 
e  ne  lo  puô  far  credere  li  tanti  disordini ,  fatiche  e  travagli  che  ha 
sopportati,  e  tuttavia,  con  quelF  andar  suo  errando  sempre  per  suoi 
paesi ,  sopporta.  In  vero ,  che  penso  che  pochi  uomini  al  mondo  aves- 
sero  durato  a  tanti  contrarii^  come  lui.  E  ora  la  natura  gli  ha  dato 
una  sentina  per  la  quale  ogni  anno  purga  quel  di  maligne  che  va  ogni 
giorno  cogliendo;  di  modo  che  potria  essere  (quando  perô  si^  accressi 
molto  più  nxateria)  che  questa  fusse  la  via  di  farlo  vivere  assai  ancora. 
Perché  mangia  e  beve  benissimo,  e  dorme  più  che  benissimo  :  e,  quel 
che  importa  più,  vuol  vivere  in  estrema  allegrezza  e  consolazione.  Perô 
ha  piacere  di  vestire  attillato,  con  ori  e  ricami  e  gioie  e  vesti  sontuose, 
con  fregi  e  balzane  d'oro  intorno;  fin  li  giupponi  tutti  profîlati  e  inter- 
tessuti  d' oro ,  con  camise  bellissime ,  e  tirate  fuori  dalle  aperture  del 
giuppone  :  cose  tutte  air  usanza  di  Francia ,  e  che  conferiscono  al  viver 

*  Sostantivo  :  è  nel  Morelli  ed  in  ahri. 

^  Manca  il  non,  pare.  E  forse  avrà  scritto  accreschi. 
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C'est  pour  cela  qu'on  a  amené  d'abord  la  France  à  renoncer  à  Naples 
et  à  Milan ,  qui  passaient  pour  être  un  héritage  de  la  maison  d'Anjou  ; 
que  dernièrement  elle  a  perdu  ses  droits  sur  la  Flandre ,  la  Bour- 
gogne et  sur  le  comté  d'Artois,  et  que  maintenant  on  parle  d'une 
renonciation  semblable  pour  la  Savoie  et  le  Piémont. 

Quant  au  roi  de  France  actuel,  il  s'est  depuis  trente-trois  ans 
fait  connaître  à  votre  sérénité  et  à  tout  le  monde;  il  est  donc  inutile 
de  vous  entretenir  du  passé.  Je  ne  vous  parlerai  que  de  l'état  où  il  se 
trouve  aujourd'hui,  et  des  événements  qui  se  sont  succédé  dans  les 
trente-<piatre  mois  de  mon  ambassade.  Je  me  bornerai  à  résumer 
les  faits,  car  mon  discours  n'a  été  déjà  que  trop  long. 

Le  roi  est  maintenant  âgé  de  cinquante-quatre  ans  :  son  aspect  est 
tout  à  fait  royal,  en  sorte  que  sans  avoir  jamais  vu  sa  figure  ni  son 
portrait,  à  le  regarder  seulement,  on  dirait  aussitôt  :  C'est  le  roi. 
Tous  ses  mouvements  sont  si  nobles  et  si  majestueux,  que  nul  prince 
ne  saurait  l'égaler.  Son  tempérament  est  robuste,  malgré  les  fatigues 
excessives  qu'il  a  toujours  endurées  et  qu'il  endure  encore  dans  tant 
d'expéditions  et  de  voyages.  Il  y  a  bien  peu  d'hommes  qui  eussent 
supporté  de  si  grandes  adversités.  Au  surplus,  il  se  purge  de  toutes 
les  humeurs  malsaines  qu'il  pourrait  amasser,  par  un  moyen  que 
la  nature  lui  fournit  une  fois  dans  l'année  :  ce  sera  là  ce  qui  le  fera 
peut-être  vivre  encore  trèaP-longtemps.  Il  mange  et  boit  beaucoup  ; 
il  dort  encore  mieux,  et,  qui  plus  est,  il  ne  songe  qu'à  mener 
joyeuse  vie.  Il  aime  un  peu  la  recherche  dans  son  habillement, 
qui  est  galonné  et  chamarré,  riche  en  pierreries  et  en  ornements 
précieux  ;  les  pourpoints  mêmes  sont  bien  travaillés  et  tissus  en  or  ; 
sa  chemise  est  très-fine ,  et  elle  sort  par  l'ouverture  du  pourpoint , 
selon  la  mode  de  France.  Cette  vie  délicate  et  choisie  contribue 
sans  doute  à  conserver  sa  santé.  Ce  roi ,  comme  tous  les  autres  rois 
de  France ,  a  reçu  de  Dieu  le  don  singulier  de  guérir  les  écrou elles 
par  son  attouchement.  Les  habitants  mêmes  de  l'Espagne  accourent 
pour  profiter  de  cette  propriété  merveilleuse.  La  cérémonie  a  lieu 


/ 
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tieto,  elongo  tempo.  Haiinaproprietà,  over  dono  daDio,  corne  han 
tutti  lî  re  di  Francia,  di  far  guarire,  overeegnare'  li  amalati  dî  scro- 
fole  :  ove  concorre  tutta  Spagna  :  e  questo  lo  fa  in  giorno  solenne, 
corne  Pasqua ,  Natale ,  e  Nostra  Donna.  Si  confessa  e  communica  ;  di- 
poi  tocca  li  amalati  in  croce  al  volto,  dicendo  :  i  il  re  ti  tocca,  e  Iddio 
ti  guarisca.  >  Credo  che  se  H  amalati  non  guarissono ,  credo  cfae  ora- 
mai  non  ne  veneriano  più  di  tanto  lontani  paesi  con  tanta  spesa,  se 
non  li  giovasse  auUa.  Questo  venir  perà  continuando  e  augumen- 
tandosi  il  concorso,  è  da  credere^  che  Dio  per  quel  mezto  dont 
questa  grazia  alli  infermi,  ed  alli  re  di  Francia  facci  questa  préroga- 
tive dî  onore  e  reputaiione. 

E  si  corne  quando  si  trova  sano,  ha  un  corpo  atto  a  sopportare  ogni 
fatica  e  stracco',  e  lo  sopporta  tuttavia;  cosl  délia  mente  non  vuol 
sentir  pensiero  che  li  prema  più  che  un  tanto.  Perô  ha  remesso  quasi 
il  tutto  al  reverendissimo  Tomone,  e  illustrissimo  ammira^io  :  e 
tanto  fa  e  risponde  e  negozia,  quanto  questi  dui  consigtiano  e 
vogliono.  E  se  fusse  stata  data  qualche  risposta  alli  oratori  di  qualche 
concessione,  over  ordine  ad  altri  (che  perà  rare  fiate  accade),  che 
non  fusse  stata  considtata  con  questi  dui,  dispiacendo  a  loro,  la  è 
revocata,  overo  mutata  in  suo  arbitrio.  È  vero  che  nella  somma  délie 
cose  di  stato  importantissime,  e  il*  disegnar  la  guerra,  sua  maestà 
siccome  nelle  altre  si  remette  a  loro,  cosl  in  questo  vuole  che  e  loro 
e  tutto  il  resto  si  rimettino  a  lei  ;  e  in  questi  casi  non  vi  è  persona  délia 
corte,  per  autorità  che  abbi,  che  ardisca  moverii  parola  in  contrario. 
11  giudizîo  di  questo  principe  è  bellissimo;  il  sapere  è  grandissimo: 
e  si  puô  giudicarlo,  udendolo  ragionare  d'ogni  cosa  e  studio  e  pro- 
fessione  che  faccino  gli  uomini,  deile  quaU  ne  paiia  e  ne  giudica 
prontissimamente,  e  tanto  bene  quanto  li  professori  proprii  di  quelle 
arti.  Non  solo  délia  guerra  e  d'ogni  parte  sua,  cioè  dell'  armare  un 
?sercito,  del  condurlo,  dei  farlo  combattere,  dell'  alo^arlo,  dell' 

'   In  vece  dioi-erdiràforsecon,  osimile.         mancano  esempli.  —  *Per  Ulracchexsa  :  i 
*  Il  costrutto  zoppica  :  ma  dî  simili        nd  Berai. 
mperfedoni  ne  piu  eleganti  Toscani  Don  *  Forse  nal,  o  umile. 
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dans  quelque  jour  solennel,  comme  Pâques  ou  Noël,  ou  aux  fêtes 
de  la  Vierge.  Le  roi  se  confesse  d'abord  et  communie  ;  puis  il  fait  un 
signe  de  croix  sur  les  malades  en  disant  :  «  Le  roi  te  touche ,  que  Dieu 
te  guérisse!  »  Si  ces  malades  ne  guérissaient  point,  il  n*en  viendrait 
pas  sans  doute  de  si  loin;  ils  n'entreprendraient  pas  un  voyage  si 
coûteux  et  si  pénible.  Ainsi,  puisque  Taffluence  augmente  toujours, 
il  faut  bien  croire  que  c'est  Dieu  qui  se  sert  de  ce  moyen  pour  dé- 
livrer les  infirmes,  et  pour  accroître  en  même  temps  la  dignité  de 
la  couronne  de  France. 


Autant  ce  roi  supporte  bien  les  fatigues  corporelles  et  les  endure 
sans  jamais  plier  sous  le  fardeau ,  autant  les  soucis  de  l'esprit  lui 
pèsent,  et  il  s'en  décharge  presque  entièrement  sur  le  cardinal  de 
Tournon*  et  sur  l'amiral  **.  Il  ne  prend  aucune  décision,  il  ne  fait  au- 
cune réponse ,  qu'il  n'ait  écouté  leur  conseil  :  en  toute  chose  il  s'en 
tient  à  leur  avis;  et  si  jamais  (ce  qui  est  fort  rare)  on  donne  une  réponse 
à  quelque  ambassadeur,  ou  si  Ton  fait  une  concession  qui  ne  soit 
pas  approuvée  par  ces  deux  conseillers,  il  la  révoque  ou  la  modifie. 
Mais  pour  ce  qui  est  des  grandes  affaires  de  l'état ,  de  la  paix  ou  de 
la  guerre ,  sa  majesté ,  docile  en  tout  le  reste ,  veut  que  les  autres 
obéissent  à  sa  volonté.  Dans  ce  cas*là,  il  n'est  personne  à  la  cour, 
quelque  autorité  qu'il  possède,  qui  ose  en  remontrer  à  sa  majesté. 

Ce  prince  est  d'un  jugement  très-sain,  d'une  érudition  très-éten- 
due; il^ n'est  chose,  ni  étude,  ni  art,  sur  lesquels  il  ne  puisse  raisonner 
trè^pertinemment ,  et  qu'il  ne  juge  d'une  manière  aussi  assurée  que 
ceux-là.  même  qui  y  sont  spécialement  adonnés^.  Ses  connaissances 
ne  se  bornent  pas  simplement  à  l'art  de  la  guerre,  à  la  manière  d'appro- 


*  tf  Le  cardinal  de  Toumon,  qui  avait  le  *  «  Amateur  de  boAnes  lettres...  et  com- 

maniement  des  affaires  en  Tabaence  de  bien  qu  il  n*eût  été  nourri  aux  études  en 

M.  l'amiral.  »  (Du  Bellay,  X,  4io.  )  son  jeune  âge,  n*était  science  de  laquelle 

^  «  Annebault,  nouvellement  amiral  par  il   ne  pût  rendre   raison.»  (Du  Bellay, 

le  trépas  de  l'amiral  de  Brion.  »  (  Id.  ^oo.  )  p.  ^7 1 .  ) 
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assaltare,  del  difendere  una  citU,  dell'  artiglieria,  e  cose  del  mare; 
ma  anche  deUa  cacda,  di  piUura,  di  lettare  d'ogni  sorte,  e  dalle 
lingue,  e  di  tutti  gli  esercizii  del  corpo,  che  si  co^venghi  a  cava- 
lîero  onorato.  E  vero  che,  a  cosî  belli  discorsi  e  a  tanto  sapere', 
vedendo  che  le  cose  nella  guerra  gli  sono  riuscite  per  mala  fortuoa 
non  troppo  felicemente,  dîcono  alcuni  che  il  suc  è  un  esser  savioin 
bocca  e  non  in  mente  :  ma  la  veriti  è  che  le  avversiti  che  ha  avate 
sua  maestà,  al  mio  giudiuo,  sono  procedute  per  difetto  di  esecutori 
diligenti ,  e  perché  sua  maestà  non  vi  vuole  aver  carico  ne  perte  alcuna 
in  questo  essequire,  ne  esservi  sopraintendente  mai,  parendogli  che 
basti  far  ben  la  parte  sua,  che  è  l'ordinare  e  disegnare,  e  lasciar  poi 
il  rimanente  agli  altri.  E  perô  credo  io  che  si  potria  desiderare  più 
diligenzia  in  quel  ne,  e  più  laborioso  întelletto  del  s«o,  ma  oerto 
non  già  più  sapere  ne  esperienzia.  La  sua  maestà  è  facilissima  al  per- 
donare ,  e  al  reconciliarsi  con  gli  ofTesi  ;  al  donare  anche  prontissima. 
E  vero  che  la  mutazione  dei  tempi  e  la  nécessita  ha  mitigato  molto 
questo  ardor  di  donare  e  di  spendere.  Pur  non  ha  potuto  fare  tanto 
che  non  spenda  ora  ogn'  anno  ncl  suc  vivere  e  di  tutia  ta  casa  sua 
trecentomila  scudi,  dellî  qualî  alla  regina  sono  deputati  settanta- 
mila;e  giàquattro  anni  ne  soleva  avère  novantamila  :  poi  a  monsignor 
delfino  sono  stati  dati  laBretagna  e  Delfînato,  delli  quali  ne  cava 
altri  trecentomila  scudi  c^'  anno,  e  di  questi  paga  cencinquanta 
lancie,  fa  le  spese  alla  moglie  e  figlioli,  e  satisli  ail'  ordinario  e 
estraordinario  di  tutta  la  sua  casa.  Vuole  poi  il  re  centomila  scudi 
per  fabbriche  de'  suoi  aloggiamenti;  e  ha  finora  fatto  otto  palazei, 
tutti  sontuosissimi ;  e  tuttavia  ne  fa  degli  altri.  Alb  quali,  oltra  li 
danari  sopranominati ,  sono  deputate  anche  cehe  condennaeioni  pe- 
cuniarie  di  non  piccola  importanza.  L'esercizio  délia  caccia,  fra  pro- 
visioni^,  carri,  tele,  cani,  falconi  e  simili  intrichi,  vuol  più  di  cen- 
cinquantauiila  sCudî.  In  gioie  ordinariamente,  almeno,  si  spende  ogn' 
anno  cinquantamila  scudi;  in  pîaceri  privatî,  come  banchetti,  mas- 
carate ,  e  altri  bagprdi ,  cinquantamila  scudi  ;  e  altrettanti  in  spese  di 

'  Il  cod.  ha.  '  I)  cod.  promîonaU. 
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visionner,  de  conduire  une  armée,  de  dresser  un  plan  de  bataille,  de 
préparer  les  logements ,  de  donner  Tassant  à  une  ville ,  ou  bien  de  la 
défendre,  de  diriger  rartillerie;  il  ne  comprend  pas  seulement  tout  ce 
qui  a  trait  à  la  guerre  maritime ,  mais  il  est  très-expérimenté  dans  la 
chasse,  dans  la  peinture ,  en  littérature,  dans  les  langues,  dans  les  dif- 
férents exercices  du  corps  qui  peuvent  convenir  à  un  bon  chevalier. 
Vraiment,  lorsqu'on  voit  que,  malgré  son  savoir  et  ses  beaux  discours, 
tous  ses  exploits  de  giïerre  lui  ont  mal  réussi ,  on  dit  que  toute  sa  sa- 
gesse est  sur  les  lèvres  et  non  pas  dans  l'esprit.  Mais  je  pense  que  les 
adversités  de  ce  roi  viennent  du  manque  d'homnoes  capables  de  bien 
exécuter  ses  desseins.  Quant  à  lui ,  il  ne  veut  jamais  prendre  part  à 
l'exécution,  ni  même  la  surveiller  aucunement;   il  lui  semble  que 
c'est  bien  assez  de  savoir  son  rôle,  qui  est  celui  de  commander  et  de 
donner  les  plans;  le  soin  du  reste,  il  le  laisse  à  ses  subalternes.  Ain&i, 
ce  qu'on  pourrait  encore  désirer  en  lui ,  c'est  un  peu  plus  de  soin  et 
de  patience,  et  non  pas  plus  d'expérience  ni  plus  de  savoir.  Sa  ma- 
jesté pardonne  facilement  les  offenses,  elle  se  réconcilie  de  bon 
cœur  avec  ceux  qu'elle  a  offensés;  elle  est  aussi  prête  à  donner,  quoi- 
que la  nécessité  des  temps  ait  un  peu  tempéré  cette  envie  de  largesse. 
Toutefois  elle  dépense  encore  pour  son  entretien  et  celui  de  sa  cour 
trois  cent  mille  écus  par  an ,  dont  soixante  et  dix  mille  sont  destinés 
pour  la  reine.  Les  années  précédentes  elle  en  avait  quatre-vingt-dix 
mille.  On  a  donné  à  M.  le  dauphin  la  Bretagne  et  le  Dauphiné,  dont 
il  tire  trois  cent  mille  écus  par  an.  Il  s'en  sert  pour  payer  cent  cin- 
quante lances,  pour  l'entretien  de  sa  femme  et  de  bes  enfants,  pour 
toutes  les  dépenses  ordinaires  et  extraordinaires  de  sa  maison.  Le 
roi  veut  cent  mille  écus  pour  la  bâtisse  de  ses  logements  :  il  a  déjà 
fait  construire  huit  palais  magnifiques,  et  il  en  élève  maintenant 
de  nouveaux.  Il  réserve  pour  cet  emploi  non-seulement  ladite  somme, 
mais  encore  certaines  amendes  assez  considérables. 

La  chasse,  y  compris  les  provisions,  chars,  filets,  chiens,  faucons 
et  autres  bagatelles,  coûte  plus  de  cent  cinquante  mille  écus;  les 
menus  plaisirs,  tels  que  banquets,  mascarades  et  autres  ébattements, 

36. 
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suo  vestire  e  tapezzerie  e  donativi  privati.  Le  provisioni  délia  sua 
casa  e  délie  guardie  de'  Svizzeri,  Francesi  e  Scocesi  importano  più  di 
dugentomila  scudi  :  delli  uomini  dico ,  perché  le  dame  mi  è  affermato, 
fra  donativi  e  provisioni  ordinarie,  vogliono  poco  meno  di  trecento- 
mila  scudi.  Di  modo  che  è  ferma  opinione -di^tutti ,  che  per  la  per- 
sona  sua,  per  la  sua  casa  e  riglioli,spendi  e  doni  ogni  anno  un  milione 
e  mezzo  di  scudi ,  che  non  è  possibile  sminuirgli  un  danaro.  E  non 
si  maraviglino  vostre  signorie  di  questa  somma,  perché  quando  le 
vedessero  quella  corte  (che  per  Tordinario  é  sempre  di  sei  e  talora 
di  Otto  fino  a  dodicimila  cavalli),  e  il  modo  del  viver  suo,  che  é  pro- 
fusissimo  e  senza  regola  alcuna ,  Le  créderiano  tanto  e  forse  più. 
M assime  che  se  uno  stando  in  casa  sua  fermo ,  spende  mille  scudi , 
andando  sempre  intorno,  ne  vuole  mille  cinquecento,  per  tanti  muli, 
carrette,  lettiche,  cavalli  e  servitori,  che  bisogna  avère,  pagando 
sempre  il  tutto  quasi  il  doppio  dell'  ordinario.  La  maestà  sua,  délia 
prima  fîgliola  del  re  Aluisio  XIP  che  fu  madama  Claudia,  ebbe  tre 
figlioli ,  Francesco ,  Enrico  e  Carlo ,  overo  Abdenago ,  corne  lo  bâtez- 
zorno  li  Svizzeri  :  poi  altretante  figliole,  Loisa,  Madalena  e  Margarita. 
Délie  quali  ne  è  stato  poco  fortunato  :  perché  Francesco  che  era  il 
delfino,  principe  di  grandissima  speranza,  mori  del  i536  quasi 
senza  maie  alcuno  ;  Luisa  in  età  nubile  mori  con  estremo  dolor  del 
padre ,  perché  era  promessa  ail'  imperatore  ;  Madalena  mori  regina 
di  Scozia  senza  eredi;  Carlo,  che  fu  il  duca  d'Orliens,  per  chi^  si  è 
fatta  tanta  guerra ,  è  morto  allora  che  d  o  ve  va  viver  e ,  e  pigliar  il  frutto 
delli  travagli  passati,  quietando  Italia  e  la  cristianità  tutta  ad  un 
tratto;  Margherita,  di  anni  ventidue  e  forse  più,  sta  senza  marito, 
seben  in  vero  è  degna  di  qualche  ^  gran  principe  sia  al  mondo ,  per 
le  preclare  virtù  sue ,  cosi  di  prudenzia ,  modestia,  corne  d'umanità 
e  prontczza  d'ingegno;  ma  sopra  tutto  erudita,  e  ben  dotta  nella  lin- 
gua  latina,  greca,  ed  anche  italiana.  E  cosi  pare  che  la  buona  fortuna 
che  devevano  avère  tutti  gli  altri,  sia  reservata  e  unita  in  monsignor 

'  Per  cui ,  commune  in  antico. 

*  Qualche  per  qualunque.  Borghini  :  «  Di  qualche  sangue  o  paese  e*  si  (dssero.  • 
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coûtent  cinquante  mille  écus;  rbabillement ,  les  tapisseries,  les  dons 
privés,  en  exigent  autant  ;  les  appointements  des  gens  de  la  maison  du 
roi,  des  gardes  suisses,  françaises,  écossaises,  plus  de  deux  cent  mille. 
Je  parle  des  hommes  :  quant  aux  dames ,  les  appointements  et  les 
présents  absorbent,  à  ce  qu'on  m*a  dit,  presque  trois  cent  mille  écus. 
Ainsi  on  croit  fermement  que  la  personne  du  roi,  y  compris  sa 
maison,  ses  enfants,  et  les  présents  quil  fait,  coûte  un  million  et 
demi  d'écus  par  an ,  sans  qu  on  puisse  en  rabattre  un  liard .  Si  vous 
voyiez  la  cour  de  France ,  vous  ne  vous  étonneriez  pas  d'une  telle 
dépense  :  elle  entretient  ordinairement  six ,  huit,  et  jusqu'à  douze 
mille  chevaux.  Sa  prodigalité  n  a  pas  de  bornes  :  les  voyages  augmen- 
tent les  dépenses  du  tiers  au  moins ,  à  cause  des  mulets ,  des  char- 
rettes, des  litières,  des  chevaux,  des  serviteurs  qu'il  faut  employer, 
et  qui  coûtent  le  double  de  l'ordinaire. 

Sa  majesté  a  eu  de  madame  Claude,  sa  première  femme,  fille  de 
Louis  XII,  trois  fils  :  François,  Henri ,  Charles,  ou,  selon  le  nom  dont 
le  baptisèrent  les  Suisses ,  Abdenago  ;  et  trois  filles  :  Louise ,  Made- 
leine et  Marguerite.  François,  le  dauphin,  mourut  d'une  mort  pres- 
que subite,  en  i536;  Louise  mourut,  étant  fiancée  à  l'empereur, 
au  très -grand  regret  de  son  père;  Madeleine  aussi  mourut  reine 
d'Ecosse,  sans  laisser  d'héritier*;  Charles,  duc  d'Oriéans,  qui  fut 
la  cause  d'une  giierre  si  longue,  mourut  justement  alors  qu'il  de- 
vait jouir  des  fruits  de  ses  travaux,  et  procurer  la  paix  à  l'Italie  et  à  la 
chrétienté  tout  entière  ;  Marguerite,  âgée  de  vingt-deux  ans  et  peut- 
être  davantage ,  n'a  pas  trouvé  de  mari ,  quoiqu'elle  soit  digne  des  plus 
grands  princes  de  la  terre ,  tant  elle  a  de  prudence ,  de  modestie , 
de  bonté ,  de  talent.  Elle  est  fort  versée  dans  le  latin ,  dans  le  grec , 
même  dans  l'italien.  Ainsi ,  la  fortune  qui  devait  tomber  en  partage 
aux  autres  frères  semble  toute  réunie  sur  celui  qui  est  maintenant 
le  dauphin ,  dont  les  qualités  promettent  à  la  France  le  plus  digne 
roi  qu'elle  ait  eu  depuis  deux  cents  ans.  Cet  espoir  est  encore  un 
très-grand  soulagement  pour  ce  peuple,  qui  se  console  des  malheurs 

-  Du  Bellay,  IX,  384. 
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delfino  présente ,  il  quaie  dà  con  le  virtù  sue  infinita  speranîa  a'  Fran- 
cesi,  che  debba  riuseir  il  più  vaioroso  principe  che  sia  slarto  in  quel 
regno  già  dugento  anni;  il  cbe  è  grandissime  refrigerio  a  qtiei  populi, 
che  mitigano  il  dolore  di  qualche  adversità  présente  con  la  speranza 
del  bene  che  ha  da  venire.  Questo  principe  è  di  anni  ventotto,  for- 
tissimo di  corpo;e  riesce  nelli  esercizii  dell' armi  benissimo.  E  di 
conïplessione  aiqoanto  malenconica  ^  ;  non  è  molto  be]  parlatore,  ma 
risponde  solutamente  ^  :  e  osserva  quel  che  dice  etiam  mordicus ,  per- 
chè  è  molto  fisso  nelleopinioni  sue.  Edi  médiocre  ingegno,  più  presto 
tardo  che  pronto  ;  la  quai  sorte  d' uomini  suole  riuscire  mohe  fiaie 
benisMmo,  maturando  tardi,  corne  li  frutti  delV  autmino,  e  cosi  por- 
tano  più  commodità  al  mondo ,  che  la  prestezza  delli  friitti  di  pri- 
mavera  o  delF  estate.  Disegna  questo  signore  aver  pi  edi'  in  Italia, 
perché  non  è  stato  mai  d'opinione  che  si  céda  '1  Piemonte.  Intra- 
tiene  gli  Italiani  che  délia  patria  sono  mal  contenti  ;  e  spende  il  da- 
naro  con  gran  misura^  e  molto  onoratamente.  Non  è  molto  dedito 
a  donne  :  solo  si  contenta  délia  moglie,  e  délia  prattica  e  conver- 
sazione  délia  gran  senichiala  di  Normandia,  donna  di  quarantotto 
anni.  Perô  alcuni  credono  che  questo  amore,  ch'  è  grandis^mo,  non 
sia  lascivo,  ma  corne  matemo  filiale,  avendo  la  detta  dama  pigliato 
carrico  d' instituire ,  correggere,  edawertire,  ed  eccitare  essb  mon- 
signer  delfino  a  pensieri  e  operazioni  degne  di  ta!  principe.  £  in  fatti 
gli^  è  riuscito  bene,  perché  di  burlatore  e  vano  che  era  prima,  di 
un  voler  poco  bene  alla  sua  moglie,  e  qualche  altro  errore  giovenile, 
ora  é  fatto  del  tutto  contrario  a  quel  che  era.  E  gli  esercizii  di  guerra, 
e  esservi  in  persona,  gli  piacciono  sommamente  :  ed  é  giudicato  da 
ogn'  uno  molto  ardito ,  come  ne  diede  prova  di  se  a  Perpignano ,  ed 
in  Chiampagna. 

L'animo,  mô,  che  abbi  sua  maestà  cristianissima  verso  li  principi 
del  mondo,  noxi  saperei  io  già  affermare  quai  si  fusse,  perché  il  volere 


'  Ë  in  Jacopone.  ^ 

'  Risolutamente ,  francamente. 

'  For  se  piede. 


*  Gli  per  h,  latmismo  anco  a  Toscani 
fréquente. 
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présents  par  la  pensée  dies  biens  à  venir.  Ce  prince  a  vingt-huit  ans; 
il  est  d'une  comstitutton  trè»<robufite,  d'une  humeur  tant  soit  peu 
mélancolique;  il  est  fort  adroit  ajix  exercices  des  armes;  il  n'est 
pas  beau  diseur  dans  ses  réparties,  mais  il  est  très- net  et  très- 
ferme  dans  ses  opinions;  ce  qu'il  a  dit  une  fois,  il  y  tient  mordiaus. 
Son  intelligence  n'est  pas  des  plus  promptes;  mais  ce  sont  souvent 
ces  hommes-là  qui  réussissent  (e  mieux  :  c'est  comme  les  fruits 
de  l'automne  qui  miirissent  les  derniers,  miais  qui ,  par  cela  même, 
sont  meilleurs  et  plus  durables  que  ceux  de  l'été  ou  du  printemps. 
Il  tient  à  garder  toujours  un  j^ed  en  Italie,  et  il  n'a  jamais  pensé 
qu'on  dût  céder  le  Piémont  :  il  entretient  dans  ce  but  les  Italiens 
mécontents  des  affaires  de  leur  patrie.  Il  dépense  son  argent 
d'une  manière  à  la  fois  sage  et  honorable.  Il  n'est  guère  adonné 
aux  femmes,  la  sienne  lui  suffit;  pour  la  conversation,  il  s'en  tient 
à  celle  de  madame  la  sénéchale  de  Normandie,  âgée  de  quarante- 
huit  ans.  Il  a  pour  elle  une  tendresse  véritable;  mais  on  pense  qu'il 
n'y  a  rien  là  de  lascif,  que  c'est  comme  entre  mère  et  fils;  on  affirme 
que  cette  dame  a  entrepris  d'endoctriner,  de  corriger,  de  conseil- 
ler M.  le  dauphin ,  et  de  le  pousser  à  toutes  les  actions  dignes  de  lui  ; 
et  son  rôle  en  effet  lui  réussit  à  merveille.  De  moqueur  et  vain  qu'il 
était ,  et  peu  amoureux  de  sa  £emme ,  il  est  devenu  un  tout  autre 
homme;  il  s'est  corrigé  de  quelques  autres  petits  défauts  de  jeunesse. 
Il  aime  à  assister  aux  exercices  militaires  ;  on  estime  généralement 
son  courage,  dont  il  a  déjà  donné  des  preuves  à  Perpignan  et  en 
Champagne". 


Je  ne  saurais  vous  dire  quelles  sont  les  dispositions  de  sa  ma- 
jesté très-chrétienne  envers  les  autres  puissances,  car  l'intention  des 
hommes,  et  notamment  celle  des  princes,  est  chose  presque  impéné- 
trable; cependant  les  actes  peuvent  nous  en  donner  quelque  indice. 

*  Du  BeHay,X€lXI;Muralori,XX,Â3. 
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dcgii  uocnini ,  e  massime  principi ,  é  qnasi  impossibil  cosa  a  sapere. 
l^ur  dagli  efletti  se  ne  pu6  avère  quaiche  argomento,  essendo  la 
natiira  di  questo  principe  altéra,  brava,  libéra,  e  molto  schietta,  e 
queilo'  deirimperatore,  parte  simile  quanio  alla  bravura  e  alterezza, 
papie  «contrario  quanto  a  quaiche  altra  cosa.  Per6  credo  certissimo 
rhf?  vi  Ma  fra  le  lor  maestà  più  parentado  che  amore  :  bencfaè^  misu- 
randr)  tutti  li  principi  Tamore  e  Todio  suo  congli  altri  dalF  utile  pro- 
prio,  e  non  dalla  conformità  dei  costumi  ne  dalla  dolcezza  del  vivere 
iriHiemc,  conie  fanno  li  privati,  penso  che  questi  grandi  si  voglino 
noco  bcne  insieme ,  tirando  ogn'  uno  di  loro  al  suo  profitto  e  corn- 
modo.  E  se  pur  talora  si  servono  del  mantello  deir  onestà  ower 
giustizia,  lo  fanno  solo  pcr  coperta;  ma  il  didentro  è  l'utile  e  corn- 
modo  proprio.  £  pcrô  se  venerà  tempo  mai,  che  il  présente  re,  o 
Hiioi  postcri ,  possino  muovere  le  armi  con  speranza  di  recuperare 
Milano,  Artoe»,  Napoli,  Ronsiglion,  e  forsi  Navarra,  lo  faranno  molto 
gugliardamcntc.  Siccome  faria  ail'  incontro  l'imperatore  per  avère 
Borfifogna  o  Provcnza,sopra  le  quali  prétende,  per  eredità,  ragioni; 
i>simiimonto  per  occasion  di  Savoia  e  Piemonte.  Le  quai  radici,  tanto 
verdi  nogli  animi  di  questi  dui,  si  puô  tener  per  certo  che  ogni  tratto 
debbon  far  sentir  al  mondo  quaiche  acerbo  frutto.  Oltra  che  non 
Holo  tra  (juesti  dui  principi  si  tratta  di  quaiche  stato  particolare,  ma 
tui  un  ccrto  modo  délia  superiorità  ed  arbitrio  délia  cristianità. 

(40I  soronissimo  d'Anglia',  oltra  che  quelle  due  nazioni  si  odiano 
sonunamcute,  i  loro  re  sono  al  présente  poco  amici.  E  sebene, 
ivsst'udo^  disccso  qucsto  re  d'Inghilterra  dalli  conti  di  Blés,  di  nazione 
IVaui  oso,  0  suceessore  di  quel  regno  per  un  altra  linea  pur  francese, 
i  ho  lurono  li  duchi  di  Normandia;  non  tiene  pero  quel  conto  e  quell' 
(vstinuiràone  délia  casa  di  Francia  che  si  deve.   E  per  dir  il  vero, 

*  Qntfh  |uir  clio  »  recki  «  animo  che  è  ibne  del  copisla,  o  forse  dello  scrittore. 
uel  pi>(HTtl«iUi^  i^erioilo.  Lo  »criUore  «\^va  il  quale  avrà  apposta  quella  postilla  dopo 
(orM>  iliiuDulici^lo  mtura.  i  prirai  mesi  del  iSây,  cioè  dopo  la  morte 

•  For^a  iH'ixkè.  d' Enrico. 

Il  nul  do{H>  AfHjha  lia  titfunh} .  giunU  *  D  costnitto  rkhîede  sia. 
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Le  roi  étant  fier,  brave  et  franc,  et  fempereur  d'ailleurs  étant  aussi 
fier  et  aussi  brave ,  mais  différant  de  lui  sur  d'autres  points ,  je  crois 
que  leurs  majestés  sont  plutôt  liées  par  les  nœuds  de  la  parenté  que 
par  ceux  d'une  affection  véritable.  Au  surplus,  tous  les  princes  pren* 
nentpour  mesure  de  leur  haine  et  de  leur  amour,  leur  intérêt  et  non 
la  ressemblance  des  mœurs  et  les  agréments  mutuels  de  la  vie ,  ainsi 
que  les  particuliers  le  font  d'ordinaire.  Aussi  les  grands ,  quand  ils 
aiment,  le  font  toujours  sans  préjudice  de  leurs  propres  intérêts; 
et  si  quelquefois  ils  allèguent  des  raisons  d'équité  et  de  justice , 
ce  n  est  que  pure  feinte;  dans  le  fond  l'utilité  est  leur  but  unique. 
Si  donc  jamais  ce  roi  ou  ses  successeurs  ont  l'occasion  de  ressaisir 
le  duché  de  Milan,  le  comté  d'Artois,  Naples  ou  le  Roussillon *,  et 
peut-être  la  Navarre,  ils  le  feront  de  grand  cœur.  L'empereur,  de 
son  côté ,  ne  manquerait  pas  d'en  faire  autant  pour  ravoir  la  Bour- 
g(^e  et  la  Provence,  sur  lesquelles  il  allègue  des  droits  hérédi- 
taires, ainsi  que  sur  la  Savoie  et  le  Piémont.  Ces  prétentions  sont  si 
profondément  enracinées  dans  l'esprit  de  ces  deux  princes,  qu'elles 
ne  peuvent  manquer  de  produire  de  temps  en  temps  des  fruits  bien 
amers;  d'autant  plus  qu'il  ne  s'agit  pas  seulement  de  la  possession  de 
telle  ou  telle  province,  mais  de  la  supériorité  universelle  dans  les 
affaires  de  la  chrétienté.  « 

■ 

Quant  à  l'Angleterre,  il  y  a  d'abord  la  haine  réciproque  des  deux 
nations  ;  puis  les  deux  rois  ne  s'aiment  guère  non  plus.  Le  roi  d'An- 
gleterre est  le  descendant  des  comtes  de  Blois,  c'est-à-dire  quHl  est 
d'origine  française  :  il  est  même  l'un  des  héritiers  du  royaume  de 
France,  comme  successeur  des  ducs  de  Normandie;  et  cependant  il  ne 
fait  point  cas  de  la  maison  de  France.  11  est  vrai  de  dire  que  ce  roi  a 
été  forcé  de  s'allier  avec  l'empereur  contre  sa  majesté  très-chrétienne 
pour  avoir  ce  qui  lui  était  dû  et  qu'on  ne  lui  payait  pas  ;  mais 
voyant  que  le  roi  de  France  reste  sous  la  main  de  l'empereur  comme 
le  canard  sous  l'aile  du  faucon,  ledit  roi  d'Angleterre  espère  qu'en- 

■  Du  Bellay,  IX,  386,387. 
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sebene  è  stato  forzato  unirsi  con  Cesare  contra  il  re  cmtianiflsimo 
per  riaver  li  suoi  crediti ,  che  mai  gii  sono  stati  pagati ,  nondimeno 
redendo  che  il  re  cristiaBissimo  sta  con  Cesare  corne. quasi  Tanatra 
sotto  il  falcone,  loi  spoa  che  quella  tema  lo  facci  star  tanto  quanto 
che  li  possi  correre  sopra  senza  che  si  muova,  ne  ressentie  E 
qui^  laudar  il  negoziar  de'^  Inglesi  ad  sidéra ,  li  quali,  finchè  hanno 
occasione,  non  temendo  ne  délia  rovina  del  re  cristianisnmo  né  délia 
troppa  grandezza  di  Cesare,  attendono  aile  cose  sue  diligenter.È  vero 
che  la  poca  onestà  ^  e  onorevolezza  per  il  re  cristianissimo  dell'  ultimo 
trattato  di  questa  pace ,  la  querela  .di  Bologna  mal  accordata ,  la 
somma  del  danaro  da  esser  sborsata  ad  Inglesi  graadbsîma,  ed  il 
desiderio  che  ha  quel  re  di  tirarsi  sotto  la.Scozia  (desiderando  il  re 
cristianissimo  il  contrario),  potrian  queste  cose  aiterare  gli  umori 
e  produr  qualche  disturbo.  E  sono  molti  che  credono  che  non  aUiia 
a  passare  li  otto  anni  che  lamicizia  debba  esser  rotta  e  guasta  per 
dar  nuova  occasione  un'  altra  fiata  al  magnifico  Bernardo  di  fare  una 
più  onorevol  pace  fira  quelle  due  maeatà,  con  ilputto^  novo  re.  Goo 
la  chiesa  romana  quel  regno  sta  sempre  bene,  per  la  molta  religion 
sua,  e  per  non  aver  troppo  che  partir  seco.  Ma  a  questa  casa  Famese, 
invero  mi  pare  che  il  re  non  gli  sia  moho  affezionato,  né  riconoschi 
da  lei  molti  oblighi ,  per  li  tiroppo  suttili ,  dubbiosi  e  intricati  maneggi 
di  papa  Paulo.  Si  aggiunge  Y  alienazione  di  Piacenza  e  Parma,  ch' 
è  dispiaciuta  infinitamente  a  tutta  Francia.  Pure  quando  m  scopra 
qualche  opportunité  e  commodo,  si  mutera  anco  proposito  :  e  per 
aversl  tanto  unito  con  Timperatore*. 

Con  il  signor  Turco  so  certo  che  non  vi  è  amicizia  ne  coniidenza 
alcuna  :  ma  accorgendosi  T  uno  e  l' altro  che  gli  saria  troppo  disfa- 


*  Il  cod.  rescenti.  Nol  so  interpretare  in 
aliro  modo  che  come  una  desinenza  scor- 
retta  di  risentire. 

'  Sottintendi  dMo  o  simile. 

'  I  Veneti,  come  ognun  sa,  pongono 
dei  anco  innanzi  alla  vocale  od  alla  esse 
inipura. 


*  Onestà  qui  vale  appunto  il  medesimo 
clie  onorevolezza,  non  mica  probità.  Ë  forse 
è  glossema. 

^  Iniendi  che  tara  uiwvo  re.  Se  pure 
quest*  ultima  non  è  giunta  del  i547- 

•  U  periodo  par  monco.  PerfeUo  non  è, 
ma  puô  reggere. 
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gourdi  par  la  peur,  le  roi  très-chrétien  se  laissera  faire,  ici  il  faut 
rendre  pleine  justice  aux  Anglais  et  célébrer  hautement  leur  poli- 
tique. Us  pensent  à  leurs  affaires,  et  visent  en  même  temps  à  abais* 
ser  la  France  et  à  ne  pas  trop  laisser  s'agrandir  la  puissance  im- 
périale. Il  faut  avouer  que  le  dernier  traité  de  paix  était  bien  peu 
honorable  pour  la  France;  que  la  querelle  mal  apaisée,  pour  l'affaire 
de  Boulogne,  que  Ténormité  de  la  somme  qui  doit  être  payée  à 
r Angleterre,  que  Tenvie  manifestée  par  cette  puissance  de  s'em- 
parer de  l'Ecosse ,  contre  les  intentions  de  la  France  ;  que  toutes 
ces  causes  réunies  pourraient  faire  éclater  la  discorde  entre  elles. 
Quelques  personnes  pensent  que  cette  paix  ne  durera  pas  huit  an^ , 
et  qu'elle  sera  rompue  pour  que  le  magnifique  sieur  Bemardo  ait 
occasion  d'en  conclure  une  autre  j)eaucoup  plus  honorable  entre 
la  Franee  et  le  jeune  roi  d'Angleterre*. 

La  France ,  pays  religieux,  et  qui  n'a  presque  rien  à  démêler  avec 
la  cour  de  Rome,  est  toujours  bien  avec  le  ^int-siége.  Cependant  il 
me  semble  que  le  roi  n'a  pas  une  grande  affection  pour  la  maison 
Farnèse,  et  qu'il  ne  lui  sait  pas  gré  de  ces  négociations  équivoques, 
de  ces  finesses  entortillées  du  pape  PauL  Ajoutez  l'aliénation  de 
Parme ^  qui  a  fort  déplu  à  la  cour  de  France^.  Lorsque  l'occasion  s'en 
présentera,  on  ne  manquera  pas  de  changer  de  politique;  d'autant 
plus  que  le  pape  est  fort  lié  avec  l'empereur. 


Entre  le  Turc  et  la  France  il  n'y  a  ni  amitié  ni  confiance;  mais 
comme  l'un  et  l'autre  sentent  qu'il  leur  serait  nuisible  de  manifes- 

'  «  Laissa  un  fils  de  Tâge  de  huit  ans ,  dendo   io  inûne    che  nuUa   pregiudichi 

nommé  Edouard.  ■  (Du  Bellay,  IX,  470.)  air  onor  di  questo  ponteficé  Y  aver  pro- 

**  Muralori  ne  laisse  pas  de  flétrir  ks  eurato  1*  ingrandiinento    do*  suoi  piat^ 

menées  ignobles  dont  se  rendit  coupable  tosto  con  gli  stati  altrui  che  con  quelli  délia 

Paul  lU ,  égaré  par  Tamour  paternel.  Maîa  cUasa.  t  (Amu  XX^ôa.)  Le  grand  homme 

la  conclusion  de  ses  remarques  fiort sévères  youlait  sans  doute  se  moquer  du  pouvoir 

et  fort  sages  est  assez  plaisante  :  «Cre-  temporel. 

37. 
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vore  scoprir  ad  altri  questa  sua  mala  satisfazione ,  la  dissimulano  ;  e 
tuttavia  col  negoziare  si  servono  quanto  possono  V  un  dell'  altro. 
Ma  r  uno  e  V  altro  sa  che  se  gli  venisse  V  occasione,  sene  farebbono 
di  belle  senza  rispetto  alcuno  deir  amicizia  che  fra  loro  non  è. 

Con  vostra  serenità,  mo,  certo  credo  che  non  vi  sia  mal  animo 
alcuno,  anzi  al  présente  bonissiroa  disposizione  :  la  quale  è  augu- 
mentata  dalia  mala  contentezza  che  ha  del  papa..  E  si  disegna  un 
giorno  con  qualche  unione  venire  alla  recuperazion  del  suo.  E  per« 
ciô  il  clarissimo  successor  mio ,  per  le  sue  virtù,  ma  più  per  i' oc- 
casione,  averà  una  felicissima  e  favorita  legazione,  come  di  giorno 
in  giorno  la  serenità  vostra  intenderà.  E  ben  vero  che,  tenendo 
più  conto  i  gran  principi  delli  benefizii  fatti  che  delli  recevuti, 
non  li  piace  molto  recordarsi  dglle  obligazioni.  Per  .questo,  quando 
sua'  maestà  sente  cosa  contraria  a  quello  che  vorria  da  questa  ec- 
cellentissima  republica,  si  resente  alquanto  più  che  non  doveria; 
ma  poi  il  tempo  e  le  ragioni  adolciscono  la  displicenza  avuta. 

Con  li  stati  dell'  imperio  (delli  quali  il  re  fa  molto  caso,  più  per 
fargli  e  mantenergli  contrarii  air  imperatore  che  per  speranza  di 
prevalersi  dploro)  cerca  sua  maestà  d^  intertenersi  con  molti  officii: 
ma  siccome  loro  mostrano  servirsi  del  favor  di  Francia  secondo 
r  occasione ,  cosi  il  re  non  ha  ne  animo  ne  buona  disposizion  verso 
di  essi,  se  non  quanto  gli  mette  a  conto.  E  pero  moite  volte  si 
fanno  leghe  ed  intelligenze  secrète;  e  le  medesime  moite  volte  si 
rompono. 

Con  il  serenissimo  di  Portugallo  non  puô  il  re  di  Francia  star 
molto  bene ,  perché  ha  con  lui  quasi  una  sécréta  e  continua  guerra , 
pretendendo  Francesi  poter  navigare  alla  Ghinea  e  terra  di  Brasîl, 
ad  ogni  suo  piacere;  e  non^  contentando  Portughesi,  quando  ii 
trovano  e  sono  superiori  in  mare,  li  combattono,  e  buttano  a  fondo. 
Per  il  che  si  concedono  poi   contra  detti  Portughesi  represaglie 

*  Forse  non  te  ne  contentando,  o  questo        cod.  dove  contentare  val  oontentani;e  dice  : 

non  contentando.  Abbiamo  un  esempio  di        «Convien  contentare  di  qael » 

Fr.  daRarberino,  che  sta  per  la  lezione  del 
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ter  ce  refroidissement,  ils  le  dissimulent  :  ils  font  semblant  de  se 
traiter  de  la  manière  la  plus,  amicale  *  ;  mais  ils  savent  bien  qu  à  la 
première  occasion  ils  se  joueront  réciproquement  d'assez  mauvais 
tours. 

Les  intentions  de  la  France  envers  votre  sérénité  sont  bonnes,  à 
ce  que  je  crois  ;  d'autant  meilleures  que  le  roi  n'est  guère  content 
du  pape,  qu'il  pense  un  jour  ravoir  ce  qui  lui  appartient,  et  former 
dans  ce  but  quelque  nouvelle  alliance.  Ainsi  mon  illustre  succes- 
seur aura ,  non-seulement  par  son  mérite ,  mais  par  la  faveur  des  cir- 
constances, une  ambassade  fort  brillante,  et  vous  en  aurez  bientôt 
des  nouvelles.  Les  grands  princes ,  il  est  vrai,  se  rappellent  plus  vo- 
lontiers le  bien  qu'ils  ont  fait  que  celui  qu'ils  ont  reçu,  et  la  recon- 
naissance n'est  pas  leur  vertu  principale.  Ainsi ,  lorsque  sa  majesté  ap- 
prend sur  votre  sérénité  quelque  chose  qui  n'est  pas  selon  son  désir, 
elle  s'en  fâche  beaucoup  plus  qu'elle  ne  le  devrait  ;  mais  les  raisons 
qu'on  lui  allègue  et  le  temps-parviennent  à  calmer  son  courroux  ^. 

Le  roi  observe  beaucoup  d'égards  envers  les  états  d'Allemagne, 
non  qu'il  espère  leur  amitié,  mais  simplement  pour  les  détacher 
de  l'empereur,  ou  bien  poiir  entretenir  leurs  animosités.  Mais  de 
même  que  ces  états  ne  se  servent  de  la  France  qu'en  occasion  utile, 
de  même  le  roi  n'a  pour  eux  aucune  intention  bienveillante;  il  s'en 
sert  comme  d'un  instrument.  Ainsi ,  tantôt  ils  se  rendent  des  services 
réciproques,  tantôt  ils  se  brouillent. 

Avec  le  Portugal  il  ne  peut  y  avoir  bonne  intelligence,  puisque 
une  guerre  sourde  dure  toujours  entre  les  deux  pays  :  les  Français 
prétendent  pouvoir  naviguer  vers  la  Guinée  et  le  Brésil ,  ce  que  les 
Portugais  n'entendent  pas  du  tout.  S'ils  se  rencontrent  en  mer,  et 

*  «  Un*  azione  che  sarà  di  perpétua  iii-  liaisons  de  la  France  avec  les  Turcs ,  lui 

famia ,  non  dico  già  alla  nazione  francese,  qui  reconnaît  ailleurs  que  les  véritables 

che  ninn  assenso  presto  aile  sconsigKate  moteurs  de  la  politique  des  rois,  ce  sont  les 

risoluzioni  del  re,  anzi  le  detesto,  corne  intérêts  et  non  pas  les  croyances.  {Atm. 

appare  dalle  slorie ,  ma  bensi  allô  stesso  XX,  4i>t48.) 

re.  »  C'est  ainsi  que  Muratori  juge   les  ^  La  république   de  Venise  comptait 
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grandisâme;  d' ave  nasce  che  mai  se  gli  restituîsce  cosa  che  del  suo 
sia  presa.  SoleTano  i  te  di  Portogallo,  per  la  contimia  inimicizia  che 
avevano  con  Castiglia^  esser  favoriti  e  aratatî  da*  Francesi,  corne  Sco* 
zesi  per  rispetto  d' Anglia  ;  e  Italia ,  e  ^  qualche  altro  principe  per  si- 
mil  occasione.  Ora,  corne  derelitto,  quel  re  si  ha  geltato  nelle  hrac- 
cia  deir  imperatore ,  e  sta  malissimo  contento  del  re  cristianissimo , 
siccome  lui  sta  di  Portugallo. 


Con  li  Scocesi  vi  è  amicizia  e  intelligenzia,  ma  non,  a  gran  gionta^, 
tanta  corne  soleva  alli  tempi  passati;  perché  essendo  quel  re^o 
senza  capo ,  si  han  lasciato  dividere ,  e  corrompere  dalli  Inglesi ,  e 
alienar  da'  Francesi.  Oltre  che  a  tutti'  pare  non  esser  aiutati  in 
questa  ultima  guerra  con  tnglesi ,  corne  si  convenira ,  e  gli  era  stato 
promesso.  Pur,  per  il  bisogno  e  nécessita,  continua  T amicizia  e 
confederazion  fra  loro. 

Le  entrate  delli  re  di  Francia ,  per  quanto  ho  potuto  intendere 
io ,  ferme  e  ordinarie ,  di  dazii ,  e  fondi  ereditarii ,  non  sono  più 
d'  un  milione  di  scudi  air  anno;  e  questo  chiamano  loro  il  presto* 
danaro  del  re.  Per  le  guerre,  mo,  che  da  certi  anni  in  qiià  sono 
accadute,  non  bastando  questo  ordinario  per  mantener  la  gente 
d'  arme ,  e  arcieri  a  cavallo ,  furono  adimandate  alcune  taglie  es- 
traordinarie  alli  paesi,  le  quali  furono  concesse;  e  tuttavia  si  pa- 
gano;  e  sono,  per  il  lungo  uso,  fatte  otdiilarie.  Queste  al  princi- 
pio  erano  di  non  molta  importanza;  ora  ascendono  a  più  di  dui 
roilioni  di  scudi.  Il  modo  di  dimandarle  è  questo  :  che  il  re  scrive 
alli  govematori  délie  provincie  ogni  anno,  che  faccino  in  una  délie 

alors  parmi  l«s  grandes  paissatices.  Du  '  Nel  cod.  manca  1'^. 

Bellay  la  nomme  à  côté  de  TAngleterre  *  Un  Toscano  avrebbe  detto  :  a  gran 

{ IX,  370)  ;  et  en  effet ,  si  c*est  Tinfluence  pezza, 

morale  qui  fait  la  force  de»  nations ,  cette  *  lotendi  tatti  hro. 

république  en  eut,  pendant  des  siècles,  *  Forse propno. 

natant  que  toute  autre. 
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que  les  FraBçais  soient  les  plus  faibles,  les  autres  les  attaquent  et  cou- 
lent bas  leurs  navires.  De  là  les  représailles  cruelles  qu'on  permet 
contre  les  vaisseaux  portugais;  et  si  jamais  on  leur  prend  quelque 
chose,  on  ne  se  hâte  pas  de  le  leur  rendre.  L'inimitié  que  les  rois  de 
Portugal  entretenaient  avec  les  rois  de  Castille  était  pour  la  France 
une  occafiioa  de  leur  prêter  son  secours ,  ainsi  qu'elle  le  prêtait  k 
rÊcosse  contre  les  rois  d'Angleterre,  et  aux  gouvernements  d'Italie 
contre  quelque  autre  prince  ennemi.  Maintenant  le  roi  de  Portugal , 
se  voyant  seul ,  s'est  jeté  entre  les  bras  de  l'empereur,  et  il  est  très- 
méccmtent  de  la  France  :  celléK^i,  au  reste,  le  lui  rend  bien. 

Entre  la  France  et  l'Ecosse  l'amitié  subsiste ,  mais  pas  aussi  vive 
qu'auparavant.  Ce  demder  royaume  n'a  pas  de  chef;  il  s'est  laissé  di- 
viser et  corrompre  par  l'Angleterre,  qui  cherche  à  le  détacher  de  la 
France,  ce  qui  n'est  pas  difficile,  puisqu'il  pense  n'avoir  pas  été  effi- 
cacement secouru  dans  la  dernière  guerre,  ainsi  qu'il  en  avait  besoin 
et  qu'on  le  lui  avait  promis.  Mais  c'est  la  nécessité  des  choses  qui  con- 
serve toujours  la  bonne  intelligence  entre  la  France  et  l'Ecosse. 

Le  revenu  annuel  des  impots  fixes  et  des  domaines  royaux  en 
France  ne  dépasse  pas  un  million  d^écus,  à  ce  que  j'en  sais  :  c'est  ce 
qu'ils  appellent  l'argent  du  roi  '.  Mais  les  dernières  guerres,  et  l'entre- 
tien des  gendarmes  et  des  archers  à  cheval  exigeant  davantage,  on  a 
demandé  des  tailles  extraordinaires ,  qui  furent  accordées  et  qui  du- 
rent encore,  en  sorte  qu'elles  sont  désormais  devenues  ordinaires. 
Au  commencement  c'était  peu  de  chose ,  mais  à  présent  cela  fait  une 
somme  de  deux  millicms. 

Quant  au  mode  de  la  perception,  le  voici.  Le  roi  écrit  tous  les  ans 
aux  gouverneurs  des  provinces,  en  leur  ordonnant  de  rassembler  dans 
une  des  principales  villes  de  leur  gouvernement  les  trois  états,  c'est- 
à-dire  ,  le  clergé ,  les  bouigeois  et  les  campagnards  ^,  car  les  gentils- 
hommes ne  payent  rien  ;  ils  n'ont  que  l'obligation  d'entretenir  à  leurs 
frais,  en  temps  de  guerre,  tant  de  chevaux,  tant  de  soldats,  pendant 

*  Du  Bellay,  IX,  ^29.  —  ^  «  Aile  spese  il  minuto  popolo;  cioè  i  mercanti,,  gli  agri- 
délia  guerra  era  principalmenle  sottoposto        coltori,  gli  artigiani.  »  (Davila,  VI,  3g3.) 
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principali  terre  del  suo  governo  ii  tre  stati ,  che  sono  clero ,  citta- 
dini,  e  gente  da  villa  solamente  (non  pagando  li  gentiluomini 
cosa  alcuna,  ma  solo  sono  tenuti  andare  con  tanti  cavalli  e  fanti 
a  sue  spese  per  tre  mesi  alla  guerra).  A  questi  tre  stati,  redotti\ 
è  dimandato  una  somma  di  danaro  per  nome  del  re  ;  non  sempre 
ristessa,  ma  ora  più  ora  meno,  secondo  che  la  guerra  importa,  e 
secondo  che  quella  provincia  è  più  o  meno  daneggiata  e  aggravata 
un  anno  dell'  altro  :  avendosi  anche  rispetto  alli  paesi  di  frontiera, 
e  a  quelli  che  novamente  sono  stati  acquistati.  Denique,  se  il  re 
vuole  secentomila  franchi,  ne  dimaiida  un  milione.  E  qui  si  sta 
sulle  dispute  un  poco;  in  fine  si  conclude  la  cosa.  E  li  estremi  ^ 
si  fanno  per  porzione  eguale  fra  li  prefati  tre  stati  secondo  il  ca- 
pitale d'  ogn'  uno;  e  il  danaro  si  responde*  di  terra  in  terra,  e  de- 
nique  viene  al  cofano  di  Parigi.  Sopra  la  quai  ^sazione  di  tagiie 
vi  sono  tanti  offiziali ,  recevitori  e  tesorieri  generali ,  e  tante  espilla- 
zioni,  che  è  un  stupore.  Normandia  è  sempre  la  più  gravata,  e  gli 
uomini  di  quella  provincia  pagano  più  che  li  sudditi  di  vostra  se- 
renità;  ma  le  altre  stanno  meglio,  perché  Bretagna,  Borgogna  e 
Savoia  sono  di  nuovo  acquistate  :  Picardia  e  Champagna  sono  pic- 
cole ,  e  rovinaté,  per  esser  in  confin  de*  nemici.  Di  modo  che  la  carga 
si  résolve  su  Guascogna,  Lenguadoc,  Normandia  e  Francia,  con  il 
paese  de  Poistù  e  la  Rochel.  Oltra  a  queste  tagiie,  quando  il  hi- 
sogno  occorre,  se  ne  dimandano  délie  altre  estraordinarie ,  tutte 
ad  arhitrio  del  re,  tutte  perô  minori  dell'  ordinaria.  E  di  più  vi 
sono  gl'  imprestiti ,  li  quali  il  più  sono  donativi ,  perché  rare  volte 
si  restituisce,  sebene  hanno  nome  d' imprestiti.  £  tutte  queste  im- 
posizioni  si  pagano  con  una  estrema  obedienzia,  e  violenzia  a  chi 
non  lo  fa  prontamente.  In  fine  vi  sono  le  décime  del  clero,  le  quali 
per  il  passato  si  solevano  tal  ora  far  pagare  con  licenza  del  papa. 
Ora,  considerando  il  re  che  tutti  li  benefizii  di  Francia  sono  over 

Uaccoltiin  pariamento.Fr.Barberino:  '  G.  VîUani  :  «  Non  rispondendo  dei 

«  Vcdi  rediiUi ,  e  stretti  insieme  alcijpi.  »        censo  alla  chiesa.  »  Ora  corrispondere  ;  che 
*  Forsc  errato.  è  men  bcllo. 
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Tespace  de  trois  mois.  Lesdits  états  rassemblés,  on  leur  demande 
ime  somme  au  nom  du  roi,  pas  toujours  la  même  :  tantôt  plus, 
tantôt  moins,  selon  les  nécessités  de  la  guerre,  et  selon  le  plus  ou 
moins  d'impôts  qui  ont  pesé  sur  la  province  dans  Tannée  précédente. 
On  a  même  le  soin  de  ne  pas  trop  grever  les  pays  de  frontière  ou 
bien  ceux  qui  ont  été  nouvellement  conquis.  Si  le  roi  veut  six  cent 
mille  écus,  il  demande  un  million  :  on  discute,  on  rabat;  à  la  fin  on 
s'accorde,  la  répartition  se  fait  en  parties  égales  entre  lesdits  trois 
états.  Chacun  paye  suivant  sa  fortune.  L'argent  est  ramassé  de  tous  les 
endroits,  et  il  passe  au  cofire  de  Paris.  Cette  exaction  entretient  un 
nombre  infini  d'employés,  de  receveurs,  de  trésoriers  généraux:  on 
vole  de  tout  côté.  La  Normandie  est  toujours  la  plus  grevée  de  toutes 
les  provinces;  les  Normands  payent  plus  que  les  sujets  de  votre  sé- 
rénité :  mais  ailleurs  on  est  mieux  que  chez  nous.  La  Bretagne ,  la 
Bourgogne ,  la  Savoie ,  sont  de  nouvelles  acquisitions  ;  la  Picardie  et 
la  Champagne  sont  de  pauvres  provinces  ;  étant  situées  à  la  fi^ontière, 
elles  sont  ruinées  par  la  guerre.  Tout  le  fardeau  de  l'impôt  pèse 
stu*  la  Gascogne,  le  Languedoc,  la  Normandie  et  la  France  propre- 
ment dite  ;  puis  sur  le  Poitou  et  La  Rochelle. 

S'il  faut  encore  des  tailles  extraordinaires,  le  roi  les  demande, 
toujours  selon  son  bon  plaisir,  mais  toujours  en  sommes  moindres 
que  les  impôts  ordinaires.  Puis  il  y  a. les  emprunts,  qui  sont  plu- 
tôt des  présents,  car  on  ne  les  rend  presque  jamais  :  tout  cela  se 
paye  avec  une  grande  facilité ,  et  si  quelqu'un  résiste,  on  le  rudoie 
de  belle  manière.  Enfin  il  y  a  les  décimes  du  clergé  qui  se  payaient 
autrefois  avec  le  consentement  du  pape;  mais  aujourd'hui  on  ne  croit 
plus  ce  consentement  nécessaire.  Les  rois  soutiennent  que  tous  les 
bénéfices  ecclésiastiques  de  France  sont  de  fondation  royale,  ou  bien 
institués  par  les  princes  dont  les  rois  sont  les  successeurs ,  ou  en- 
fin que  c'est  le  peuple  qui  a  pourvu  à  leur  dotation,  et  que  les 
peuples  appartiennent  aux  rois  comme  à  leurs  légitimes  seigneurs 
et  maîtres.  Us  en  concluent  que  pour  disposer  de  ces  bénéfices  ils 
n'ont  besoin  du  consentement  de  personne  ;  et  ceux  qui  payent  pensent 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS.  —  1.  38 


298  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

di  fondazione  reaie ,  over  de'  principi  (  nei  loco  dei  quaii ,  loro  sono 
successi)  overo  sono  stati  dotati  dai  populi  (delli  quali  ioro  ne  sono 
iegitîmi  signori  e  padroni);  gii  par  per  questo  poter  aver  libertà, 
senza  consenso  d' aitri ,  dimandare  qualche  aiuto  neili  bisogni  aiii 
suoi  amici  «  e  a  questi  di  darlo.  Il  che  se  fosse  proibito ,  saria  ievato 
il  fondamento  délia  gratitudine  e  deil*  amicizia.  E  cosi  quel  ciero, 
che  è  affezionato  al  suo  re  corne  di  raggione  si  deve  essere,  paga 
sempre ,  senz'  altra  licenza  da  Roma ,  da  due  sino  a  sei  e  sette  de- 
cime  air  anno ,  che  importano  da  cenquarantamila  scudi  l' una.  Le 
quali,  seben  han  nome  di  décime,  non  sono  perà  che  mezae  de* 
cime,  perché  nel  tassar  li  benefizii  del  i5i6,  si  uso  gran  desterità, 
e  non  furono  notati  che  per  la  meta  dell'  entrate.  Confessa  il  re 
présente,  e  concède  al  papa,  che  ne  lui  ne  alcuno  principe  cris- 
tiano  di  propria  autorità  puo  mettere  imposizione  al  clero,  e  chi 
lo  fa,  sia  escomunicato  per  la  legge  vecchia  e  per  la  nuova;  ma  dice, 
bene,  che  il  pigliare  sussidii  volontarii  da  quai  sorte  di  uomini  si 
sia,  non  puô  esser  proibito  ne  da  legge  ne  da  costume  alcuno  che 
sia  al  mondo.  E  cosi  lui  scote  S  quelli  pagano ,  e  il  papa  tace  ;  né 
puô  avère  apoggio  a  che  attaccarsi.  E  vero  che  a  questo  servirsi  del 
clero  vale  assai  il  jus  eligendi  che  ha  il  re  nelli  benefizii  di  Fran- 
cia ,  concessoli  da  Léon  X  a  Bologna ,  quando  f u  accordata  la  revo- 
cazione  délia  pragmatica  sanzione  :  la  quale  prerogativa  di-  eleggere, 
il  re  vuole  che  si  estenda  non  solo  nelli  dominii  che  possedeva  ai- 
lora  délia  concession  fattagli,  ma  anche  nelli  paesi  che  di  giorno  in 
giorno  va  acquistando,  come  è  Bretagna  e  Savoia  ;  le  quali  soleane 
essere  sotto  la  sede  romana,  ora  lei  non  vi  ha  più  autorità  alcuna, 
come  non  ha  nel  rémanente.  Sola  gli  resta  la  espedizione  délie 
bolie ,  e  il  pagamento  délie  annate,  che  fin  quà  non  aveva  eccezione 
alcuna ,  al  présente  è  messo  in  disputa.  E  penso  che  il  re  cristianis- 
simo  farà  ogni  cosa  per  liberar  anco  li  sudditi  suoi  da  questo  im- 
paccio,  siccome  ha  fatto  di  tutto  il  resto.  Perché  né  spogiie,  né 
décime,  né  renunzie  (con  riserve  o  libère),  né  pensione,  né  manco 

*  Idiotismo,  riscaoie. 
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de  même.  Si  on  leur  défendait  de  payer,  on  ôterait  le  lien  principal 
de  reconnaissance  et  d'affection  qui  existe  entre  le  prince  et  les  sujets. 
Or  le  clergé  de  France  est  très-attaché  à  ses  rois,  ainsi  qu  il  doit  Têtre. 
Il  paye  donc ,  sans  la  permission  de  Rome ,  deux ,  trois ,  et  jusqu'à 
sept  décimes  par  an ,  dont  chacune  est  de  cent  quarante  mille  écus. 
On  les  appelle  décimes ,  mais  ce  n  est  vraiment  que  la  moitié  des 
décimes ,  puisqu  en  1 5 1 6 ,  en  appréciant  la  valeur  dès  bénéfices ,  oh 
s'y  prit  d'une  manière  fort  adroite ,  et  l'on  n'enregistra  que  la  moitié 
de  leurs  revenus  annuels.   Le  roi  actuel  avoue  bien  qu'un  impôt 
frappé  sur  le  clergé  par  lui  ou  par  tout  autre  prince  chrétien  se- 
rait une  chose  illicite  et  condamnable  selon  l'Ancien  et  le  Nou- 
veau Testament;  mais  il  soutient  que  ni  loi  ni  coutume  ne  peuvent 
empêcher  d'accepter  ce  qu'on  vous  donne  de  plein  gré,  à  titre  de 
siibsides.  Ainsi  le  roi  prend,  le  clergé  paye,  et  le  pape  se  tait, 
car  il  ne  sait  que  dire.  Le  roi  se  sert  selon  ses  besoins  des  biens 
du  clergé.   Il  s'autorise  du  jus  eligendi  que  lui  donna  Léon  X  à 
Bologne,    lorsque  fut  accordée  la  révocation  de  la  pragmatique. 
Mais  de  plus  il  prétend  que  cette  faculté  de  nommer  aux  bénéfices 
vacants  s'étend  même  aux  domaines  qu'il  a  acquis  après  cette  con- 
cession de  Léon  X ,  tels  que  la  Bretagne  et  la  Savoie ,  qui  jadis  dé- 
pendaient tout  à  fait  de  Rome,  et  qui  à  présent  dépendent  du  roi. 
Il  ne  reste  au  pape  que  l'expédition  des  bulles  et  le  revenu  des 
annates,  qui  commence  à  être  mis  en  question,  d'incontestable  qu'il 
était  jusqu'ici*.  Je  pense  que  le  roi  fera  son  possible  pour  soulager 
ses  sujets  même  de  ce  fardeau-là.  Nous  voyons  déjà  que  ni  confisca- 
tions, ni  décimes,  ni  renonciations  entières,  ni  renonciations  avec 
réserve,  ni  pensions,  ni  même  jugements  des  causes  ecclésiastiques, 
ne  relèvent  du  saint-siége  ;  mais  tout  se  fait  au  dedans  du  royaume. 

Les  prélats  reconnaissent  plutôt  l'autorité  du  roi  que  celle  du  pape  ; 

* 

'  «  Les  annates  ne  subsistèrent  depuis  dant  Brantôme  parle  encore  «  des  extor- 

iors  que  comme  une  subvention  volon-  sions,  des  deniers,  des  annates  que  Rome 

taire  pour  fournir  aux  dépenses  du  saint-  tirait  tous  les  ans  de  la  France.»  (IX, 

siège.»  (Frayssinous,E^/.  ^a//ic.)  Cepen-  i8a.) 

38. 
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giudicature  de  liti  ecclesiastiche  vanno  più  a  Roma;  ma  restano 
pei  tutto  ordinale  e  diffinite  nel  regno.  Per  questo  tutti  li  prelati 
reconoscono  più  il  re  che  il  papa;  e  sua  maestà  si  serve  cosi  dei 
loro  danari  corne  delli  proprii.  Manda  episcopi  ed  abati,  oratori 
fuora  ;  e  ben  spesso  non  gli  dà  provisione  alcuna  :  gii  fa  far  deile 
navi ,  e  délie  case  e  palazzi  del  suo  ;  e  lui  ne  è  poi  V  erede  :  va 
aloggiare  alli  lor  benefizii,  e  mandavi  chi  li  piace  senza  pagare 
cosa  del  mondo  ;  e  li  soldati  vecchi  benemeriti  sono  nutriti  e  man- 
tenuti,  tanti  per  abbazia,  in  loco  di  recompensa.  Di  modo  che 
tutto  toma  a  commodo  e  servizio  del  re,  e  a  salute  délie  anime 
de'  prelati. 

Vi  è  poi  il  modo  di  cavar  danari  per  via  di  vendere  gli  offizii, 
li  quali  sono  infiniti,  e  tutto  il  giorno'  si  augumentano  :  corne  sono 
avocati  regii  per  ogni  vil  loghetto,  recevitori  di  taglie  maggiori  o 
minori,  di  dazii,  tesorieri»  consiglieri,  presidenti  de'  conti,  e  di 
giustizia,  maestri  di  richieste,  fiscali»  prevosti ,  élus,  baillifs,  vis- 
conti  e  gçnerali ,  e  tanti  altri ,  che  in  vero  la  meta  basteria.  E  questi 
danno  molti  danari  al  re  :  li  quali ,  computando  un  anno.  per  V  al- 
tro,  forse  ascendono  a  più  di  quattrocentomila  scudi.  In  fine  vi  è 
la  cassa  dei  boschi  che  per  Tordinario  danno  cencinquantamila  scudi 
Tanno,  e  in  un  bisogno  potria  dame  più  di  secentomila  per  una 
fiata.  Vi  sono  le  confiscazioni  dei  béni  de'  forastieri  che  morono  in 
Francia  con  figli  o  senza;  e  quelli  dei  regnicoli,  che  si  fanno  per 
delitti.  Vi  sono  li  appalti  di  diverse  merce,  che  danno  pur  quai- 
che  somma  bona  di  danari  :  ma  questo  è  tutto  estraordinario.  Ma 
di  ordinario  e  fermo  si  puô  credere  che  li  re  di  Francia  oggi  abbino 
quattro  milioni  d' oro  ogn'  anno  d' intrata.  Et  tamen  sono  cent'  anni, 
al  tempo  del  re  Carlo  Settimo,  che  non  avevano  un  milione  intiero 
d'  entrata  ail'  anno ,  omnibus  computatis  :  tanto  sono  augumentate  le 
gravezze,  ed  anche  li  nuovi  acquisti  di  quella  corona. 
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sa  majesté  se  sert  de  leur  aident  comme  du  sien  propre  :  elle  envoie 
en  ambassade  évéques  et  abbés,  quelquefois  sans  appointements; 
elle  leur  ordonne  de  construire  à  leurs  frais  des  vaisseaux ,  de  bâtir 
des  maisons,  des  palais,  dont  elle  hérite;  elle  loge  sur  leurs  béné- 
fices, et  y  envoie  qui  il  lui  plaît,  sans  rien  payer  :  les  soldats  qui 
ont  bien  mérité  du  roi  par  leurs  services,  sont  distribués  dans  les 
abbayes  obligées  de  nourrir  leur  vieillesse.  Ainsi  tout  tourne  au 
service  du  roi,  et  au  salut  des  âmes  des  prélats. 


Ensuite,  on  tire  beaucoup  d'argent  de  la  vente  des  emplois,  et 
ce  commerce  se  fait  de  mille  manières.  Le  nombre  des  employés 
augmente  toujours  :  ce  sont  des  avocats  du  roi  à  chaque  petit  vil- 
lage, des  receveurs  d'octrois,  de  tailles  et  taillons,  des  trésoriers, 
des  conseillers,  des  présidents  de  cours  des  comptes  et  de  cours 
de  justice,  des  maîtres  des  requêtes,  des  procureurs  du  fisc,  des 
prévôts,  des  élus,  des  baillis,  des  vicomtes,  des  généraux  et  d'autres, 
dont  la  moitié  serait  bien  suffisante.  Tout  ce»  monde  donne  de  l'ar- 
gent au  roi ,  qui ,  une  année  portant  l'autre ,  en  tire  plus  de  quatre 
cent  mille  écus. 

Il  faut  enfin  compter  les  forêts  qui  valent  une  rente  ordinaire 
de  cent  cinquante  mille  écus  par  an,  et  qui  dans  un  besoin  ex- 
traordinaire pourraient  en  procurer,  pour  une  seule  fois,  six  cent 
mille.  Il  y  a  la  confiscation  des  biens  des  étrangers  qui  meurent 
en  France  avec  ou  sans  enfants,  et  celle  des  biens  des  nationaux 
qui  ont  commis  quelque  crime  firappé  d'un  tel  châtiment.  Il  y  a 
les  différents  commerces  qu'on  afferme  et  qui  donnent  aussi  d'assez 
bonnes  sommes.  Mais  tout  cela  est  extraordinaire  :  pour  les  revenus 
ordinaires,  on  peut  les  évaluer  à  quatre  millions  d'écus  d'or.  Sous 
Charles  VII,  il  y  a  cent  ans,  le  revenu  total,  omnibus  computatisy 
n'était  que  d'un  seul  million;  tant  sont  augmentés  les  impôts  d'un 
côté,  et  de  l'autre  les  domaines  de  ce  grand  royaume. 
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La  spesa,  mo,  che  sua  maestà  cristianissima  fa  ordinariameate, 
è ,  prima  (corne  è  detto  di  sopra)  per  la  sua  peraona  e  aitre  partico- 
iarità ,  di  un  milione  e  mezzo  d^  oro  ;  poi ,  circa  quattrocentomila 
scudi  neili  pagamcnti  di  duemila  e  cinquecento  lance  "(benchè  il  nu*  " 
mero  délie  lance  non  è  sempre  il  medesimo,  accrescendosi  o  smi- 
nuendosi  secondo  li  bisogni);  e  mille  e  quattrocento  leggieri,  corn- 
putato  in  questi  il  piatto  delli  conduttieri  loro  e  de'  marechalli.  Vi  è 
aggionta  ora  la  spesa  del  fortificare,  cbe  importa  un  anno  per  l'ai- 
tro  più  di  ducencinquantamila  scudi  :  se  continueranno  nel  volere 
che  ora  sono ,  e  se  vorranno  provedere  al  bisogno  loro ,  siccome  in 
vero  il  re  vi  attende  con  ogni  spirito.  Gli^  sono  le  provisioni  de' 
Svizzeri  publiche  e  private,  di  Alemanni  e  Italiani,  che  importano 
più  di  duecentomila  scudi.  Le  guardie  poi  délie  fortezze  son  pio- 
cole;  e  moite  non  circondano  un  miglio.  Item  lavorano  con  poca 
spesa  :  perô  non  saranno  durabili;  ma  le  chiamano  morte  paghe,  e 
li  dan  cinque  franchi^  il  mese,  che  passano  più  di  duecentomila 
scudi  air  anno.  Vi  è  la  pensione  d' Inghilterra ,  la  quai  (compu- 
tando  alcune  provisioni  che  si  danno  a'  principi  inglesi  )  vuol  più  di 
centomila  scudi  ail' anno.  Vi  sono  venti  galère,  che  si  tengono  sem* 
pre  a  quattrocento  scudi  il  mese  per  una,  che  importa  centomila 
scudi  *,  délie  quali  perô  talvolta  se  ne  disarmano  la  meta.  Le  provi- 
sioni e  salarii  de  jurisdicenti,  offiziali  e  altri  ministri  di  tutto  il 
regno,  valeno  da  trecentomila  scudi.  Di  modo  che  a  tempo  di  es- 
tréma  pace,  senza  pagare  cosa  alcuna  de'  debiti  vecchi,  non  puô 
avanzare  il  re  un  milione^  di  scudi  ail'  anno.  Quando  poi  è  la 
guerra ,  puô  pensare  la  serenità  vostra ,  da  lei  ad  altri  *,  quel  che 
spendi  quel  regno.  Il  quale  in  questa  ultima  impresa,  dal  quaran- 
tadue  in  poi,  ha  tenuto  sempre  quasi  centomila  paghe  di  fanti  a 

'  G/i  per  W,  in  Dante  e  in  allri.  *  Le  spese  notate   fanno  3,o5o,ooo; 

'  Non  posso  corregger  f  errore,  non  la  rendita  è  quattro.  Resta  pd  re  un  mi- 

e»sendo  qiù  notato  il  nunoero  degli  oe-  lione,  menocinquantamila. 

cupati  al  lavoro,  dal  quale  e  dalla  somma  *  Parvoglia  dire: La  serenità  vostra  pu6 

totale  dedurrebbesi  il  prezzo.  pensare  da  se  ;  e  altri  puo  pensare  da  se, 

*  96,000.  quel 
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La  dépense  ordinaire  pour  la  personne  du  roi  et  pour  les  besoins 
particuliers  se  monte,  je  le  répète,  à  un  million  et  demi.  Il  faut  ensuite 
quatre  cent  mille .  écus  pour  solder  deux  mille  cinq  cents  lances , 
dont  le  nombre  nest  pas  toujours  le  même,  mais  augmente  ou 
diminue  selon  le  besoin.  Ladite  somme  sert  aussi  pour  payer  qua- 
torze cents  chevau-légers,  y  compris  la  rémunération  due  à  leurs 
condottieri  et  à  leurs  maréchaux.  Les  dépenses  des  fortifications  qui 
sont  de  nouvelle  date  exigent  dçux  cent  cinquante  mille  écus,  une 
année  portant  l'autre ,  si  toutefois  on  continue  sur  le  même  pied, 
ainsi  que  cela  est  nécessaire  et  que  le  roi  semble  le  vouloir  de  grand 
cœur.  Puis  il  y  a  les  pensions  publiques  et  particulières  des  Suisses, 
des  Allemands  et  des  Italiens ,  absorbant  deux  cent  cinquante  mille 
écus.  Quant  à  la  garde  des  places  fortes ,  c'est  peu  de  chose  ;  car  la 
plupart  n'ont  pas  même  un  mille  de  circuit.  D'ailleurs  on  cherche 
à  y  dépenser  le  moins  possible  :  ainsi  les  travaux  ne  seront  pas  de 
longue  durée.  On  appelle  ceux  qui  les  gardent  des  mortes-payes:  on 
leur  donne  cinq  francs  par  mois,  ce  qui  fait  deux  cent  mille  écus 
par  an.  Il  y  a  de  plus  la  pension  due  à  l'Angleterre  *  qui  s'élève 
presque  à  cent  mille  écus,  y  compris  les  pensions  payées  aux  princes 
anglais.  Ajoutez  vingt  galères  qui  coûtent  quatre  cents  écus  par  mois 
chacune,  c'est-à-dire  cent  mille  écus.  Cependant  la  moitié  reste 
souvent  désarmée. 

Les  traitements  et  les  salaires  des  juges  et  des  employés  de  tout 
le  royaume  coûtent  trois  cent  mille  écus.  Ainsi ,  dans  les  temps  de 
pleine  paix,  et  sans  rien  employer  au  payement  des  anciennes  dettes, 
le  roi  ne  peut  mettre  de  côté  qu'un  million  par  an  :  pensez  donc 
ce  qu'il  doit  en  être  en  temps  de  guerre.  Les  dernières  campagnes 
depuis  i54a  exigèrent  presque  cent  mille  hommes^  de  pied  et  dix  à 
douze  mille  chevaux,  sans  compter  l'entretien  de  tout  ce  qui  re* 

'  D'après  la  compositioD  dont  il  parlera  de  deux  mille  hommes  d*armes  et  de  deux 

ci-dessous.  (Du  Bellay,  X.)  mille  cheYau-légers.  En  i54A  le  nombre 

^  A  plusieurs  reprises.  En  i5âi  Tarmée  des  hommes  de  pied  était  le  même.  (Du 

était  de  quarante  mille  hommes  de  pied,  Bellay,  IX,  3ga;  X,  4âi.) 
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edi,  e  dieci  e  talvolta  dodicimila  cavalli,  con  le  spese  délie  ar- 
ate,  arteglieria,  ministrî  e  poste;  talchè  mi  è  affînnato  e  da  sua 
aesU  e  da  molti  altri,  che  nella  guerra  delli  due  primi  anni, 
oc  i543  e  i543,  spese  dodici  milionî  di  scudi;  massime  non 
sendo  li  suoi  danari  spesi  con  quella  diligensa  e  fedeltà  che  sono 
lelli  délia  serenità  vostra,  ii  ministrî  deila  ({uale  La  servono  con 
icir  afîezEione  e  lealtà  che  sono  tenuti  li  honi  alla  patria  loro.  Ma 
Francia ,  nelle  mostre  solo  de'  fanti  d'  (^nl  nazione,  il  re  a  cen- 
nara  e  migliara  di  soldati  è  ingannato  e  robhato;  e  li  tesorieri  lo 
>nsentono,  e  hanno  parte  del  furto.  E  chi  volesse  castigare  con  le 
rche  qiiesti  delitti,  non  si  averia  poi  a  chi  commettere  tal  carri- 
li  :  tanto  sono  inveterati  questi  errori.  E  tutto  procède  dal  prodige 
vere  de'  Francesi,  li  quali  spendono*  in  un  tratto  il  suo,  sono 
3rzati  pensare  a  quel  d'  altri.  E  perô  il  parce  e  il  civil  vivere  di 
losta  eccellentissima  i^publica  si  deve  cooservare  con  ogni  studio, 
■rchè  è  utile  non  solo  al  privato  ma  al  publico. 


La  fanteria  di  che  û  serve  il  re  ora  è  Guascona  e  d'altre  parti  di 
-ancia,  pol  d'Alemagna.  E  par  quasi  che  de"  Svizjeri  non  si  vt^lia 
«valere  se  non  in  caso  di  estremo  bisogno.  Di  Spagnoli  non  si  Ëda: 
Italiani  è  chiarito,  come  molti  altri  principi,  che  (per  dapoca^ine 
avarizia  delli  capi]  sia  fatta  dannosissima  milizia,  e  sia  corne  un' 
matura  di  piombo,  che  quanto  al  peso  è  grave  come  di  ferro. 
lanto  al  difiendere  non  è  poi  di  proiîtto  alcuno.  Di  modo  che  quelli 
pi  italiani  che  senono  ora  il  re  in  Francia,  overo  servono  come 
gegnieri  e  architetti,  overo  con  le  persone  sole  :  ne  averanno  mai 

compagnie  in  essere,  se  non  a  quaiche  guerra  d'Italia,  più  per 
terteniniento  e  per  mostrare  di  conhdare  nella  nazione,  cbe  per 
«ranta  d'atcuno  buon  servizio.  La  causa  di  questo  disordine  e  ver^ 
igna  sono  stati  li  capitani ,  li  quali  per  aver  maggïor  carrico  e  con- 

'    Forse  spenJenJài:  ovvmo  t  sono. 
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garde  la  milice,  Tartillerie,  les  employés  extraordinaires  et  les  frais 
de  poste.  Sa  majesté  et  d'autres  personnes  m'ont  assuré  que  la  guerre 
des  deux  premières  années,  1 54^  et  1 543 ,  lui  coûta  douze  millions 
d'écus  d'or.  Au  reste,  l'aiçent  du  roi. n'est  pas  dépensé  aussi  fidè- 
lement et  aussi  judicieusement  que  celui  de  votre  sérénité,  dont  tous 
les  ministres  sont  animés  de  cette  loyale  affection  que  tout  homine 
de  bien  doit  à  sa  patrie.  Il  n'en  est  pas  de  même  en  France.  En  ce 
qui  concerne  l'infanterie  seule,  composée  de  différentes  nations  et 
soldée  par  le  roi,  on  lui  escamote  par  centaines  et  par  milliers 
la  paye  des  soldats  qui  ne  paraissent  pas  aux  revues  :  les  trésoriers 
y  consentent,  et  ils  ont  leur  part  des  sommes. volées.  Si  l'on  faisait 
pendre  tous  les  coupables,  il  n'y  aurait  guère  de  trésoriers  en 
France  *,  tant  le  mal  est  profond  !  La  faute  en  est  à  la  prodigalité 
habituelle  des  Français  :  ils  dépensent  leur  bien  si  follement,  qu'il 
faut  après  cela  qu*ils  port;ent  la  main  sur  le  bien  d'autrui.  C'est  pour- 
quoi les  mœurs  sobres  et  vraiment  dignes  <ie  bons  citoyens,  qui  dis- 
tinguent les  habitants  de  notre  république,  doivent  être  soigneuse- 
ment conservées,  puisque  c'est  là  le  fondement  et  du  bonheur  privé 
et  de  la  grandeur  de  l'état. 

L'infanterie  dont  le  roi  se  sert  à  présent  est  composée  de  Gas- 
cons et  d'habitants  d'autres  provinces  de  la  France,  puis  d'Alle- 
mands :  quant  aux  Suisses,  on  n'en  veut,  à  ce  qu'il  parait,  qu'en 
cas  d'extrême  nécessité^.  On  ne  se  fie  guère  non  plus  aux  Espa- 
gnols. Pour  les  Italiens,  le  roi  a  acquis,  ainsi  que  d'autres  princes , 
l'expérience  que  l'avarice  et  la  lâcheté  des  chefs  en  ont  fait  une  milice 
bien  plus  nuisible  qu'utile  ^,  car  elle  est  semblable  à  une  armure  de 
plomb,  aussi  lourde  à  porter  que  si  elle  était  de  fer,  mais  incapable 
de  résister  au  choc  ennemi.  Ainsi  les  chefs  italiens  qui  servent  la 

*  Brantôme,  III,  807 .  été  ou  capitaines,  ou  lieutenants,  ou  en- 

**  Cependant  en  1 54a  ils  étaient  qua-  seignes  :  et  étaient  armés  de  corselets  do- 

torze  mille.  (Du  Bellay,  IX.  rés,  avecque  chacun  un  cavalin  vite  et 

'  Du  Bellay  ne  pensait  pas  de  même.  dispos;  les  deux  partis  portant  la  pique  et 

«  Le  seigneur  P.  Strossy  ayant  amené  trois  la  tierce ,  Tarquebuse  allant  toujours  avec 

cents  soldats  toscans  tous  signalés ,  ayant  les  coureurs.  Et  s*il  était  besoin  de  com- 
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dutta,  si  hanno  offerte  condur  più  soldati  di  quelio  che  erano  le  forze 

e  seguito  ioro,  di  modo  che  erano  forzati  pigliar  ogni  vil  canagiia. 

Oltre  che,  per  rubare  assai,  retengono  e  ingannano  ii  soldati  délie 

paghe  e  capi  soldi  promessi  :  li  quali  non  essendo  pagati,  si  fan  lecito 

di  essere  transfugi,  il  fug^ir  délie  fazzioni  \  robl)ar  e  rovinar  li  sud- 

diti  che  dovrebbono  diffendere ,  e  far  ogn'  altro  maie  per  grande  ebe 

1  sia.  A  taie  che  quella  gente  che  per  il  passato  con  buona  disciplina 

e  ordini  ha  soggiogato  il  mondo,  ora,  con  malgoverno,  è  rifiutata 

da  tutti  per  inutile  e  vergognosa.  La  quai  cosa ,  se  a  principe  alcuno 

importa,  ed  è  degna  di  diligente  consideratione ,  credo  che  a  vostra 

serenità  sia  importantissima,  avendo  tanta  e  cosi  buotia  parte  del  do- 

minio  suo  in  Italia ,  ed  essendo  astretta  nelli  suoi  bisogni  servirsi  e 

defendersi  con  milizia  italiana  :  la  quale  quando  non  sia  fedele  e 

buona ,  indamo  si  averiano  fatto  tante  muraglie  e  balovardi ,  e  tante 

spese  e  fatiche.  E  se  si  dicesse  che  in  caso  di  nécessita  concorreranno 

gente  da  ogni  banda  e  forestiera  e  eletta ,  responderei  che  non  fusse 

molto  sicura  cosa  fondarsi  su  questo  ;  ma  più  prudente  remedio  saria 

redurre  a  buona  milizia  e  disciplina  li  sudditi  proprii  (ordinando 

ben  le  forze  nostre,  come  credo  che  non  sia  impossibileaiarlo),  che 

fidandosi  troppo  nella  ventura,  lasciar  questa  parte  per  derelitta  *. 

Ma  perché  ii  proposita  è  venuto  di  parlare  délia  fantaria  di  cbe  si  prévale 
il  re,  e  di  Sviïzeri,  essendo  essi  anticamente  stati  connumerati  Ira  li  populi 

bat  ou  d*as8aillir  un  fort,  ou  garder  do  plus  jaloux  de  Thonneur  italien  q«e  ne 

passage  ou  le  conquérir,  soudain  se  met-  Test  notre  ambassadeur,  a  soin  d*i^outer: 

taient  à  pied;  et  ne  leur  fallait  nul  ser-  «Cinq  enseignes  de  gens  de  pied  itatiens, 

gent   pour  se  mettre  en  bataille ,  parce  lesquels  étaient  des  plus  aguerris  de  no- 

que  d'eux-mêmes  chacun  savait  ce  qu*il  tre  armée,  de  sorte  que  s'ils  eussent  été 

avait   à  faire,  car  ils   avaient  tous  corn-  au  bataillon  des  autres  Italiens  ou  Gru  vers, 

mandé.  »  (n,  4 1 5.)  Ailleurs  :  «On  tirades  on    peut  estimer  qu'il   n*eût    été  ainsi 

compagnies  de  gens  de  pied  tant  firançais  renversé  qu'il  fut.  »  En   décrivant   une 

qu'italiens,  jusqu'au  nombre  de  sept  ou  autre  bataille, l'historien  français,  avec  sa 

huit  cents  archiers ,  lesquels  se  jetèrent  bonne  foi  naïve ,  qui  n'est  plus  de  mise 

devant  les  batailles  pour  enfants  perdus.  ■  aujourd'hui ,  remarque  :  «  Même  nos  lia- 

(P.  437.)  «La  fuite  des  Gniyers  ébranle  Hens  s'en  idlérent  en  confusion Et  si 

même  les  soldats  italiens.»  Mais  Du  Bellay,  je  pense  qu'il  y  avait  autant  de  bons  sol- 
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Franee  ne  sont  que  des  ingénieurs  ou  des  architectes*  :  ou  bien 
s'il  y  A  des  capitaine^.  Us  n  ont  pas  de  soldats  à  leur  suite.  On  ne  lèvera 
de  compagnies  italiennes  que  dans  quelque  guerre  dltalie,  et  encore 
sera-ce  pour  les  entretenir  et  pour  montrer  que  Ton  ne  se  méfie 
pas  de  la  nation,  sans  que  Ton  espière  en  tirer  une  véritable  utilité. 
La  faute  de  ce  désordre  honteux  en  est  toute  aux  capitaines,  qui, 
pour  gAgner  davantage,  promettaient  le  double  des  troupes  qu'ils 
avaient  à  leur  suite.*  Pour  remplir  les  rai^s ,  ils  étaient  forcés  d'en- 
rôler les  gens  les  plus  vils;  ensuite,  afin  de  rendre  leurs  profits 
plus  forts,  ils  volaient  aux  soldats  une  partie  des  salaires  promis; 
or  cei}x-ci,  n'étant  pas  payés,  désertaient  leurs  postes,  négligeaient 
leur  devoir,  pillaient  et  ruiaaient  les  citoyens  qu  ils  auraient  dû 
défendre ,  et  commettaient  toute  sorte  d'excès.  Ainsi  ces  soldats,  qui 
jadis  bien  disciplinés  subjuguèrent  le  mondfi,  maintenant,  à  cause 
de  leurs  chej»,  sont  repoussés  comme  une  milice  inutile  et  hon- 
teuse. Cela  doit  appeler  l'attention  de  tous  les  prince^  italiens,  et 
notamment  celle  de  votre  sérénité,,  dont  les  domaines  les  plus  con- 
sidérables sont  en  Italie,  et  dont  la  milice  doit  être  nécessairement 
italienne.  Or,  si  les  soldats  ne  sont  pas  solides,  à  quoi  servirait-il 
d'avoir  bâti  tant  de  forteresses  et  de  boulevarts ,  d'avoir  dépensé  tant 
d'argent  et  d'avoir  pris  tant  de  peines?  On  me  répondra  qu'en  cas 
de  besoin  nous  aurions  l'élite  des  étrangers  qui  accourraient  de  tous 
côtés  pour  nous  servir.  Mais  ce  n'est  pas  chose  bien  prudente  et 
bien  sûre  que  de  s'appuyer  là-dessus.  Il  faudrait  plutôt  tâcher  d'a- 
méliorer la  discipline  de  ses  propres  sujets,  et  mettre  de  Tordre  dans 
nos  forces  militaires ,  ce  qui  ne  serait  pas  impossible  :  cela  vaudrait 
mieux  que  d'y  renoncer  en  s'abandonnant  tout  à  fait  au  hasard. 

francesi ,  seben  ora  sono  Alemani ,  avendo  io  fatto  nell*  andare  in  là ,  il  camino 
per  il  loro  paese ,  non  sarà  mal  dirne  qualche  cosetta.  Possedevano  li  Elvezii 

dats  qu'U  «n  (ut  par  Theure  en  Enropè.  »  *  Du  Bdlay  nomme  plufiieura  fortifi€a- 

(P.  433.)  leurs ilaliens ,  doni  quelques-uoB  fort  ex- 

'  Error  del  copista.  Il  senso  è  :  tnuu-  périmentés  et  fort  savants. 
Jughi  d'una  ad  altrafazione. 
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poasa  far  sopra  le  anni  é  aiuti  d'altri,  ma^aime  d'infideli.  Le  quali 
se  non  sono  pagate  da  chi  le  chiamanOt  come  aon  era  Barjbarosaa  dal 
re  cristianissimo^  èforza  perd  donargliT  équivalente  quasi  del  sti- 
pendio  :  e  pagandoii ,  costano  un  mondo  ;  et  tamen  air  una  e  air  aitra 
via  non  servono ,  non  son  fedeli ,  e  sono  di  estremp  pericolo  senza 
utile  alcuno  ;  come  si  vede  che  tutto  cio  intervqnne  aji  re  cri^tianis^ 
simo  nel  tentativo  di  Nizza;  e  d'avantaggio  ne  reportô  poco  onore 
appresso  d' ognuno  :  e  coP  Gran  Signore  fii  cagione  e  principio  di 
discontentezza»  e  non  di  obligazione,  e  non  di  maggiore  amicizia, 
come  altn  pensavano. 

Il  serenisaimo  d' Anglia  a  quel  tempo  si  era  obligato  di  passare  a 
Calais  con  ventiquattromila  persone,  entrandp  Timperatore  per 
Champagna,  come  fece,  con  trenta  miia.  U  Turco  non  era  per  muo- 
vere  in  Ungaria  cosa  alcuna,  essendovi  stato  Tanno  précédente. 
D'Italia  si  eran  ressoluti  di  non  avère  aiuto  del  mondo,  massime 
poichè  la  vîttoria  da  Ceresole  apportô  cosi  poco  favore  aile  cose  del 
re ,  come  fece,  essendo  stata  recompensata  e  mortificata  con  la  rotta  dei 
Strozzi.  Dal  canto  de'Svizzeri  si  aveva  intesa  la  ressoluzion  loro  nella 
sua  dieta ,  di  non  dare  aiuto  ne  soldati  a'  Francesi ,  per  publico  decreto. 
Di  modo  che  queste  adversité  facevano  temere  con  ragione  a  tutto  il 
mondo ,  deir  afllizion  di  quel  regno.  Pure  in  pochî  giorni  si  scoperse 
che,  da  Cesare  in  poi,  gli  altn  non  erano  nemici  per  la  rovina  diFrancia, 
ma  ben  per  travagliarla  e  abassarla  alquanto.  U  serenissimo  d' Angiia 
non  volse  passare  verso  Parîgi,  come  era  tenuto  per  la  capitolazion 
sua,  ma  si  fermô  per  impadronirsi  di  Monterlo  e  Bologna,  paren- 
dogli  che  quel  gli  bastasse  a  forzar  gli  Francesi  a  pagargli  quanto 
dovevano.  Gli  Alemani  mancarno  delli  aiuti  e  danari  promessi  nella 
dieta,  parte  per  il  suo  costume  ordinario,  e  parte  perché  vedevano  le 
cose  andar  troppo  inaozi.  Li  Svizzeri,  quel  che  non  volsero  fare  in 
publico  a  favore  del  re,  lo  fecero  in  privato,  lasciando  andare  alla 
guerra  quanti  del  suo  paese  volse  sua  maestà  cristianissima.  Tutte 
queste  cose,  come  si  giudicô  in  Francia,  fecero  tardare  li  Cesarei 

»  Il  cod.  i7. 


J 
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Pour  revenir  au  royaume  de  France ,  quoiqu'il  soit  bien  riche  et 
bien  fort  par  sa  position,  il  courut  cependant  un  danger  fort  grave 
lorsque  Tempereur  Tattaqua  et  y  entra  lui-même  en  personne  en 
1 54^ ,  sans  que  toutefois  ce  danger  fût  de  nature  à  amener  sa  ruine. 
C'est  un  pays  à  n*être  vaincu  de  nos  jours  qu'après  de  longs  efforts 
et  par  beaucoup  de  monde  :  un  prince  seul  ne  saurait  y  suffire.  Car 
il  ny  a  pas  de  prince  qui  puisse  pendant  trois  ans  entretenir  en 
pays  ennemi,  sur  le  pied  de  l'offensive,  une  armée  de  quarante 
mille  hommes.  Quant  à  une  ligue  de  plusieurs  puissances ,  elle  n'est 
pas  à  craindre  non  plus,  puisqu'elle  ne  durerait  pas  longtemps.  On 
en  a  la  preuve  dans  toutes  les  confédérations  qui  se  sont  formées 
jusqu'ici  contre  une  tierce  puissance.  Et  cependant,  je  le  répète,  le 
danger  de  la  France  était  alors  très-grave.  L'armée  turque ,  qui  avait 
provoqué  la  haine  de  l'empereur  contre  la  France,  était  partie  de 
Provence  pour  Constantinople  sans  avoir  rendu  aucun  service  au  roi 
très-chrétien ,  ce  qui  montre  quel  espoir  on  peut  fonder  sur  les  se- 

di  Sved,  e  sono  divisi  in  tredici  cantoni,  cioè  Berna  e  Zurich,  che  sono  li 
primi,  poi  Ondervald,  Wan,  Lucerna,  Chiafau$en,  Glarona,  Fiburg,  Apen- 
zel,  Suiz,  Basilea,  Sangallo  e  Soleuro  e  Turg,  oltra  li  Vallesi  e  Grisoni.  Li 
quali  tutti  insieme,  per  quanto  ho  potuto  giudicare  e  intendere,  non  possono 
fare  più  di  cinquantamila  fanti  da  guerra ,  seben  di  gente  potessino  fare  più 
assai.  Delli  quali  trentacinquemila  fariano  li  Svizzeri,  e  quindicimila  li  Gri- 
soni e  Vallesi;  ma  per  esser  divisi  fra  loro  per  la  religione,  ogn'uno  di  essi  ha 
rispetto  dalla  sua  banda  mandare  in  gran  numéro  gente  fuori  a  soldo  d'  altri ,  du- 
bitandosi  che  la  parte  contraria  non  li  facesse  qualche  scorno,  an  cor  che  abbino 
fra  loro  pace,  e  accordi  strettissimi.  Di  modo  che  solo  son  potentissimi  per  la 
diffesa  sua;  ma  alf  offesa  usano  (forse  osano  o  sono)  poco  per  le  ragion  sopra- 
dette ,  e  per  non  avère  entrate  publiche  con  le  quali  potessero  mantenere  die- 
cimila  fanti  tre  mesi,  e  que^  delli  Bernese  [sic)  del  suo  stato  e  del  paese  che 
tengono  di  Savoia  e  de  Austriaci.  E  cosi  si  vivono  quella  gente  in  estrema  li- 
bertà  e  sicurezza ,  bravura  e  rusticità ,  quanto  altra  del  mondo  facesse  giamai  ; 
sempre  perô  poco  amici  alla  casa  d*  Austria ,  per  le  antiche  guerre ,  corne  ho 
detto,  con  li  conti  di  Absburg  suoi  predecessori ,  e  per  le  nuove  ingiurie  e  bat- 
taglie  successe  con  la  casa  di  Borgogda  (délia  quale  la  cesarea  maestà  è  ora 
Terede),  e  per  la  nuova  ingiuria  del  spoglio  de)  duca  di  Savoia. 
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(dopo  preso  Lucenburg  e  Ligny  senza  contrasto),  sotto  San  Disier, 
fino  a  17  d'agosto,  non  perché  non  avessero  potuto  venir  innanzi, 
se  voicvano  (corne  fecero  poi  lasciandosi  addietro  Chalons  e  Reims, 
terre  di  maggior  importanza) ,  ma  solo  si  fermarono  tanto  per  vedere 
corne  andavano  ie  cose  de'  Inglesi.  Deili  quali,  chiaritisi  che  non 
procedevano  corne  desideravano ,  guadagnato  San  Disier  più  per  di- 
fetto  di  raunizioni  che  per  forza,  spinsero  inanzi  per  fare  una  bra- 
varia,  e  non  con  speranza  di  poter  far  più  impresa  alcuna  di  mo- 
mento.  Frattanto  il  re  cristianissimo  ebbe  tempo  di  mettere  il  suo 
esercito:  e  a'  18  o  20  del  detto  mese  ebbe  in  essere  lutta  la  génie, 
che  fu  di  trentaduemila  fanti,  fra  Svizzeri,  Grisoni , .  Alemanni , 
Guasconi  e  Italiani;  e  circa  cinque  mila  cavalli.  Providde  a  Parigi 
meglio  che  si  puotè,  ancorchè  lo  facesse  troppo  di  punto^  e  con 
estremo  spavento  e  confusione  d'ogn'  imo.  Al  quai  proposito  non 
voglio  restar  di  dire  quanto  egregiamente  laudino  li  Francesi  il  go- 
verno  di  vostra  serenità,  e  mai  siano  perô  del  tutto  per  imitarlo  :  che 
Lei  tenghi  cosi  preparato  e  ben  ad  ordine  d' ogni  cosa  il  suo  arsenale 
e  le  sue  città  di  tutte  le  cose  necessarie  alla  guerra ,  seben  La  si  trova 
in  sicurissima  pace,  e  non  fa  come  loro,  che  al  bisogno  suo,  di  cinque- 
cento  mila  anime  che  per  Tordinario  stanno  in  Parigi,  non  trova- 
ranno  cinquemila  fanti,  e  ben  tristi,  e  ben  pagati,  che  volessero 
pigliare  Tarmi  per  la  difesa  délie  case  lorô. 


Con  queste  forze  radunate ,  e  in  questo  modo  ordinate  non  vo- 
lendo  a  modo  alcuno  il  re  combattere  in  campagna  col  nemico, 
seben  monsignor  delfino  mostrô  in  un  certo  loco  sicurissimo  sopra 
la  marina  volerlo  fare,  assicurato  assai  bene  Parigi  con  la  sua  pre- 

'  Par  che  valga  :  tU  subiio.  G)aie  diciamo  :  di  punto  in  hianco. 
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Suisses  firent  en  cachette  ce  qu  ils  avaient  arrêté  de  ne  pas  faire  pu-» 
bliquement;  ils  laissèrent  marcher  au  secours  du  roi  très-chrétien 
autant  de  soldats  qu'il  en  désirait  *.  Telles  furent  les  causes  (les  Fran- 
çais le  pensent  du  moins)  qui  arrêtèrent  les  impériaux  après  la  prise 
de  Luxembourg  ^  et  de  Ligny  ^,  dont  ils  s'étaient  emparés  sans  coup 
férir.  Ils  s'arrêtèrent  sous  Saint-Dizier  ^  j  usqu'au  17  août.  Ce  n'est 
pas  qu'il  leur  fût  impossible  d'avancer  (Us  le  prouvèrent  bien  après, 
en  laissant  sur  leurs  derrières  Châlons®  et  Reims,  places  bien  plus 
importantes  que  ne  l'est  Saint-Dizier),  mais  ce  qui  les  retint,  ce  fut 
le  besoin  de  savoir  les  mouvements  des  troupes  anglaises.  Lors- 
qu'ils s'aperçurent  que  ces  troupes  ne  voulaient  pas  avancer,  ils  prirent 
Saint-Dizier  plutôt  par  le  manque  de  munitions  que  de  vive  force  ; 
et  passèrent  outre  plutôt  par  bravade  que  dans  l'espoir  de  rien 
faire  qui  fût  utile  à  la  cause.  En  attendant,  le  roi  très-chrétien 
eut  le  temps  de  rassembler  ses  troupes  :  entre  le  1 8  et  le  3  o  du 
même  mois  elles  étaient  déjà  sur  pied  au  nombre  de  trente-deux 
mille  hommes  d'infanterie,  Suisses,  Grisons,  Allemands,  Gascons 
et  Italiens,  et  de  sept  mille  chevaux  à  peu  près.  11  tâcha  de  forti- 
fier Paris  le  mieux  qu'il  put  dans  ce  trouble  et  cette  terreur  gé- 
nérale. 

Ici,  c'est  le  lieu  de  remarquer  combien  les  Français  sont  loin 
de  suivre  les  exemples  de  votre  gouvernement,  que  pourtant  ils 
admirent.  Votre  gouvernement  se  tient  toujours  prêt,  même  au 
milieu  de  la  paix  la  plus  profonde  ;  il  a  son  arsenal  bien  fourni , 
ses  villes  bien  fortifiées;  tandis  que  Paris,  cette  ville  peuplée  de 
cinq  cent  mille  habitants,  ne  trouverait  pas  aux  meilleures  condi- 
tions du  monde  cinq  mille  chétifs  fantassins  qui  voulussent  prendre 
la  défense  de  ses  maisons. 

Après  avoir  ainsi  rassemblé  et  arrangé  ses  forces ,  le  roi  ne  vou- 

•  Mur.  Ann.  XX,  67;  Du  Bellay ,VII,  q  95.  *  Du  Bellay,  p.  M12  ;  Mur.  Ann.  XX,  56. 

^  Pourcequiest  des  affaires  du  Luxem-  **  Du  Bellay,  p.  44^,  444,  445,  446, 

bourg,  voyez  Du  Bellay ,  IX ,  386 ,  887 ,  448.  —  •  Du  Bellay,  p.  44a  ,  444,  445 , 

390,  4i6.  449;  Muratori,  Ann.  XX,  56. 
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senzia  di  dentro,  e  con  Tessercito  di  (uori,  redusse  Timperatore  a 
termini ,  che  se  non  seguiva  ia  pace ,  saria  stato  forse  mal  contento 
esser  proceduto  tanto  inanti  con  un  esercito  cosi  numerosOf  con 
tanto  poca  provisione  di  vivere.  Alcuni,  e  delli  grandi ,  in  quelia 
occasione  persuadevano  il  re  a  conibattere  il  nemico.  Nondimeno  sua 
maestà  non  consenti  mai  a  tai  openione,  perché  se  vinceva  (il  che 
perô  era  dubioso),  non  guadagnava  altro  che  liberarsi  dui  mesi  più 
presto  dai  nemici  per  queir  anno,  e  Timperatore  non  perdeva  altro 
che  un  esercito  :  ma  se  la  giornata  fusse  stata  per  Francesi  awersa, 
averîa  perso  in  due  ore  T esercito,  Parigi,  e  quanto  per  quell'  anno 
avessero  potuto  cavalcar  li  nemici.  Oltra  che  il  resto  poi  di  Francia, 
per  qualche  malcontento  che  vi  si  trova,  averia  fatta  soUevazione  e 
tumulto  bestiale.  Dove  che  seguendo  il  consiglio  che  tenue  di  i536 
in  Provenza  contra  Tistesso  imperatore,  mise  le  cose  sue  alsicuro, 
si  come  fece  anco  allora.  Fu  cosa  bella,  che  quelli  dui'princîpi 
tanto  nemici,  e  che  si  andavano  incontro  Tuno  air  altro  con  tanto 
odio,  mai  perô  restarno,  per  varii  mezzi,  di  trattar  accordo,  e  pace. 
La  quai  cosa  fu  benissimo  fatta,  non  solo  perché  le  ^  riusci  bene 
allora,  ma  perché  la  ragione  lo  volse  :  non  dovendosi  mai  esser  tanto 
volto  air  una  parte ,  che  non  si  abbia  un  occhio  almeno  air  altra. 


Vedendo  io  queste  cose ,  e  intendendo  quelli  maneggi ,  giudicai , 
sicome  scrissi  in  quel  tempo  a  vostra  serenità,  certissimo,  che  la  pace 
avesse  a  s^uire.  E  so  che  la  pareva  cosa  poco  credibile  ;  e  quando 
gionse  il  corriero  che  mandai  con  la  nova  délia  conclusione,  si  cre* 
deva  più  presto  che  avesse  portata  la  rotta,  over  la  vittoria  délia 
giornata.  Si  cavô  onorevolmente  Cesare  fuor  di  guerra  con  questo 
accordo;  e  si  libero  da  molti  travagli  e  servitù;  perché  mantenne 
Tamicizia  con  Anglia,  e  vinse  la  querela  con  Francia ,  che  fu  di  fargli 
accettare  Milano  come  feudo  nùovo,  e  non  come  ereditario  délia 
casa-*d' Orléans,   sicome  avendoio  offerlo  del  i538   a  Nizza   e  del 

*  Le  per  toro.  Forse  aveva  scritto  h. 
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lut  pas  combattre  en  rase  campagne.  En  vain  ie  dauphin  indi^oait^ 
il  un  point  sur  tes  côtes  où  Ton  pouvait  fort  avantageusement 
tenter  une  attaque  :  la  présence  du  roi  d'un  côté,  et  de  Taulre 
Tarmée  qni  protégeait  Paris  au  dehors,  rassuraient  la  ville  et  plaçaient 
l'empereur  dans  une  telle  position  que  si  la  paix  eût  tardé  à  être 
conclue ,  peut-être  se  serait-il  fort  repenti  de  s'être  avancé  aussi  loin 
avec  une  armée  si  nombreuse  et  si  mal  approvisionnée.  Quoique  plu- 
sieurs grands  de  la  cour  eussent  conseillé  au  roi  d'attaquer  l'empe- 
reur*, il  ne  voulut  jamais  y  consentir;  car,  en  cas  de  victoire  (  et  la  vic- 
toire n'était  pas  certaine),  il  n'aurait  fait  que  se  débarrassier  deux  mois 
plus  tôt  de  son  ennemi,  qui  de  son  côté  n'y  aurait  perdfu  qu'une  ar- 
mée. Au  contraire,  si  les  Français  étaient  battus,  ils  perdaient  en 
deux  heures  l'armée ,  Paris  et  tout  le  terrain  que  l'ennemi  aurait  pu 
prendre  durant  cette  année  ^.  En  outre  les  provinces  mécontentes  se 
soulevaient,  et  c'était  un  désordre  affreux.  Au  lieu  qu'en  suivant  la 
même  ^ctique  qu'il  avait  adoptée  en  i536  contre  l'empereur  lors- 
qu'il était  en  Provence,  il  a  rétabli  ses  a£Paires  comme  il  le  fit  alors. 
Il  était  curiieux  de  voir  ces  deux  princes,  si  fiers  ennemis  l'un 
de  l'autre ,  et  qui  s'attaquaient  avec  une  haine  si  cruelle ,  essayer  tous 
les  moyens  d'accord  et  de  paix.  C'était  fort  sage ,  d'abord  parce  que 
le  résultat  en  a  été  heureux;  puis  parce  qu'on  doit,  en  visant  à  une 
chose ,  ne  jamais  perdre  de  vue  le  côté  contraire. 

En  voyant  ces  manœuvres,  j'en  conclus,  ainsi  que  je  vous  l'ai  écrit 
dans  le  temps,  que  la  paix  ne  se  ferait  pas  attendre;  ce  qui  paraissait 
peu  croyable.  Je  sais  qu'à  l'arrivée  du  courrier  qui  apporta  la  nou- 
velle de  la  paix,  on  s'attendait  plutôt  à  recevoir  la  nouvelle  d'une 
victoire  ou  d'une  défaite.  L'empereur  est  sorti  honorablement  de  la 

V 

'  On  reconnaît  toujours  Tesprit  belli-  de  passetemps  :  parquoi,  selon  qu'est  la 

queux  des  gentilshommes  français  que  les  coutume  de  la  noblesse  de  France ,  cba- 

historiens  du  temps  relèvent  maintes  fois  cun  se  prépara  pour  s'y  trouver,  de  sorte 

avec  une  naïveté  si  éloquente.  «  Lïi  jeunesse  que  peu  de  jeunesse  demeura  en  la  cour.  « 

de  la  cour  connut  bien  que  malaisément  (Du  Bellay,  4^29;  voyez  aussi  463,  465.) 
56    passerait  la   partie  sans  qu'il   y  eût  ^  Muratori,  i4nn.  XXfBg. 
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i546  a  Gant,  non  fu  voluto  accettare,  si  puô  anche  dire  che  il  re 
cristianissimo  facesse  uno  avantaggioso  accordo,  ricuperando  il  sue 
per  quai  via  overo  a  quai  modo  si  voiesse.  Questa  pace  alla  serenità 
Yostra  non  debbe  dar  molestia  ne  sospizione  alcuna  :  perché ,  sebene 
il  re  cristianissimo  non  si  trovava  molto  contento  di  lei  per  il  negO'- 
zio  del  reverendissimo  di  Ferrara,  nondimeno  essendo  tanto  più 
satisfatto  e  obligato  Cesare  a  questa  eccellentissima  republica,  nelle 
mani  del  quale  stette  Tarbitrio  délie  condizioni  e  délia  pace,  pero 
Lei  poteva  starsi  sicurissima.  Ma  il  papa  che  si  aveva  scoperto  nemico 
air  imperatore ,  e  non  fattosi  amico  il  re ,  non  avendo  conclusa  mai 
cosa  alcuna  ne  datogli  favore^se  non  di  promesse,  intendendo  la  pace 
conclusa  senza  communicazion  sua ,  e  non  essere  admessi  li  dui  car- 
dinali,  che  sino  a  Lione  per  questo  negozio  vennero,  ebbe  c^ione 
di  star  molto  travagliato.  Liberata  dunque  la  Francia  del  timoré  de' 
imperiali,  restô  solo  di  provedere  a  quello  degli  Inglesi,  li  quali, 
seben  fra  tanto  si  avevano  impatroniti  di  Bologna ,  nondimeno  aven- 
dola  guadagnata  più  presto  per  dapocagine  del  governatore  francese 
che  vi  era  dentro,  che  per  la  virtù  sua,  per  questo  fu  stimata  quella 
perdita  alïora  di  poca  importanza.  Si  spinse  tutta  la  gente  a  quella 
banda  per  ricuperarla  ;  ma  non  trovandosi  quella  viltà  nel  capitano 
inglese ,  che  si  aveva  trovato  nel  francese ,  senza  far  cosa  notanda  si 
tomô  indietro,  e  si  licenziô  quasi  tutto  Tesercito  ;  che  fu  circa  la  fine 
d'ottobre. 


E  queste  furono  le  facende  e  le  imprese  che  si  fecero  queir  anno 
con  tanti  romori  e  apparati  da  ogni  canto.  E  a  me  si  cominciorno 
allora  le  fatiche  e  li  travagli  con  quella  infelice  cattura  délie  due  navi 
Contarina  e  Foscarina,  il  negozio  délie  quali  la  sereni|à  vostra  sarà 
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guerre  par  cet  accord,  et  s'est  tiré  d'une  multitude  d'embarras ;*par 
là  il  a  conservé  Tamitiéde  l'Angleterre,  et  il  a  obtenu  ce  qu'il  vou- 
lait de  la  France,  en  lui  faisant  accepter  le  duché  de  Milan  comme 
un  fief  nouveau ,  et  non  pas  comme  l'héritage  de  la  maison  d'Or- 
léans*. C'est  ce  qu'il  avait  proposé  en  i538  à  Nice,  et  en  iô43  à 
Gand  ^,  sans  qu'on  eût  voulu  y  acquiescer.  Le  roi  très-chrétien  a  aussi 
gagné  à  cette  paix,  puisqu'il  a  recouvré  son  domaine,  n'importe  à 
quel  titre. 

Cette  paix  ne  doit  donner  aucun  souci  ni  aucun  ombrage  à  votre 
sérénité.  Il  est  vrai  que  le  roi  de  France  n'était  pas  content  de  vous , 
à  cause  de  l'affaire  du  cardinal  de  Ferrare.  Mais  puisque  l'empereur 
était  satisfait  de  notre  république,  qu'il  se  regardait  comme  son 
obligé,  et  que  c'était  dans  ses  mains  qu'étaient  les  conditions  de  l'ac- 
cord, nous  n'avions  rien  à  craindre.  Il  n'en  était  pas  de  même  à 
l'égard  du  pape,  qui  s'était  déclaré  l'ennemi  de  l'empereur,  sans  d'ail- 
leurs s'être  concilié  l'amitié  du  roi,  puisqu'il  n'avait  pas  fait  d'alliance 
avec  lui  et  ne  l'avait  secouru  qu'en  paroles.  Aussi,  lorsqu'il  sut  qu'on 
avait  stipulé  la  paix  sans  lui  en  rien  dire,  et  que  les  deux  cardinaux  qui 
étaient  venus  jusqu'à  Lyon  n'avaient  pas  été  admis  au  traité,  il  en 
conçut  de  l'inquiétude. 

La  France ,  ainsi  délivrée  des  armes  impériales ,  n'avait  désormais 
à  penser  qu'aux  Anglais.  Ils  s'étaient  emparés  de  Boulogne;  mais 
comme  la  prise  de  cette  ville  était  due  plutôt  à  l'inhabileté  du  gou- 
verneur qui  la  défendait  qu'à  la  valeur  de  l'ennemi ,  on  n'y  attacha 
pas  pour  le  moment  une  grande  importance.  Toutes  les  troupes 
accoururent  pour  recouvrer  la  place ,  mais ,  ne  trouvant  pas  le  capi- 
taine anglais  aussi  poltron  que  l'autre  *^,  elles  se  replièrent  sans  avoir 
rien  fait  de  bien  remarquable.  C'était  vers  la  fin  d'octobre,  et  l'armée 
presque  entière  fut  licenciée. 

Telles  furent  les  entreprises  qui  remplirent  cette  année  avec  tant 
d'apparat  et  de  bruit.  C'est  alors  que  mes  fatigues  et  mes  tracas  com- 

•  Du  Bellay,  45o,  45 1.  *  Vervins.  (Du  Bellay,  X,  45o,  45^, 

'  Idem ,  364 ,  365.  4^3  ;  Brantôme ,  III ,  33.  ) 
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conlenta  per  mio  discarîco,  e  anoo  per  il  dovere,  che  brevemente  gli 
lo  renovi  nelia  memoria. 


Pi  ese  che  furono  questo  due  na\i  sopra  la  rîva^,  fiiron  condotte  ia 

Aura  nova  ;  e  il  patrone  délia  Contarina  venne  alla  corte  con  il  vicear- 

miraglio  senza  che  io  fusse  awertito  di  cosa  aicuna.  Il  re  che  aoa 

ebbe  uomo  che  gli  parlasse  in  contrario,  credendo  tutto  quello  che  dal 

detto  vicearmiraglio  gli  lu  narralo^  resolse  che  le  dette  navi  Aissero 

ritenute  e  guardate  senza  consulte  del  reverendissiaioTorDoxie  nèdt 

monsignor  armiraglio  ^,  li  quali  allora  erano  abeenti;  il  che  fa  suspet* 

tare  che  questo  ordine  procedesse  perché  sua  maestà  non  fusse  allora 

moko  ben  contenta  di  vostra  serenità.  Dopo  quattro  giorni  îo  fui 

avisaio  di  questa  ritenzione  dal  patrone  délia  Foscarina^  quando  già 

la  cosa  aveva  preso  mal  camino.  Mandai  adimandar  Taudienzia,  e  a 

dire  al  reverendissimo  Tornone  ^  che  allora  era  gionto  dalla  corte 

di  Cesare ,  che  lo  pregava  a  voler  far  ordine  per  liberar  dette  navi ,  le 

quali  non  potevano  esser  tolte  in  fallo  per  navi  ragusee,  siccome 

aveva  inteso  io  che  si  opponeva  a  questi.  Sua  ssgnoria  respose,  che 

non  era  dubbio  che  se  le  navi  erano  veneziane ,  le  sariano  relassate.  E 

non  aveva  ancor  parlato  al  re  quando  respose  di  questo  tenore.  E  Tau- 

dienzia  mi  fu  diiferita  finaa  San  Germano.  Andai  poi  io  ad  instruire 

sua  signoria  reverendissima  di  quelle  ragioni  nostre ,  che  mi  avéva 

potuto  imaginare  megliori ,  le  quali  la  mossono  tanto  che  mi  fu  affir^ 

mato  da  un  suo  secretario,  che  lei  aveva  oppugnato  poi  alcuni  allri 

de!  consiglio  che  volevano  essere  di  contraria  opinione.  Fra  tanto 

venue  monsignore  armiraglio,  che  aveva  licenziMo  Tesercito;   col 

quale  feci  quel  più  gagliardo  of&zio  che  seppi  e  piiotei  :  e  con  buone 

parole  mi  fu  corrisposto.  L'audienzia  mi  fu  data  a'  primi  di  novembre. 

Ma  prima,  sua  maestà,  essei^do  io  da  un  canto,  fece  Ibnga  disputa  e 

consulta  col  detto  reverendissimo  di  Tornone  e  monsignore  armi- 

ragiio  :  poi  nie  gli  appresentai;  e  non  sapendo  cosa  del  mondo, 

^   Ms.  ria.  '*■  La  Cr.  ha  almirante. 


MARINO  CAVALLL  519 

mencèrent,  à  Toccasion  de  la  malheureuse  capture  des  deux  vais- 
seaux la  Contarina  et  la  Foscarina.  Votre  seigneurie  permettra  que 
je  lui  rappelle  cette  affaire  pour  ma  décharge  et  parce  que  c'est  mon 
devoir. 

Les  deut  vaisseaux  furent  pris  presque  sur  les  côtes  et  amenés 
au  Havre  nouveau  ;  et  le  patron  de  la  Contarina  vint  à  la  cour  avec 
le  vice-amiral  sans  que  j'en  fusse  averti.  Le  roi,  n'ayant  personne  qui 
lui  parlât  contre  cette  capture  ;  crut  tout  ce  que  lui  dit  le  vice-amiral, 
et  ordonna  que  Ton  gardât  ces  vaisseaux.  Il  ne  consulta  ni  le  cardi* 
nal  de  Tournon  ni  M-  Tamiral ,  qui  étaient  absents ,  et  il  prit  peut- 
être  cette  résolution,  mécontent  qu'il  était  alors  du  gouvernement 
de  Venise.  Quatre  jours  s'étaient  écoulés,  et  l'affaire  avait  déjà  pris 
une  mauvaise  tournure ,  lorsque  j'en  fus  informé  par  le  patron  de  la 
Foscarina.  Je  demandai  une  audience,  et  je  priai  le  cardinal  de  Tour- 
non  ,  qui  revenait  alors  de  la  cour  de  l'empereur,  de  vouloir  bien  re- 
lâcher des  deux  vaisseaux ,  parce  que  les  vaisseaux  vénitiens  ne  pou- 
vaient pas  être  pris  pour  des  vaisseaux  ragusiens,  ainsi  qu'on  nous 
l'objectait.  Sa  seigneurie  répondit  que  sans  doute,  si  les  navires 
étaient  vénitiens ,  ils  seraient  relâchés.  Il  n'avait  pas  encore  parlé 
au  roi ,  et  mon  audience  fiit  renvoyée  à  Saint-Oermain.  J'allai  moi- 
même  informer  sa  seigneurie  révérendissime  des  raisons  qui  mili- 
taient en  notre  faveur,  et  dont  j'avais  recueilli  le  plus  grand  nombre 
possible.  Mes  arguments  la  frappèrent,  de  manière  qu'elle-même  dé- 
fendit ensuite  notre  cause  au  conseil  contre  ceux  dont  l'opinion  ne  lui 
était  pas  favorable.  Je  le  tiens  de  son  secrétaire.  Sur  ces  entrefai* 
tes  M.  l'amiral,  qui  venait  de  licencier  l'armée,  arriva  aussi;  je  lui 
soumis  mes  raisons  le  mieux  que  je  pus,  et  j'en  obtins  de  bonnes 
paroles.  Dans  les  premiers  jours  de  novembre  on  me  reçut  en  au- 
dience :  j'étais  dans  un  coin  de  la  salle ,  et  le  roi  eut  d'abord  un 
trè&*long  entretien  avec  le  cardinal  de  Tournon  et  monseigneur  l'ami- 
ral. Après  cela  je  fus  présenté  :  comme  sa  majesté  ne  savait  rien  au 
juste  de  l'affaire,  je  tâchai  de  débrouiller  se|(|piées,  et  je  la  suppliai 
qu'il  lui  plût  d'ordonner  que  ces  deux  vaisseaux,  retenus  par  la 
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corne  era  successo  il  fattOf  ne  essendo  informato  del  principio  ne  fine 
di  questo  caso ,  pregai  sua  maestà ,  essendo  state  retenute  queste  due 
navi  dair  armata  sua ,  ad  esser  contenta  di  ordinare  che  fussero  li- 
cenziate  corne  navi  de'  suoi  amici  e  confederati;  il  che  tanto  più  lei 
doveva  fare  quanto  che  vostra  serenità  aveva  sempre  osservato  verso 
li  navilii  de'  sudditi  suoi  in  ogni  tempo  il  simile,  e  massime  durando 
la  guerra  turchesca,  neila  quale  ie  navi  francesi,  e  altre  assai  che  si 
servivano  di  quel  nome ,  avevano  potuto  portare  a  Costantinopoli  e 
recondur  per  ogni  loco  quel  che  gli  aveva  piaciuto  con  estremo  danno 
delli  nostri,  e  commodo  infinito  de'  Turchi.  E  pur  vostra  serenità 
con  cento  galère  ch'  aveva  allora ,  averia  potuto  proibire ,  che  anche 
quasi  li  vasselli  non  sariano  passati.  Se  questo  non  era  stato  concesso 
ai  suoi  sudditi  far  con  Turchi,  pregava  che  manco  fusse  permesso 
a  noi  far  assai  manco  con  cristiani,  li  quali  seben  erano  nemici  di 
sua  maestà ,  non  erano  pero  nemici  a  vostra  serenità  :  allegando  moite 
altre  simili  ragioni,  a  taie  che  lei  si  degnô  laudare  Toperazion  mie 
allora ,  e  star  di  me  satisfattissima.  La  resposta  del  re  cristianissimo 
fu ,  che  mi  remise  al  suo  consiglio  privato ,  ove  mi  saria  fatta  gius- 
tizia,  provando  quel  che  bisognasse;  allegando  che  vostra  serenità  in 
simil  casi  faceva  il  medesimo. Ne  per  replica  che  sapesse  fare,  dicendo 
che  le  cose  de'principi  non  potevano  mai  ben  esser  decise  da  giudizii 
ordinarii,  essendo  le  leggi  e  li  rispetti  suoi  molto  più  alti  e  d'im- 
portanzia,  e  d'altra  natura  che  alle^  ^^g^  comuni;  eperôquel  che 
pareria  giustizia  in  uno,  saria  ingiustizia  nell'  altro  foro;  pero,  che 
sua  maestà  sola  poteva  esser  buon  giudice  in  questa  causa;  infine  si 
levo  confirmando  quel  che  mi  aveva  detto.  Pensando  io  di  quanto 
danno  era  la  longa  dimora,  soUecitai  Taudienzia  del  consiglio,  e 
Tebbi  quel  giorno  istesso.  Parlai  più  dififusamente,  e  convenni^  dire 
il  tutto  in  latino  per  rispetto  del  signôr  cancelliere  e  dell'  avocato 
fiscale,  dal  quale  mi  fu  resposto,  e  fatte  alcune  opposizioni  di  niun 
momento,  come  è  a  dire  che  queste  navi  portavano  viveri  alli  nemici 
suoi ,  il  che  era  segnd|piile;  per6,  che  si  dovevano  trâttare,  come  da 

*  Fone  le  o  iwlle.  *  Frase  ne'  vecchi  Toscani  fréquente. 
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flotte ,  fussent  relâchés  tout  de  suite  comme  appartenant  à  une  puis- 
sance alliée  ;  .d'autant  plus  que  la  république  avait  toujours  eu  pour 
la  France  les  mêmes  égards,  notamment  dans  la  guerre  avec  le  Turc , 
pendant  laquelle  les  navires  français  et  tous  ceux  qui  en  arboraient 
le  pavillon  avaient  pu  transporter  à  Constantinople  ce  qui  leur 
convenait,  au  grand  dommage  des  Vénitiens,  et  au  grand  avantage 
des  Turcs.  Venise  avait  alors  cent  galères,  et  elle  aurait  pu  em- 
pêcher le  passage  même  des  vaisseaux.  Puisque  la  république  n'avait 
pas  permis  à  ses  sujets  d'agir  ainsi  contre  les  Turcs,  je  suppliais  que 
cela  fût  encore  moins  autorisé  contre  des  chrétiens  qui  étaient  enne- 
mis du  roi  mais  non  pas  de  la  république.  J'alléguai  plusieurs  autres 
raisons;  et  votre  sérénité  daigna  dans  le  temps  approuver  ma  con- 
duite. Sa  majesté  remit  TafiFaire  à  son  conseil  privé ,  où  justice  devait 
m'étre  rendue,  en  prouvant  ce  que  je  demandais  et  en  montrant  que 
votre  sérénité  avait  fait  de  même  en  pareil  cas.  Je  répliquai  en  vain 
que  des  juges  ordinaires  ne  pouvaient  jamais  bien  apprécier  les  con- 
testations entre  gouvernements;  les  lois  et  les  rapports  politiques 
étant  d^une  importance  bien  plus  haute  et  d'une  toute  autre  nature 
que  les  affaires  qui  tombent  sous  la  loi  commune  ;  de  sorte  que 
ce  qui  paraîtrait  juste  dans  un  de  ces  cas  serait  tout  à  fait  inique 
dans  l'autre.  J'en  concluais  que  sa  majesté  seulement  pouvait  être 
juge  dans  un  tel  différend.  Mais  le  roi  se  leva  en  répétant  la  même 
chose. 

Voyant  bien  que  rien  n'était  ici  plus  préjudiciable  que  les  re- 
tards, je  sollicitai  l'audience  du  conseil;  je  l'obtins  le  jour  même.  Je 
parlai  plus  longuement ,  toujours  en  latin ,  à  cause  du  chancelier  et 
de  l'avocat  du  fisc,  qui  m'opposa  des  objections  de  nulle  valeur,  en 
me  disant,  par  exemple ,  que  ces  deux  vaisseaux  apportaient  des 
vivres  aux  ennemis  de  la  France,  que  c'était  un  acte  d'hostilité,  que 
dès  lors  ils  devaient  être  traités  comme  des  navires  ennemis.  Je  ré- 
pondis de  manière  que  M.  le  chancelier  sentit  bien  que  ces  objec- 
tions étaient  entièrement  réfutées.  Alors  il  prit  lui-même  le  rôle  de 
partie  adverse,  et  dit  qu'on  faisait  deux  objections  là-dessus,  ainsi 
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nemîci.  Al  cbe  risposi  di  sorte,  che  vedendo  il  signor  cancellierî^ 
ch*  io  aveva  sciolto  veramente  troppo  le  dette  opposizioni,  prese  lui 
la  persona  dell'  aTeisario  :  disse  che  le  obiezziani  £aitteiie  erano  due, 
corne  pareva  nel  processo  :  una,  che  le  nari,  inteso  che  ebbero  da  titi 
bateiio  inglese  la  venuta  dell*  armata  francese,  cercorno  salvarsi  nel 
porto  diChiambra;  che  se  navigavano  per  quei  mari  corne  amici  ^  non 
dovevano  fuggire  in  Inghilteira.  La  seconda,  che  avendo^  testimonii 
dei  nostri ,  cbe  dicevano  che  queste  merci  erano  e  andavano  a  certi 
Yeneziani  che  già  più  di  quattro  anni  stavano  in  Londra ,  per  il  che 
erano  fatti  inglesi  per  li  ordini  di  là,  e  per  conséquente  nemici  al  re 
cristianissimo  ;  e  che  se  a  queste  due  cose  respondeva  bene ,  over  pro* 
ya^a  il  contrario  «  avria  satis&tto  al  tutto.  E  con  questo  mi  diedero 
tempo  di  mandare  aile  navi  per  istruirmi;  e  mi  lasciomo  pigliare  un 
sommario  del  processo  che  avevan  fatto.  Fratanto  spacciai  a  vostra 
serenità,  avisandola  di  quanto  era  seguito,  supplicandogli  '  che  mi 
commettesse  corne  neir  avrenire  mi  doveva  govemare,  e  continuai 
a  menar  la  cosa  tanto  a  longo,  che  potesse  retornare  la  resposta.  Ma 
mi  fu  scritto  dal  re,  e  mandato  con  corriero  a  posta  da  San  Germano 
a  Parigi ,  sollecitandomi  a  provare  quel  che  voleva ,  perché  bisognava 
espedire  il  negozio  ;  il  che  mi  fu  mal  segno  di  quel  che  aveva  a  venire. 
Mandai  una  scrittura  dechiarando  corne  si  doveva  intender  li  detti  delli 
testimonii,  li  quali  in  fatti,  seben  parevano,  non  erano  perô  contra  di 
noi.  Protestai  che  non  si  procedesse  a  sentenzia  finchè  non  si  mandava 
a  tor  li  libretti  del  carrico ,  e  il  segno  délie  botti ,  che  erano  cose  cer- 
tissime  per  chiarire  se  quelli  vini  erano  delli  figli  e  comessi  che  sta* 
vano  in  Londra,  o  pure  delli  lor  padri  e  maestri  da  Venezia.  E  dato 
che  fîissero  stati  delli  detti  figli  e  fattori,  niuna  legge  del  mondo 
faria  mai  perdere  il  suo  ad  un  mercante  forastiero  per  tma  nova  civi* 
lità  acquistata  contra  sua  voglia,  corne  era  in  (juesto  caso.  Alla  quai 
civiltà ,  e  ordini  inglesi,  non  sapeva  che  altro  respondere ,  non  mi  es» 
sendo  prodotta  ne  mostrata  cosa  alcuna;  ma  sapeva  bene  che  tali 

'  Cosi  tuttavia  nel  Lucchese.  e   non  ha    verbo   in   caî  si   posare.  — 

^  Il  €09Crutio  pende  da  questo  t^ndo,        '  Dante  :  •  A  te  supplico.  • 
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que  le  procès  rindîqiiast.  D'abord,  les  deux  vaisseaux  vénitiens,  aus- 
sitàt  qn'ils  avaient  été  avertis  par  nn  bateau  anglais  de  f  approche  des 
navires  français,  avaient  tâché  de  se  sauver  dans  le  port  de  Cambria  '. 
Si  vndm^it  ils  naviguaient  en  amis,  pourquoi  donc  s'eonfuir  dans  un 
port  de  l'Angleterre  ?  Ensuite  des  témoins  vénitiens  aivaient  'affirmé  que 
les  marchandises  dont  les  deux  vaisMBux  èftaient  chargés  appartenaient 
à  des  Véaîtieiks  établis  à  Londres  depuis  quatre  ans,ce6tr*à-dire 
devenus  citoyens  «nglais,  diaprés  lesioisdn  prysv  et  par  conséquent 
ennemis  de  la  France.  Le  ichaincelier  «^o«ta  que  «i  je  vàpcndais  à  ces 
deux  objections  d'une  manière  concluante,  ou  bien  ai  je  démomtrais 
que  la  chose  s'était  passée  autremeol»  on  m'accorderait  toute  satis- 
faction. On  me  donna  le  temps  de  recueillir  auprès  des  vaisseaux  les 
renseignements  nécessaires,  «t  Ton  me  laissa  même  prendre  une 
copi^  sommaire  du  procès  qnVm  avait  fait.  J'&crivis  à  votre  sérénité 
pour  rinformer  de  1  afiaiiie  el  htî  demander  conyment  je  devais  me 
conduire.  Je  tâchai  de  temporiser  jusqu'à  ce  queia  réponse  arrivât; 
mais  le  roi  m'enro^  de  SaintrGermain  un  courrier  exprès  eft  m'écri- 
vit de  prouver  ce  que  je  demandais  parce  4ja'il  fallait  expédier  cette 
affaire  :  cela  ne  me  parut  pas  d'n»  fort  bon  augure,  l'envoyai  alors 
un  mémoire  où  j'essayai  de  démontrer  que  les  dépositions  des  té- 
moins ne  nuisaient  en  rien  à  notre  ^cavse.  Je  requis  qu'on  voulût  bien 
surseoir  au  jugement  jusqu'à  ce  qu'on  se  fnrt  procuré  la  marque 
des  tonneaux  et  les  livrets  'constatant  la  cargaison,  qui  montre- 
raient d'une  manière  sûre  si  ees  vins  étaient  aux  fils  et  aux  commis 
demeurant  à  Londres,  ou  bien  aux  pères  et  aux  patrons  résidant  à 
Venise.  Et  quand  même  ia  marchandise  appartiendrait  aux  premiers, 
nulle  loi  du  monde,  ajoWai-je>  ne  pourrait  exproprier  de  «on  bien 
le  marchand  étranger  à  causç  d'un  nouveau  droit  de  cité  qui  le  frap- 
perait malgié  lui  comme  dans  ce  cas^.Quantà  l'institution  anglaise 
en  elie«nème,  je  n'en  pouvais  rien  dire,  puisqu'on  ne  m'en  alléguait 
point  de  preuves  ;  mais  ce  que  je-sfinraisbien,  c'était  que  les  droits  de 
citoyen  devaient  être  un  privilège ,  une  feveur,  et  jamais  un  instni- 

'  Ancien  nom  da  pays  de  Galles  et  du  Comouailles. 
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privilegii  d*  incolato  si  davano  per  favore,  e  non  a  rovina  e  danno.  E  si 
come  li  banchieri  italiani  che  tanti  anni  sono  stati  în  Lione,  non 
erano  trattati  da  nemici  inLondra,  cosi  non  dovevano  esser  giudicati 
tali  li  nostri  in  Francia.  Quanto  al  ritirarsi  délie  navi  in  Cambra  era 
stata  cosa  ordinaria,  perché  navi  di  mercanzia  non possono  guadagnar 
cosa  alcuna  con  legni  armati  :  e  perô  se  qiieste  navi  potevano  andare 
a  Londra  per  il  suo  diritto  camino,  potevano  anco  retirarsi  in  Cam-» 
bra.  Fra  questo  tempo  venne  a  trovarmi  un  padrone  deila  Contarina, 
e  un  figlio  delRagazzoni  venne  d'Inghilterra,  e  mi  portarono  il  salvo- 
condotto  del  signor  di  Montluch  ;  mi  narrorno  con  che  fondamento 
si  partirono  di  Venezia  e  di  Candia ,  e  quello  che  gli  era  incontrato 
per  viaggio  ;  come  era  successa  la  cattura  sua  ;  e  m' instruirono,  seben 
tardi  di  tutte  le  ragioni  ch'  avevano.  ^  di  poi  deliberassimo  di  far 
un  consulto  con  un  dottor  di  Parigi  per  veder  di  trovare  qualche 
cosa  di  più  a  favor  nostro ,  e  regolar  quel  che  avevamo  trovato,  meglio 
che  si  poteva.  Ne  fu  mostrato  una  legge  neir  admiraltado,  che  in  in- 
dividuo  faceva  a  nostro  favore  :  di  modo  che  al  peg^io  che  potessero 
fare,  era  retenere  li  vini  pagandogli,  e  liberare  le  navi.  Con  le  quali 
istruzioni  tornai  alla  corte,  e  mostrai  chiaramente  quanto  torto  ne 
era  fatto  impedendone  il  viaggio ,  non  vi  essendo  per  le  leggi  sue 
istesse  luoco  ne  attacco  alcuno  da  lite  ne  controversia.  Non  mi  fu 
resposto  cosa  alcuna,  ne  replicata  pur  parola.  Molti  circostanti  appro- 
bavano  le  ragioni  dette  per  me  ;  di  modo  che  mi  pareva  esser  solo 
combattente  nel  steccato  senza  nemico.  Et  tamen  con  tutto  ciô  io 
persi  vergognosissimamente ,  perché  senz'  altra  citazione  ne  di  me 
ne  delli  interessati,  quattro  over  cinque  giomi  dopoi,fecero  la  sen- 
tenzia confiscatoria  del  tutto.  Ho  detto  :  citazione  mia  o  di  interessati, 
perché  era  di  dovere,  avendo  disputato  dui  giorni,  e  oltre  le  altre 
cose  provato  il  volere  e  intenzion  deljsignor  cancelliere,  che  in 
questo  negozio  v'  era  più  interesse  di  vostra  serenità  che  di  partico- 
lari,  e  che  per  questo  la  si  poteva  chiamar  più  causa  publica  clie 
mista,  non  che  privata.  Perô  secondo  gli  ordini  di  ragioiye  doveva 
esser  avvertito  io  e  del  conchiuder  nella  causa,  e  del  pronunziare  la 


MARINO  CAVALLI.  525 

ment  de  ruine.  Puisque  les  banquiers  italiens  établis  k  Lyon  depuis 
tant  d'années  n  étaient  pas  traités  à  Londres  comme  des  ennemis,  les 
nôtres  ne  devaient  pas  être  réputés  pour  tels  en  France.  Quant  à  ce 
qu  on  objectait  que  nos  vaisseaux  s'étaient  sauvés  dans  un  port  d'An- 
gleterre, je  répondis  que  c'était  une  chose  fort  naturelle,  car  des  na- 
vires marchands  n'ont  rien  à  gagner  en  s'approchant  des  navires  de 
guerre.  Ainsi,  puisque  ces  vaisseaux  pouvaient  aller  droit  à  Londres , 
je  ne  vois  pas  pourquoi  ils  n'auraient  pas  pu  se  retirer  à  Cambria. 

Sur  ces  entrefaites  un  patron  de  la  Contarina  et  un  des  fils  du 
nommé  Ragazzoni  vinrent  d^Angleterre ,  et  m'apportèrent  le  sauf- 
conduit  de  M.  de  Montluc;  ils  me  racontèrent  sur  quelles  garanties 
ils  étaient  partis  de  Venise  et  puis  de  Candie,  et  tout  ce  qui  ieur 
était  arrivé  en  route.  Je  fus  alors  mieux  informé  des  circonstances 
de  la  capture,  et  des  raisons  qui  militaient  pour  eux  et  pour  nous. 
Nous  consultâmes  un  docteur  de  Paris  pour  trouver  de  nouvelles  rai- 
sons et  des  titres,  et  pour  mieux  faire  valoir  ceux  que  nous  possédions. 
Une  loi  de  l'amirauté  nous  fut  montrée,  qui  semblait  faite  exprès  pour 
nous,  et  d'après  laquelle ,  en  mettant  les  choses  au  pis ,  tout  ce  qu'ils 
pouvaient  faire,  c'était  de  garder  les  vins  en  les  payant,  et  de  relâcher 
les  navires.  Je  retournai  à  la  cour  avec  ces  instructions;  je  fis  voir  com- 
bien on  ncTus  causait  de  préjudice  on  empêchant  le  départ  des  vais- 
seaux, puisque  les  lois  ne  fournissaient  pas  même  le  prétexte  de  nous 
intenter  ce  procès.  On  ne  me  répliqua  point  une  seule  parole ,  plu- 
sieurs d^entre  les  assistants  approuvaient  mes  raisons,  et  j'avais  l'air 
d'un  homme  qui  se  promènerait  seul  dans  la  lice  sans  rencontrer  un 
ennemi.  Cependant  nous  perdîmes  honteusement  notre  procès.  Qua- 
tre à  cinq  jours  après,  sans  nous  citer  ni  moi  ni  les  intéressés ,  on  pro- 
nonça la  sentence  de  confiscation  totale.  Or  il  est  évident  qu'après 
deux  jours  de  discussion  il  fallait  nous  citer.  Je  m'étais  appuyé  sur 
les  intentions  manifestées  par  M.  le  chancelier;  j'avais  démontré 
que  c'était  de  l'iatérèt  de  votre  sérénité  qu'il  s'agissait  principalement 
dans  cette  affaire,  que  la  cause  était  politique  plutôt  que  mixte,  et 
qu'à  coup  sur  elle  n'était  pas  privée.  Ainsi,  selon  la  règle  et  la  raiton , 
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sentenzia  :  âvendosi  mo  osservato  il  contrario^  e  il  riverscîo  di  ogni 
ordine  e  mérite.  E  conobbi  che  il  tutto  procedesse  da  ra^n  voIob- 
tarie,  e  non  ragioni  Fagione^oli,  corne posMnovederevostresignorie 
eccellentissime.  Consiglias^iino^  prima  se  si  doyeva  rercare  dî  £ir 
métier  la  causa  in  prima  instanza,  ovaro  in  appeliaEione  al  parla- 
mento  di  Parigi ,  o  pxir  ai  dodici  dottori ,  a  dà  deputati  :  e,  cons»de- 
rato  il  tutto,  fu  opinion  d^  ognuno,  che  non  «i  fstoesse  altrosino  alla 
gionta  deir  uomo  che  io  aveva  mandato  a  Veneua.  E  la  sereniti  vostra 
sia  certa  che  non  feci  mai  cDsa  dopoi  la  giunta  delli  interessati,  che 
non  fu5se  communicata^  consultata  e  deliberata  per  loro.  Ma  del 
rémanente  non  mancai  dt  pigliar  ogni  âitica,  e  tipiella  parte  che 
toccava  a  me^  ed  anche  quella  che  doveva  esser  soa.  Iddio  neé  testi- 
monio  e  la  consciencia  mia,  quandp  altri  mancassero  (li  <quali  pero 
non  doveriano  mancare)«  Recordandosi ,  che  corne  amba^iator  dî 
vostra  serenità,  non  doveva  essere  soliecîtatore  né  avoc^to  a  ikr 
scritture,  e  studiar  processif  e  travagliar  li  danari  a  oandbio,  mè  far 
che  Talloggiamento  mio  fusse  comune  a  chi  di  loro  lo  volesseacet- 
tare,  sicome  tutte  le  soprascritte  cûse  furono  da  me  faite  con  ogni 
caritâ  e  diligenxia.  In  fine  la  cosa  ebbe  Teifetto  che  ho  dette  di  sopra  ; 
e  furono  confiscate  le  navi ,  li  vini ,  e  li  noli  senza  reservatione  alcuna 
di  grazià,  cosi,  al  Inio  giudino,  ingiustamente,  e  cosi  contra  ogni  or- 
dinaria  ragione^,  quanto  altra  cosa  cbe  sia  seguita  in  Francia*gi4 
cent*  annî.  Sopragîonti  poi  d' Inghilterra  il  magnifioo  nuesser  Griacomo 
Fo^carini,  figlio  del  ckrissimo  messer  Aluisi,  al  tempo  del  quale  non 
si  fece  (altro  che  tentaite  d' avère  qualcfae  remîssione^  e  furono  totte 
faiiche  indarno  le  nostre,  siccome  ftirono  le  sue  :  che  per  via  di 
madama  di  Tampes  lî  era  promessô,  Ëiceado  certi  donativî,  che  ne- 
cuperaria  il  tutto.  Da  q>ftèsto  vostra  serenità  conoscerà  che  vi  vuol 
altra  sicurezza  cbe  di  salvicoiMlotti  pet  «quel  regno^  recordandosi 
anco,  che  la  povera  naïve  Zana  fu  presa  cea  patente  in  jnano^  ne  fu 
possîbile  recuperark  mai^  e  chi  pvocuratala  liberafeione  sua^  che  fu 

*  Per  consigliennmo ,  è  ki  parecchi  dia-  *  Cod.  cagione. 
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on  devait  me  prévenir  de  la  conclusion  de  l'affaire  et  de  la  sentence 
qu'on  allait  prononcer*  On  a  pris  justement  le  rebours  de  ce  qu  on 
devait  faire  ;  et  je  me  suis  bien  aperçu  que  c  était  le  caprice  et  non  pas 
la  raison  qui  pouasait  ces  hommes^là ,  comme  vos  seigneuries  excel- 
lentismes  pourront  bien  le  voir  elles-mêmes.  Nous  consultâmes  s  il 
he  fallait  paa  porter  la  plainte  en  première  instance ,  ou  en  appel  au 
parlement  de  Paria,  ou  bien  aux  douze  docteurs  qui  sont  désignés 
pour  cela.  Tout  bien  pesé,  noua  conclûmes  qu  il  valait  mieux  attendre 
Thomme  que  j'avais  envoyé  à  Venise.  Votre  seigneurie  peut  être  bien 
sûre  qu'après  l'arrivée  des  parties  intéressées  je  n'ai  rien  fait  qui  ne 
fût  su  et  consenti  par  elles  :  je  n'ai  pris  sur  moi  que  les  peines,  jamais 
les  décisions.  J'ai  soutenu  leur  rôle  avec  autant  d'intérêt  que  le  mien. 
J'en  appelle  à  Dieu  et  à  ma  conscience  dont  le  témoignage  me  su£fi* 
rait,  dans  le  cas  où  je  n'en  aurais  pas  d'autre  ;  mais  ils  ne  doivent  pas 
manquer.  Je  vous  prie  de  remarquer  qu'en  qualité  de  votre  ambas- 
sadeur ce  n'était  pas  à  moi  de  me  faire  solliciteur  ou  avocat,  de  rédi-- 
ger  les  écritures ,  d'étudier  le  procès,  de  négocier  le  change  de  l'ar- 
gent, de  partager  mon  logement  avec  ceux  d'entre  eux  qui  ont  bien 
voulu  l'accepter.  J'ai  cependant  fait  tout  cela  avec  humanité ,  avec  dili* 
gence.  Mais  le  résultat  a  été  tel  que  je  Tai  dit  :  les  vaisseaux,  les  vins,  le 
prix  des  nolis,  tout  a  été  confisqué  sans  exception,  par  un  acte  d'injus- 
tice tel  que  la  France  depuis  cent  ans  peut-être  n'en  a  pas  vu  de  pareil. 
Lorsque  le  magnifique  seigneur  Jacques  Foscarini ,  fils  de  l'illustre 
M.  Louis ,  arriva  d'Angleterre ,  on  essaya  d'obtenir  par  son  entremise 
quelque  adoucissement;  mais  ses  efforts  furent  aussi  vains  que  les 
miens.  Cependant  on  lui  avait  promis  que  par  l'intercession  de  ma- 
dame d'Etampes ,  et  au  moyen  de  certains  présents  *,  l'on  pourrait 
tout  recouvrer.  Votre  sérénité  voit  donc  qu'en  France  il  faut  bien  autre 
chose  que  des  sauf'*<sonduits.  Je  dois  même  vous  rappeler  que  le 
pauvre  vaisseau  la  Zona  fut  pris  malgré  sa  patente ,  qu'il  n'y  eut  pas 
moyen ^de  le  ravoir;  et  que  ce  pauvre  M.  Benoît  Zane  mourut  avant 
que  la  cause  fût  vidée.  Ainsi  l'évêque  de  Valence,  maintenant  évêqu(' 

*  Le  diamant  de  Charies  V  avait  déjà       prouvé  que  madame  n'était  pas  implacable. 
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quel  povero  di  messer  Benedetto  Zane,  fu  morto  trattando  la  lite. 
Simile  osservanzia  di  salvocondotto  fu  fatta  alF  episcopo  di  Yalenza, 
e  ora  di  Liège,  il  quai  con  la  patente  del  re  fu  preso  in  Provenza;  c 
se  volse  uscire,  convenue  pagare  venticinquemila  scudi  di  taglia.  £ 
quasi  un  simil  caso  è  intervenuto  al  duca  Alfonso  di  Ferrara,  che 
presto  centomila  scudi  al  re ,  oltra  quatordici  mila  eh'  ha  prestati  il 
présente  duca  :  delli  quali  non  ha  mai  recuperata  cosa  alcuna,  ne  è 
per  recuperare.  Per  li  primi  centomila  scudi  gli  furono  date  tre 
grosse  terre  in  Normandia  (  dove  son  stato  ) ,  con  entrata  di  ottomila 
scudi  air  anno,  fin  tanto  che  il  capitale  gli  fusse  restituito,  corne 
appare  per  instromento  e  contratto  autentichissimo  :  et  tamen  tre 
anni  dopo  questa  ohligazione  le  terre  furono  ievate  al  duca,  e  li 
centomila  scudi  mai  restituiti.  Il  che  si  deve  osservare  generalmente 
con  tutti  li  principi  :  perché,  siccome  prima  bastava  aver  da  loro  la 
parola  sua;  e  poi  mancandosi  alquanto  délie  promesse,  si  venne  alf 
instrumenti  e  testimonii;  cosi.ora  si  crede  che  anche  questi  non 
vagliono,  e  non  sono  osservati,  perô  è  forza  di  venire  alla  nécessita 
e  al  negozio  :  altramente  Tuomo  si  troverà  ingannato,  e  sentira 
nuove cause,  e  scuse ,  e  eccezioni  per  difesa  délia  inosservanzia  d' essi. 
Questo  non  dico  già  per  dir  maie  di  questa  antichissima  e  nobilissima 
nazione ,  tanto  benemerita  délia  republica  cristiana  e  di  vostra  sere- 
nità,  ma  perché  mi  pare  essertenuto  per  Toffizio  mio  dir  laverità, 
corne  r  ho  provata,  a  fine  che  quando  lei  negoziarà  per  cose  publiche 
o  private  con  Francesi ,  la  si  ricordi  di  assicurarsi ,  corne  fanno  tutti 
gli  altri,  più  con  li  fatti  che  con  le  scritture  o  promesse,  e  redurre 
in  termini  che  il  pegno,  la  nécessita,  over  T utile  facci  osservare  gli 
instrumenti.  E  questo  non  fan  solo  con  li  esterni,  ma  con  li  sudditi, 
impiccandone  molti  con  le  lettere  del  re  al  collo;  trovando,  quaïido 
vogliono  farë  una  cosa ,  mille  opposizioni ,  quali  essi  vogliono  che 
vagliano  e  siano  buone.  E  non  si  dica  che  intendi  di  metter  in  odio 
quella  nazione ,  over  laudare  che  non  si  negozii  mai  seco  cosa^alcuna, 
tenendola  deltutto  per  disconfidente;  perché  io  inten'do,  e  son  di 
openione  contraria,  ed  essorto  vostra  serenità  ad  intertenersi  con  ogni 
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de  Liège ,  malgré  les  patentes  du  roi ,  fut  pris  en  Provence  et  n  en 
fut  quitte  qu  en  payant ,  à  titre  de  rançon ,  vingt-cinq  mille  écus.  Un 
malheur  semblable  est  arrivé  au  duc  Alphonse  de  Ferrare,  qui  a  prêté 
à  la*' France  cent  mille  écus,  outre  les  quatorze  mille  donnés  par  le 
duc  régnant  :  ils  n'en  ont  jamais  eu  et  n'en  auront  jamais  rien.  Pour 
les  premiei^  cent  mille,  on  a  donné  en  Normandie  trois  grandes  terres 
que  j'ai  vues,  dont  le  revenu  annuel  pouvait  être  de  huit  mille  écus. 
Le  duc  devait  les  garder  jusqu'à  ce  que  le  capital  lui  (ut  rendu  en 
entier,  ainsi  qu'il  résulte  d'un  contrat  parfaitement  authentique;  mais 
trois  ans  après,  les  terres  lui  ont  été  enlevées,  sans  qu'on  ait  songé  à 
lui  rendre  les  cent  mille  écus.  C'est  ce  qui  se  passe  ordinairement  avec 
tous  les  princes.  Au  commencement,  on  se  contentait  de  leur  pa- 
role ;  dès  qu'on  vit  qu'ils  manquaient  à  la  foi  donnée ,  on  en  vint  aux 
actes  en  présence  de  témoins  :  et  voilà  que  cette  garantie  même  est 
désormais  insuffisante.  Force  est  de  recourir  ou  à  la  contrainte,  ou 
aux  négociations  :  sans  quoi  on  sera  toujours  trompé  et  exposé  à  des 
excuses  et  à  des  chicanes  employées  pour  justifier  l'inobservation  des 
traités.  Je  n'entends  pas  blesser  cette  ancienne  et  noble  nation,  qui  a 
si  bien  mérité  de  la  république  chrétienne  et  de  votre  sérénité  ;  mais 
je  crois  de  mon  devoir  dé  dire  la  vérité  tout  entière ,  telle  qu  elle  pa- 
raît à  mes  yeux  d'après  les  faits,  afin  que  toutes  les  fois  que  vous  aurez 
des  afiaires  publiques  ou  privées  avec  la  France ,  vous  songiez  à  vous 
précautionner,  ainsi  que  le  font  tous  les  autres,  par  des  garanties  plus 
puissantes  que  ne  le^ont  les  promesses  et  les  actes.  Il  faut  faire  en  sorte 
que  ce  soient  les  gages  que  vous  aurez  en  main ,  ou  bien  la  nécessité , 
ou  bien  leur  utilité  évidente ,  qui  les  forcent  à  tenir  leur  parole. 

C'est  leur  manière  d'agir  à  eux ,  non  pas  seulement  avec  les  étran- 
gers mais  avec  leurs  sujets  mêmes.  Ils  les  pendent  tout  bonnement, 
les  lettres  du  roi  attachées  à  leur  cou.  Et  lorsqu'ils  n'aiment  pa^  à 
faire  une  chose,  ils  trouvent  mille  difficultés  qu'ils  veulent  vous 
forcer  d'accepter  pour  valables.  Je  ne  prétends  pas  vous  inspirer  de 
la  haine  contre  cette  nation ,  ni  vous  engager  à  n'avoir  jamais  rien  à 
faire  avec  elle  ;  je  crois  au  contraire  que  votre  méfiance  ne  doit  pas 
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conveniente  studio  arnica  al  re  cristianissimo,  perché  a  questo  modo 
La  sarà  da  tutti  gli  altri  stimata  assai ,  e  da  sua  maestà  respettata 
molto.  Air  opposto,  essendogli  quel  regno  nemico,  è  forzaad  un 
certo  modo  obligarsi  e  buttarsi  nelle  braccia  altrui.  E  cosi  da  ogni 
canto  si  perde  la  reputazione,  ch'  è  d'estrema  importanza  alli  stati. 
E  questo  è  tanto  vero,  cfae  Timperatore  ch'  è  cosi  gran  principe,  lo 
osserva  lui  :  e,  se  non  forzato  e  necessitato,  vuol  aver  la  Francia  per 
nemica;  e  prima  che  divenghi  alla  guerra  con  lei,  tace,  sopporta  cose 
tal  fiata  non  degne  délia  potenzia  sua.  Con  tutto  ciô  ben  dico,  che 
non  trovandosi  alcuno  oltramontano  che  non  abbi  qualche  segnalata 
opposizione  e  differenza ,  intendendo  quella  de'  Francesi  da  me ,  e 
quella  de'Spagnoli,  di  Inglesi,  di  Aiemani,  di  Turchi  e  del  resto,  dagli 
altri  anibasciatori  suoi ,  la  serenità  vostra  debbia  nelle  negoziazioni 
che  farà  seco,  aver  Tocchio  dove  bisogna,  e  correspondergli  del  pari, 
non  ingannandosi  dal  buon  animo  e  dalla  giustizia  sua  a  quella  degli 
altri.  Perché,  signori  ecceUentissimi ,  per  quel  che  ho  provato  io  fin 
qui,  Tosservanza  délie  promesse,  e  Tamministrazion  di  ragione  che 
si  fa  nel  stato  vostro ,  non  si  fa  in  lôco  altro  del  mondo. 

Fatta  adunque  la  confiscazion  délie  navi,  alcuni  di  poi  vennero  let- 
tere  di  vostra  serenità  e  àeiV  orator  Monluch,  con  nove  instanzie  e 
ragioni,  le  quai  furono  da  me  presentate ,  e  accompagnate  con  quelli 
officii  che  maggior  potei.  Le  lettere  non  erano  lette  se  non  tardi  ;  io 
era  maludito,  e  le  raggioni  peggio  admesse;  e  le  operazioni  mie  eranô 
nulle  :  di  modo  che  il  re  e  quelli  del  consiglio  in  presenzia  di  tutti 
mi  davano  délie  ribattutee  repuise,  vergognosissime  non  a  me  che 
poco  le  curava,  ma  a  vostra  serenità.  E  so  che  molti  restomo  stupe- 
Ëitti  di  tftnti  disfavori  fattimi  cosi  in  palese.  E  per6  se  non  sono  stato 
cosi  pronto ,  nel  fine ,  nelF  andare  a  pigiiame  de'  simili  spesso ,  non 
potendo  operare  se  non  il  contrario  di  quello  che  bisognava,  debbo 
essere  laudato,  non  che  escusato. 

Vennero  poi  le  altre  lettere  di  vostra  serenità,  con  la  copia  del 
capitolo  di  quanto  gli  scrisse  il  clarissimo  precessor  mio  aver  nego- 
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être  poussée  trop  loin ,  et  qu  il  convient  d'entretenir  une  correspon- 
dance amicale  avec  le  roi  très-chrétien  :  c  est  le  moyen  d'obtenir  l'es- 
time des  autres  princes  et  la  considération  de  sa  majesté.  Que  si  la 
France  était  votre  ennemie,  vous  seriez  obligés  de  vous  jeter  dans  les 
bras  d'autrui  :  et  ainsi  de  tout  côté  se  perdrait  la  réputation ,  qui  est 
d  une  si  extrême  impc^rlance  pour  les  états.  Cette  maxime  est  si  vraie 
que  l'empereur,  qui  "est  un  grand  prince,  l'observe  lui-même;  il  n'y 
a  que  la  dernière  nécessité  <pii  puisse  le  rendre  ennemi  de  la  France  ; 
et  avant  de  rompre  avec  elle ,  il  endure  quelcpiefois  des  choses  bien 
peu  séantes  à  sa  grande  puissance.  Après  tout ,  il  faut  dire  qu'il  n'est 
aucun  des  peuples  ultramontains  à  qui  Ton  ne  puisse  reprocher  quel- 
que défaut  particulier,  et  c'est  à  votre  seigneurie,  qui  apprend  de 
moi  le  côté  faible  du  caractère  français,  et  de  ses  autres  ambassa- 
deurs le  côté  faible  des  Espagnols,  des  Allemands ,  des  Turcs  et  du 
reste  des  tiltramontains,  à  avoir  l'œil  ouvert  dans  les  négociations 
qu'elle  entamera  avec  eux,  à  opposer  finesse  à  finesse,  et  à  ne  pas  me* 
surer  les  intentions  d'autrui  sur  les  siennes.  Car,  d'après  ce  que  j'ai  vu, 
je  puis  dire  que  nulle  part  comme  chez  vous,  excellens  seigneurs,  on 
n'observe  les  promesses,  et  l'on  ne  rend  à  chacun  ce  qui  lui  est  dû. 

Quelques  jours  après  la  confiscation  des  vaisseaux ,  arrivèrent  les 
lettres  de  votre  sérénité  et  de  M.  de  Montluc ,  avec  de  nouvelles  rai- 
sons et  instances  que  j'ai  présentées,  en  les  appuyant  aussi  puissam- 
ment que  je  le  pouvais.  Mais  mes  lettres  n'étaient  pas  lues  ou  l'étaient 
tard;  on  n'écoutait  pas  mes  raisons;  j'échouais  dans  mes  démarches, 
et  le  roi  et  ses  conseillers  me  rabrouaient  ou  me  repoussaient  hon- 
teusement, non  pas  pour  moi  qui  ne  m'en  souciais  guère,  mais  pour 
votre  sérénité:  et  j'en  sais  plusieurs  qui  étaient  étonnés  de  ces  défaveurs 
si  publiques.  Si  donc  après  une  telle  expérience  je  n'étais  pas  pressé 
d'aller  recevoir  souvent  de  pareils  traitements,  c'est  que  je  sentais  bien 
que  ces  entrevues  ne  faisaient  qu'empirer  nos  affaires.  Pour  cela  on  ne 
me  doit  pas,  à  ce  que  je  pense ,  des  reproches,  mais  plutôt  des  éloges. 

Vinrent  ensuite  les  lettres  de  votre  sérénité,  renfermant  copie  de 
ce  que  mon  illustre  prédécesseur  vous  avait  écrit  au  sujet  du  traité 

42. 
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ziato  con  il  re  circa  il  libero  poter  navigare  per  Y  Oceano.  Questa 
ragione  e  promessa  non  valse  cosa  alcuna  più  -di  cpiel  che  valessero 
lutte  le  altre.  Potria  essere  che  se  di  essa  al  princîpio  ne  fusse  ^ 
stato  avvertito,  saria  stata  posta  in  più  considerazione  :  ma  non  aven-» 
done  mai  saputo  parola,  io  non  allegando  ne  quella  ragiône  né 
quella  promessa  del  re,  manco  loro  la  volsero»considerare  a  questo 
proposito. 

Non  restarèdi  dirvi  che  non  saria  forse  maie,  poichè  li  signori 
savii  si  mutano  cosi  spesso  in  coUegio,  e  che  lisecretariî  sono  per- 
petuî,  députât  uno  di  essi  ad  ogni  legazione  signanter,  cioè  uno  aile 
cose  di  Francia,  uno  di  Spagna,  uno  di  Roma,  uno  di  Costantino- 
poli,  e  uno  alla  Germania,  siccome  tutti  li  altri  principi  mag^iori 
e  minori  fanno,  acciocchè  quando  accade  una  cosa,  se  quelll  di  col- 
legio  per  non  si  aver  trovato  a  quel  maneggio  non  la  sanno ,  li  sia 
recordato  dal  secretario  a  ciô  deputato.  Oltra  che,  aile  lettere,  al 
respondere ,  al  commetter  li  negozii  alli  oratori ,  sarà  d' inûnito  utile 
e  commodo.  E  mi  ho  trovato  io  per  questa  confusion  de*  secretarii, 
mal  contento  ;  perché  uno  scri ve  una  lettera ,  e  Y  altro  scrive  la  se- 
conda, e  non  sa  quello  ch'  è  stato  resposto  prima;  e  cosi  confonde 
il  tutto,e  replica  l'istesso  di  prima,  come  che^  li  oratori  non  aves- 
sero  avuto  orecchie  ne  cervello.  Vostra  serenità  farà  come  gli  parera 
più  espediente. 

E  cosi  resolto  che  fui,  con  tante  constanti  négative  datemi,  di  non 
poter  recuperar  nuUa  ;  per  ordine  di  vostra  serenità,  entrai  su  la  re- 
compensa :  la  quale  con  huone  parole  remesse  da  uno  ail'  altro,  e 
conimpedimenti  délia  guerra,  fu  redotta  la  resoluzione  sua  al  decimo 
mese  dopo  che  io  la  proposi.  Contento  '  il  re  cristianissimo  in  gra- 
zia  di  vostra  serenità,  senza  limitare,  che  ne  quanto  deveno  aver 
li  figlioli  e  parenti  delli  signori  interessati  in  queste  navi  per  ^  ra- 

^  Per/iuh  è  in  uso  nel  verso  ;  e  tîene  '  Manca  una  qualche  parola ,  ma  il 

deir  origine  sua  latina.  senso  s' indovina  facile. 

*  Per  come  se.  Idiotismo  che  ha  suoi  *  Forse  per  me. 
analogbi  nel  toscano  e  pariato  e  sciitto. 
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fait  avec  le  roi  pour  la  libre  navigation  deTOcéan  ;  mais  l'allégation  du 
traité  ^  ainsi  que  les  nouvelles  raisons ,  n'ont  pi^u  plus  d'effet  que  les 
autres.  Peut-être  si  nous  avions  fait  valoir  ce  titre-là  dès  le  commence- 
ment y  on  en  aurait  tenu  plus  de  compte  ;  mais  moi  qui  ne  le  con- 
naissais pas,  je  ne  pouvais  en  parler;  et  certes  ce  n  est  point  à  eux  que 
Tenvie  serait  venue  de  le  prendre  en  considération. 

Ici  je  ferai  une  remarque  qui  peut-être  ne  sera  pas  inutile.  Puis- 
que les  sages  du  collège  changent  si  souvent,  et  que  les  secrétaires 
sont  k  vie ,  il  serait  bon  d'affecter  aux  affaires  de  chaque  ambassade 
un  de  ces  secrétaires ,  c'est-à-dire  un  pour  la  France ,  un  pour  l'Es- 
pagne, un  pour  Rome,  un  pour  Constantinople,  un  pour  l'Allemagne, 
comme  font  tous  les  princes  grands  et  petits.  Ainsi ,  quand  un  inci- 
dent arrive,  si  MM.  du  collège  n'étaient  pas  en  place  lorsque  l'affaire  a 
commencé,  le  secrétaire  délégué  pour  cela  pourrait  la  leur  expliquer. 
Ce  secrétaire  serait  aussi  fort  utile  pour  la  correspondance  et  pour  les 
ordres  à  donner  aux  ambassadeurs.  Ce  changement  des  secrétaires 
m'a  plusieurs  fois  embarrassé  :  l'un  d'eux  écrit  la  première  lettre, 
un  autre  qui  ne  sait  pas  ce  qu'on  a  répondu ,  en  écrit  une  autre  ;  il 
ressasse  les  mêmes  choses ,  comme  si  l'ambassadeur  était  dépourvu 
d'oreilles  et  de  tête.  Mais  là-dessus  votre  sérénité  fera  tout  ce  qu'elle 
jugera  le  plus  utile. 

Après  tant  de  refus,  je  vis  bien  qu'il  ne  fallait  plus  espérer 
de  recouvrer  les  vaisseaux  :  alors  je  me  bornai  à  traiter  pour  l'in- 
demnité. Les  empêchements  provenus  de  la  guerre,  et  les  délais 
qu'on  trouvait  en  me  renvoyant  fort  poliment  d'un  ministre  à  l'autre, 
traînèrent  si  bien  la  chose  en  longueur,  qu'elle  ne  fut  décidée  que 
dix  mois  après  ma  première  proposition.  Le  roi  consentit  à  une  in- 
demnité par  égard  pour  votre  sérénité ,  sans  pourtant  déterminer  la 
somme  à  donner  aux  fils  et  aux  parents  des  gens  intéressés  dans  les 
deux  navires  :  il  promit ,  d'après  beaucoup  de  recommandations  qui 
lui  furent  faites ,  de  leur  accorder  pour  indemnité  des  bénéfices  ecclé- 
siastiques. Quant  à  la  demande  que  je  lui  fis  de  Cazzabella,  il  ne 
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commandati ,  promettendo  molto  voiontieri  pcr  via  di  benefizii  ec- 
clesiastichi  di  soUevà^i  daili  daani  avuti  ;  non  volendo  esaudir  la 
dimanda  de  Gazzabelfà,  seben  io  dissi  che  la  era  onestîssima  Hnchc 
fuor  di  qnesto  caso,  perché  avendo  donato  lei  quel  ioco  libéra* 
meute ,  e  solo  a  petizione  del  re ,  ail'  armiraglio  di  Boniveto ,  non 
era  fuor  di  ragione  che  3ua  maestà  douasse  ora  altretanto  aili  eredi 
del  detto  monsignore ,  e  ad  instanzia  di  vostra  serenità  farli  cedere 
Cazeabella.  Pur  nulla  si  fece  ;  ed  io  in  luogo  di  quella  dimandai 
dodicimila  scudi  sopra  le  confiscazioni. 

Era  alcuni  mesi  inanzi  seguita  la  preda  délie  dieci  balle  di  panni 
che  andavano  da  Londra  in  Anversa  di  ragion  de'  nostri  :  il  ne- 
gozio  délie  quali  per  esser  assai  fresco  e  per  non  attediare  vostra 
serenità  non  narrerô  in  particolare  altrimenti;  ma  dirô  bene  con 
ogni  sincerità,  come  soglio  sempre  dire,  che  siccome  nel  negozio 
délie  navi  non  si  senti  la  maggiore  ingiustizia ,  cosi  in  questo ,  per 
le  leggi  di  Francia ,  non  avemo  che  replicargli  contra.  E  se  non  fusse 
stata  la  grazia  fatta  aili  suddetti  Cesarei ,  la  quale  diede  anche  a 
noi  amplissimo  campo  di  dimandare,  nel  merito  délia  cosa  in  se 
non  averessimo  avuto  che  dire.  Ma  caminando  per  le  vestigie  d' al- 
tri,  redussi  la  cosa  in  termini  ch'  ebbi  la  sentenzia  in  favore.  £ 
seben  non  si  puotero  recuperare  li  panni ,  come  anche ,  da  quattro 
balle  in  poi ,  non  puotero  li  Cesarei  ;  almeno  da  lor  medesmi  con- 
fessorno  che  era  stato  tolto  e  depredato  il  nostro  indebitamente. 

Quanto  aspetta  mo  alla  seconda  dimanda  delli  dodicimila  scudi, 
sopra  le  prime  confiscazioni  venture,  pure  in  grazia  di  vostra  sere- 
nità mi  fu  anco  concessa  graziosamente  ;  e  le  patenti  di  tal  recom- 
pensa furono  fatte  generali  sopra  tutte  le  provincie  del  regno  di 
Francia,  affinchè  tanto  più  presto  si  venisse  a  sentire  il  benefizio 
délia  grazia  fatta,  non  pregiudicando  perô  air  altre  grazie  e  asse- 
gnazion  sopra  dette  aubene  fatte  per  avanti  da  sua  maestà  cristia- 
nissima.  E  cosi  la  serenità  vostra  ha  ottenuto  più  che  mai  facesse 
principe  del  mondo ,  over  tutti  insieme ,  dal  re  cristianissimo  per  la 
recompensa  de'  suoi  cittadini  :  la  valuta  di    cinquantadue   overo 
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voulut  pas  l'entendre.  Je  tâchai  d'en  démontrer  la  convenance  :  votre 
sérénité  avait  donné  cette  terre  spontanément,  et  sur  un  désir  du 
roi,  à  Tamirai  de  Bonnivet  :  il  était  donc  juste  que  sa  majesté  ré- 
compensât d'une  autre  manière  les  héritiers  de  l'amiral ,  et  les  enga- 
geât  à  céder  Cazzabella.  Mais  rien  n'y  fit  :  alors  je  demandai  une 
indemnité  de  douze  mille  écus. 


On  avait,  quelques  mois  auparavant,  pris  dix  balles  de  draps 
expédiés  de  Londres  à  Anvers  par  des  marchands  vénitiens.  Comme 
c'est  une  affaire  toute  récente,  je  n'ennuierai  pas  votre  sérénité  en 
lui  en  faisant  un  récit  détaillé  :  je  dirai  seulement,  avec  ma  fran- 
chise accoutumée ,  que  si  la  prise  des  deux  navires  était  une  criante 
injustice,  nous  ne  pouvions  pas  nous  plaindre  dans  cette  aflbire-ci, 
puisqu'on  n'a  fait  qu'exécuter  les  lois  du  pays.  Sans  la  grâce  qu'on 
avait  accordée  aux  impériaux  et  dont  nous  sûmes  tirer  parti ,  nous 
n'aurions  rien  pu  prétendre  en  droit;  mais  en  m'appuyant  sur  cet 
antécédent  j'obtins  un  jugement  favorable.  Nous  ne  pûmes,  il  est 
vrai ,  recouvrer  les  draps ,  les  impériaux  eux-mêmes  n'en  ayant  eu 
que  quatre  balles;  mais  au  moins  les  Français  avouèrent  d'eux- 
mêmes  qu'on  n'avait  pas  eu  le  droit  de  nous  dépouiller  de  la  sorte. 

Quant  aux  douze  mille  écus  à  prendre  sur  les  premières  confis- 
cations qui  se  feront,  on  me  les  a  accordés  par  égard  pour  votre  séré- 
nité; et  les  lettres  patentes  pour  ce  payement  s'étendent  à  tout  le 
royaume,  afin  que  nous  soyons  plus  promptement  remboursés.  Notre 
droit  ne  doit  cependant  nuire  en  rien  .à  d'autres  faveurs  semblables , 
assignations  et  aubaines  que  sa  majesté  aurait  précédemment  accor- 
dées. Ainsi  ^ votre  sérénité  a  obtenu  du  roi  très-chrétien  plus  qu'au- 
cun autre  prince  au  monde,  plus ,  peut-être ,  que  toutes  les  puissances 
ensemble  :  une  indemnité  pour  ses  sujets,  de  cinquante-deux  à  cin- 
quante-quatre mille  ducats,  en  grande  partie  remboursables  dès  à 
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cinquantaquattromila  ducati,  dei  quali  buona  parte  se  ne  puô 
avère  al  présente;  il  resto  in  pochi  giorni,  usandosi  diligenza,  es- 
sendo  accordata  e  espedita  ogni  cosa,  si  conseguirà  pacificamente 
senza  romore  di  represaglie,  anzi  con  reintegrazione  delF  amicizia 
e  benevolenza  di  quel  re ,  la  quai  tomo  a  dire  che  è  necessariissinia 
a  questo  illustrissimo  stato. 

Questo  voglio  affermare  a  vostra  serenità,  affinchè  La  sappia  quanta 
speranza  La  possa  nelF  avenir  aver  nella  promessa  di  molti  :  che  in 
questo  negozio  da  niuno  assolutamente  si  ha  avuto  aiuti  ne  favori 
di  sorte  del  mondo,  ne  da  monsignor  delfino,  ne  dalla  regina  di 
Navarra,  ne  oratori  estemi,  ne  Cesare  overo  Inglesi,  salvo  che  dal 
re  e  dalF  armiraglio.  E  questo  è  perché  non  audent  vel  nolant  impe- 
dire  se  in  negotiis.  E  perô  non  si  deve  attenderad  altri  che  alli  re; 
e  le  altre  promesse  son  ciancie. 

Tutto  r  invemo,  venendo  li  quarantacinque ,  si  stette  in  gagliarde 
provisioni  di  danari  e  di  genti  per  recuperar  in  ogni  modo  Bolo- 
gna,  poichè  con  Cesare  si  aveva  assicurato  le  cose  benissimo.  E  si 
aveva  tanta  speranza ,  che  si  dissegnô  passar  anche  con  V  esercito 
suir  isola,  e  fare  che  Scozesi  movessero  dal  canto  ^  suo  gagliarda* 
mente.  Per6  si  fece  un'  armata  di  ventidue  galère,  e  duecentocin- 
quanta  vêle  quadre  con  diciottomila  paghe  sopra  :  ma  non  erano  in 
fatti  che  novemila  fanti ,  per  li  latrocinii  che  si  fanno  dalli  minis- 
tri  in  simili  casi.  Si  mandô  monsignor  di  Loi^es  inanzi  in  Scozia 
con  duemila  e  cinquecento  uomini ,  e  buona  somma  di  danari  ;  e 
air  assedio  di  Bologna  si  mandorno  diecimila  uomini.  Questi  tre 
assalti,  come  intese  allora  la  serenità  vostra,  riuscirono  tutti  vani. 
Perché  Scocesi  che  avevano  ventottomila  uomini  in  arme,  non  sen* 
tendo  r  armata  francese  comparire  a  quelle  sue  bande ,  come  lor 
dicevano  essergli  stato  promesso ,  se  rinfreddirono  ;  al  che  giovo 
assai  li  sinistri  portamenti  di  Loi^es*  Monsignor  armiraglio  con 
r  armata  non  potendo  metter  gran  numéro  di  persone  in  terra  (non 
avendo  in  tutto  più  di  novemila  uomini,  li  quali  insieme  con  li  ca- 

^  Dopo  canto ,  il  codîce  porta  ch'  ha  avuto  tante  confkderazionî. 
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présent,  et  le  reste  en  peu  de  temps  si  Ton  use  de  diligence.  Tous 
les  ordres  sont  donnés,  et  nous  aurons  notre  indemnité  sans  le  scan- 
dale des  représailles,  sans  rompre  la  bonne  amitié  qui  nous  lie 
au  roi  très -chrétien,  et  qui,  je  le  répète,  est  nécessaire  à  ce  très* 
illustre  état. 

Afin  que  vous  puissiez  dorénavant  apprécier  exactement  les  pro- 
messes qu'on  vous  prodigue,  je  vous  dirai  que  dans  cette  affaire  nous 
n'avons  eu  le  secours  ni  les  faveurs  de  personne ,  ni  de  M.  le  dauphin, 
ni  de  la  reine  de  Navarre,  ni  des  autres  ambassadeurs,  ni  deTempereur, 
ni  des  Anglais.  Le  roi  seul  et  Tamiral  nous  ont  été  favorables  :  c'est  que 
tous  ces  messieurs  non  audent  vel  nolunt  impedirese  in  negotiis  (n  osent 
ou  ne  veulent  s'embarrasser  dans  les  affaires).  Ainsi,  il  faut  n'avoir  af- 
faire qu'au  roi  :  quant  aux  promesses  des  autres,  ce  n'est  que  du  vent. 

Pendant  tout  l'hiver  de  i545  on  ne  fit  que  ramasser  de  l'argent 
et  rassembler  des  soldats  pour  reprendre  Boulogne,  parce  qu'on 
était  rassuré  du  côté  de  l'empereur.  Les  espérances  étaient  si  grandes 
que  l'on  voulait  même  faire  une  descente  en  Angleterre,  et  pousser 
les  Ecossais  à  y  pénétrer  de  leur  côté.  L'escadre  était  de  vingt- 
deux  galères  et  de  deux  cent  cinquante  voiles  carrées  que  devaient 
monter  dix-huit  mille  soldats,  réduits  à  neuf  mille  par  les  voleries 
que  font  les  ministres  en  pareil  cas.  On  envoya  d^abord  en  Ecosse 
M.  de  Lorges  avec  deux  mille  cinq  cents  hommes  et  une  forte  somme 
d'argent:  dix  mille  hommes  furent  employés  au  siège  de  Boulogne. 
Ces  trois  tentatives,  ainsi  que  je  vous  l'ai  écrit  alors,  n'aboutirent 
à  rien  :  les  Ecossais,  qui  avaient  sous  les  armes  vingt-huit  mille 
hommes,  ne  voyant  pas  venir  l'armée  française,  ainsi  qu  on  en  était 
convenu,  se  refroidirent,  et  la  conduite  un  peu  louche  de  M.  de 
Lorges*  y  contribua  beaucoup.  M.  l'amiral  ne  pouvait  employer  à 
la  descente  un  nombre  suffisant  de  soldats,  car  il  n'avait  en  tout 
que  neuf  mille  hommes  qui ,  du  reste ,  auraient  bien  pu  être ,  avec 
leurs  capitaines,  un  peu  plus  courageux  qu'ils  ne  l'ont  été.  Ainsi 
ledit  amiral  fut  forcé  de  se  retirer  peu  honorablement  à  l'île  de 

'  Du  Bellay,  450. 
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pitani  loro  potevano  esser  più  arditi  che  non  si  mostrorno),  pero 
si  retirô  con  poco  onore  dalF  isola  di  Vich  :  e  non  sapendo  ch'  al*- 
tro  fare  per  Tarmata  nemica,  che  sempre  aveva  a  fianco,  sbarco 
a  Bologna  una  parte  di  gente  e  tremila  guastatori ,  e  dede  principio 
al  forte ,  il  quale  si  mise  in  difesa  in  dui  mesi  sussequenti  :  che  fu 
cosa  rara,  e  forse  mai  più  intesa,  che  iu  faccia  de  una  terra  ga- 
gliarda,  a  un  certo  tiro  di  cannone,  si  abbi  fabricato  una  fortezza 
in  campagna  rasa.  Il  quai  forte,  corne  ho  detto,  fu  difficilissimo  da 
fare;  e  fatto,  poi  non  diede  quella  speranza,  che  si  credeva  per 
quella  via  d' assediar  Bologna.  L'  armata  si  disfece ,  e  non  stette 
fuori  che  trentadue  giomi,  che  fîi  da'  18  luglio  a' 9  d'agosto. 

Queste  poco  onorevol  riuscite  non  furono  di  molto  dispiacere 
al  papa,  le  offerte  e  contribuzioni  del  quai  contra  Inglesi  non  fu- 
rono acettate  dal  re  cristianissimo ,  corne  non  convenienti  ne  a  sua 
santità  ne  a  sua  maestà.  E  perché  vostre  eccellenze  intendino  me- 
glio  la  radice  di  questo  refuto,  gii  dirô.  Siccome  esse  si  debbono 
raccordare ,  avendo  il  papa ,  nel  negozio  del  reverendissimo  di  Fer- 
rara  dato  più  presto  parole  che  fatti,  perché  gli  pareva  più  difficile 
e  pericolosa  cosa  dar  aiuti  al  re  contra  V  imperatore  ch'  a  promet- 
terli;  per  questo  menando  la  ressoluzione  in  longo,  entra  sul 
dar  in  deposito  Parma  e  Piacenza,  e  non  volerla  consegnare  allora 
a  monsignor  d' Qrliens  per  dote  délia  nepote ,  ancorchè  il  predetto 
reverendissimo  dica  che  già  il  tutto  era  accordato  con  sua  santità, 
quando  il  re  scrisse  la  pace  con  Y  imperatore.  E  per  questo  il  ne- 
gozio di  esso  reverendissimo,  corne  dice  lui,  fu  da  ogni  banda  mal 
aventurato  :  perché,  ove  non  concluse  nulla,  che  fu  con  vostra  se- 
renità,  ognuno  lo  intese;  e  ove  aveva  fermate  le  cose,  che  fîi  a 
Roma,  bisognà  servare  silenzio.  Ma  corne  si  sia,  la  trattazione  fu 
longa  e  intricata,  e  con  poco  ardore  di  fare  quel  che  si  prometteva. 
Il  che  essendosi  deniqae  scoperto  da'  Francesi,  sentendosi  aprir  la 
strada  dell'  accordo  con  V  imperatore ,  volsero  più  presto  accettar 
Milano,  e  una  nepote  di  Cesare,  che  Parma  e  Piacenza  con  una 
nepote  del  papa.  E  cosi  fecero  con  sua  maestà  la  pace  senza  saputa 
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Wight";  et  comme  Tescadre  ennemie  le  poursuivait  sans  cesse,  il 
débarqua  à  Boulogne  une  partie  de  sa  troupe  et  trois  mille  sapeurs  : 
il  commença  le  fort,  qui  dans  deux  mois  fut  mis  en  état  de  défense. 
Ce  fut  une  chose  rare  et  presque  inouïe  qu'un  fort  bâti  en  rase  cam- 
pagne, sous  le  canon  d'une  ville  aussi  bien  fortifiée  que  Boulogne.  La 
construction  de  ce  fort  fut  très-difficile  ^  ;  mais  elle  ne  procura  pas 
les  avantages  qu  on  en  espérait  pour  le  siège.  L'armée  se  débanda , 
après  avoir  été  réunie  vingt-deux  jours,  depuis  le  1 8  juillet  jusqu'au 
9  août. 

Cette  issue  bien  peu  honorable  ne  déplut  guère  au  pape,  dont 
les  offi:*es  et  les  secours  dans  cette  guerre  avaient  été  rejetés  par  le 
roi  très -chrétien,  comme  peu  convenables  au  saint -siège  et  à  sa 
majesté.  Je  dois  vous  expliquer  plus  clairement  la  cause  de  ce  refus 
de  la  France. 

Le  pape,  dans  Tafifaire  du  révérendissime  de  Ferrare,  n avait, 
ainsi  que  vous  pouvez  bien  vous  le  rappeler,  donné  que  de  vaines 
paroles,  parce  qu'il  lui  semblait  plus  dangereux  et  plus  difficile 
d'accorder  des  secours  au  roi  contre  l'empereur,  que  de  les  pro- 
mettre. Ainsi ,  traînant  la  résolution  en  longueur,  il  proposa  de  re- 
mettre en  dépôt  Parme  et  Plaisance ,  et  il  refusa  de  les  donner  tout 
de  suite  à  M.  d'Orléans,  à  titre  de  dot  de  sa  nièce^.  Le  cardinal  de 
Ferrare  dit  que  tout  était  arrangé  avec  sa  sainteté ,  lorsque  le  roi  con- 
clut la  paix  avec  l'empereur.  Cette  affaire  rendit  le  révérendissime 
bien  malheureux  de  tous  les  côtés,  ainsi  qu'il  l'a  dit  lui-même  :  il 
n'avait  rien  conclu  avec  votre  sérénité ,  et  on  le  comprend  fort  bien  ; 
avec  le  pape  tout  était  convenu,  et  force  lui  était  cependant  de  se  taire. 
Quoi  qu'il  en  soit,  les  négociations  furent  longues  et  embrouillées,  et 
l'on  ne  pensait  guère  à  exécuter  ce  c[u'on  promettait.  Les  Français 
s'en  aperçurent  à  la  fin,  et  comme  ils  jugèrent  possible  un  accord  avec 
l'empereur,  ils  aimèrent  mieux  Milan  avec  une  nièce  de  l'empereur, 

'  Du  Bellay,  455.  •  Muratori ,  i4iin.  XX,  64 
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d' aicuno,  dicono ,  perché  non  gli  fusse  disturbata.  E  quando  erano  dal 
nunzio  dimandati,  francamente  affîrmavano  che  mai  si  faria  cosa 
senza  inteiiigenzia  délia  sede  apostolica  ;  e  tamen  si  concluse  il  tutto 
senza  communicazione  alcuna.  Del  che  il  papa  restô  poco  onorato, 
e  in  qualche  pericolo.  Pure  il  desiderio  del  maritar  la  nepote,  e  del 
chiarirsi  se  vi  era  mal  alcuno,  più  presto  che  mandare  a  Gesare 
a  far  offizio  alcuno ,  spinse  un^  altra  fiata  il  Dandino  in  Francia  sotte 
coperta  di  allegrarsi  délia  pace,  ma  in  fatti  per  concludere  il  ma- 
trimonio  con  monsignor  di  Yandomo ,  poichè  non  aveva  potuto  con 
Orliens.  E  promise,  oltra  una  onesta  dote  a  Yandomo,  dare  al  re 
cristianissimo  contra  Inglesi  ottomila  fanti  pagati ,  décime  di  clero, 
ed  altri  favori  assai,  corne  saria  di  mandare  il  reverendissimo  di 
Inghilterra  con  ¥  essercito  su  quella  isola  per  dar  occasione  a'  po- 
puli  di  soUevarsi,  e  aiutare  a  questo  modo  quella  impresa.  Il  ma- 
neggio  del  matrimonio  non  ebbe  intenzione  ^  alcuna  :  dal  che  parse 
al  papa  potersi  desistere  \  e  mancare  delli  tanti  aiuti  promessi.  E 
cosi  quando  venue  il  tempo  délie  facende,  si  trovarono  infinité 
scuse,  e  cautele',  e  tanti  intrichi,  ofierendo  pagare  ottomila  fanti, 
quattromila  del  danaro  délia  chiesa,  e  il  resto  di  décime  che  met- 
teria  al  clero  di  Francia.  Il  che  sua  maestà  non  volse  sentire,  di- 
cendo  che  il  possesso  délie  décime  del  suo  clero  era  suo.  Perô  il 
re  resolse  lasciar  più  presto  simili  favori,  che  pigliargli,  dicendo 
che  Francia  non  era  redotta  ancora  a  termine  di  vendere  la  liberté 
sua  per  cosi  poco  prezzo,  vedendo  che  per  quattromila  fanti  (che 
più  non  poteva  avère)  bisognava  che  si^  obligasse  a  non  poter  far 
accordo  alcuno  con  Inglesi,  senza  saputa  e  approbazion  del  pon- 
tefice.  E  cosi  da  un  canto  e  dalF  altro  furono  reconfirmati  li  dis- 
contenti^.  Dal  che  ne  nacque  che  sua  santità,  per  assicurarsi  da 
quella  banda,  fu  astretta  buttarsi  in  braccio  àelï  imperatore,  e  con 
buona  somma  di  danari  acquetarlo,  facendolo  arbitro,  del  tutto, 
délie  cose  délia  chiesa  romana. 

'  Effetto  al  quale  s*  intendeva.  Bocc.  :        resistere.  —  *  Sutterfugii.  Da  caveo,  —  *  Il 
•  Non  avesse  la  sua  intenzione.  >  —  '  D  ms.        cod.  gli.  Forse  ^{i  si.  —  ^  Sostant. 
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que  la  nièce  du  pape  avec  Parme  et  Plaisance.  Ainsi ,  ils  firent  la  paix 
sans  qu'on  s'en  doutât,  afin,  dit-on,  de  n'être  traversés  par  per- 
sonne; et  lorsque  le  nonce  leur  en  demandait  des  nouvelles,  ils  ré- 
pondaient nettement  que  rien  ne  serait  conclu  sans  le  consente- 
ment du  saint-siége.  Cependant  tout  fut  fait  en  cachette;  ce  qui  ne 
fut  ni  bien  honorable  ni  sans  quelque  péril  pour  le  pape.  Mais 
comme  il  désirait  placer  sa  nièce,  et  savoir  en  même  temps  au  juste 
l'état  des  choses,  plutôt  que  de  s  adresser  à  l'empereur  il  envoya  de 
nouveau  Dandin  en  France ,  en  apparence  pour  féliciter  le  roi  de  la 
paix  nouvellement  signée,  mais  en  effet  pour  conclure  le  mariage 
avec  M.  de  Vendôme ,  puisqu'il  ne  l'avait  pas  pu  avec  le  duc  d'Or- 
léans. Il  promit  à  M.  de  Vendôme  une  dot  convenable,  au  roi  très- 
chrétien  un  secours  de  huit  mille  hommes  d'infanterie,  qu'il  sol- 
derait contre  les  Anglais,  les  décimes  du  clei^é  et  d'autres  choses 
encore.  Il  voulait  par  exemple  envoyer  le  cardinal  d'Angleterre  avec 
l'armée,  pour  exciter  le  peuple  à  se  soulever  et  à  seconder  cette 
expédition.  Le  mariage  n'eut  pas  lieu  :  le  pape  se  crut  dispensé  des 
secours  qu'il  avait  promis  ;  et  lorsque  le  moment  arriva ,  il  opposa 
une  foule  de  difficultés  et  de  prétextes.  Il  offrit  de  payer  les  huit 
mille  hommes,  moitié  avec  l'argent  de  l'église,  moitié  avec  les  dé- 
cimes dont  il  chargerait  le  clergé  de  France.  Le  roi  ne  voulut  pas 
en  entendre  parler  :  les  décimes  de  son  clergé,  disait-il,  étaient  à 
lui.  Il  crut  de  son  honneur  de  rejeter  de  pareilles  offres,  et  il  ré- 
pondit que  la  France  n'était  pas  encore  réduite  à  un  tel  état  qu'elle 
dût  vendre  sa  liberté  à  un  si  vil  prix.  Pour  ces  quatre  mille  fantas- 
sins (car  le  pape  n'en  aurait  guère  fourni  davantage),  il  n'aurait  pu 
faire  aucun  traité  avec  l'Angleterre  sans  l'approbation  du  saint-siége. 
De  part  et  d'autre  le  mécontentement  devint  plus  amer.  Aussi ,  afin 
de  pourvoir  à  sa  sûreté  de  ce  côté-là,  sa  sainteté  fut-elle  à  peu  près 
forcée  de  se  jeter  dans  les  bras  de  l'empereur,  de  l'apaiser  avec  une 
forte  somme  d'ai^ent,  et -de  le  rendre  presque  l'arbitre  des  affaires 
de  l'église  de  Rome. 
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Mi  aveva  scordato  a  dire  che  nei  preparar  Timpresa  contra  Inglesi, 
venne  la  dechiarazione  circa  ii  matrinionio  di  mousignor  d'Orliens, 
che  fu  a'  3  7  di  marzo  ;  e  fu  prorogata  settanta  giorni  di  più  del  termine  : 
perché ,  sapendo  Cesar«  che  le  scritture  e  accordi  fra  principi  sono 
nulle  quando  le  co8e  non  stringono  a  farle  esseguire ,  pero  non  volse 
far  la  detta  dichiarazione  tanto  desiderata  in  Francia ,  se  prima  non 
era  restituito  al  duca  di  Savoia,  e  di  Lorena  quanto  era  accordato, 
cosi  in  consegnare  le  terre ,  corne  le  scritture  e  istrumenti  fatti  per. . . 
Giunta  denique  la  detta  dichiarazione,  si  ebbe  speranza  solo  di  Milano, 
che  lor  volevano  più  presto  che  tutti  li  Paesi  Bassi,  seben  era  più  ricco 
partito.  Ma  anco  si  credeva  aver  per  moglie  la  figliola  dell*  imperatore, 
la  quale  il  re  e  monsignor  d'Orliens  desideravano  infinitamente  più 
che  la  nipote.  £  pero  si  stelte  ad  aspettare  il  parto  délia  principessa  di 
Spagna ,  con  animo  che ,  quando  la  facesse  un  maschio ,  fusse  facile 
ottener  la  figliola,  essendosi  proveduto  di  uno  erede  alli  regni  di 
Spagna.  E  perô  il  nascimento  di  quel  figliolo  fu  sopramodo  grato  al 
re  e  a  tutta  la  corte.  Ma  avedendosi  che  Cesare  ccnnava  ^ ,  dando  la 
iigliola  con  Milano,  voler  tanto  augumento  di  appanaggio  per  il  genero, 
che  era  ingagliardirlo  troppo ,  e  troppo  debilitar  la  corona  di  Francia  ; 
il  desîderio  di  tener  unita  e  grande  questa  mortiGcô  quello  d*  aver  la 
iigliola  :  e  cosi  non  si  volse  entrar  più  oltra  in  maneggio  alcuno,  conten* 
tandosi  délia  nepote ,  figliola  del  serenissimo  re  de'  Romani ,  che  fu  la 
prima  dechiarazione.  Ne  puotè  monsignor  d'Orliens  mai  far  tanto  col 
padre  (che  ï  ama  assai  più  che  monsignor  delfino),  ne  con  madama  di 
Tampes,  ne  con  alcuno  del  consiglio,  che  fusse  mandato  il  bailly  de 
Dijun ,  che  già  era  stato  eletto,  ail'  imperatore  per  trattar  novo  aponta- , 
mento.  E  a  questo  modo  sua  cesarea  maestà  venne  a  negoziare  questa 
cosa  con  guadagno  in  ogni  evento.  Perché  se  era  dato  più  di  centomila 
franchi  d'appanagio  al  sposo,  si  minuivano  le  forze  délia  corona,  e  si 
maritava  la  figliola.  Se  anco  seguiva  altramente ,  monsignor  d' Or- 
liens  veniva  a  restar  poco  obligato  a  suo  padre ,  e  obligatissimo  air 
imperatore,  dal  quai  non  era  mancato  di  procurarsi  la  grandezza  sua 

'  Il  cod.  cignava.  Tiro  a  indovinare,  e  non  parmi  d*  averci  colto. 
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J'oubliais  de  dire  que,  tandis  quon  se  préparait  à  Texpédition 
contre  l'Angleterre,  la  nouvelle  du  mariage  du  duc  d'Orléans  arriva. 
Ce  fut  le  2  7  mars;  mais  on  différa  la  déclaration  formelle  de  soixante 
et  dix  jours  au  delà  du  terme  fixé  *.  L'empereur  savait  bien  que  les 
écritures  et  les  accords  des  princes  ne  valent  rien  jusqu'à  ce  que  la 
force  des  choses  en  nécessite  l'accomplissement;  et  il  ne  voulut  pas 
faire  cette  publication ,  qu'on  désirait  tant  en  France,  avant  qu'on  eût 
rendu  tout  ce  qu'on  avait  promis  de  restituer  aux  ducs  de  Savoie  et 
de  Lorraine ,  en  se  dessaisissant  de  leurs  états  ainsi  qu'il  avait  été 
stipulé  par  les  traités.  Enfin  la  déclaration  arriva  :  on  espérait  non- 
seulement  avoir  le  duché  de  Milan  (que  la  France  convoitait  plu- 
tôt que  les  Pays-Bas,  possession  bien  plus  riche  cependant),  mais 
on  comptait  aussi  obtenir  la  fille  même  de  l'empereur,  ^à  laquelle 
le  roi  et  le  duc  d'Orléans  visaient  plutôt  qu'à  sa  nièce  ^.  Dans  cet 
espoir,   on  attendait  l'accouchement    de   la   princesse  d'Espagne; 
car  si  elle  donnait  à  la  couroûne  un  enfant  mftle,  il  aurait  été 
plus  facile  d'avoir  la  fille,  puisque  le  royaume  d'Esps^ne  aurait 
déjà  son  héritier.  Ainsi  la  naissance  de  cet  enfant. fit  grand  plaisir 
au  roi  et  à  toute  la  cour.  Mais  voyant  que  l'empereur,  en  donnant 
sa  fille  avec  le  duché  de  Milan,  voulait  augmenter  l'apanage  de  la 
maison    d'Orléans  de  manière  à  affaiblir  beaucoup  trop  la   cou- 
ronne, le  désir  de  la  grandeur  de  la  France  l'emporta  sur  l'ambition 
d'obtenir  la  fille  de  l'empereur  :  il  n'en  fut  plus  question  ;  et  l'on 
se  contenta  du  mariage  avec  sa  nièce,  fille  du  roi  des  Romains,  ainsi 
qu'on  l'avait  d'abord  annoncé.  Le  duc  d'Orléans  ne  put  jamais  obte- 
nir de  son  père,  qui  l'aime  bien  plus  que  M.  le  dauphin,  ni  de  ma- 
dame d'Etampes,  ni  d'aucun  autre  conseiller,  qu'on  renouât  ce  traité, 
en   envoyant  à  l'empereur  le  bailli   de  Dijon,    qui  avait  été  déjà 
nommé  ambassadeur  pour  cela.  Ainsi,  quelle  que  fût  l'issue  de  la 
négociation,  elle  tournait  toujours  à  l'avantage  de  l'empereur,  car 
dans  le  cas  où  l'on  aurait  donné  cent  mille  francs  d'apanage  au  duc 
d'Orléans,  il  affaiblissait  par  là  la  couronne  de  France,  et  plaçait  con- 

■  Muratori,  Ann.  XX,  6a.  *•  Muratori,  Ann.  XX,  45 1. 
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con  ogni  mezzo.  Standosi  denique  su  questa,  ferlna^  di  voler  Miiano 
e  la  nepote ,  per  non  entrare  in  novi  intrichi ,  sua  maestà  cristianis- 
ftima,  e  lutta  Francia,  teneva  per  certo  che  T  imperatore  non  sarla 
mancato,  se  non  al  settembre  (che  era  il  tempo  determinato),  almeno 
al  Natale,  consegnare  e  la  moglie  e  lo  stato.  Ma  la  mala  sorte  délia 
cristianità  volse  che  a'  9  del  detto  mese  di  settembre  esso  d' Orliens 
in  quattro  giorni  mon;  fu  detto  da  peste;  ma  in  fatti  fu  d*  etico^,  e 
da  disordini.  Délia  quai  morte  ne  aveva  data  caparra  certissima  quel 
povero  signore  assai  innanzi ,  come  mi  ricordo  averlo  scritto  a  vostra 
serenità  tre  mesi  prima  che  morisse.  Questo  caso  dolse  al  re  estre- 
mamentc ,  perché  amava  più  quel  fîgliolo  per  la  conformità  di  na- 
tura  e  di  costumi ,  che  alcuno  altro  che  abbia  avuto  ;  e  perché  vidde 
cho  le  fatiche*  che  aveva  fatte  già  trent'  anni  per  provedere  alla 
casa  d' Orliens ,  di  stato  onorevole  (  in  recompensa  délia  renunzia 
che  gli  aveva  fatta  fare  di  Bretagna ,  che  di  ragione  gli  preveniva  per 
il  testamento  délia  duchessa  Anna  di  Bretagna  sua  ava),  ora  che  con 
la  pace  aveva  ottenuto  il  suo  disegno ,  la  morte  gli  levava  questa  con- 
solazione  e^  contento,  oltra  che  si  sentiva  il  disfavore  del  remaner 
interrotto  Taccordo  con  Timperatore.  Nondimeno  sua  maestà  non 
volse  che  alcuno  di  corte  portasse  corrotto  né  &cesse  segno  di  mes- 
lizia  :  anzi  continuandosi  nelF  istesso  modo  di  viver  di  prima,  in 
un  tratto  fu  scordata  quella  morte. 

Si  scrisse  a  Costantinopoli  questa  nova,  ma  assai  tardo,  perché 
non  seppero  presto  ressolvere  che  partito  pigliare  in  questo  accidente 
inopinatissimo  ;  e  dettero  ordine  a  monsignor  di  Monluch  che  an- 
dasse  più  ax'xertito ,  e  procedesse  con  la  sicurezza  di  Francia.  E  sic- 
come  prima  il  re  si  mosse,  da  sdegno  delF  esser  abandonato  dair 
armata  tiuxrhesca  a  tempo  ch'  aveva  più  bisogno  di  lei ,  ad  obligarsi 
con  r  imperatore  di  dargli  secento  lancie ,  e  diecimila  fanti  pagati 

^  Ferma  coiiconia  con  sua  maestà  che  '  Qoiestejatiche  del  re  limangono  sema 

vien  poi.  Questa  rimaiie,  sostantivo ,  da  se.  verbo. 

'  Cosi  tiiciamo,  «Gli  sî  vede  il  lisîco  in  ^  B  cod.  cor. 

VI50  :  »  e  siunlî. 


MAMNO  CAVALLI.  345 

venablement  sa  fille;  et  si  la  négociation  échouait,  le  duc  d'Orléans 
,  devait  en  savoir  mauvais  gré  à  son  père ,  et  rester  reconnaissant  envers 
Tempereur,  qui  avait  tout  fait  pour  agrandir  sa  puissance. 

Afin  donc  d'éviter  de  nouveaux  embarras,  on  se  borna  au  duché  de 
Milan  et  à  la  nièce.  Le  roi  et  toute  la  France  ne  doutaient  pas  que  Tem- 
pereur,  en  septembre  ou  au  plus  tard  à  Noël,  ne  donnât  sa  nièce  et  la 
dot  ;  mais,  pour  le  malheur  de  la  chrétienté,  le  duc  d'Orléans  mourut 
le  9  septembre  après  quatre  jours  de  maladie.  On  a  dit  qu'il  avait 
été  atteint  de  la  peste*;  mais  il  était  vraiment  poitrinaire  et  usé. 
On  voyait  bien  qu'il  ne  pouvait  traîner  longtemps^  et -je  l'ai  écrit  à 
votre  sérénité  trois  mois  avant  sa  mort.  Le  roi  en  fut  désolé^  car  il 
aimait  cet  enfant  plus  que  tout  autre ,  à  cause  de  la  conformité  de 
leur  caractère  et  de  leurs  manières.  Il  vit  s'évanouir  tout  le  fruit  des 
peines  que  pendant  trente  ans  il  avait  prises  pour  agrandir  la  maison 
d'Orléans,  en  compensation  du  duché  de  Bretagne  qui  lui  était  dû 
d'après  le  testament  d'Anne ,  son  aïeule ,  et  auquel  il  l'avait  fait  re- 
noncer. Maintenant  que  la  paix  couronnait  tous  ses  vœux,  la  mort 
le  privait  de  cette  grande  consolation  ;  elle  rompait  les  négociations 
entamées  avec  l'empereur.  Cependant  il  ne  voulut  pas  que  la  cour 
prit  le  deuil  :  on  continua  le  même  train  de  vie ,  et  la  perte  du  fils 
fut  bientôt  oubliée  **. 

On  différa  beaucoup  à  envoyer  cette  nouvelle  à  Constantinople  : 
dans  un  événement  si  imprévu  on  ne  savait  trop  quel  parti  prendre. 
On  ordonna  à  M.  de  Montluc  de  se  conduire  avec  beaucoup  de  pré- 
caution ,  et  de  manière  à  bien  assurer  l'intérêt  de  la  France.  Le  roi 
d'abord  était  irrité  de  ce  que  l'armée  turque  l'avait  abandonné  au 
Vioment  où  il  avait  le  plus  besoin  de  secours;  et  pour  s'en  venger  il 
avait  promis  à  l'empereur  de  lui  prêter  pour  la  guerre  de  Hongrie  six 

'  Muratori,  Ann.  XX,  A63.  «Ce  qui  ne  ^  «A  rimitation  de  David,  prit  la  for- 

fut  trouvé  véritable.  •  Du  Bellay  place  sa  tune  comme  chose  venant  de  Dieu.  »  (Du 

mort  au  8  de  septembre^  (Muratori,  Ann.  Bellay.) 
XX.  61.) 
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per  la  guerra  d' Ungheria  (parendogii  vendicarsi  con  il  gran  Signore)  ; 
cosi ,  fatta  tal  promessa,  accortosi  quanto  importava  scoprirsi  nemico 
di  un  tanto  principe,  restando  quasi  del  tutto  a  discrezion  di  Ce- 
sare.  Per  non  venire  a  questo  scoprimento ,  propose  la  tregua  fra  il 
signor  Turco,  e  sua  cesarea  maestà,  comprendendo  con  lei  tutti 
gli  altri  principi  cristiani.  E  Y  arîa  voluto  certissimo,  perché  la  gli 
portava  reputazione,  e  mitigava  il  mal  nome  che  aveva  acquistato 
col  far  venir  Barbarossa  a  combatter  Nizza;  e  insieme  assicurava  le 
cose  sue  da  ogni  banda ,  massime  con  Turchi ,  li  quali  dubitava  che 
un  giorno  non  veaissero  ai  danni  suoi ,  siccome  la  regina  di  Navarra 
mi  acepnô  ragionando  meco  délia  pace  fatta  con  Cesare,  la  quale  gli 
aveva  fatto  il  signor  Turco  nemico,  e  Timperatore  poco  amico.  Pér 
questi  rispetti ,  la  tregua  si  procurava  di  buon  core  ;  e  il  re  si  dolse 
meco ,  che  1*  imperatore  stesse  troppo  su  la  reputazione  e  su  i  ponti- 
gli ,  dicendo  che  con  Turchi  non  bisognava  star  sul  ponto  d' onore , 
ma  espedir  presto  li  negozii  suoi.  Ma  poichè  successe  la  predetta 
morte  di  monsignor  d'Orliens,  si  muto  pensiero;  e  si  volse  obli- 
gare  Y  imperatore ,  se  voleva  pace  con  Turchi ,  a  non  poter  rompere 
con  alcuno  altro  cristiano.  I^  quai  condizione  non  parendo  degna  ne 
conveniente  a  Cesare ,  fu  ribattuta  \  e  le  cose  reuscirono  (  corne  la 
serenità  vostra  intese)  in  nuUa.  E  cosi  il  re  cristianissimo  mostro 
buon  animo  verso  il  signor  Turco ,  e  il  medesimo  verso  la  cristia- 
^ità  :  e  con  lo  intrico  che  nacque  délia  morte  de  monsignor  d' Or- 
liens,  délia  consignazione  di  Milano,  e  restituzion  di  Piemonte,  si 
venue  a  liberar  dalF  obligo  di  scoprirsi  nemico  del  predetto  signor 
Turco. 

Venuta  la  fine  del  quarantacinque ,  la  maestà  sua  si  retrovava  in  più 
incerti  termini  che  prima ,  perché  con  Anglia  non  aveva  guadagnatc^ 
nuUa,  ma  bene  speso  assai.  Si  trovava  li  Scozesi  discontentissimi ,  e 
Cesare  in  molta  dubbietà,  il  quai  mai  si  lasso  intendere  schietta- 
mente  che  animo  avesse.  Perô  si  deliberô  quanto  più  presto  si  puotè, 
contentar  T  animo  di  quelli  dui  re  ad  un  tratto,  vcder  quel  che  si 

'  Forse  ributtata.  Ma  sUT  altro  pure. 
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cents  lances  et  dix  mille  hoinmes  de  pied;  mais  après  s'être  engagé  par 
une  telle  promesse ,  il  sentit  combien  il  était  dangereux  de  provoquer 
l-hostilité  d'une  puissance  aussi  formidable  que  Tétait  la  Turquie ,  et 
de  se  livrer  presque  à  la  merci  de  l'empereur.  Pour  éviter  ce  danger  il 
négocia  une  trêve  entre  l'empereur  et  le  Turc,  en  y  comprenant  tous 
les  princes  chrétiens.  Il  aurait  bien  voulu  y  réussir  :  par  ce  moyen- 
ià  il  augmentait  son  crédit,  et  il  se  lavait  de  la  tache  ignominieuse^ 
d'avoir  appelé  Barberousse  pour  attaquer  la  ville  de  Nice.  En  même 
temps  il  se  mettait  en  garde  contre  toute  inimitié  >  notamment 
contre  celle  des  Turcs,  à  laquelle  il  craignait  d'être  tôt  ou  tard  ex- 
posé. C'est  ce  que  me  disait  un  jour  la  reine  de  Navarre  en  parlant 
de  la  paix  conclue  avec  l'empereur,  laquelle  avait  rendu  les  Turcs 
ennemis  des  Français,  sans  rendre  l'enxpereur  véritablement  leur 
ami.  Ainsi  le  roi  désirait  sincèrement  la  trêve ,  et  il  se  plaignit  avec 
moi  de  la  fierté  chatouilleuse  de  l'empereur,  disant  qu'avec  les 
Turcs  il  ne  fallait  pas  tant  raffiner  sur  le  point  d'honneur,  mais 
expédier  promptement  les  affaires. 

Après  la  mort  de  M.  d'Orléans,  les  pensées  changèrent  :  on  voulut 
engager  l'empereur,  s'il  désirait  la  paix  avec  le  Turc,  à  ne  rompre 
avec  aucun  des  princes  chrétiens  ;  mais  l'empereur  rejeta  cette  con- 
dition comme  indigne  de  lui,  et  toute  cette  négociation  (ainsi  que 
vous  le  savez)  n'aboutit  à  rien.  Par  ces  démarches  le  roi  très-chrétien 
montra  sa  bonne  intention  envers  le  Turc  aussi  bien  qu'envers  toute 
la  chrétienté  ;  et  l'empêchement  qu'apporta  la  mort  de  M.  d'Orléans  à 
la  restitution  du  Piémont  et  à  la  cession  de  Milan  dispensa  la  France 
de  se  déclarer  contre  le  Turc. 

A  la  fin  de  1 5^5  la  position  du  roi  très-chrétien  était  moins  bonne 
que  jamais.  Avec  l'Angleterre  il  n'avait  rien  gagné,  et  il  avait  dépensé 
beaucoup.  Les  Ecossais  étaient  mécontents,  et  les  intentions  de  l'em- 

*  Les  invasions  des  Ottomans  en  Itatie  ton  en  fait  la  remarque.  (Ann.  XX,  55.)^ 

avaient  déjà  soulevé  les  malédictions  du  Tous  les  deux  en  effet  étaient  également 

peuple  italien  contre  le  roi  de  France  et  coupables  de   ces   actes    barbares.    (Du 

contre  Tempereur  lui-même;  aussi  Mura-  Bellay,  VIII,  a65.  ) 
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potea  fare ,  pensando  che  peggio  che  fusse  per  Erancia ,  era  il  stare  in 
quella  incertezza.  Perô  si  coiiiinciô  1'  accordo  con  Inglesi  per  via  di 
protestanti,  che  già  tre  mesi  avanti  si  avevano  ofiFerto  mediatorî  :  e^ 
pratticô  anco  ii  medesimo  per  via  dell' imperatore  ;  e  si  mandôTar- 
miraglio  a  Bruges  per  veder  di  fermar  Y  amicizia  con  sua  maestà  ce- 
sarea  col  mezzo  del  matrimonio  di  madama  Margherita  nel  principe 
di  Spagna ,  essendo  morta  già  quattro  mesi  la  principessa  di  parto.  Si 
viddero  di  bellissimi  tratti  in  questi  negozii  in  terzo.  L' imperatore 
voleva  esser  Tarbitro  di  quelli  dui  re ,  intratlenendogli  con  il  maneg- 
gio  délia  composizione ,  non  curandosi  molto  di  ultimar  il  negozio. 
Le  due  maestà  régie ,  accortesi  di  questo ,  furono  concorde  ^  ch'  a 
quel  tempo  istesso  per  mezzo  de'  protestanti  si  trattasse  Ira  loro  il 
medesimo  accordo  per  non  depender  del  tutto  dall'  imperatore.  Il 
serenissimo"  d'  Anglia ,  resentendosi  di  sua  maestà  cesarea  perché  non 
si  aveva  dechiarato  nemico  di  Francia,  e  non  aveva  voluto  acettare 
una  lega  contra  lui  con  vantaggiosi  partiti  (siccome  pretendeva  che, 
per  r  accordo  fra  loro ,  si  dovesse  di  ragion  fare  ) ,  e  per  non  gli  aver 
conceduto  il  passo  per  gli  Alemani  ch'andavano  a'suoi  servizii,  si 
lassava  intendere  a'imperiali,  che  se  si  continuava  a  quel  modo,  saria 
forzato  esso  serenissimo  d' Anglia  accettar  una  lega  dal  re  cristianis- 
simo ,  defensiva  e  offensiva  contra  ogn'uno ,  che  li  era  tuttavia  ofFer- 
ta.  Perô  era  bene ,  iusta  li  trattati  suoi ,  reintegrarsi  da'  Francesi  di 
quanto  si  pretendeva ,  poichè  si  era  renovata  ¥  occasione  per  la  du}> 
bietà  del  trattato  di  Crepy.  Con  Francesi  poi  dicea  che  Bologna  era 
sua  per  esser  stata  presa  di  buona  guerra,  e  che  era  più  onorevole 
assai  lasciar  a  lui  quella  picciola  terra  faceildo  la  pace ,  e  tenersi  Pie- 
monte  e  Savoia ,  che  lasciar  quelli  per  aver  1'  amicizia  con  Y  impera* 
tore ,  e  non  esser  certo  di  recuperar  Bologna.  Il  re  cristianissimo 
aU'incontro,  non  potendo  credere  di  non  aver  pace  con  Inglesi,  si 
mostrô  molto  gagliardo  con  Cesarc,  non  volendo  mai  assentire  alla 
restituzion  di  Piemonte ,  massime  vedendo  che  il  negozio  délia  tregua 
col  signor  Turco  restava  in  mano  sua.  Pero  seben  tutte  le  altre  dif- 

*  Forse  e  si.  *  Per  concordi  :  è  in  Dante. 
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pereur  tout  à  fait  douteuses.  On  pensa  donc  à  satisfaire  de  la  meil- 
leure manière  ces  deux  princes,  car  l'incertitude  était  ce  qu'il  y  avait 
de  plus  fatal  pour  la  France.  On  entama  le  traité  avec  les  Anglais  par 
la  médiation  des  protestants ,  qui  s'étaient  offerts  trois  mois  aupara- 
vant ,  et  aussi  par  celle  de  l'empereur  ;  on  envoya  également  à  Bruges 
l'amiral  afin  de  rendre  plus .  étroites  les  bonnes  relations  avec  sa  ma- 
jesté  impériale  par  le  mariage  de  madame  Marguerite  avec  le  prince 
d'Espagne,  la  femme  de  celui-ci  étant  morte  de  ses  couches  depuis 
quatre  mois.  Dans  ces  négociations  traitées  par  un  tiers  on  se  jouait  de 
bien  jolis  tours.  L'empereur  voulait  peser  de  toute  son  autorité  sur 
les  deux  autres  rois,  les  amuser  par  les  traités,  et  ne  jamais  rien  con- 
clure. Les  deux  rois  s'en  aperçurent ,  et  ils  convinrent  de  négocier  le 
même  accord  par  le  moyen  des  protestants,  afin  de  ne  pas  dépendre 
tout  à  fait  de  l'empereur.  Le  roi  d'Angleterre  n'était  guère  content  de 
celui-ci ,  qui  ne  s'était  pas  déclaré  l'ennemi  de  la  France ,  et  n'avait  pas 
voulu  entrer  dans  une  ligue  assez  avantageuse,  disait-il,  qui  aurait 
eu  lieu  dans  ce  cas.  Il  se  plaignait  aussi  de  ce  que  l'empereur  n'avait 
pas  accordé  le  libre  passage  aux  Allemands  qui  s'avançaient  aux  gages 
de  l'Angleterre.  De  plus  il  laissait  entrevoir  que  si  les  choses  allaient 
toujours  le  même  train ,  il  se  verrait  forcé  de  faire  avec  le  roi  très- 
chrétien  une  ligue  offensive  et  défensive  contre  tous  et  chacun ,  la- 
quelle ligue  lui  était  en  effet  proposée.  C'était,  disait-il,  un  moyen  d'ob- 
tenir par  de  nouveaux  traités  tout  ce  que  les  incertitudes  survenues 
à  propos  du  traité  de  Crespy  avaient  mis  en  question.  Il  représentait 
aux  Français  que  Boulogne ,  étant  une  prise  de  bonne  guerre ,  lui  ap- 
partenait; qu'il  était  bien  plus  honorable  à  la  France  de  faire  la  paix 
en  laissant  à  FAngieterre  ce  chétif  domaine  d'une  seule  ville ,  et  de 
garder  pour  elle  le  Piémont  et  la  Savoie,  que  de  perdre  ces  deux  pro- 
vinces pour  rentrer  en  paix  avec  l'empereur,  et ,  après  tout ,  n'être  pas 
assuré  de  la  reprise  de  Boulogne.  Le  roi  très-chrétien,  de  son  côté, 
étant  bien  sûr  de  la  paix  avec  l'Angleterre,  ne  fléchit  pas  devant  l'em- 
pereur :  il  refusa  net  la  restitution  du  Piémont,  d'autant  plus  ferme- 
ment qu'il  sentait  bien  que  la  trêve  avec  le  Turc  dépendait  de  lui. 
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ficultà  erano  accordate ,  cioè  di  restituir  Savoia  e  la  Bressa ,  dar  ré- 
compensa per  il  Piemonte,  far  il  matrimonio  délia  principessa  di 
Navarra  e  di  madama  Maiçherita  :  nondimeno ,  non  essendo  accor- 
dato  Tarticolo  del  Piemonte,  il  tutto  si  resolse  in  nuUa.  Con  Ing^lesi, 
mo ,  per  fermar  la  pace  contentava  ^  ad  ogni  partito ,  eccetto  che  di 
lasciargli  Bologna^  e  consentirgli  la  erede  di  Scozia  per  moglie  del 
principe  d' Inghilterra,  mi>strando  che  star  in  guerra  fira  loro  era 
lin  ingrandir  V  imperatore  a  danno  comune.  E  cosi  bisognava  cbe 
ogn'uno  di  quelli  tre  principi  (corne  mi  disse  il  re  cristianissimo  ) 
avesse  tre  faccie,  corne  si  dipingeva  la  Trinità ,  per  avère  respetto  alli 
compagni  e  a  se  stesso.  Si  vidde  che  il  negozio  fu  da  ogni  canto 
tantotirato,  che  resolse  in  nuUa.  Solamente  reformé  T imperatore,  e 
confirma  con  Anglia  la  capitidazione  sua  vecchia  da  Londra,  dichia- 
rando  certe  ambiguità  de'  capituli  contenutiin  essa,  lassando  Francia 
daquella  banda  in  guerra  certissima^  e  verso  Italia  in  dubbia  pace, 
con  speranza  che'l  desiderio  di  maritar  la  figliola  e  la  nepote  forzasse 
anco  un  giorno  il  re  cristianissimo  a  cedere  a  Savoia  qualche  cosa 
di  più  di  quel  ch'  aveva  fatto.  Perô  lasciava  aperta  sempre  la  via  alla 
negoziazione.  In  vero  che  il  serenissimo  d' An^a  ha  mostrato  gran- 
dissimo  animo  e  ardire  nel  fare  la  guerra ,  e  molta  prudenza  e  magna- 
nimità  in  trattar  la  pace  ;  perché  essendo  assaltato  da  tre  canti  impe- 
tuosamente ,  solo ,  senza  aggiuto  ^  d'  alcuno ,  si  diffese  con  galantaria, 
e  conserva  il  suo  antico ,  e  Y  acquistato  di  novo  ;  e  in  tanti  maneggi 
d'  accordo  (  che  sempre  ne  è  stato  vivo  qualcuno  ) ,  mai  ha  voluto  as- 
sentire  ad  articolo  che  non  sia  onorevole  e  di  reputazione.  E  sebene 
è  molto  minor  principe  di  ciascuno  delli  dui  altri ,  ha  ridotte  le  cose 
sue  in  tal  sicurezza  e  termine ,  che  trattando  con  quai  di  lor  si  voglia, 
non  è  forzato  per  bisogno  alcuno  condescendere  a  cosa  che  non  vo- 
gli.  E  questo  è  quello,  a  mio  giudizio,  a  che  ogni  savio  principe  deve 
sopra  ogn'altra  cosa  attendere,  non  lasciandosi  mai  stringere  ne 
dalla  stracchezza  del  far  la  guerra,  né  dal  desiderio  del  concluder  la 
pace ,  ne  dal  mancamento  de'  danari  o  di  gente ,  a  negoziar  accordo , 

*  Neutro  assoluto  corne  sopra.  '  Agiudare  è  in  Guittone. 
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Ainsi,  quoique  tout  fût  convenu,  la  restitution  de  la  Savoie  et  de 
la  Bresse,  Tindemnité  pour  le  Piémont,  les  mariages  de  la  princesse 
de  Navarre  et  de  madame  Marguerite,  comme  il  y  eut  différend 
sur  l'article  du  Piémont,  le  reste  fut  entièrement  annulé.  La  paix 
avec  TAngleterre  convenait  de  tous  points  ;  mais  le  roi  très-chrétien 
tenait  cependant  à  ne  pas  perdre  Boulogne,  et  à  ne  pas  permettre  que 
le  prince  d'Angleterre  épousât  l'héritière  du  royaume  d'Ecosse.  Il 
tâchait  de  prouver  que  la  guerre  entre  Français  et  Anglais  n'abouti- 
rait qu'à  la  ruine  des  deux  puissances,  et  à  l'agrandissement  de  l'em- 
pereur. Il  fallait  donc  que  chacun  de  ces  trois  princes  eût  trois  figures, 
ainsi  que  l'on  peint  la  Trinité  et  quQ  me  le  disait  le  roi  très-chrétien , 
pour  veiller  à  ses  intérêts,  et  en  même  temps  pour  avoir  les  yeux  ou- 
verts sur  ceux  des  autres.  Chacun  poussait  de  son  côté,  en  sorte  qu'on 
ne  fit  rien  du  tout  :  seulement  l'empereur  réforma  et  confirma  une 
vieille  capitulation  de  Londres  dont  il  éclaircit  certains  articles  ambi- 
gus; et  quant  à  la  France ,  il  lui  laissa  sur  les  bras  une  guerre  presque 
inévitable  de  ce  côté-là,  et  une  paix  douteuse  en  Italie.  L'empereur  es- 
pérait que  par  envie  de  marier  sa  fille  et  sa  nièce  le  roi  très-chrétie^i 
céderait  relativement  à  la  Savoie  quelque  chose  de  plus  qu'il  n'avait 
fait.  C'est  dans  ce  but  (pi'il  laissait  toujours  une  voie  ouverte  aux  négo- 
ciations. Certes  le  roi  d'Angleterre  a  fait  preuve  d'une  grande  fermeté 
dans  la  guerre,  de  beaucoup  de  prudence  et  d'une  générosité  extrême 
dans  la  conclusion  de  la  paix.  Attaqué  vigoureusement  de  trois  côtés , 
étant  tout  seul  et  sans  secours ,  il  s'est  défendu  vaillamment  ;  il  a  con- 
servé ses  anciennes  et  ses  nouvelles  possessions.  Il  a  toujours  eu  quel- 
que négociation  entamée  ;  et  cependant  il  n'a  jamais  consenti  à  un^ 
chose  qui  pût  être  déshonorante  pour  lui,  quoique  sa  dignité  et  sa  puis- 
sance ne  soient  pas  aussi  grandes  que  celles  du  roi  très«-chrétien  et 
de  l'empereur.  En  somme ,  la  nécessité  n'a  jamais  pu  le  forcer  à  un 
traité  désavantageux  :  et  voilà  ce  à  quoi  il  faut  que  tende  tout  prince 
sage,  qui  ne  doit  jamais  se  laisser  aller  à  un  accord  inégal  par  la  lassi- 
tude de  la  guerre  ou  par  envie  de  la  paix,  ou  par  manque  d'hommes 
et  d'argent.  Le  moyen  le  plus  sûr  pour  arriver  à  ce  point,  c'est  de  ne 
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perché  si  fan  sempre  le  cose   disavantaggiose  e  poco  onorevoli.  E 
gran  parte  di  poter  aggiungere  a  questo  segno,  è  non  far  mai  pace  né 
guerra  con  troppo  affezione  ne  impeto ,  corne  ha  fatto  in  vero  quel 
prudentissimo  re ,  che  al  parer  mio  non  poteva  procéder  nell'  occa- 
sioni  tutte  che  ha  avute    ne  meglio  ne  più  awertito.  L*  anno  pré- 
sente il  re  crîstianissimo  délibéra  di  far  fare  un  porto  a  Etaples,  vicino 
a  Bologna,  per  le  galère,  e  continuare  a  lavorar  li  forti,  e  continuai* 
r  assedio  :  ma  Inglesi  pensorno  il  contrario ,  non  lo  volendo  lasciare 
continuare;  e  avanti  ch'el  fusse  finito  il  porto,  e  che  l'esercito  di 
Francia  fusse  in  essere  per  passare  a  lilarchesa,  a  dar  principio  al  se- 
condo  forte,  loro  vennero  di  quà  dal  mare  con  diecimila  fanti  e 
molli  guastatori,  sotto  il  govemo  del  suo  armiraglio,  il  quale  con 
gran  reputazione  e  autorità  porto  seco  la  guerra  e  la  pace  :  e  comin- 
ciô  prima  a  lavorare  a  Marchesa  con   estrema  diligenza ,  dl  modo 
ch'in  un  mese  si  mise  insicuro,  levando  del  tutto  la  speranza  a'suoi 
nemici  di  poter  recuperar  Bologna  per  assedio ,  siccome  prima  Y  a- 
veva  levata  di  averla  per  assalto.  Perché  il  novo  attacco  d'accordo 
con  r  imperatore  per  mezzo  di  monsignor  di  Menagio  era  resolto 
in  fumo.  Perô  mandô  poi  il  magnifico  Bemardo  in  Francia  a  vedere 
come  si  era  desposti  alla  negoziazione  ;  e  trovando  le  cose  più  des- 
poste che  mai,  in  dui  mesi  e  mezzo  (attendendo  perô  sempre  a  forti- 
ficare  e  dar  qualche  stretta  a'Francesi  per  mare  e  per  terra),  concluse 
la  più  onorevole  pace  che  mai  facesse  alcuno  dei  suoi  predecessori. 
Perché,  da  due  cose  in  poi  \  non  poteva  dimandare  tanto  che  non 
li  fusse  concesso  :  e  in  quelle  due  nelle  quali  si  erano  fermati  Fran- 
cesi,  cioé  nel  riaver  Bologna,  e  nel  contender  Scozia,  nel  tratto^,  con 
una  bella  invenzione  trovô  tal  sesto ,  che  a  punto  in  quelle  venue  a 
ottenere  più  che  nel  rémanente.  Il  che  fu,  che  essendosi  aboccati  am- 
bi  gli  armiragli ,  e  notandosi  ^  délia  refazione  délie  spese  per  la  guerra 
fatta  per  Inglesi,  contentando  ch'  ella  si  facesse  sotto  quel  nome  che  si 
volesse,  dimandôgran  somma  di  danari  :  la  quai ,  perché  non  paresse 

Sempre  in  poi  per  m  faori.  '  Forse  trattandosi. 

'  Nell'  atto  del  negoziare  :  in  sul  punto. 
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jamais  mettre  ni  dans  la  paix  ni  dans  la  guerre  trop  d'emportement 
et  de  passion.  C'est  ce  qu'a  fait  ce  roi  très-prudent,  qui  vraiment  ne 
pouvait  pas  se  conduire  d'une  manière  plus  adroite  et  plus  noble. 

Dans  cette  même  année,  le  roi  très-chrétien  délibéra  de  faire 
construire  un  port  à  Etaples ,  tout  près  de  Boulogne,  pour  les  galères. 
Il  fit  poursuivre  la  construction  des  forts  et  le  siège  de  ladite  ville: 
mais  les  Anglais,  qui  n'étaient  pas  du  même  avis,  l'arrêtèrent.  Avant 
que  le  port  fût  fini  et  avant  que  l'armée  firançaise  fût  prête  pour 
passer  à  Marquise  *  et  pour  commencer  la  construction  de  l'autre 
fort,  ils  débarquèrent  dix  mille  hommes  et  force  sapeurs,  conduits 
par  leur  amiral ,  qui  avait  grande  réputation  et  autorité ,  et  portait 
avec  lui  la  guerre  et  la  paix.  Ensuite  ils  commencèrent  à  travailler 
à  Marquise  avec  tant  de  diligence,  que  dans  un  mois  ils  ôtèrent  tout 
espoir  aux  Français  d'avoir  Boulogne  par  siège,  ainsi  qu'ils  leur  avaient 
rendu  impossible  de  le  prendre  d'assaut;  car  la  nouvelle  attaque 
dont  on  était  convenu  avec  l'empereur,  par  l'entremise  de  M.  de  Mé- 
nage, s'en  était  allée  en  fumée.  Après  cela  le  roi  d'Angleterre  envoya 
en  France  le  magnifique  Bernardo ,  pour  voir  comment  on  y  était 
disposé  pour  négocier;  et  comme  les  dispositions  étaient  bonnes,  il 
conclut,  en  deux  mois  et  demi ,  la  paix  la  plus  honorable  qu'aucun  de 
ses  prédécesseurs  ait  jamais  faite.  Dans  cet  intervalle  il  ne  cessait 
pourtant  pas  de  se  fortifier  et  d'attaquer  les  Français  par  mer  et  par 
terre.  Tout  ce  qu'il  demanda  lui  fut  accordé.  Quant  aux  deux  points 
que  les  Français  lui  contestaient  le  plus,  c'est-à-dire  la  possession  de 
Boulogne  et  ses  prétentions  sur  l'Ecosse,  il  trouva  une  très-belle 
invention  qui  lui  procura  plus  d'avantage  là  que  sur  le  reste.  Les 
deux  amiraux  ayant  eu  une  entrevue  dans  laquelle  ils  traitèrent 
de  l'indemnité  due  aux  Anglais  pour  les  frais  de  la  guerre,  l'amiral 
anglais  ne  se  souciait  pas  de  recevoir  cette  indemnité  à  tel  titre 
plutôt  qu'à  tel  autre.  Il  demanda  donc  une  forte  somme;  et  afin 
qu'on  n'alléguât  pas  l'impossibilité  de  payer,  il  accorda  un  terme 
fort  éloigné,  celui  de  huit  ans.  Une  telle  condition  était  sûre  et 

'  Mi-chemin  de  Boulogne  el  de  Calais.  (Du  Bellay,  46a.) 
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impossibile  a  pagaria ,  addolci  con  una  comraodità  di  un  iongo  ter- 
mine; il  che  tomava  piii  a  suo  favore  e  sicurezza ,  cbe  a'  Francesi,  ii 
quali  per  il  desiderio  di  ressolversi ,  contentorono  pigiiare  otto  anni 
di  tempo  )  e  pagare  tutti  in  un  tratto  cencinquantamila  scudi  di 
pensione  scorsi ,  e  secentomila  per  le  fortificazioni  fatte  per  Inglesi 
in  Bologna  e  li  intorno  ;  e  si  pagassero  le  pensioni  di  questî  otto  anni 
che  correran,  di  tempo  in  tempo  che  saranno  poco  manco  d' un  altro 
milione  de  scudi  :  e  lasciarli  fra  tanto  Bologna,  e  quella  parte  del 
contado  che  è  oltra  certo  fiumetto ,  ch'  è  la  maggior  parte  di  esso.  E 
sebene  il  re  cristianissimo ,  accortosi  poi,  che  questa  lunghezza  di 
tempo  era  un  veneno  aile  cose  sue,  volse  redure  il  tempo  a  tre  anni, 
nondimeno  Inglesi  non  volsero  moversi  ;  e  dopo  accordato  una  fiata 
questo  articolo,  fu  forza  mantenerlo.  E  con  questo  mezzo  queir  armi- 
raglio ,  overo  il  re  suo ,  venue  a  fare  che  la  inclusion  de  Scocesi  nella 
pace  non  gli  importava  nuUa;  perché  prima  che  finiscano  li  otto  anni, 
e  che  Bologna  si  restituischi ,  la  cosa  del  matrimonio  con  la  erede  di 
Scozia  sarà  ultimata;  alla  quale ,  e  per  il  trattato ,  e  per  aver  Bologna 
in  mano ,  spera  avère  il  re  cristianissimo  favorevole,  over  almono  non 
contrario.  Ë  più  non  si  poteva  fare.  Attendenido  mo  con  la  suafazione, 
che  ha  grandissima  in  quel  povero  regno ,  di  fare  che  le  cose  passi- 
no  corne  lui  le  desegna.  E  quanto  al  render  Bologna ,  mo ,  questi 
otto  anni  lo  giova^  estremamente.  Perché,  non  facendosi  il  deposito 
delli  danari  appresso  d'altri  che  del  re  cristianissimo,  e  essendo 
tanta^  grossa  somma  d'oro,  si  puô  credere  che  mai  si  debbi  del  tutto 
iinire,  potendo  accadere  mille  occasioni  di  spese,  necessarie  a  chi 
spende  volontieri.  E  se  pur  tutti  questi  dui  milioni  si  trovaranno  in 
essere  allora,  e  che  lui  ahbia  ottenuta  la  figliola  di  Scozia,  spera  che 
il  re  cristianissimo  non  debba  ancor  comprare  mai  cost  cara  una  ter- 
retta,  corne  Bologna.  E  se  pur  anche  la  vorrà  recuperare,  non  so 
chi  averà  causa  di  dolersi  più,  o  Inglesi  alienando  quel  lochetto, 

'  Gli  giovano.  Giovare  col  quarto  caso  '  Tanta  grossa  :  corne  diciamo  un  poca 

è  iiel  Petr.  Il  plurale  accordalo  col  singo-         <f  acqua.   Troppa  farte.  Dante, 
larehaqualcheesempio  ne'Toscani  ancora. 
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avantageuse  pour  les  Anglais  bien  plus  que  pour  les  Français.  Mais 
ceux-ci  brûlaient  de  se  débarrasser  de  cette  affaire  ;  ils  acceptèrent 
le  terme  de  huit  ans,  en  promettant  de  payer  à  la  fois  cent  cin- 
quante mille  écus  des  pensions  arriérées,  puis  six  cent'iftille  pour 
les  fortifications  que  les  Anglais  avaient  construites  à  Boulogne  et 
dans  le  pays  d'alentour^,  et  en  outre  les  pensions  des  huit  années 
suivantes  qui  devaient  faire  un  million  d'écus  environ.  En  attendant , 
les  Anglais  devaient  garder  Boulogne  ainsi  que  le  territoire  placé 
au  delà  d'une  certaine  petite  rivière ,  et  qui  forme  la  meilleure  et  la 
plus  grande  partie  de  la  campagne  environnante.  Le  roi  très-chrétien 
ne  tarda  pas  à  s'apercevoir  qu  un  terme  si  long  était  ruineux  pour  ses 
intérêts,  et  il  tftcha  de  le  réduire  à  trois  ans;  mais  les  Anglais  ne 
voulurent  pas  en  démordre ,  et  il  fallut  s'en  tenir  à  ce  qu'on  avait  une 
fois  stipulé.  Ainsi,  peu  importait  à  l'amiral  anglais  et  au  roi  son 
maître  la  partie  du  traité  relative  à  l'Ecosse;  car  ils  pensaient  qu'a- 
vant le  terme  des  huit  années  et  l'arrivée  du  moment  où  il  faudrait 
rendre  Boulogne  ils  auraient  déjà  conclu  le  mariage  avec  l'hé- 
ritière de  la  couronne  d'Ecosse.  Us  pensaient  aussi  que  le  roi  très- 
chrétien,  lié  d'abord  par  le  traité,  puis  par  la  possession  de  Boulogne, 
qui  serait  encore  aux  mains  des  Anglais ,  serait  plutôt  favorable  que 
contraire  à  ce  mariage.  Ils  ne  pouvaient  pas  obtenir  des  conditions 
plus  avantageuses.  En  attendant,  la  faction  anglaise,  qui  est  bien 
forte  dans  ce  pauvre  royaume  d'Ecosse,  sert  de  tout  son  pouvoir  les 
projets  du  roi  d'Angleterre.  Enfin,  le  terme  de  huit  ans  pour  la 
reddition  de  Boulogne  est  très-favorable  au  roi  d'Angleterre ,  par  la 
raison  que  le  dépôt  de  la  somme  à  payer  se  faisant  entre  les  mains 
du  roi  très-chrétien,  il  est  bien  difficile  qu'il  amasse  jamais  une  si 
grande  quantité  d'or,  car  il  se  présentera  mille  occasions  de  la  dé- 
penser avant  de  la  compléter;  et  les  occasions  de  dépenser  semblent 
des  nécessités  inévitables  lorsqu'on  en  a  l'envie  et  l'habitude.  Et 
quand  même  les  millions  seraient  amassés,  et  le  mariage  conclu 
avec  l'héritière  d'Ecosse ,  les  Anglais  pensent  que  la  France  ne  vou- 

'  P.  469.  Muratori  évalue  le  tout  à  deux  millions.  {Ann.XX,p.  68.) 
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guadagnando  ï  azion  ^  délie  sue  pensioni,  e  tant'  oro  ad  lui  tratto;  o 
Francesi  evacuando  le  lor  borse  tanto  corne  faranno  reaquistando  quel 
poco  che  già  dieci  anni  aran  perduto ,  e  saran  venuti  cosi  bene  quel 
tempo  sêtn  esso  come  facevan  prima  quando  lo  possedevano.  Perô 
tornarô  a  dire  che  questo  sereoissimo  d' Anglia  ha  negoziato  le  cose 
sue  di  pace  e  di  guerra  con  un  re  molto  più  di  lui  potente ,  con  la 
maggior  reputazione ,  utilità  e  ingegno  che  mai  facesse  il  re  Eduardo 
tcrzio  ne  il  famoso  re  Artus,  che  furono  dei  suoi  predecessori  li 
più  gloriosi  e  nominati  re  dTnghilterra. 


Délia  desterità  e  valore  del  magnifico  messer  Francesco  Bernardo 
in  questa  negociazione  non  mi  par  necessario  dirne  molto ,  perché 
penso  che  quello  che  ho  di  lui  scritto  a  vostra  serenità  novamente' , 
sia  cosi  verde  nella  memoria  sua ,  che  il  dirne  più  saria  più  presto 
diminuirne  deir  onore  e  virtù  sua,  ch'il  possergli  gionger  cosa  dei 
mondo.  Questo  solo  basterà  a  dire,  che  un  uomo  di  trenV  anni,  che  a 
Venezia  si  chiama  giovane,  non  esercitato  nelle  cose  di  studio  più 
che  tanto,  con  la  félicita  e  galantaria  del  suo  ingegno ,  ha  cominciata, 
trattata ,  e  dirô  anche  iinita  una  pace  fra  Francesi  e  Inglesi ,  ne- 
goziatori  durissimi ,  che  per  tanti  altri  gran  personaggi  tante  fiate  per 
io  inanti  era  stata  trattata,  e  non  potuta  finire.  Il  che  è  cesso'ad 
utile  e  onor  suo  grandissimo,  e  cède  e  cédera  anco  a  servizio  di  vos- 
tra serenità,  quando  La  si  prevalerà  in  simil  trattazione  deir  opéra 
sua. 

Succ^sse  la  guerra  de'  protestanti  a  Cesare  :  délia  quai  non  mi 
accade  parlare  perché  è  guerra  esterna  e  non  attinente  alla  Francia, 
che  per  secondo  ^.  E  cosi,  finiti  li  travagli ,  guerre  e  carestie  e  morta- 
lità  di  Francia  con  questa  pace  ultima ,  avendone  goduto  io  più  che 

Qui  pare  sUa  per  titolo  o  crtdito,  '  Toruato  :  latiiiismo. 

Di  frcsco.  In  questo  senso  hanno  no-  *  G>si  dicevano  per  indiretto ,  in  luogo 

trllament^  e  Danie  e  il  Pelr.  iV  indirrtiamente. 


? 
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dra  jamais  acheter  si  cher  une  petite  ville  telle  qiie  Boulogne.  Au 
reste ,  dans  le  cas  où  Ton  se  résoudrait  à  le  faire ,  je  ne  sais  de  quel 
côté  serait  la  perte ,  si  elle  serait  du  côté  de  l'Angleterre  qui  céde- 
rait un  si  mince  territoire  en  échange  d'une  si  forte  somme  qu  elle 
"embourserait  tout  à  la  fois ,  ou  bien  du  côté  des  Français  qui  vide- 
raient leurs  bourses  pour  racheter  un  petit  endroit  perdu  depuis  dix 
ans,  et  sans  lequel  ils  vivaient  et  prospéraient  aussi  bien  qu'aupara- 
vant. Ainsi,  je  repète  que  le  roi  d'Angleterre  a  très-bien  et  très- 
honorablement  £aiit  ses  a£Paires  et  de  guerre  et  de  paix ,  en  traitant 
avec  un  roi  bien  plus  puissant;  et  qu'il  y  a  déployé  un  talent  plus 
haut  que  celui  d'Edouard  III  et  du  roi  Artus  qui  ont  été  les  plus 
renommés  parmi  les  rois  d'Angleterre. 

Il  n'est  pas  besoin  de  vous  parler  de  l'adresse  et  de  l'habileté  que 
le  magnifique  François  Bernardo  a  montrés  dans  cette  négociation  : 
j'en  ai  dit  assez  dans  mes  dernières  lettres,  que  vous  ne  pouvez  pas 
sans  doute  avoir  oubliées;  ainsi,  insister  plus  longuement  là-dessus, 
ce  serait  plutôt  lui  faire  du  tort  qu'ajouter  à  son  éloge.  Je  dirai  seu- 
lement qu'un  homme  de  trente  ans ,  qui  à  Venise  passerait  encore 
pour  un  tout  jeune  homme ,  qui  n'était  pas  très-profondément  versé 
dans  les  études,  a  su,  par  l'heureusç  facilité  de  son  talent,  entamer, 
négocier  et  même  conclure  entre  l'Angleterre  et  la  France,  deux  na- 
tions très-difficiles  dans  les  traités,  une  paix  que  plusieurs  hauts 
personnages  avaient  déjà  vainement  essayé  de  mener  à  terme.  C'a 
été  pour  lui  un  très-grand  honneur  et  un  grand  avantage;  et  votre 
sérénité  pourra  aussi  en  profiter,  si  elle  veut  tirer  parti  de  son  habi- 
leté dans  les  affaires. 

Quant  à  la  guerre  entre  l'empereur  et  les  protestants,  comme 
elle  est  étrangère  à  la  France,  je  n'en  dois  pas  parler  :  il  me  suffit  de 
l'avoir  indiquée.  Ainsi,  les  malheurs,  les  guerres,  les  disettes,  les 
mortalités  de  la  France  ont  eu  un  terme  avec  la  paix;  et  moi,  plus 
que  tout  autre,  j'ai  eu  ma  part  de  la  joie  générale.  Lorsque  la  tran- 
quillité et  l'abondance  ont  commencé  à  renaître,  moi  enfin,  avec  la 
permission  de  votre  sérénité ,  après  une  ambassade  de  trente-quatre 
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pre  da  trepta  fine  a  settanta  scudi  d' oro  la  botte  ;  e  11  cavalÙ  pef 
rlspetto  délia  biava  diciotto  e  venti  soldi  al  dl;  e  tutto  il  resto,  a  pro- 
porzion  di  questo ,  carissîrao.  Non  voglio  che  si  consideri  ora  li  péri- 
coli  dell'  alogiare  in  luoghi  amorbati ,  fra  gente  e  soldati  sbanditi , 
per  paesi  abondanti  d'  ogni  calamità  e  miseria  a  tempi  di  guerra; 
ne  manco  li  fastidiosi  negozii  che  ho  avuto,  e  travagli  della  mente; 
il  convenir  negar^  la  natura  propria,  e  il  convenir  assettarsi  aquelta 
de'oltramontani;  il  continuo  rancore  che  si  conviene  avère  per  in* 
tender  li  successif  e  consigli  secreti  de'  principi  non  solo  di  Francia, 
ma  quel  più  delli  altri  che  si  possi  sapere ,  corne  ho  voluto  far  io  :  che 
pur  sono  cose  che  lasciano  poche  ore  di  quiète  e  di  repose  alli 
iiomini  *. 

Signori,  se  non  lo  avete  inteso  prima,  sappiatelo  da  me;  che  11 
nostri  oratori  sono  a  tutti  li  altri  de'  maggiori  e  minori  principi ,  di 
peggior  condizion  in  tutte  le  cose.  Quelli  del  papa  hanno  per  il  plù 

Solo  desidero  che  La  pensi  gli  interessi  e  spese  che  per  casî  estraordînarii 
mi  è  convenuto  fare,  pagando  tre  e  quattro  scudi  quel  che,  îl  solilo,  valeva 
uiio;  il  che  se  fin  qui  con  tanto  detrimento  dei  miei  figlioli  ho  sopportato 
pazientemente  senza  mai  aver  data  molestia  a  vostra  serenità  alcuna  (seben 
credeva  che  volendo  lei  servar  la  sua  intégra  neutralità  e  eguale  amicîzia ,  si- 
rome  soccorse  nel  campo  cesareo  al  clarissimo  orator  Navagiero  cosî  si  saria 
contentata  fare  anco  nell'  essercito  francose  a  me)  ;  perô  mi  par  ora  con  ogni  confi- 
denzia  peter  dimandare  non  per  elemosina  ne  per  pietà  (  perché  a'  nostri  oratori 
non  si  convien  mendicare  ne  qui  ne  altrove) ,  ma  per  la  lîberalità  e  munificenza 
che  si  conviene  a  tutti  voi  signori  che  sete  principi,  in  segno  di  gratitudine 
di  tre  mie  dispendiose  e  travagliose  legazioni,  donarmi  questi  mille  scudi  che 
il  re  cristianissimo  mi  ha  dati  che  vi  porti ,  a  fin  che  me  li  doniate,  siccome  è 
il  solito  di  farsi  a  tutti  li  signori  del  mondo  verso  li  suoi  oratori ,  e  lo  fa  anco 
vostra  serenità  finalmente  verso  quelli  che  V  hanno  servita  bene ,  e  che  hanno 
per  casi  estravaganti  patito  assai.  Che  io  abbia  patito  e  speso  molto ,  voi  si- 

• 

gnori ,  recordandovi  le  guerre  passa  te ,  e  quel  che  di  tempo  in  tempo  per  mie 
lettere  ho  scritto ,  e  quel  che  avete  usato  ad  altri  vostri  oratori  che  si  trova- 
vano  nelli  stessi  luoghi ,  potete  farne  fede  appresso  voi  stessi  con  più  certezw 

Cavalca  :  o  Negare  la  propria  volontà.  » 
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ne  parle  pas  du  danger  de  loger  dans  les  endroits  malsains,  au  mi- 
lieu des  soldats  et  des  brigands ,  dans  un  pays  plein  de  toutes  sortes 
de  calamités  et  de  misères,  et  dévasté  par  la  guerre.  Je  ne  mentionne* 
rai  pas  non  plus  les  ennuis  de  ma  chaîne ,  les  soucis  continuels,  la 
dure  nécessité .  de .  se  gêner  pour  accommoder  son  caractère  aux 
mœurs  ultramontaines ,  la  peine  qu'on  est  forcé  de  prendre  poiu*  con* 
naître  les  événements  et  les  secrets  manèges  des  cours,  non-seule- 
ment en  France,  mais. partout  où  il  est  possible  de  savoir  quelque 
chose  :  c'est  ce  .que  j'ai  voulu  faire,  c'est  ce  que  j'ai  fait;  or  ces  soinsr 
là  laissent  bien  peu  de  tranquillité  et  de  repos. 


Messieurs,  si  vous  ne  le  savez  pas  encore,  apprenez-le  de  moi  :  de 
tous  les  envoyés  des  grandes  puissances  comme  des  petites ,  les  am- 

che  io  narrarlo ,  seben  potria  addurre  per  buon  testixnonio  la  mia  borsa  e  la 
mia  casa,  la  quale  lo  sa  per  viva  prova,  è  saprallo  per  molti  anni  più  certo,  che 
alcuno  altro  del  mondo.  Ch*  io  abbia  mo  ben  servi to  vostra  serenità ,  non  ar- 
direi  da  me  affermar  cosa  sdcuna ,  consciô  délie  mie  imperfezioni  ;  ma  se  vo- 
glio  credere  quel  che  questo  stato  moite  volte  m' ha  scritto,  e  quel  che  altri 
dicono  di  me,  potrô  ben  persuadermi  che  vostre  signorie  eccellentissime  res- 
tino  assai  satisfatte  del  servizio  e  délia  diligenza  mia.  Perà,  per  continuare  in 
me  quello  che  ella  £bi  in  altri,  e  per  interesse  suo  publico,  per  eccitar  g^i  al- 
tri a  servir  bene  e  far  di  buon  cor  il  débite  suo,  vostra  serenità  deve  usare 
questo  s^no  di  recognizione.  E  non  si  dica  che  il  tener  ben  edificati  gli  am- 
basciatori  sia  cosa  superflua,  perché  è  in  libertà  di  questo  senato  al  dispetto 
nostro  farne  andare  in  Spagna,  in  Francia,  in  Germania,  a  Gostantinopoli,  e  dove 
e  per  quanto  li  pare;  e  seben  lassamo  la  casa,  la  robba,  e  &meglia  nostra  a 
beneiBzio  di  fortuna  a  posta  vostra  :  perché  vostre  signorie  eccellentissime  san 
bene  che  pessima  cosa  é  aver  servizii  forzati;  e  seben  per  forza  si  manda  il 
corpo,  non  si  puè  far  violenzia  alcuna  alf  animo  deg^i  uomini.  E  per  questo 
credo  che  in  una  giusta  e  libéra  republica,  dove  non  si  £bi  torto  alli  minimi, 
non  stia  bene  &r  violenza  alli  mediocri,  e  quelli  ai  quali  si  commette  la  somma 
délie  cose  di  stato  a  sua  discrezione.  E.  per  questo  pensarià  che  fusse  bene,  se 
tal  ora  Y  occasione  stringe  mandare  uno  in  qualche  legazione ,  mitigarii  Y  ama* 
ritudine  delF  esilio  con  la  dolcezza  délia  recognizione. 
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diect  scudî  ai  di  ;  e  queiii  che  non  li  hanno ,  essendo  legati ,  confe- 
rendo  \  dispensando,  e  facendo  simili  officii,  guadagnano  altro  che 
ciancie,  ioro,  e  tutta  la  sua  famiglia.  Poi  han  prima  avuti  episcopati; 
e  nel  ritomo  suc  son  riconosciuti  di  altro  che  di  titoli ,  ma  d' entrate 
da  due  e  tremila  scudi  ail'  anno  :  e  tutto  quello  che  hanno ,  lo  tengo- 
no  dal  papa.  Quelli  di  Cesare,  Franciai  Inghilterra,  Portogallo, 
hanno  similmente  otto  e  dieci  scudi  al  di  ;  guadagnano  di  cose  par- 
ticolari  due  e  tre  per  cento.  E  di  tal  ragione,  Toratore  delFimpera- 
tore  in  Francia  ha  guadagnato  più  di  tremila  scudi.  E  dalli  principi 
suoi  hanno  Vescovati,  abbazie,  officii  in  vita,  di  quattro  fin  diecimila 
scudi  di  valuta,  come  vescovo  di  Tanger,  Agiace,  Ferrara,  monsi- 
gnor  di  San  M aiu*izio ,  e  Fiorenza.  E  noi  altri  ce  ne  stamo  con  ciuque 
ducati  al  di,  che  soleano  esser  ducati;  ora  non  sono  scudi,  perché 
non  ho  mai  avuto  scudi  in  Francia,  che  non  mi  sia  costato  lire  sette 
soldi  dodici  Y  uno  ^  :  delli  quali  hisogna  farsi  le  spese ,  tener  taula  ' , 
remunerar  servitori ,  oltre  salarii ,  e  far  ogni  altra  spesa  estraordina- 
ria.  Di  modo,  signori,  che  vi  assicuro  che  è  impossibile  durarvi.  Bas- 
taria  che  le  fatiche  sian  senza  guadagno ,  e  che  si  tengano  tremilia 
scudi  morti  in  argenti ,  fodere ,  vesti ,  cavalli ,  e  simile ,  senza  intac- 
car  altramente  il  capitale.  E  perô  non  è  maraviglia  se  molti  vogliono 
più  presto  viver  privati  a  Yenezia ,  che  andare  ambasciatori  fuora. 


'  Benefizii. 

*  Pare  che  intenda  :  gli  altri  tntti  con- 
tano  a  scudi,  e  io  a  ducati,  corne  in  Ve» 
neûa  si  suole,che  son  lire  otto.  E  su  questi 
pure,  io  perdo  nelcambîo  oito  soldi.  Ma  il 


senso  non  esce  chiaro.-^*  L*  ha  il  Buti  ed 
altri.  Da  Unola  e  taula,  i  Veneti  poi  fanno 
tola,  corne  di  jMrabola»  che  nel  dugento 
dicevan  paraula,  esce  parola. 
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bassadeurs  de  Venise  sont  dajis  la  plus  piètre  position  :  ceux  du 
pape  ont  ordinairement  dix  écus  par  jour,  et  quand  ils  ne  les  ont 
pas,  comme  ils  sont  en  même  temps  légats  pontificaux,  ils  les  gagnent 
par  les  collations  et  les  dispenses  ecclésiastiques,  et  par  d autres 
ressources  semblables  :  tout  cela  leur  rapporte  autre  chose  que  des 
compliments  à  eux  et  à  leurs  familles.  Avant  même  d'être  envoyés  en 
ambassade,  ils  sont  nommés  évêques;  à  leur  retour,  on  les  gratifie 
non  pas  d'un  vain  titre ,  mais  d'un  revenu  de  deux  à  trois  mille  écus 
par  an.  Enfin,  tout  ce  qu'ils  ont,  ils  le  tiennent  des  mains  de  leur 
prince ,  le  pape.  Les  ambassadeurs  de  l'empereur,  ceux  de  France , 
d'Angleterre  et  de  Portugal,  ont  aussi  huit  à  dix  écus  par  jour;  puis 
ils  ont ,  sur  les  affaires  des  particuliers ,  deux  à  trois  pour  cent.  L'am- 
bassadeiu*  impérial  gagna  plus  de  trois  mille  écus  de  la  sorte.  Ensuite 
leurs  princes  leur  donnent  des  abbayes,  des  évêchés,  des  charges 
à  vie 9  dont  la  rente  est  de  quatre  à  dix  mille  écus.  Tels  sont  les 
évêques  de  Tanger,  d'Ajaccio ,  de  Ferrare ,  Mf^  de  Saint-Maurice , 
et  l'envoyé  de  Florence.  Tandis  que  nous  autres,  nous  vivons  avec 
cinq  ducats  par  jour;  je  dis  que  ce  sont  des  ducats  et  non  pas  des 
écus ,  car  je  n'en  ai  jamais  touché  en  France  qui  m'aient  rapporté 
plus  de  sept  livres  et  douze  sous  chacun.  Avec  ce  traitement  il  faut 
s'entretenir  de  tout  point,  avoir  table  ouverte,  rémunérer  les  servi- 
teurs, payer  les  salaires,  supporter  toutes  les  dépenses  extraordinaires  : 
il  est  impossible  d'y  tenir.  Encore,  si  l'on  ne  faisait  que  travailler 
sans  émoluments ,  en  laissant  dormir  un  capital  de  trois  mille  écus 
en  argent,  en  fourrures,  en  habits,  en  chevaux  et  en  autres  choses 
semblables;  mais  on  entame  le  capital  lui-même.  C'est  pourquoi  il 
ne  faut  pas  s'étonner  si  plusieurs  citoyens  aiment  mieux  rester  à  Ve- 
nise ,  et  y  vivre  en  simples  particuliers,  que  d'aller  en  ambassade  dans 
les  pays  étrangers. 


à6. 
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*  Dico  adunque  che  sua  maestà  cristianissima  ha  nel  suo  stato 
cento  città,  tra  le  quali  Lione,  Roano,  Orliens  e  Parigi  sono  ri- 
putate  le  principali.  Da  Uone  si  trae  infinita  utilità  per  essere  città 
ricchissima,  mercantesca,  dove  si  fanno  cambii  per  tutta  cristianità. 

Roano  è  città  nobilissima,  posta  nei  sito  dei  mare,  molto  corn- 
modo  alla  città  ed  al  territorio  :  è  si  trae  di  dazio  e  di  gabelle 
gran  numéro  di  danari. 

Orliens  è  tra  '1  fiiime  Loira  ed  il  fiume  Senna,  che  passa  per  Pa- 
rigi;  e  questa  città  è  assegnata  al  secondogenito  del  re,  il  quale 
parimente  ne  ha  grandissima  entrata. 

Parigi  poi  per  la  sua  grandezza  è  molto  abitata,  ancorch'  io  pen- 
sava  ch'  ella  fosse  maggior  città  prima  che  la  vedessL  Vi  sono  ven- 
timila  scolari,  la  maggior  parte  poveri  de' béni  di  fortuna,  li  quali 
attendono  tuttavia  ad  arricchirsi  di  quelli  delY  animo.  Questa  rende 
ogn'  anno 

Benchè ,  serenissimo  principe,  illustrissimi  padri,  le  cose  che  ho  veduto  ed 
iuteso  nei  tempo  delF  ambasceria  in  Francia  di  mesi  qnaranta  mi  diano  mate- 
ria  iunga  ed  importante  da  narrare  alla  vostra  serenità  ed  aile  vostre  eccellen- 
tissime  signorie  (massime  essendo  stata  in  questo  tempo  la  guerra  ardentissima 
tra  il  re  cristianissimo  e  Timperatore,  principi  cosi  grandi  e  cos)  potenti  corne 

*  Cod.  ddlaBibl.  regia,  e  un  dtro  deOa  *  Nel  cod.  francese  questa  rdazione  va 
Bibl.  di  Gino  Gapponi,  a  Firenie.                      sotto  il  nome  di  Gio.  Michiel. 
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Sa  majesté  très-chrétienne  a  dans  son  royaume  cent  villes,  parmi 
lesquelles  Lyon,  Rouen,  Orléans  et  Paris  sont  regardées  comme  les 
principales.  Lyon  est  une  ville  très-marchande  et  très-riche,  par 
conséquent  fort  utile  à  Tétat.  Le  commerce  de  l'argent  monnayé  se 
fait  à  Lyon  avec  tous  les  pays  chrétiens.  Rouen  aussi  est  une  ville 
très-remarquahle,  placée  daus  le  voisinage' de  la  mer,  qui  est  fort 
commode  et  pour  la  ville  elle-même  et  pour  tout  le  pays  d'alentour. 
Les  droits  et  les  douanes  y  rapportent  beaucoup.  Orléans ,  entre  Loire 
et  Seine,  est  l'apanage  du  second  fils  du  roi,  qui  en  tire  un  fort  re- 
venu. Paris  est  une  grande  ville,  et  bien  peuplée,  moins  cependant 
que  je  ne  l'aurais  cru  d'abord*.  Il  y  a  vingt  mille  étudiants,  presque 
tous  pauvres ,  mais  qui ,  en  attendant ,  tâchent  d'enrichir  leur  esprit. 

a  ciaschednno  è  notissimo),  non  dimeno  parmi  che,  avendo  riqpetto  ail'  altre 
occupazioni  .di  questo  illastrissimo  consigne»  debito  mio  sia  di  dire  e  deside- 
rio  di  vostra  serenità  d' udire  solamente  quelle  cose  délia  cognizion  délie  quaii 
I)ene  infonnata,  possa  sicuramente  délia  republica  consuitar  e  diiiberare.  £  per 
questa  utilità  credo  io  die  sia  stato  invitato  che  si  facda  in  questo  iuogo  tal 
ufficio.  Perè  lasdando  da  parte  quelle  che  per  diverse  lettere  ho  scritto,  rac- 
conterè  solamente  le  cose  important!  del  stato,  dellâ  vita,  dd  govemo  del  re, 
e  deir  anime  che  eg^  ha  verso  vostra  sefBilità  e  verso  gli  altri  principi ,  il  che 
mi  sforzerè  di  fare  con  quella  brevità  ch*  in  de  sommamente  si  richiede. 

*  Un  Vénitien  avait  peufr^tre  le  droit       ville  de  Venise  dès  le  xr*  siècle ,  voyez  Sa- 
de faire  cette  remarque.  Sur  ce  qu  était  la        nudoi  Chr.  Vm.  ;  liuraiori ,  t.  XX,  p.  g&g. 
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Ha  la  corona  d' entrata  ordinaria  un  millione  e  quattrocentomila 
scudi  r  anno  :  trae  dalle  tasse ,  o wero  décime  da  trecentocinquanta- 
mila  scudi  per  una,  e  ne  pone  quattro  o  più  ail'  anno  seconde  il 
bisogno.  Trae  d' una  gabella  dei  campanili  un  millione  ;  e  trecento- 
mila^  scudi  ^i  rendono  i  depositi,  otto  per  cento  da  ducentocin- 
quantamila^.  Onde  possiamo  comprendere  che  Ira  Y  ordinario  e  ï 
estraordinario  ha  d'  entrata  cinque  millioni  d'oro  in  tempo  di  pace. 
Ma  s'awiene  occasione  di  guerra,  essendo  i  popoli  ubedientissimi, 
e  per  la  gran  riverenza  che  hanno  al  suo  re ,  e  per  Y  abondanza  e 
fertilità  del  regno,  volentieri  danno  quanti  danari  vuole  sua  maestà 
cristianissima.  Questa  è  Y  entrata  che  cava  il  re  del  suo  stato  :  dira 
délia  spesa. 

Ha  dunque  da  sapere  vostra  serenità,  che  in  tempo  di  pace  è 
taie  che,  poi  che  s'  è  sodisfatto  air  ordinario,  avanza  un  million  d' 
oro  e  quattrocentomila  scudi  ;  ma  in  tempo  di  guerra  è  di  mestieri 
supplire  con  suffragii,  con  taglioni,  con  angarie;  nuove  gabelle  ed 
usure.  Spende  sua  maestà  per  il  vestire,  per  la  stalla  e  per  li  piatti', 
e  per  la  regina  ottocentomila  scudi.  Spende  nelle  fantarie,  quali 
sono  fanti  quarantaduemila ,  due  millioni  d'  oro.  E  ben  vero  che 
per  questa  gente  d'  arme  si  serve  delY  entrate  de'  benefizii,  la  mag- 
gior  parte  delli  quali  dispensa  come  a  lei  place. 

Ha  eziandio  d' interesse  ducati  trecentocinquantamila  :  e  tanta  è 
la  fede  di  questo  re,  che  sodisfk  ogn'  uno  liber alissimam ente,  né 
mai  si  ritrovô  soldato  che  fosse  ritomato  di  campo  creditore  più 
di  due  paghe.  E  di  qui  awiene  che  ciascheduno  s' obbliga  a  sei^ 
virlo  per  amore. 

Egli  è  veramente  principe  degno  di  questo  stato,  il  quale ,  e  per 
r  armate  e  per  gli  eserciti  in  cosi  lungo  tempo  di  questa  guerra,  fa 
conoscere  la  richezza  del  danaro,  la  fertilità  del  paese,  il  valore  e 
la  bontà  degli  uomini,  che  stupisce  il  mondo. 

Altri  700,000.  quale  mi  dava  mille  scudi  d'  oro  pd  mio 

Temo  d' errore.  piatto.  • 

^  Cellini:  «Quel  gran  re  Franceico,  il 
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Le  revenu  ordinaire  de  la  couronne  est  dé  quatorze  cent  mille 
écus  par  an.  En  outre  chaque  décime  rapporte  trois  cent  cinquante 
mille  écus  :  il  y  en  a  quatre  par  an,  et  plus  encore,  selon  le  besoin. 
Un  impôt  sur  les  clochers*  rend  treize  cent  mille  écus,  et  les  dépôts 
d'argent  à  huit  pour  cent,  deux  cent  cinquante  mille.  Ainsi  les  re- 
venus extraordinaires  joints  aux  revenus  ordinaires  s'élèvent,  en 
temps  de  paix,  à  cinq  millions  d'écus  d'or.  Mais  si  la  guerre  survient, 
comme  la  nation  est  très-soumise  à  son  roi  et  que  le  pays  est  riche 
et  fertile,  sa  majesté  très-chrétienne  en  retire  autant  d'argent  qu'il 
lui  plaît  d'en  vouloir. 


Maintenant  je  parierai  des  dépenses.  En  temps  de  paix,  tous  les 
frais  ordinaires  couverts,  il  reste  un  million  et  quatre  cent  mille 
écus  d'or;  mais  dès  que  la  guerre  éclate,  il  faut  recourir  à  des  pré- 
sents, à  des  taillons,  à  des  gabelles,  à  des  impôts  forcés,  à  des  usures. 
Sa  majesté  dépense  en  habillements,  en  pensions  pour  ses  écuries, 
pour  l'entretien  de  la  reine,  huit  cent  mille  écus;  les  quarante-deux 
mille  fantassins  lui  coûtent  deux  millions  d'or.  Mais  pour  payer  les 
hommes  d'armes  ^,  il  se  sert  plus  souvent  des  revenus  des  bénéfices 
ecclésiastiques,  de  la  plus  grande  partie  desquels  il  dispose  suivant 
son  plaisir.  Il  paye  pour  l'intérêt  des  dettes  de  l'état  trois  cent  cin- 
quante mille  ducats.  Mais  sa  majesté  est  si  exacte  et  si  loyale  dans  ses 
engagements,  qu'il  n'est  jamais  revenu  de  la  guerre  aucun  soldat  au- 


'  £n  i55i  Timpôt  était  de  vingt- cinq 
livres  pour  chaque  clocher. 

^  Machiavelli  :  «  Uordine  del  re  nelle 
spese  straordinarie ,  cosi  nelle  guerre 
corne  in  altro ,  è  che  comanda  ai  tesau- 
rieri  che  paghino  i  soldaii,  e  loro  li  pa- 
gano  per  mano  di  coloro  che  li  rasse- 
gnano.  I  pensionari  e  genliluomini  vanno 
ai  generali,  e  si  fanno  dare  la  discarica , 
cioè  la  polizsa   del   pagamento  loro ,  di 
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mese  in  mese  ;  i  gentiluomini  e  pensio- 
nari di  tre  in  tre  mesi  :  e  vanno  al  rice- 
vitore  délia  provincia  dove  abitano,  e 
sono  subito  pagati. 

«  L*ufficio  de*  generali  di  Francia  è  pi- 
gliare  tanto  per  fuoco  e  tanto  per  taglia, 
col  consenso  del  re;  ed  ordinare  che  le 
spese,  cosi  ordinarie  come  straordinarie , 
siano  pagate  ai  tempi,  cioè  le  dbcariche, 
come  di  sopra.  » 

à-! 
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Ho  detto',  screnissirao  principe,  eccellentissimi  signori,  délia 
grandezza  del  regno  di  Francia,  e  del  valore  di  questo  re.  E  per 
dir  délia  sua  vita,  egli  cosi  virluosamente  la  dispensa  cjuanto  aitro 
principe,  non  aveodo  altro  in  piacere  che  l' opère  le  qualî  lî  '  ponno 
recare  utiliti  ed  onore. 

Si  leva  sua  maestà  cristianissima  d'  estate  la  mattiua  ail'  alba, 
d'invemo  con  la  candela,  dicendo  prima  le  sue  orazioni  devotis- 
simamente;  poi  entra  nel  consiglio  segreto,  cbe  si  dice  Vestnit: 
net  qiial  entrano  altresî  il  contestabile  monsignor  di  Guisa,  monù- 
gnor  di  Vandonio,  il  gran  maresciallo  :  e  qui  si  prende  consi^io  e 
deliberazione  diguerra,  dipace,  d'arme,  d'eserciti,  de'provisioni, 
di  danari;  ed  in  somma  de  tutte  le  cose  più  importanti  ail'  anm)i- 
nistrazione  del  regno.  Ma 'de*  consultorî,  ma^or  conto  tiene  sua 
maestà  deî  contestabile  che  d'  alcun  altro,  corne  quello  ch'  è  più 
veccfaio ,  e  che  ha  fatto  ma^or  dimostrazione  per  la  corona  e  con 
la  vita  e  con  i  cousigli. 

Si  parte  poi  sua  maestà  dal  consiglio,  e  va  alla  messa,  alla  quai 
è  intento  con  gran  devozione,  conoscendo  che  ogni  bene  vien  da 
Dio,  da  cui  supplicando  si  ottiene  la  felîce  fortuna,  e  prudente  ele- 
zione  de'  buoni  consigli.  In  questo  modo  col  suo  esempio  infiamma 
i  suoi  sudditi  alla  rcligione,  e  fa  se  stesso  degno  del  nome  dî' 
cristianissimo.  Finita  la  messa,  va  a  desinare,  dove,  per  lo  poco  ap- 
petito,  dimostra  esser  più  pieno  di  pensieri  cbe  avido  de  cibi. 

Dopo  desinare  si  fa  un  altro  consiglio  molto  piii  pubblico  di 
quello  délia  mattina;  nei  quale  il  re  poche  volte  vi  entra,  ma  sem- 

'  Uanca  aa'  ood.  ko  Jttio.  '  MaBCt  éi  nel  n». 

•  Cod.  fc. 


y 


JEAN  CAPELLO.  571 

quel  il  fut  du  plœ  de  deux  termes  de  sa  solde.  Aussi  toyt  le  inonde 
sert  le  roi  volontiers  :  c  est  un  prince  vraiment  digne  de  posséder 
un  tel  état.  Une  guerre  si  longue,  qui  exigeait  l'entretien  de  si  nom- 
breuses armées,  démontre  k  fertilité  du  pays^,  Tabondance  de 
Tor,  la  valeur  et  la  bonté  de  ses  babitants  jusqu^à  en  étonner  le 
monde  ^. 

J'ai  parlé,  sérénissime  prince  et  trés-eicellents  seigneurs,  de  la 
grandeur  du  royaume  et  des  qualités  du  roi  actuel.  Quant  à  Temploi 
de  son  temps,  il  ne  pourrait  être  plus  sage  :  il  ne  le  remplit  que  de 
choses  utiles  et  honorables.  En  été,  il  se  lève  au  point  du  jour;  en 
hiver,  avec  la  lumière;  il  commence  sa  journée  en  faisant  dévotement 
sa  prière  ;  puis  il  va  au  conseil  secret,  qu  on  appelle  étroit^,  dans  le* 
quel    entrent  aussi  le  connétable,  M^  de  Guise,  M.  de  Vendôme, 
le  grand  maréchal,  et  où  Ton  délibère  sur  la  paix,  sur  la  guerre,  sur 
les  armements,  sur  les  troupes,  sur  les  approvisionnements,  sur  tout 
ce  qui  tient  à  Tadministration  du  royaume.  Celui  des  conseillers 
dont  le  roi  fiaiit  le  plus  de  cas,  cest  le  connétable  :  comme  le  plus 
âgé,  et  celui  dont  les  avis  et  les  exploits  ont  le  mieux  montré  le 
dévouement  et  le  zèle.  De  là  le  roi  sort  pour  aller  à  la  messe,  et  il  y 
assiste  avec  une  grande  dévotion,  car  il  sait  que  tout  bien  vient  de 
Dieu ,  et  que  la  prière  nous  obtient  les  heureux  succès  et  les  sages 
conseils.  Ainsi  par  son  exemple  il  excite  à  la  piété  ses  sujets;  et  il 
se  rend  digne  du  titre  de  roi  très-chrétien.  Après  la  messe  il  dîne,  mais 


'  Machiav.  Ritratti  délie  cose  di  Francia  : 
«  L*  entrata  ordinaria  o  straordinarîa  della 
corona  non  ho  potuto  sapere,  perché  ne  ho 
doaiandaii  molti,  e  ciascuno  mi  ha  deUo 
essere  tanta  quanta  ne  vuole  il  re.  Tuttavia 
qualcheduno  dice,  una  parte  dell*  ordîna- 
rio,  cioè  quetio  che  è  detto  presto  danaro 
dd  re,  o  si  cava  di  gabelle,  oome  pane,  vi- 
no,  came  e  simili,  ha  scudi  un  milione  e 
settecentomila;  e  lo  straordinario,  cava  di 
tagUe  quanto  lui  vuole  :  e  queste  si  pagano 
alte  o  basse ,  corne  pare  al  re.  Ma  non  ba§- 


tando,  si  pongono  preste,  e  raro  si  rendono  : 
e  le  domandano  per  lettere  régie  in  questo 
modo  :«  n  re  nostro  signore  si  ràccomanda 

■  avoi;eperchèha  fiiutad*argento,vipriega 
t  gli  prestiate  la  somma  che  contiene  la  let- 

■  tera.  »E  questa  si  page  in  mano  del  ricevi- 
ibre  del  luogo,  ed  in  ciascuna  terra  ne  è  uno 
che  riscuote  tutti  i  proventi ,  cost  di  gabelle 
come  laglie  e  preste.  » 

^  Brantôme,  II,  3a a  et  suiv. 
*  Du  Bellay,  p.  186. 
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pre  v' intravengono  i  sopradetti  consiglleri;  e  vi  si  tratta  di  le^e, 

di  giustizia,  e  d'  altre  simili  cose. 

Parmi  degno  di  memoria  un  antico  costume  di  questo  comi- 
glio ,  ch'  in  ogni  materia  proposta  s'  ode  prima  oga  une  che  fa  pro- 
fessione  in  quella ,  e  poi  i  consi^ieri  del  re  deliberano  cià  che  a 
loro  pare  essçre  a  benefizio  di  sua  maestà.  Ma  il  re  spende  questo 
tempo  in  studio  di  lettere,  conoscendo  che  quelle  possono  appor- 
tar  magsior  gtiadagno  e  omamento  a  i  principi  ch'  alcun'  altra  sorte 
di  béni.  Si  esercita  poi  net  cavaicare,  si  per  dar  diletto  allô  spirito, 
si  ancora  per  conservât  la  sanità  del  corpo. 

Ha  piacer  délia  caccia,  e  massime  de'  cervi,  alla  quale  va  due 
volte  la  settimana.  Non  gode  finalmente  altra  sorte  dï  piaceri  che 
onesti,  se  per  awentura  non  procédasse  si  cauto  che  a  nessuno 
fosse  manifesto. 

E  sua  maestà  d'  anni  trentasei,  grande  e  di  buona  statura,  di 
bella  e  grata  fatcia,  e  ben  proporzionato,  alquanto  bruno;  e  cos- 
tumatissimo;  alFabile ,  cortese  :  onde  oga'  uno,  quantunque  minimo, 
egli  li  fa  grazia  di  parlarli.  Non  meno  è  lodevole  la  modestia  délia 
serenissima  regina ,  la  quale  è  giovane  d' anni  trentacinque ,  ma  non 
molto  bella.  Ha  gli  occhî  grossi,  e  le  labra  alte,  e  rassembra  suo 
avo ,  che  fu  papa  Leone.  Ama  il  re  suo  marito  quanto  imaginai  si 
possa.  Veste  abiti  gravi  e  modestissimi  :  è  cattolica,  e  molto  reli- 
giosa  ;  e  quando  il  re  si  retruova  in  campo,  ella  si  veste  di  negro 
e  lugubre,  altresi  tutta  la  corte  sua;  ed  essorta  ciascheduno  a  fare 
devotissime  orazioni ,  pregando  il  nostro  signore  Dio  per  la  félicita 
e  prosperità  del  re  assente. 

Di  questa  serenissima  regina  ha  sua  maesti  cristianî&sima  tre 
figliuoli.  Ë  il  primo,  detto  il  delfino,  d*  anni  dieci;  di  bel  volto  e 
di  corpo  ben  proporzionato;  dimostra  onorati  costumi  :  ma  di  na- 
tuia  è  misero  e  non  molto  amatore  di  lettere;  il  che  dispiace  as- 
sai  a  sua  maestà.  Perù  ha  constituiti  alla  sua  creania  *  precettori  ec- 
cellentissîmi ,  li  quali  principalmente  I' ammaestrano  a  non  negar 
'  Giamb.  •  La  troppo  deJicata  creanu  délia  sua  fanciulleua.  * 
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avec  bien  peu  d  appétit  :  on  le  dirait  plus  occupé  de  ses  pensées  que 
de  ses  besoins.  Après  dîner  on  tient  un  autre  conseil  moins  secret , 
auquel  le  roi  n'assiste  que  bien  rarement,  mais  les  susdits  conseil- 
lers y  sont  tous;  et  là  il  s'agit  de  lois,  de  justice,  et  d'autres  affaires 
semblables.  C'est  une  ancienne  coutume  très-louable,  que  de  donner 
d'abord  la  parole  sur  toute  matière  à  ceux  qui  s'en  sont  spécialement 
occupés  ;  après  quoi  les  conseillers  du  roi  décident  ce  qu'ils  croient  le 
plus  utile  à  sa  majesté.  Pendant  ce  temps  le  roi  se  livre  à  l'étude  des 
lettres,  car  il  sait  bien  que  celles-ci  peuvent  être  utiles  et  hono- 
rables aux  princes  plus  que  toute  autre  chose  au  monde.  Ensuite  il 
monte  à  cheval,  aussi  bien  pour  distraire  son  esprit  que  pour  exer- 
cer son  corps.  Il  aime  la  chasse,  surtout  le  courre  du  cerf;  et  il  y 
va  deux  fois  par  semaine.  Tous  ses  amusements  sont  honnêtes,  à 
moins  que  pour  les  plaisirs  illicites  il  ne  sache  fort  bien  se  cacher. 

.  Sa  majesté  a  trente-six  ans  :  sa  taille  est  haute  et  bien  prise^;  sa 
figure  est  belle  et  agréable  ;  son  teint  un  peu  brun  ;  ses  manières 
sont  aimables.  Il  est  afiable  et  courtois,  et  il  daigne  parler  à  tout 
venant,  fût-il  de  la  condition  la  plus  humble. 

La  reine  aussi,  âgée  de  trente-cinq  ans,  est  très-modeste  :  on  ne 
pourrait  pas  louer  sa  beauté.  Elle  a  les  yeux  gros,  la  lèvre  forte  ;  elle 
ressemble  à  Léon  X,  son  grand-oncle.  Son  amour  pour  le  roi  est  aussi 
grand  qu'on  peut  l'imaginer.  Elle  s'habille  d'une  façon  toujours  grave 
et  simple.  Elle  est  catholique  et  pieuse.  Lorsque  le  roi  est  à  la  guerre, 
elle  prend  le  deuil  avec  sa  cour,  et  elle  exhorte  tout  le  monde  à  prier 
Dieu  pour  la  félicité  du  roi  absent.  Us  ont  trois  enfants  :  le  dauphin , 
qui  a  dix  ans,  beau  jeune  homme,  bien  constitué,  très-convenablement 
élevé;  mais  il  manque  de  vigueur,  il  n'aime  guère  les  lettres,  ce  qui 
déplaît  fort  à  sa  majesté.  On  lui  a  donné  de  très-bons  précepteurs  qui 
lui  apprennent  à  ne  jamais  rien  refiiser  de  ce  qu'on  lui  demande , 
afin  qu'il  puisse  acquérir,  par  une  continuelle  habitude,  tout  ce  qu'il 
faut  à  la  libéralité  et  à  la  grandeur  royales  ;  et  cependant  on  n'y 
réussit  pas  beaucoup.  On  l'a  marié  avec  la  reine  d'Ecosse,  qui  avait 
déjà  été  en  France  une  autre  fois,  qui  est  très-belle ,  et  qui  est  douée 
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poichè  per  grazia  di  vostra  serenità  e  cortesia  di  vostre  signorie 

eccellentissime ,  le  veggo  pronte  ed  intente  ad  udiime. 

Per  dimostrar  adunque  le  manière  di  questo  re  nelle  cose  awe- 
liute  nel  tempo  délia  mia  ambasceria,  devono  sapere  le  signorie 
vostre ,  che  quando  s' intese  la  conclusione  délie  nozze  délia  regina 
d' Inghilterra  con  il  principe  di  Spagna  ^  ne  ebbe  sua  maestà  sommo 
dolore  :  e  se  avesse  potuto ,  averia  veramente  usato  ogni  forza  ac- 
ciocchè  non  avessero  avuto  e£Petto  ;  sapendo  che  alla  Francia  per  tal 
cagione  soprastavano  non  pochi  danni  e  perturbazioni.  Pur  egli 
resta  in  questa  speranza  che ,  sendo  quei  popoli  nemici  d'ogni  altra 
straniera  nazione ,  possa  nascere  qualche  nuovo  accidente,  e  massime 
per  la  fede^da  cui  erano  tanto  lontanate,  che  a  suo  modo  vivevano, 
ed  ora  per  forza  convengono  viver  contro  a  quei  costumi  che  già 
spontaneamente  s'erano  persuasi. 

Ho  compreso  che  sua  maestà  ha  per  regola  principale  di  tener 
la  guerra  lontana  dalla  Francia,  non  risparmiando ^  a  spesa  ne  ad 
altra  cosa,  giudicando  ch*ogni  mihimo  danno  sia  grande  avendolo 
in  casa ,  ed  ogni  altro  sia  minore  avendolo  lontano.  E  cio  chiara- 
mente  per  esperienza  si  conosce ,  che  sua  maestà  maggior  affanno 
ebbe  di  cinquecento^  fanti  tagliati  a  pezzi  in  Namur  neir  anno  passato, 
che  di  quella  rotta  che  ebbe  lo  Strozzi  in  Italia,  di  cui  disse  che 
non  gli  pareva  danno  ciô  che  si  potesse  ricovrare  con  danari;  sa- 
pendo che  questa  rotta  altro  non  era  che  danari.  Perciô  adunque  si 
vede  che  sua  maestà  non  sparmia'  alcuna  spesa  ed  in  armi  ed  in 
eserciti,  cosipotenti  in  Italia,  per  rimover  le  forze  dell' imperadore 
dalla  Francia.  Preso  Metz ,  ed  acquistato  essendo  il  contado  di  Lu- 
cemburg,  intese  la  serenità  vostra  che  '1  re  pose  in  ordine  V  esercito 
suo;  e  non  aspettando  ne  giudicando  che  le  forze  di  Cesare  fus^ero 
tali ,  ogn*  uno  si  sbandô,  sicchè  la  venuta  di  Cesare  con  fanti  quaranta- 
miia  e  veatiduemila  cavalli  mise  in  tanto  spavento  la  Francia,  ch'  il 

*  RisparmiarecoU'a^  ha  qualche  esem-  *  Altro  :  loo. 

pio,  tr&  gli  altri  un  del  Lippi  ;  ma  non  '  Casa, 

nel  senso  medesimo  per  l*appunto. 
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Pour  vous  faire  connaître  la  manière  dont  le  roi  s'est  conduit 
dans  les  événements  qui  sont  survenus  pendant  mon  ambassade , 
vos  seigneuries  doivent  savoir  qu'en  apprenant  la  conclusion  du  ma- 
riage de  la  reine  d'Angleterre  avec  le  prince  d'Espagne ,  sa  majesté 
en  fut  très-fâchée ,  et  elle  l'aurait  empêché,  si  cela  lui  avait  été  pos- 
sible, même  par  des  moyens  violents.  Le  roi  voyait  bien  les  dommages 
et  les  dangers  qui  en  résulteraient  pour  la  France.  Mais  sachant  d'ail- 
leurs le  caractère  anglais  incompatible  avec  celui  de  toute  nation 
étrangère,  il  compte  sur  de  nouveaux  accidents,  notamment  à  cause 
de  la  foi  catholique  dont  les  Anglais  étaient  naguère  tout  à  fait 
éloignés,  vivant  à  leur  guise,  tandis  que  maintenant  ils  Sont  con- 
traints à  suivre  les  croyances  qu'ils  avaient  rejetées. 

Je  me  suis  aperçu  que  la  principale  maxime  de  sa  majesté  est  de 
tenir  la  guerre  toujours  éloignée  de  la  France.  Elle  n'épai^ne  pour 
cela  ni  soin  ni  dépense;  car  elle  juge  que  toute  perte  chez  soi  est 
très-considérable;  tout  grand  dommage  au  loin,  faible.  On  Ta 
vu  par  l'expérience  :  le  roi  éprouva  plus  de  chagrin  pour  les  cinq 
cents  hommes  qui,  l'année  passée,  furent  tués  à  Namur,  que  pour 
la  défaite  de  Strozzi  en  Italie.  «Tout  dommage,  disait-il,  qui  peut 
se  compenser  avec  de  l'argent,  n'est  pas  grand  :  or  le  malheur 
de  la  déroute  dltalie  n'était  qu'une  affaire  d'argent.  »  Aussi  le  roi 
ne  cesse  d'envoyer  dans  ce  pays-là,  sans  rien  épargner,  ses  armes 
et  ses  troupes,  afin  d'éloigner  de  la  France  les  forces  impériales. 
Après  la  prise  de  Metz  et  l'acquisition  du  comté  de  Luxembourg, 
vous  savez  que  le  roi  négligea  de  mettre  en  mouvement  son  armée, 
ignorant  que  les  forces  de  l'empereur  fussent  aussi  considérables.  Il 
y  eut  une  débandade  telle  que  l'arrivée  de  l'empereur  avec  quarante 
mille  hommes  d'infanterie  et  douze  mille  de  cavalerie  jeta  l'épou- 
vante dans  toute  la  France ,  à  la  défense  de  laquelle  le  roi  n'avait  ni 
le  temps  ni  le  moyen  de  pourvoir.  Si  l'empereur  avait  alors  saisi 
l'opportunité  du  moment,  il  aurait  causé  à  la  France  le  plus  grand 
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re  per  strettezza  del  tempo  non  sapeva  corne  provvedere  a  se  stesso. 
E  se  Cesare  avesse  conosciuto  corne  la  fortuna  era  pronta  nel  fa- 
vorirlOf  egli  retrovando  il  re  sprowisto,  pote  va  con  la  forza  del  suc 
esercito  dar  tal  danno  alla  Francia  che  forse  mai  non  averia  avuto 
un  simile.  Ma  tosto  che  1  re  ebbe  novella  che  Y  imperatore  sotto 
Metz  s' era  fermato,  la  giudicô  bonissima^  spcrando  che  mentre 
stesse  Tinimico  occupato  sotto  la  città,  potesse  porse  ^  aU'ordine.  El 
cosi  in  poco  tempo  ridusse  il  suo  esercito  al  numéro  di  quaranta- 
mila  fanti  e  dodicimila^  cavalli.  Nella  qua^  cosa  benchè  si  puô  com- 
prendere  la  grandezza  di  quel  stato ,  e  bel%rdine  e  governo  suo ,  e 
quanto  agevolmente  ed  in  che  egli  sia  atto  al  potersi  difendere ,  non 
di  meno  parmi  che  la  fortuna  (  la  quai  dispensa  li  suoi  béni  a  chi  e 
corne  a  lei  piace  )  volse  chiaramente  dimostrare  ch'  oltre  gli  buoni 
consigli  e  ben  ordinati  dissegni,  è  di  mestiero  ancor  aver  la  sua  aita. 
£  siccome  ella  fu  favorevole  al  re  in  ciô  che  abbagliô  di  maniera  taie 
r  animo  di  Cesare ,  ch'  egli  non  conobbe  la  félicita  sua  nel  seguir 
rincominciata  impresa,  e  penetrar  nella  Francia;  cosi  air  incontro 
gli  fu  contraria ,  e  parimente  abbagliô  sua  maestà  allora  che  Cesare 
era  in  Brusselles.  Perché  s  Ella  avesse  seguita  la  vittoria  peoetrando 
nella  Fiandra,  otteneva  non  pur  Brusselles,  ma  tutto  ciô  che  a  lei 
fosse  stato  in  grado.  E  già  Cesare  aveva  preparato  il  cavallo,  ed 
awiate  le  bagaglie  per  fuggire.  Ma  perché  di  ciô  fu  causa  il  contesta- 
bile  ,  avvenne  che  siccome  per  innanzi  era  da  ciascuno  reputato  pu- 
sillanimo ,  cosi  ora  in  questa  impresa  fu  stimato  vilissimo ,  ch'  avesse 
temuto  seguir  Tinimico  rotto,  e  quasi  posto  in  fuga.  Perciô  ebbe 
di  ciô  grandissimo  scomo,  essendo  che  nelle  piazze  e  nelle  corti 
con  versi  latini  e  con  sonetti  era  chiamato  vile  e  di  poco  animo.  E 
per  la  perdita  di  tal  occasione ,  s' ha  per  commun  opinione ,  che 
mentre  T  esercito  del  re  sarà  al  governo  dei  detto  contestabile ,  mai 
si  farà  giornata  générale ,  si  per  la  sua  timidità ,  si  perch'  anco  egli 
è  più  inclinato  alla  pace  ch'  alla  guerra. 

Ma  poich'  ho  fatto  menzione  del  contestabile ,  non  voglio  tralasciar 

'  Restato  a  poeti.  '  Allri  :  aa,i>oQ. 
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mal  qu'elle  eût  jamais  reçu  de  mémoire  d'homme.  Mais  aussitôt  que 
Tempereur  se  fut  arrêté  sous  la  ville  de  Metz ,  le  roi  de  France  es* 
péra  pouvoir  rassembler  ses  forces,  et  se  rassura.  Il  eut  bientôt  mis 
sur  pied  une  armée  de  quarante  mille  hommes  de  pied  et  de  douze 
mille  chevaux.  On  vit  ainsi  la  force  de  cet  état,  le  bel  ordre  de  son 
gouvernement,  les  grandes  et  promptes  ressources  qu'il  possède 
pour  sa  propre  défense;  mais  on  vit  en  même  temps  que  c'est  la 
fortune  qui  verse  ses  dons  sur  qui,  comme  et  quand  il  lui  plait, 
et  que  les  sages  résolutions  ne  servent  guère  sans  elle  pour  mener 
à  but  un  grand  dessein.  La  fortune  protégea  la  France  et^aveugla 
l'empereur,  qui  ne  sut  pas  profiter  du  moment  et  fondre  sur  le  pays 
ennemi;  la  fortune  protégea  l'empereur  en  aveuglant  le  roi  de 
France  lorsque  l'empereur  était  à  Bruxelles  ;  car  si  sa  majesté  très» 
chrétienne  avait  poursuivi  sa  victoire ,  non-seulement  elle  se  serait 
emparée  de  Bruxelles,  mais  de  tout  le  pays^  qu'elle  aurait  voulu  con- 
quérir. Déjà  l'empereur  avait  fait  seller  son  cheval  et  préparer  les 
bagages  pour  s'enfuir.  La  faute  en  fut  au  connétable ,  qui  passait  au- 
paravant pour  un  homme  pusillanime ,  et  passe  à  présent  pour  un 
vrai  lâche,  puisqu'il  craignit  de  poursuivre  un  ennemi  battu  et  pres- 
que en  fuite.  Il  en  fut  bafoué  partout  :  à  la  cour,  sur  les  places  publi* 
ques,  on  débitait  sur  lui  des  sonnets  et  des  vers  latins  qui  rappelaient 
un  homme  lâche  et  sans  cœur.  Après  une  si  belle  occasion  perdue , 
on  tient  pour  assuré  que  tant  que  le  connétable  sera  à  la  tête  de 
l'armée,  il  n'y  aura  jamais  une  grande  bataille  donnée;  d'abord 
parce  qu'il  est  timide ,  puis  parce  qu'il  est  plus  porté  à  la  paix  qu'à 
la  guerre. 


Puisque  j'ai  commencé  à  parler  du  connétable,  j'ajouterai  qu'il  vou- 
drait marier  son  fils  avec  la  fille  naturelle  du  roi.  Plusieurs  princes 
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com'egli  desidera  d  aver  per  mogiiere  d'un  suo  figliuolo  la  figliuoia  na- 
turale  del  re,  che  da  molli  signori  e  principi  è  desiderata.  Pur  si  giudica 
ch'  egli ,  per  Tamor  che  gli  porta  il  re,  potrà  ottenere  il  suo  intento. 

Tien  sua  maestà  cristianissima  amiciziacol  principe  de'  Turchi,  non 
per  altro  che  per  abbassare  le  forze  dell'  imperatore  :  e  perà  si  serve 
délia  sua  armata ,  con  la  quale  tiene  in  spavento  ed  in  grande  spesa 
buona  parte  dello  stato  di  Cesare.  Ancorchè  a'  Francesi  molto  dis- 
piaccia  quell'  amicizia ,  non  essendo  di  onore  di  sua  maestà  cristianis- 
sima il  servirsi  d' infedeli ,  massime  avendo  modo  di  accrescere  T  ar- 
mata sua,  per  la  comodità  de' boschi,  di  munizioni,  di  gente,  e 
d'ogni  causa  necessaria ,  e  spendendo  per  quella  ed  in  paghe  ed  in 
presenti  tal  tesoro,  che  in  altro  tempo  basterebbe  a  faria  del  suo; 
nondimeno  sua  maestà  vuole  con  questo  mezzo  dimostrare  che  non 
è  mai  per  sparmiare  spesa  ne  fatica  dell'  animo  ne  del  corpo ,  ne  per 
lasciare  a  dietro  cosa  alcuna  per  abbattere  e  superare  le  forze  di 
Cesare,  mentre  durera  questa  guerra.  E  ben  vero  che  sua  maestà 
cristianissima,  e  parimente  la  serenissima  regina,  ed  il  contestabile 
con  tutta  la  corte,  brameria  la  pace  ogni  fiata  che  da  Cesare  avesse 
partito  che  quella  con  onore  si  potesse  conchiudere.  Perciocchè  sa 
molto  bene  sua  maestà ,  che  maggior  rovina  non  puo  venire  a  i  re* 
gni,  che  la  lunga  guerra;  e  ch'  essendo  il  fine  incerto,  una  certapace 
sempre  si  deve  preporre  ad  una  dubbiosa  vittoria ,  si  corne  preceden- 
temente  hanno  osservato  e  mai  sempre  osservano  la  serenità  vostra 
e  le  signorie  vostre  eccellentissime.  Perô  sua  maestà  ragionando 
spesse  fiate  con  esso  me ,  lodava  questa  bene  instituta  repubblica ,  la 
quale  con  tanta  prudenza  governa  quietamente  il  suo  stato ,  godendo 
la  félicita  del  riposo  ;  e  dimostrava  aver  maggior  invidia  di  questa 
quiète,  che  desiderio  di  tutte  le  vittorie  che  si  potessero  avère. 

Vengo  ora ,  serenissimo  principe ,  ail'  ultima  parte  da  me  proposta, 
deir  animo  di  questo  re ,  quantunque  malagevole  cosa  sia  poter  di 
cio  affermar  il  vero;  essendo  Iddio  solo  investigator  de'  nostri  cuori, 
e  massime  di  quelli  de'  principi.  Perché  si  come  non  è  cosa  alcuna 
che  abbia  più  secreti  del  cuor  umano,  cosi  più  ascosi  e  profondi 


J 
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et  seigneurs  aspirent  à  cette  alliance  ;  mais  comme  le  roi  aime  le 
connétable,  on  pense  que  son  désir  sera  satisfait. 

Sa  majesté  conserve  l'alliance  du  Turc  dans  Tunique  but  d'affaiblir 
l'empereur.  L'armée  turque  tient  toujours  en  échec  et  contraint 
à  de  grosses  dépenses  une  bonne  partie  des  états  de  l'empereur.  Mais 
cette  alliance  déplaît  aiitant  aux  Français  qu'à  sa  majesté  impériale; 
car  c  est  une  honte  pour  la  France  que  de  se  servir  d'une  armée 
infidèle,  tandis  qu'elle  a  chez  elle  tous  les  moyens  d'augmenter  ses 
ressources.  Ni  les  forêts,  ni  les  munitions,  ni  les  hommes  ne  lui 
manquent,  ni  rien  de  ce  qui  est  nécessaire;  et  ce  qu'elle  dépense 
pour  entretenir  les  armées  ottomanes  aurait  bien  suffi  pour  le  faire 
avec  ses  propres  forces.  Mais  sa  majesté  veut  prouver  par  là  qu'elle 
n'épargnera  jamais  ni  dépenses,  ni  fatigues  d'esprit  et  de  corps,  et 
qu'elle  n'omettra  rien  pour  abattre  la  puissance  impériale  tant  que 
durera  cette  guerre.  Il  est  vrai  de  dire  que  sa  majesté  accepterait , 
aussi  bien  que  la  reine,  le  connétable  et  toute  la  cour,  la  paix  de 
grand  cœur,  pourvu  que  l'empereur  offrît  des  conditions  convena- 
bles; car  le  roi  sait  bien  que  rien  n'est  aussi  ruineux  pour  un  pays 
qu'une  longue  guerre,  et  qu'il  vaut  mieux  une  paix  certaine  qu'une 
victoire  douteuse.  C'est  là  le  sage  et  ferme  avis  de  votre  sérénité  et 
de  vos  seigneuries.  Sa  majesté  en  causant  avec  moi  louait  fort  votre 
prudence  qui  sait  avec  tant  de  tranquillité  gouverner  l'état.  Le  roi 
paraissait  plutôt  envier  cette  paix  honorable  que  souhaiter  les  plus 
grandes  victoires. 


Je  vous  dirai  maintenant,  sérénissime  prince,  quelque  chose  des 
intentions  de  ce  roi.  C'est  un  sujet  difficile,  car  Dieu  seul  voit  le  fond 
de  nos  cœurs.  Et  si  rien  n'est  plus  secret  que  le  cœur  de  l'homme , 
il  y  a  dans  le  cœur  des  princes  des  profondeurs  encore  plus  obscures. 
Jusqu'ici  j'aiparlé  des  choses  par  moi  vues  et  entendues;  je  pouvais 
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SODO  neir  ainimo  de'  principi ,  che  di  quai  si  voglia  uomo.  E  pero 
questa  soia  parte  sarà  molto  dalF  altre  différente ,  perché  di  oome  le 
prime  che  ho  dette  sono  di  cose  che  io  ho  vedute,  e  di  cui  parti- 
colarmente  mi  ho  potuto  informare,  cosi  ancora  con  verità  ho  potuto 
affermarle;  ma  questa  sendo  tutta  sopra  congctture  appoggiata, 
quelle  la  serenità  vostra  non  udirà,  come  cose  che  non  possono 
essere  altramente,  ma  come  cose  che  si  possono  mutare,  come  k 
mente  e  V  opinione  dell'  uomo. 

Incominciando  adunque  dall'animo  di  sua  maestà  cristianissima 
verso  di  sua  santità ,  dico  che  ella  Y  onora  come  capo  e  padre  délia 
religione  cristiana  ;  ma  come  uomo ,  tien  poco  conto  di  lui ,  per  l'in- 
costanza  sua.  Né  per  altro  s' intertiene  con  lui,  salvo  che  per  schivar 
che  in  qualche  parte  nocesse. 

Verso  di  Cesare  dimostra  chiaramente  il  suo  odio  ;  ne  si  puo  desi- 
derar  tanto  grave  maie  a  nemico  alcuno  quanto  ella  gli  desidera.  La 
quai  infermità  è  cosi  naturale,  che  nessuna  medicina  la  saneria 
salvo  la  morte  o  la  rovina  del  suo  nemico. 

Ma  quanto  Y  odio  di  questo  re  verso  Cesare  è  maggiore,  tanto  più 
è  da  maravigliarsi  poi  ch'  egli  dimostra  buon  voiere  verso  il  re  de' 
Romani;  il  quale  se  bene  è  fratello  del  suo  nemico,  nondimeno, 
per  le  rare  virtù  e  per  la  buona  sua  natura ,  sempre  di  lui  onorevol* 
mente  parla. 

Il  re  di  Portugallo  è  stimato  poco,  anzi  nulla,  da  sua  maestà  cris- 
tianissima. E  moite  fiate  che  da'  suoi  ambasciadori  si  richiama  ^  alla 
corte  per  danni  datigli  da'  Francesi,  più  tosto  di  parole  che  di  paga- 
mento  li  sodisfà. 

Del  principe  de'  Turchi  fa  grande  stima,  per  la  commodità  ed 
utile  del  servirsi,  com'ho  detto,  dell'armata  e  délia  possa  e  gran- 
dezza  sua. 

Ma  poichè  io  veggio  che  ciascheduno  desidera  saper  l'auimo  suo, 
cioè  di  sua  maestà  cristianissin\a ,  verso  questo  illustrissimosenato,^ 

*  Cod.  ella  è  chiamata.  Forse  :  pe'  suoi...  e'  si  richiama. 
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doue  les  affirmer  avec  assurance^  mais  ce  que  je  vais  vous  dire,  en- 
tendez-le non  pas  comme  une  vérité  immuable,  mais  comme  une 
conjecture  plus  ou  moins  approchant  du  vrai ,  ou  bien  comme  une 
vérité  qui  peut  changer  d'un  moment  à  l'autre ,  ainsi  qu'il  arrive  des 
pensées  des  hommes. 


Je  commence  par  sa  sainteté.  Le  roi  l'hopore  comme  père  et 
chef  de  la  religion  chrétienne;  mais,  comme  homme,  il  en  fait  peu 
de  cas ,  car  le  pape  est  trop  inconstant.  Ainsi  il  correspond  avec  lui 
uniquement  pour  qu'il  ne  lui  fasse  pas  de  mal.  Quant  à  l'empereur, 
le  roi  trè^-chrétien  le  hait  et  montre  hautement  sa  haine;  il  lui 
souhaite  tout  le  mal  qu'on  peut  désirer  au  plus  mortel  de  ses  en- 
nemis. Cette  maladie  est  si  profonde ,  que  la  mort  seule  ou  la  ruine 
totale  de  son  ennemi  pourrait  la  guérir.  Mais  autant  est  vive  cette 
haine ,  autant  est  dès  lors  étonnante  la  bienveillance  que  le  roi  fait 
paraître  envers  le  roi  des  Romains,  le  frère  de  son  ennemi.  11  parle 
toujours  avec  respect  de  ses  rares  vertus  et  de  la  bonté  de  son  ca- 
ractère. 


f  Le  roi  de  Portugal  est  presque  méprisé  par  le  roi  très-chrétien. 
Il  envoie  souvent  des  ambassadeurs  pour  se  plaindre  des  dom- 
mages que  des  Français  causent  à  ses  sujets  :  on  répond  à  toutes 
ses  plaintes  plus  souvent  par  de  vaines  paroles  que  par  des  satis- 
factions. 

Le  roi  a  le  prince  des  Turcs  en  grande  estime ,  pour  se  servir, 
ainsi  que  je  le  disais  tout  à  l'heure ,  de  ses  forces  et  de  sa  grande 
puissance. 

Mais  je  vois  bien  que  vos  seigneuries  désirent  connaître  ses  inten- 
tions envers  notre  république  sérénissime ,  et  je  vous  les  dirai  fran- 
chement. Il  ne  vous  en  veut  pas,  à  ce  qu'il  semble,  mais  ce  n'est 
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liberaniente  diroiio.  Ella,  perciô  che  si  puote  comprendere,  non  gli 
desidera  maie,  ma  ne  anco  gli  desidera  bene.  Onde  ci  poftsiamo 
render  certissimi  che  gli  principi  non  amano  ne  odiano  se  non  sono 
mossi  da  beneficio  o  danno  loro  particolare.  11  che  si  deve  credere 
altresi  del  re.  £  perô  questo  illustrissimo  senato ,  conservando  questa 
buona  opinione  di  neutralità  con  ciascheduno  principe,  non  farà 
alcuno  invido,  contentandosi  del  suo,  ne  odioso^  dimostrando  par- 
zialità;  ma  consei*verà  questo  stato  sicuro. 

Gli  consiglieri  del  re  hanno  fatto  ufficii  con  sua  maestà ,  a  fin  che 
persuadesse  questa  repubblica  ad  intrar  in  lega  con  esso  lui;  e  sua 
maestà  con  grande  instanza,  ed  offerendo  gran  partiti,  me  n  ha  par- 
lato ,  corne  di  tempo  in  tempo  per  mie  lettere  la  serenità  vostra  e  le 
eccellentissime  signorie  vostre  hanno  inteso. 

Ma  egli  ha  ^  opinione  che  questa  repubblica  non  ha  yoluto  entrar 
in  lega  con  lei,  affinchè,  se  morisse  Y  imperatore,  restando  il  re  di 
Spagna  inferior  di  forze ,  la  serenità  vostra  si  voglia  accostare  con  lui 
per  tener  le  cose  in  eguale  stato  «  acciochè  la  monarchia  non  giungesse 
in  sua  mano  *, 

'  Queste  sono  le  cose,  serenissimo  principe,  eccellentissimisignori,  lequali,  ri- 
tornando  da  questa  mia  ambasceria  di  Franda,  mi  sowengono,  deiio  stato, 
délia  vita  e  del  governo  del  re,  e  deir  anime  ch^egli  ha  verso  vostra  serenità. 
e  verso  gli  altri  principi.  Restami  dir  solamente  delF  onorato  ufficio  del  segre- 
tario  Franceschi,  il  quale,  non  ostante  che  aitre  volte  Taere  di  Francia  gli  no- 
cesse,  e  per  tal  cagione  avesse  grandissimo  maie,  nuUadimeno  a  mia  richiestà 
venne  volontieri ,  oflerendo  la  vita  ed  ogn  aitro  suo  bene  per  servir  la  sua  pa- 
tria ,  poichè  si  giudicava  degno  di  poterla  servire  e  giovarli.  Ne  ha  risparmiato 
se  stesso  in  ogni  occasione ,  in  far  tanto,  che  giamai  dir  non  si  potrà,  massime 
nei  disagi,  nei  pericoli  di  peste,  e  negli  iniiniti  incommodi  che  due  fiate  ni 
campo  abbiamo  sofTerto  non  senza  grave  afTanno  :  e  sempre  ha  dimostrato  la 
qualità  délia  natura,  e  la  bontà  dei  costumi,  e  il  valor  délie  sue  lettere.  Ha 

^  Odioso ,  chi  odia.  £  nei  Cavalp.  '  Un  cod.  essi  hanno;  altro,  egli  non  hâ. 
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pas  qu'A  vous  aime.  Il  est  bien  sûr  que  les  princes  n'aiment  ou  ne 
haïssent  qu  à  cause  de  Tutilité  ou  bien  du  dommage  qu'ils  atten- 
dent, et  le  roi  de  France  ne  fait  pas  exception  à  la  règle.  Ainsi, 
cet  excellentissime  sénat,  en  conservant  sa  sage  neutralité,  en  se 
contentant  de  ce  qu'il  possède,  n'excitera  ni  jjilousies,  ni  attaques, 
ni  ressentiments;  et  il  pourra  jouir  en  toute  sûreté  de  ses  droits.  Les 
conseillers  du  roi  l'exhortaient  à  inviter  cette  république  sérénissimé  à 
faire  une  alliance  avec  lui  :  sa  majesté  m'en  fit  beaucoup  d'instances, 
et  proposa  de  fort  larges  conditions ,  ainsi  que  de  temps  à  autre  j'en 
ai  averti  votre  sérénité  par  m£S  lettres.  Mais  les  Français  croient  que 
oette  république  a  refusé  leur  alliance  pour  ne  pas  contribuer  à  la  gran- 
deur de  leur  roi.  Si  l'empereur  mourait,  le  roi  d'Espagne  resterait  le 
plus  faible  :  ils  pensent  donc  que  la  république  se  mettrait  alors  du 
côté  de  l'Espagne,  pour  conserver  l'équilibre*  et  afin  que  la  mo- 
narchie universelle  ne  tombât  pas  aux  mains  de  la  France  ^ . 

dubitando  di  smiDuire  i  luoghi  (  forse  lodi  ) ,  ch'  egli  mérita ,  più  tosto  che  di 
accrescerli,  io  tacerè. 

Di  me  medesimo,  serenissimo  principe,  illustrissimo  senato,  dire  poche  parole 
per  non  parer  ingrato  in  tutto  degli  onori  ricevuti,  li  quaK  tutti  riconosco 
dalla  serenità  vostra,  che  la  sua  mercè  mi  fece  degno  di  questo  onorato  grade 
d'  ambasciadore,  il  quale  reputo  un  de*  maggiori  che  si  possa  dare  ad  un  suo 
cittadino,  perché  rappresentando  nella  persona  sua  la  serenità  vostra,  e  Uitta 
la  repubblica  insiome,  s*impongono  alla  fede  le  cose  più  importanti  e  gravi. 

'  Davila  nous  apprend  combien  Venise  deux  fois  le  roi  dans  les  camp.  Il  ajoute 

tenait  à  ce  système  d*équilibre  politique.  que  sa  majesté  Ta  fait  chevalier  et  lui  a 

^  La  relation  finit  par  les  demandes  et  donné  une  chaîne  d*or  et  de  grandes  tasses, 

les  compliments  ordinaires.  Jean  Capello  peut-être  d'or  aussi,  qu'il  dépose  aux  pieds 

parle  en  passant  des  incommodités  qu*il  a  du  sénat,  en  demandant  que  le  tout  lui 

souffertes,  des  dangers  auxquels  il  a  été  soit  accordé  en  récompense  de   tant  de 

exposé  en  courant  la  poste  pour  suivre  dommages  et  de  tant  de  travaux. 
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'Quantoa'  iuochi  rorti.seben  il  regno  ïd  se  non  è  lalmeote  forte 
he  possa  esser  sicuro  di  non  poter  esser  assaltato,  corne  si  è  veduto 
)iùvolte.avendodaogni  parte  li  vicini  polenti  che  ha;nieDtedi  meno 
u  tulte  provincie  che  sono  in  fronliera,  si  come  la  Pîcardîa,  la  Cam- 
tagna,  la  Boi^ogna  (opposite  alla  Fîandra  e  alla  Germania,  di  dove 
:  più  temuta  la  invasione  che  d'altri  luoghi)  ha  moite  terre  forti, 
ome  ha  nelle  pro^incie  maritime  di  Normandia,  di  Bretagna,  oppo- 
ite  air  Inghîtierra,  e  cos'i  nella  Gascogna  e  nella  Linguadoca,  op- 
Ktsile  alla  Spagna  ;  e  in  quest'  altro  mar  della  Provenza,  e  nel  DelG- 
lalo ,  opposite  alla  Ilalia.  Se  beo  non  di  fortezie  interamenle  fomite. 
'  reali,  cotne  sï  vede  in  Italia,  essendo  la  maggior  parte  di  terra,  e 
juasi  tiitte  imperfette.  perô  tutte^n  buoni  terraini,  e  tutte  talmente 

Saria  superttuo  in  questo  ultiino  e  neressario  oiïirio  d«lb  legaziooe  mia, 
«•IfDtiu  priudpaliuenle  atteoder  alla  bmnlà.  di  rifferir  quelle  mse  cbr  da  molti 
ibri  e  dallf  iviaitnaï  de  molli  ambasrialun  e  alln  sono  onuaî  laite  notiminie. 
'en>,  niiietteDiloiui  a  quelle,  lascierù  di  parlar  dï  ciô  cbe  in  onnersal  apparticDe 
lia  ci^iroiiioDe  dt-l  n'i^Do  loïî  circa  il  silo,  la  ^ndeiza.  U  coaËoi,  conie  laditi- 
iooe  e  auuiero  délie  pnntucie.  la  cv>iiiodi(â  di  quelle  per  U  molli  fiami  natî- 
alùlî  liiU'uoa  all'altra;  e  per  d  mar  Oceauo  e  Mediteraueo ,  cbe  da  meuodi 
da  p'oeule  ue  citrondan  <\xaii  le  due  parti:  n>me  sdcu  di  rifferir  il  anmeru 
i>>lle  citù  e  detle  terre  murale,  roo  U  ioBaità  e  quasi  iacredibî)  quantiu 
i^bbaiîe.  prionti,  e  altre  ctùese  stimale.  che  impurUmo  mollo  più  delb  tena 
jrte  délie  eu  traie  e  beui  del  regoo:  ecusi  di  parlar  del  principio.  e  ampliaiiooe 
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Quoique  le  royaume  de  France  ne  soit  pas  tellement  fortifié  qu'il 
n'ait  point  à  craindre  les  attaques  que  pourraient  lui  porter,  comme 
cela  s'est  vu  plusieurs  fois,  les  voisins  puissants  qui  l'environnent, 
cependant  les  châteaux  forts  n'y  manquent  pas  sur  les  pays  de  fron- 
tière. Il  en  a  en  Picardie ,  en  Champagne  et  en  Bourgogne ,  pro- 
vinces qui  touchent  à  l'Allemagne  et  à  la  Flandre,  et  par  où  il  aurait 
le  plus  à  craindre  les  invasions.  Il  possède  aussi  des  places  fortes 
dans  les  provinces  maritimes  de  la  Normandie  et  de  la  Bretagne, 

di  esto  regno,  deila  successione  dei  re^  e  délie  prérogative  c'anno  d*ongersi, 
consecrarsi  e  coronarsi;  délia  causa  del  titolo  e  del  cognome  cristianissiino,  con 
la  spécial  virtù  di  segnare  e  sanar  li  infermi  deile  scroffole;  e  finalmente  dell* 
origine  di  questa  casa  regale,  chiainata  di  Valoys;  rimettendo  tutte  queste  cose, 
come  cose  notissime ,  a  quelii,  si  corne  ho  delto,  che  ne  hanno  scritto  e  parla to, 
per  venire  a  quelle  che  sono  più  proprîe  di  questo  loco ,  che  sarà  il  rifferir  il 
présente  stato  e  esser  del  regno  nelle  cose  più  importanti ,  con  quelle  conside- 
razioni  sopra  il  présente  governo ,  che  stimerè  più  necessarie  e  più  degne  délia 
notizia  di  questo  eccellentissiiuo  senato. 

Parlando  adunque  prima  circa  il  stato  e  esser  del  regno,  considerandosi  li 
regni  principalmente  dalle  forze,  sopra  queste  brevemen te  e  sommariamente , 
quanto  potrù,  andrè  trascorrendo  alcuni  capi  principali,  considerabili  egual- 
menteper  la  propria  diflesa  conae  per  la  ofiesa  d*  al  tri;  che  saranno  Tarnii,  li 
denari,  li  viveri,  e  luochi  forti;  acciè  la  serenita  vostra  conosca  più  facil mente 
cosi,  la  sicurezza  come  la  debolezza  del  regno.  E  per  cominciar  dalli  ultimi,  che 
servono  per  la  difTesa,  quanto... 
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chè  quello  ché  manca  a  una  provincia  è  nel  medesimo  regno  lar- 
gamente  sumministrato  dalU  altra.  E  quesio  è  quanto  a'  viveri. 

Segueno  gli  altri  dui  capi ,  1'  armi  e  li  dennari ,  communi  ail' 
offesa  e  di£Fesa.  Quanto  ail'  armi ,  queste  si  distingueno  in  capitanii 
e  soldati.  De'  capitàni,  vostra  serenità  sappi  che  per  consenso  univer* 
saie  delli  più  intendenti  di  qùesta  professione  non  ha  alcun  aitro 
regno  ne  principe ,  che  si  sappi ,  tanto  numéro  di  capitanii  di  qualun- 
qae  grado  si  sia,  dall'  uitimo  di  générale  \  fino  a  quello  di  capitan 
privati ,  quanto  ha  il  regno  di  Francia.  Che  lasciando  star  il  contes- 
tahile  (il  quale,  ancora  che  sia  vecchio,  e  pare  perdesse  assai  quando 
fu  preso  e  disfatto,  niente  di  meno  quelli  che  hanno  saputo  e  inteso 
ben  le  cose,  T  hanno  sempre  discolpato;  e  più  di  tutti  il  re  Enricô, 
che  le  sapea  meglio  :  e  appresso  li  Francesi  non  avea  perso  niente  délia 
sua  reputazione,  e  saria  ancora  in  termine  di  adoperarsi,  come  mai); 
ma  lasciando  star  lui,  vi  è  monsignor  di  Guisa,  per  quello  che  tutti 
affermano ,  con  pochi  pari  d' isperienza.'  E  prossimè  a  lui  per  il  grado 
e  nobiltà  il  duca  di  Nivers/ délia  casa  di  Cleves,  e  il  più  ricco  principe 
del  regno.  Oltre  li  dui  marisciaii,  Thermes  e'Brissach,  delli  più 
consumati  e  veterani  capitàni  non  solamente  del  regno  ma  per  avven- 
tura  di  Europa.  Lascio  anco  star  il  re  di  Navarra,  che,  per  esser  il 
più  prossimo  alla  corona,  ha  sempre  avuto  più  nome  che  effetto; 
benchè  si  persuade  assai.  Tutti  questi  hanno  avuto  grado  di  générale, 
con  avér  condotto  e  comandato^esserciti  ^.  Vi  sono  poi  dietro  a  questi 
monsignor  di  Umala,  il  principe  di  Condè,  il  duca  di  Nemours, 
parlando  de'  principi;  e  lasciando  star  principi,  monsignor  armiraglio, 
e  Âqdelot,  fratelli ,  neppti  del  contestabile ,  monsignor  d' Anguilla , 
figliuolo  del  contestabile',  monsignor  di  Monlùcli,  di  Senerpon, 
di  Bordiglion ,  délia  Brochia,  di  Sansat,  ed  infiniti  altri,  che  se  non 
hanno  ancora  avuto  grado  di  générale  ne  condotto  esserciti,  sono 
,pero  stati  generafi  délia  fantéria  e  cavalleria,  con  governo  di  provin* 


'   Uitimo  per  sommo,  in  Dante  e  nei  Se- 
gneri. 


'  Cosi  anco  ne*  cod.  toscanî. 
*  Un  cod.  E  ira  i  pià  provetti 
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qui  font  face  à  T Angleterre;  puis  en  Gascogne  et  en  Languedoc,  du 
côté  de  TEspagne ,  enfin  dans  la  Provence  et  dans  le  Dauphiné ,  du 
côté  des  pays  italiens.  Ce  ne  sont  pourtant  pas  de  très-bonnes  places 
comme  celles  qu'on  voit  en  Italie  :  presque  toutes  les  fortifications 
sont  en  terre  et  incomplètes,  mais  cependant  très-bien  entretenues 
et  très-utiles,  non-seulement  pour  la  défense,  mais  même  pour 
Tattaque ,  car  il  serait  facile  d'y  apporter  promptement  les  secours 
nécessaires.  Une  guerre  aux  firontières  exigerait  au  reste  de  grosses 
armées  et  de  grandes  batteries,  telles  qu'on  les  a  vues  dans  ces  der- 
niers temps  à  l'assaut  et  au  siège  de  Hesdin ,  de  Térouenne ,  de 
Renti,  de  Calais,  de  Guines  et  de  Thionville.  Si  j'avais  le  temps 
d'énumérer  tous  les  endroits  du  royaume  qui  sont  renommés  par 
leur  force,  votre  sérénité  reconnaîtrait  la  puissance  de  cet  état. 
L'acquisitiou  récente  de  Metz  et  ses  fortifications  ont  assuré  tout  le 
côté  qui  regarde  l'Allemagne,  lequel  était  jusqu'alors  très-exposé: 
les  places  fortes  de  Guise ,  de  Mézières  et  de  Rocroy  dans  la  forêt 
des  Ardennes,  après  la  restitution  de  Marienboui^,  ont  assuré  la 
France  du  côté  du  Luxembourg ,  par  où  Charles  Y  l'attaqua  jadis. 

Quant  aux  vivres  (  ce  qui  est  encore  un  point  très-important  dans 
une  guerre,  notamment  pour  la  défense),  on  sait  bien  que  la  France, 
riche  en  étendue  de  terrain  et  en  hommes  industrieux,  abonde  de 
toutes  sortes  de  blés,  de  vins,  de  viande,  d'huile,  de  fruits  et  en 
général  des  choses  nécessaires  à  la  vie;  puis  de  lin,  de  toiles,  de 
laines,  de  draps,  de  safran,  de  garance.  Elle  en  a  non -seulement 
pour  ses  besoins ,  mais  même  pour  en  donner  aux  pays  étrangers  ; 
et  en  cela  la  France  est  beaucoup  mieux  douée  que  d'autres  régions , 
notamment  que  l'Espagne  et  l'Italie,  et,  plus  particulièrement  encore, 
que  les  états  vénitiens  ;  car,  quoique  les  mauvaises  années  et  les  di- 
settes haussent  le  prix  des  blés,  le  royaume  n'en  est  jamais  privé  et 
n'est  jamais  réduit  à  en  faire  venir  du  dehors.  Ce  qui  manque  à 
une  province,  une  autre  le  fournit  en  toute  abondance. 
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cie  ;  e  sarieno  anco  atti  ad  essere  général!  de'  capitani  inferiori ,  non 
occorre  più  parlarne,  che  questi  si  potria  dir  che  fossero  tanti  di  nu- 
méro quanti  sono  li  gentiU  uomini,  facendo  tutti  indifferenteniente , 
quanto  più  sono  ricchi  e  grandi ,  professione  di  soldati ,  con  infamia 
a  chi,  non  essendo  impedito  délia  persona,  la  facesse  d'  altra  sorte  : 
in  tanto  che  cosi  in  questo ,  corne  in  ogn*  altro  grade  délia  milizia 
avanzano  li  nobili  di  tutte  le  altre  nasioni.  Qnanto  poi  a'  soldati ,  anco 
questi  si  distingueno  in  fanteria  e  cavalleria.  Ed  essendo  la  cavalleria 
di  due  sorte ,  o  d' uomini  d' arme  o  di  leggieri ,  quella  delli  uomini 
d'arme  è  tutta  in  mano  de'  loro  Francesi,  corne  è  anco  la  marier 
parte  de'  leggieri ,  quando  la  guerra  è  in  essere  ;  che  altrimente  il  re 
non  vuol  Mntertenerne ,  SI  corne  ordînariamente  (cosit  in  tempo  di  pace 
come  di  guerra  ) ,  intertiene  ed  ha  sempre  in  essere  settanta  compa- 
gnie d'uomini  d'arme;  che,  quando  è  tempo  di  guerra,  e  che  le 
compagnie  sono  piene,  fanno  il  numéro  di  tremila  e  d' avvantaggio  : 
ma  in  tempo  di  pace ,  come  è  al  présente ,  non  arrivano  alli  doi  ^  terzi, 
perché  le  compagnie ,  di  cento  sono  ridotte  a  sessanta ,  e  sono  in 
nome  di  cento,  sotto  la  carica  de'  maggiori  signori  e  ministri  del  regno, 
compresi  in  quelli,  dui  principi  esterni,  li  duchi  di  Lorena,  e  Savoia. 
Tutte  r  altre  compagnie  sono  in  nome  di  cinquanta ,  con  provigione 
di  quattrocento  franchi  per  uomo  d'arme  (  importa  uno  franco  tre 
lire  délie  nostre),  e  di  più  trentasei  franchi  (come  fa  vostra  sereniti) 
per  le  tasse ,  in  luoco  delli  alloggiamenti ,  lume,  fuochi ,  e  altre  com- 
modità  che  furono  loro  levate  ;  che  saria  poco  manco  di  ducento 
scudi  d'oro,  quasi  il  doppio  délia  paga  di  vostra  serenità  :  con  obbiigo 
di  mostrar  due  cavalli  solamente,  dove  quelli  di  vostra  serenità  ne 
monstrano  tre.  Hanno  gli  uomini  d' arme  tra  due  e  *  tre  arcieri ,  di 
modo  che  ogni  compagnia  di  cinquanta  uomini  d' arme  ha  settanta- 
cinque  arcieri  oon  la  meta  de  la  provigione,  che  sono  ducento  franchi, 
con  obbiigo  per  consequenza  di  uno  cavallo  solamente.  Questi  ser- 
veno  ordînariamente  quasi  per  cavalli  leggieri ,  ancora  che  siano  ar- 


'   Altro  cod.  non  usa.  *  Ne!  coarmanca  Ye. 

*  Tosc.  an  t.  duoi. 
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yeraeurs  de  prorinces,  et  qmî  pounrmcnt  bien  soutenîfr  le  comman- 
demeBt  général.  Quant  arax  capitaines  inférieurs,  ii  n'est  pas  nécessaire 
de  les  énun^rer  :  il  y  en  a  presque  autant  que  de  gehtilsbommies*. 
Plus  ceux-ci  sont  riches  ert  grands,  plus  ils  s'adonnent  aux  aprmes  ;  et 
c'est  une  honte  que  de  ne  pas  le  faifie,  à  moins  que  quelque  infirmité 
ne  s'y  oppose  ^.  C'est  pourquoi  tous  les  nobles  des  autres  nations 
doivent ,  comme  militaires ,  céder  à  ceux  de  France  ^. 

Pour  ce  qui  est  des  soldats ,  ils  se  divisent  en  cavaliers  et  en  fan* 
tassins  ;  la  cavalerie  elle-^méme  est  âe  deux  sortes ,  elle  se  compose 
de  gens  d'armes^  et  de  chevau-légers.  Les  gendarmes  sont  presque 
tous  Français,  notamment  en  état  deguesre,  et  les  cbevaurlégers  égale- 
ment. Il  y  a  toujours  soixante  et  dix  compagnies  de  gens  d'armes,  qui, 
en  temps  de  guerre,  forment  trois  mille  hommes  et  jdus;  mais  en 
temps  de  paix,  comme  à  présent,  ils  ne  montent  pas  aux  deux  tiers. 
Les  compagnies  de  cent  hommesisont  réduites  à  soixante,  enrôlées 
par  les  soins  des  principaux  seigneurs  et  ministres  du  royaume,  y 
compris  deux  princes  étrangers^  le  dnc  de  Lorraine  et  le* duc  de 
Savoie.  Les  autres  compagnies  doivent  être  de  cincpiante.  Cbaqine 
homme  d'armes  a  quatre  cents  francs  (le  franc  répond  à  trois  livres  de 
Venise),  phis  trente-six  (rmics,  qui  (selon  l'usage  de  votre  sérénité)  sont 
donnés  en  compensation  du  logement,  de  la  lumière,  du  feu  et 
d'autres  commodités  qui  leur  ont  été  enlevées  :  ce  qui  fait ,  tout  en-- 
semble,  deux  cents  écus  d'or  ou  un  pjioi  moins,  c'est-à-dire  le  double  de 
la  paye  que  donne  l'état  de  Venise.  En  France  l'obligation  est  d'avoir 
deux  chevaux  seulement;  dans  l'état  de  votre  sérénité  il  faut  en  avoir 
trois.  Pour  deux  hommes  d'armes  il  y  a  trois  archers  :  ainsi  une  com 
pagnie  de  cinquante  hommes  d'armes  a  soixante  et  quînne  archers  < 
qui  ont  deux  cents  francs,  moitié  de  la  paye,  et  qui  entretiennent  par 

'  «  Non  combattendo  per  altro  premio  '  «  Corpo  quasi  invincibile  di  nobiltà 

che  per  solo  fine  d' onore.  >  (  Davila,  II ,  francese.  »  (Brantôme,  II,  4o6.) 
p.  129  et  p.  1 63.)  **  «Les  gens  drames  surpassent  toutes 

^  Du  Bellay,  X ,  4^9 .  Â3a  ;  Brantôme,  les  autres  troupes  du  monde.  »  (Brantôme, 

m,  4i6.  11,9a.) 
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inati  di  tutti  pezzi ,  corne  gli  uomini  d' arme.  Ma  oltre  questo  grosso 
numéro  d' uomini  d' arme ,  se  ben  vi  sia  un  più  grosso  numéro  de'  ca- 
vaili  délia  banda,  come  essi  chiamano,  e  deir  arrierbanda  delli  gen- 
tiluomini  e  feudatarii  del  regno ,  obligati  di  servir  in  persona ,  e  aile 
spese  loro  sempre  che'  1  re  lo  comanda ,  ed  esser  in  persona  alla 
guerra,  sia  dentro  o  fuor*del  regno,  essenti  per  questa  causa  dall'impo- 
sizioni  e  dalle  taglie  ;  nientedimeno  perché  questi  non  sono  estiniati 
per  altro  che  per  far  mostra  e  numéro ,  per 6 ,  sempre  che  occorre  far 
forza^  délia  cavalleria  da  combattere,  e  non  da  mostra  (essendo 
adesso  ridotta ,  dove  il  paese  è  largo ,  come  in  Francia,  quasi  tutta  la 
guerra  e  la  forza  delli  esserciti  nella  cavalleria  ) ,  convien  il  re  valersi 
délia  forestiera  e  mercenaria;  perché  seben  vi  fossero  gli  uomini, 
mancheriano  li  cavalli ,  non  ne  producendo  il  regno  d*  alcuna  sorte 
da  guerra.  Perô  si  vale  deir  Alemana ,  delli  raitri  o  ferraruoli ,  come 
si  chiamano ,  come  vostra  serenità  ha  veduto  in  quest'  ultima  guerra, 
con  universal  perturbazione  de  tutto  il  regno ,  per  la  gran  quantità 
che  n'  era  stata  introdutta,  a  discrezione^  délia  quale  era  esposto  non 
solo  tutto  il  regno  ma  la  propria  persona  del  re  e  de'figliuoh.  E  questo 
é  quanto  a  cavalleria. 

Qtianto  poi  a  fanteria,  ancora  che  il  regno  in  se  sia  numerosissimo 
d'  uomini ,  quanto  altro  d' Europa ,  essendo  abitatissimo  ;  nientedi- 
meno fa  per  Tordinario  molto  pochi  soldati;  e  le  fanterie  francese 
sono  sempre  state  tenute  in  pocoio  nessun  conto,  eccetto  le  Guascone, 
che ,  per  esser  al  confine  délia  Spagna ,  e  assuefatte  alF  armi ,  e  state 
adoperate  in  tutte  queste  guerre  dentro  o  fuori  del  regno ,  sono  sti- 
mate  al  pari  délie  Spagnuole  e  délie  Italiane.  Benchè  per  la  longa 
continuazione  délia  guerra,  anco  quelli  di  Piccardia,  di  Campagna 
e  Borgogna,  del  numéro  delli  cinquantamila  legionarii,  che  ha  il 
re  (ad  uso  délie  cemede'  che  ha  la  serenità  vostra),  quelli  di  questi 

*  Più  comune  in  questo  senso,  è  fare        nire  per  isceg^iere,  dicono  tuttora  in  quai- 
sfono.  che  dialetto  veneto.  Cerne  agli  antichi  Tos- 

*  Il  ms.  iescnzione.  E  cosi  dice  il  volgo.        cani  erano  i  pedoni  scelli  in  contado;  ed  è 
'  Cernede,  cerni te,  cerne.  Cem^reecer-        nelle  storie  Pistolesi  ed  altrove.  In  Tos- 
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conséquent  un  seul  cheval.  Les  archers,  quoique  armés  de  tout  point 
comme  les  gens  d*armes ,  tiennent  lieu  cependant  de  cavalerie  légère. 
Il  y  a  encore  un  grand  nombre  de  chevaux  du  ban  et  de  Tarrière-ban, 
comme  on  les  appelle ,  formés  par  la  convocation  des  gentilshommes 
et  feudataires  du  royaume ,  qui  sont  obligés  de  servir  en  personne 
et  à  leurs  dépens  toutes  les  fois  que  le  roi  le  commande  ^  et  de  faire 
la  guerre  soit  en  France,  soit  au  dehors.  C'est  pour  cela  qu'ils  sont 
exemptés  des  impôts  et  des  tailles.  Mais  comme  ceux-là  ne  servent 
qu'à  faire  nombre,  lorsqu'il  s'agit  de  combattre  vigoureusement  avec 
de  la  cavalerie ,  ce  qui  est  plus  nécessaire  en  France  qu'ailleurs  parce 
que  c'est  un  pays  de  plaines,  où  la  force  de  l'armée  doit  consister  prin- 
cipalement dans  la  cavalerie,  il  faut  alors  recourir  à  la  cavalerie  étran- 
gère et  soldée ,  car  s'il  y  a  des  hommes  en  France ,  les  chevaux  de 
bataille  y  manquent;  aussi  se  sert-on  des  cavaliers  allemands  connus 
sous  le  nom  de  retires  *  ou  ferraraoli.  C'est  ce  qu'on  a  vu  dans  la 
dernière  guerre,  et  c'est  ce  qui  a  tant  troublé  et  endommagé  ce 
royaume.  Ces  étrangers  étaient  en  si  grande  quantité  que  non-seule- 
ment la  nation,  mais  la  vie  du  roi  lui-même  et  celle  de  ses  enfants 
étaient  entre  leurs  mains. 

Qutot  à  l'infanterie ,  quoique  le  royaume  de  France  soit  le  plus 
peuplé  de  l'Europe,  il  donne  cependant  bien  peu  de  soldats;  et 
l'infanterie  française.a  toujours  eu  peu  de  renom,  excepté  l'infanterie 
gasconne.  Les  Gascons,  confinant  à  l'Espagne,'  sont  habitués  aux  ar- 
mes, ont  toujours  été  exercés  dans  ce  dernier  temps  à  la  guerre  inté- 
rieure et  extérieure ,  et  passent  pour  être  aussi  braves  que  les  Italiens 
et  les  Espagnols.  Les  habitants  de  la  Picardie,  de  la  Champagne  et 
de  la  Bourgogne ,  placés  sur  les  frontières,  et  devenus  belliqueux  et 
braves  pendant  la  longue  durée  de  la  guerre ,  donnent  au  roi  une 
grande  partie  des  cinquante  mille  légionnaires  qu'il  a  levés  (à  l'instar 
des  troupes  choisies  de  votre  sérénité).  Malgré  cela,  lorsqu'il  faut  un 

cana,  al  tempo  del  Davanzati,  era  già  di-  *  Mot  allemand  qui  yeut  dire  cavalier. 

venato  titolo  dispregiativo  :  a  Venezia  non        (  Davila  ,1,  i46.  ) 

pare. 
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paesi  \  corne  posti  nelli  confiai  dove  sempre  è  stata  la  guerra,  si  sono 
agguerriti  molto,  e  hanno  fatto  onesta  prova.  Perô,  sempre  che 
occorre  metteme  iosieme  quantità  per  far  corpo  d'essercito ,  e  per 
uscir  in  campagna,  non  arrischiando  ^  î  Guasconi  a  fare  un  udtimo 
sforzo  a  più  che  un  tanto  numéro,  e  sopra  li  leggionarti  '  non  fa- 
cendosi  fondaménto,  conviene  il  re  v&lersi  o  de*Sguizzari  o  de* 
Tedeschi.  E  a.questo  effetto,  oltra  T intertenimento  delli  ducento- 
mila  franchi  che  dé  ordinariamente  a  tutti  li  cantoni  (compreaoli 
Grisoni  confederati  loro),  intertiene  anco  con  particolar  pensione 
molli  capitani  e  colonnelli;  e  de' Tedeschi,  molti  principali  signori, 
non  ad  altro  fine  che  per  valersi  délie  loro  nazioni  nelli  bisogni  che 
occorreno. 

E  cosa  dunque  verissima,  per  terminare  questo  capo,  che  quanlo 
manca  quel  regno  di  bontà  e  numéro  di  soldati ,  tanto  abhonda  ail' 
incontro  di  numéro  e  perfezione  di  capitani  cosi  estemi  corne  del 
regno.  E  piacesse  a  Dio  che  quello  che  ahonda  là  non  mancasse  a 
Yostra  serenità  !  Che  »  per  dirle  liheramente,  ella  ha  nome  d'esser  non 
solo  poco  prowista,  ma  deltutto  spogliala;  il  che  li  leva  assai  délia 
reputazione.  Pario  de'  capitani  di  qualità ,  che  sieno  d' esperienza  e 
stati  allaguerra,  che  di  quantità  ella  ne  ha  pur  troppo;  che  saria 
forse  di  più  suo  servizio  d'intertenirne^manco,  mafossero  di  qualità; 
e  liberarsi  dagli  inutili  al  meglio  La  potesse.  E  se  mai  fii  tempo  di 
provedersene  e  di  rinletterli ,  saria  al  présente  «  che  con  la  pace  la 
maggior  parte  de'  buoni  si  trovano  dîsobligati,  e  più  volontieri  accet- 
teriano  questo  servizio,  e  con  manco  trattenimento  ^  che  queUo  d' al- 
tro principe. 

Ho  detto  delli  tre  capi  pertinenti  aile  forze  che  assicurano  il  regno 
dalla  parte  terrestre.  Ma  perché  vi  è  anco  la  maritima,  che  in  tempo 
di  guerra  o  di  sospetto  ha  similmente  bisogno  di  assicurazione. 

'  Altro  cod.  quelle  di  dui  di  questi,  Forse  arrisicare  un  più  grao  numéro  di  Guasco- 

di  qu/esti  dui,  cioè  Scianipagna  e  Borgogna.  ni,  ch*  è  il  ùotb  deil*  esercito  suo ,  perclié 

'  Un  aitro  :  arriwmdo.  E  se  si  legge  ar-  una  leva  fonata  esaurirebbe  il  paœ.  Se 

risicando,  spieghiauio  :  il  re  non  vuole  si  legge  arnvaiufo,  s' intenda  che  veramente 
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gros  corps  d'année  pour  entrer  en  campagne ,  comme  on  ne  veut  pas 
£Biire  une  levée  trop  forcée  de  Gascons,  et  comme  on  ne  peut  pas 
compter  sur  les  légionnaires,  le  roi  est  obligé  d'avoir  recours  aux 
Suisses  et  aux  Allemands.  Dans  ce  but,  il  paye  un  subside  annuel 
de  deux  cent  mille  francs  aux  cantons  suisses ,  y  compris  les  trois 
cantons  des  Grisons,  confédérés  des  Suisses';  en  outre,  il  pensionne 
plusieurs  capitaines  et  colonels,  et  beaucoup  de  seigneurs  allemands, 
pour  se  ser^r  au  besoin  des  bommes  de  leur  pays.  Ainsi,  autant  les 
capitaines  nationaux  et  étrangers  abondent  en  France,  autant  les  bons 
soldats  y  manquent.  Je  voudrais  bien  que  votre  sérénité  ne  fût  pas 
dénuée  de  ce  que  les  Français  ont  avec  profusion  ;  car,  à  vrai  dire , 
lopinion  générale  est  que  la  réptiblique  est  tout  à  fait  pauvre  en  ca- 
pitaines expérimentés,  ce  qui  diminue  de  beaucoup  son  crédit.  Je 
parle  des  capitaines  de  mérite ,  car  quant  aux  autres  elle  n'en  a  que 
trop;  et  il  vaudrait  mieux  en  entreteq^r  un  peu  moins,  mais  choisir 
les  bons  et  se  débarrasser  des  inutiles.  Ce  serait  préciséînent  le 
moment  de  le  faire,  car  dans  la  paix  les  meilleurs  des  chefs  restant 
sans  emploi  sont  mieux  disposés  à  accepter  des  conditions  raison- 
nables, et  avec  votre  sérénité  ils  seraient  plus  accommodants  qu'avec 
tout  autre. 


J'ai  parlé  des  forces  de  terre  :  les  pays  maritimes  ont  aussi  be- 
soin d'être  défendus  en  temps  de  guerre.  La  France,  du  côté  de 
la  Méditerranée,  a  ses  citadelles,  puis  ses  galères,  dont  le  nombre 

i  Guasconi  anco  aforzareil  numéro,  arri-  *  Cosi  il  dialetto.  Corne  da  pœnitere, 

vano  a  poco  più  che  ianto.  pentire, 

'  Da  legio ,    leggione,  corne  da  regia,  ^  ^er  paga,  non  è  ndla  Cr. 

reggia.  '  Brantôme,  I,  453. 
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Questa,  dalla  parte  del  mar  Mediteraneo,  chiamato  da  loro  di  Le- 
vante ,  oltre  li  presidii  che  si  tengono  neile  fortezze ,  è  di  più  assi- 
curata  dalle  galère  ordinariamente  trattenute,  le  quaii,  durante 
la  guerra,  sono  state  trentatre  di  numéro,  ridotte  dopo  la  pace  a 
venti;  e  ora  che  manca  ogni  di  più  il  sospetto,  intendo  a  dieci.  Tutte 
de  forzati,  come  quelle  del re  di  Spagna,.e  parte  di  particolari  capitani 
intertenuti  dal  re ,  parte  del  re  medemo,  con  provisioni  di  quattro- 
cento scudi  al  mese  per  galera ,  e  con  obligo  di  portar  sessanta  scapoli  ^ 
per  galera,  computati  gli  officiali.  Oltra  li  quali,quando  vanno  in 
qualche  fazione,  cessa  il  re^  di  pagar  altri  quaranta,  in  modo  che 
ciascuna  galera  viene  ad  aver  cento  uomini  da  combattere.  L'altra 
parte  maritima  di  ponente  nella  costa  délia  Ghienna,  Bertagna,  di 
Normandia  e  di  Picardia ,  esposte  alV  invasione  de  gl'  Inglesi  e  Fia- 
menghi ,  quando  sono  nemici ,  oltre  che  similmente  siano  guardate 
con  buoni  presidii  che  si  tengq^o  nelle  fortezze  dietro  tutta  la  costa, 
è  assicurata,  di  più,  dalle  aggressioni  di  grand*  armate  per  il  man- 
camento  di  porti  principali,  essendo  quelli  che  vi  sono,  piccioli, 
e  restando  asciutti  nelle  marée,  e  la  spiaggia  pericolosissima.  £  quando 
fa  bisogno  di  assicurarsi  anco  meglio  con  metter  insieme  armata ,  si 
vale  il  re  di  navilii  de' particolari,  de'  quali  per  la  costa  ve  n'  è  sempre 
gran  numéro ,  con  pagarli  e  armarli  di  Bertoni  e  di  Normandi ,  sti- 
mati  e  tenuti  animosi  e  valentissimi  in  mare. 

Vengo  ora  air  ultime  capo  del  denaro,  riputato  il  nervo,  come 
Yostra  serenità  sa,  délia  conservazione  de'regni.  Questo,  serenissimo 
principe ,  non  si  considéra  in  Francia  ^;  ne  consiste  tanto  nelle  grosse 
entrate  ordenarie  e  estraordinarie  délia  corona ,  quanto  nelli  rooltî 
modi  c'  hanno  li  re  in  tempo  di  guerra,  e  altri  loro  bisogni ,  di  valer- 
sene  come  vogliano  ;  non  solo  perché  sieno  signori  e  patroni  assoluti 
de'  loro  sudditi  e  vassalli ,  ma  per  averli  amorevoli  ed  obbedienti 
quanto  più  si  puo  desiderare,  con  esser  non  pure  amati,  ma,  come 

'  Puo  Talere  due  cose  :  o  marinai  puo  inlendere  questo  e  qudlo  iosieme. 
non  fbnati ,  o  soldatî  liberi  dd  servigio  *  V*  è  sbaglio. 

maritiino,  e  pronli  a  combattere.  E   si  '  iVoii  «i  consûlera  Corse  è  iulmao. 
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pendant  ia  guerre  était  de  trente-trois ,  et  depuis  la  paix  a  été  réduit 
à  vingt.  Maintenant  que  toute  crainte  a  cessé,  il  n'y  en  a  même  plus 
que  dix%  à  ce  qu'on  dit.  Les  marins  sont  tous  des  forçats,  ainsi  qu'en 
Espagne.  Une  partie  des  b&timents  est  à  des  particuliers  qui  sont 
payés  par  le  roi;  une  partie  est  au  roi  lui-même,  qui  les  entretient 
k  raison  de  quatre  cents  écus  par  mois.  li  y  a  soixante  soldats  et 
officiers  par  galère;  en  cas  d'entreprise,  le  nombre  est  porté  à  cent, 
et  le  surplus  est  toujours  payé  par  le  roi.  Les  côtes  de  la  Guienne , 
de  la  Bretagne ,  de  la  Normandie,  de  la  Picardie ,  exposées  aux  inva- 
sions des  Anglais  et  des  Flamands,  sont  défendues  par  de  bonnes 
forteresses  ;  elles  sont  aussi  garanties  de  l'agression  d'une  grosse  ar- 
mée par  les  brisants  qui  les  environnent,  et  par  le  manque  de  ports 
vastes  et  sûrs,  n'y  en  ayant  que  de  petits  et  qui  restent  à  sec  à  marée 
basse.  Mais  en  outre,  lorsqu'une  armée  navale  devient  nécessaire ,  le 
roi  se  sert  de  navires  privés,  dont  le  nombre  est  toujours  grand,  et  il 
solde  les  Bretons  et  les  Normands ,  qui  ont  une  belle  réputation  de 
valeur  sur  mer. 


Je  passe  maintenant  à  Taisent ^,  qui  est,  comme  votre  sérénité  le 
sait  bien ,  le  nerf  de  la  politique.  La  principale  richesse  de  la  cou- 
ronne ne  consiste  pas  dans  les  revenus  ordinaires  et  extraordinaires, 
mais  dans  les  moyens  qu'ont  les  rois,  en  cas  de  guerre  ou  d'autres 

'  Du  Bellay  porte  la  flotte  française,  en  rbcbtte  ordinaire. 

1 54o  et  1 546,  à  cent  cinquante  gros  vais-  ^a  j^^^^^^  3,889,000  liv.;  a'  domaines , 

seaux,  vingtKîinq  galères  et  soixante  autres        ^^^^  ^t  gabelles ,  2  ,a  59,000  liv.  Totol  de 

"•^"^•*  la  recette  ordinaire,  6,1 48,ooo  liv. 

*  Voici,  d*après  Gamier  (  t.  XXVI,  p,  69), 
réUt  des  finances  en  1 55a .  Ce  taUeau  est  ^'^*™  extraordinaire. 

bon  À  comparer  avec  ceux  que  Ton  trouve  1*  Crue  des  tailles ,   1  ,aoo,f^^  "^*  • 

dans  les  rapports  que  nous  publions:  a*  coupes  de  bois,  aoo,ooo  1^**  ^    "^~ 
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se  fossero  Dei,  riveriti  e  adorati;  tanto  che  aenaa  alcun  perîcoio 
d' aiienazione  o  soiievazione  di  quelli,  possoao  sîcuramente  valer^i , 
insieme  con  la  vita ,  delF  industria ,  délia  roba ,  e  di  tutto  quello  che 
hanno ,  non  altrimente  che  se  fussero  tutti  lor  schiavi  (taie  è  ia  devo* 
aione  e  riverenza  che  loro  portano)  :  quel  che  ricerca  esser  coosiderato 
per  cosa  non  solo  estraordinaria  ma  singolare^  non  veduta  in  altro 
re  ne  prencipe  cristiano ,  e  stimata  per  una  (  oltra  Y  altre)  quaUtà,  che 
accresea  grandemente  la  potensia  sua^ 

Perà,  quanto  aile  entrate,  é  modi  onde^  ordinariamente  il  re  si 
vale  de'  denari,  dipendono  queste  cose^  oome  la  vostra  serenità 
averàjpiù  volte  inteso ,  e  denvano  da  molti  capi.  Delli  quaB  non  e»* 
sendo  qui  luogo ,  per  non  entrar  in  longfaezza ,  di  darne  conto  partico*- 
lare ,  eaaendone  moite  volte  stato  dato  a  sufficienaia  da  altri  ;  ba&terà 
solamente  che  io  dichi  ^  in  universale ,  che  in  tempo  del  re  Enrico , 
quasi  fino  neirultimo  délia  guerra,  hanno  importato  cirea  sedici 


cimes  sur  le  clergé,  600,000  liv.;  4*  parties 
casuelles,  100,000  liv.  ;  V  traites  foraines, 
3oo,ooo  liv.  Total  de  la  recette  extraordi- 
naire, !i,4oo,ooo  liv. 


DEPENSE  ORDIKAIKE. 


1  ^  Geodarmerie,  deux  mille  quaire  ceats 
hommes  d'armes,  1,000,000  liv.  ;  mortes- 
payes,  commis   à   la  garde   des   places, 
100,000  liv.;  artillerie,  89,000  liv.;  sal- 
pêtre, 3o,ooo  liv.;  fourniture  des  places 
de  guerre ,  3 5, 000  ;  a^  dix  galères  et  une 
frégate  sur  TOcéan,  iad,oooliv.  ;  vingt 
galères  et  deux  frégates   sur   la    Médi- 
terranée, a3o,ooo  liv.;  3*  ambassadeurs, 
V>o,oooliv.;  pensions  des  cantons  suisses, 
^"JSyOoo  liv.;  &* gages  de  la  maison  mili- 
taire^tu  roi ,  comprenant  deux  cents  gen- 
tiiaboti^es,  quatre  cent  cinquante  archers, 
la  prévôt^tlea  cent-Snûises.a53,oooliv.; 


gages  de  la  maison  civile  du  roi,  3oo,oool.; 
chambre  aux  deniers  du  roi,  73,000  liv.  ; 
écuries,  1 3 1,000  liv.;  vénerie  et  faucon- 
nerie ,  58,ooo  liv.  ;  argenterie,  24,000  liv.  ; 
musique,  lâ^ooo  liv.  ;  menues  affaires  de 
la  chambre,  6,000  liv.  ;  offrandes  et  au- 
mônes, 7,000  liv.;  dons  et  menus  plaisirs, 
1 00,000  L;  maison  du  dauphin,  100,000 1.; 
maison  de  Madame,  80,000  liv.  ;  5*^  gages 
des  grands  officiers ,  des  gouverneurs  des 
provinces  et  des  places ,  des  capitaines 
étrangers ,  des  conseillers  d'état  et  officiers 
des  cours  souveraines  ,  des  professeurs 
royaux  et  artistes,  800,000  liv.  ;  postes  et 
courriers,  71,000  liv. ;  6^  gages  du  grand 
conseil,  a  1 ,000  liv.;  du  pariement  de  Paris, 
88«ooo  liv.  :  de  la  chambre  des  comptes , 
2»g,ooo  liv.;  de  la  cour  des  aides ,  1 1 ,000 1.; 
des  généraux  de»  monnaies,  3,ooo  liv.; 
du  parlement  de  EU>uen,  A  1,000 liv.;  delà 
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besoins^  de  se  servir,  comme  bon  leur  iemble,  de  la  rîchesM  de 
leurs' sujets ,  dont  ils  sotit  les  maîtres  absolus.  Ceux4à  professent 
non-seulement  une  grande  obéissance  et  une  grande  affection  pour 
leur  prince ,  mais  ils  le  révèrent,  ils  l'adorent.  Ainsi  Ton  peut  mettre 
à  contribution  leurs  biens ,  leur  travail ,  leurs  vies ,  tout  ce  qixih 
ont,  sans  crainte  de  les  révolter  :  c'est  comme  s'ils  étaient  des  es- 
daves.  Ce  dévouement  vaut  la  peine  d'être  remarqué  comme  une 
chose  unique  dans  tout  le  monde  chrétien,  oomme  un  des  grands 
fondements  de  la  puissance  de  ces  rois. 

Les  revenus  proviennent  de  plusieurs  sources,  ainsi  que  votre  sé- 
rénité l'aura  plusieurs  fois  entendu.  Pour  ne  pas  entrer  dans  des  dé- 
tails  qui  ont  été  donnés  autrefois,  je  dirai  en  général  qu'au  temps  du 
roi  Henri ,  jusqu'à  la  fin  de  la  guerre ,  les  revenus  montaient  à  treite 
millions  de  francs ,  c'est4-dire  à  six  millions  et  demi  à  peu  près  d'écus 
d'or,  en  évaluant,  ainsi  qu'on  le  feit  à  présent,  l'écu  d'or  à  deux  francs 


cour  des  «ides ,  â,ooo  ]vr,;  du  parlement 
et  cliamhre  des  comptes  de  Bourgogne, 
3o,oooliv.;  du  pariemeut  de  Toulouse, 
Ao,oooliv.;  du  parlement  de  Bordeaux, 
35,000  iiv.;  7*  œuvres,  payes,  services, 
etc.  0,000  liv.  Total  de  la  dépense  ordi- 
naire, A,356,ooo  liv. 

DÉHBNSE  BXTRAORinHAIRE. 

1*  Troupes  sumuunéraires ,  cfaevau- 
légers,  Suisses,  lansquenets,  aventuriers 
français,  a,5oo,ooo  liv.;  a^  artillerie, fon- 
tes, 600,000  liv.;  3**  intérêts  de  la  dette 
publique,  388, ooo  liv.;  4*  bâtiments, 
35,000  liv.  ;  5*  argenterie  et  meubles , 
a5o,ooo  liv.;  6*  fêtes,  aoo,ooo  liv.;  7"  frais 
de  perception ,  3oo,ooo  liv.  Total  de  la 
dépense  extraordinaire,  4,273,000  liv. 

RÉSULTAT. 

La  recette  ordinaire  et  extraordinaire , 
8,548,000  liv.;  la  dépense  ordinaire  et 


extraordinaire,  8,6agiOOD    liv.    Déficit, 
81,000  liv. 

Garnier  augmentele  déficit  de  858,oool. 
^ans  rapporter  les  articles  de  dépense  qui 
devaient  contribuer  à  le  former.  Ce  déficit 
s'aocrut  encore  du  surfaaussement  de  paye 
accordé  alors  aux  hommes  d*armes  ,  qui 
jusqu'à  ce  temps  avaient  continué  à  rece- 
voir la  solde  fixée  par  Charles  VII.  La  dé- 
pense siir  cet  article  fiit  dès  lors  aînsi  qu*il 
suit  :  deux  mille  cent  hommes  d*armes  à 
43o  liv.,  i,o3a,ooo  liv.  ;  trois  mille  six 
cents  archers  attachés  aux  compagnies,  à 
a,i8  Hv. ,  784,800  liv.  ;  état-major  de  cin- 
quante compagnies  À  6,000  liv.,  3oo,oool. 
Total,  a,i  16,800  Uv.  (D*Anq.) 

*  Vuol  dnre  :  stîmàla  una  délie  cause 
(fra  r  altre)  ohe  accroseono  la  poleniasua. 

*  Il  cod.  d' onde.  Ma  è  forse  eiTore  dei 
copista. 

*  Dante  :  che  tu  ààche, 
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miilioni  di  franchi ,  sei  miilioni  e  mezzo ,  poco  meno ,  di  scudi  d'oro , 
contandosi  al  présente  doi  franchi  e  tnezzo  per  scudo.  E  questa, 
vostra  serenità  abbi  per  la  vera  quantità ,  si  corne  potrei  mostrar  per 
una  nota  ch'  io  ho  moito  distinta  e  particolare  di  tutti  ii  ricevitori 
délie  provincie ,  che  sono  quelli  che  riscuotono  tutti  li  danari  del  re, 
che  necessariamente  convengono  cascar  nelle  loro  ricette  :  che,  al  giu- 
dizio  mio,  è  il  più  giusto  e  fedel  incontro  di  quanti  si  possono  avère. 
E  nella  somma  che  ho  detto ,  s' intendono  anco  le  gravezze  depen- 
denti  da  occasione  di  guerra,  in  essempio,  il  soldo  delli  cinquantamila 
fanti,  che  pagano  le  terre  murate,  cpiello  délie  aydes,  cioè  li  agiuti 
che  pagano  le  aperte  ;  Y  accrescimento  nuovo  délie  tagUe ,  e  simili , 
che  cessano  cessando  la  guerra.  Talmente  che  in  tempo  di  pace  tanto 
manco  vien  ad  esser  Y  entrata ,  allô  incontro  délia  quale ,  se  bene  a 
proporzione  vi  sia  anco  una  grossa  spesa  (  che  con  una  parola  potrei 
similmente  dire  che  pareggia  seco  \  o  poco  meno,  la  entrata,  essendo 
poche  Yolte  quei  re  soliti  di  avanzare ,  corne  quei  che  sanno  che  la 
grandezza ,  la  ricchezza ,  e  li  tesori  loro  consistono  nella  larga  distri- 
buzion  del  suo  a'  suoi ,  con  verificarsi  interamente  quel  motto  che  è 
fatto  proverhio  in  Francia,  //  re  paga  tutto,  il  reprende  tutto)  ;  niente- 
dimeno  diro  pur  questo  solamente,  che  se  si  parla  délia  spesa  ordinaria 
(intendendo  per  ordinaria,  oltra  la  spesa  publica  del  regno,  quella 
deila  persona  e  délia  casa  del  re  e  aderenii  suoi ,  corne  la  regina ,  suoi 
(igHuoli,  e  simili,  con  tutto  ciô  che  dipende  da'  loro  piacer  e  como- 
dità  ) ,  questa  non  arriva  ne  arpivava  a  tempo  del  re  Enrico  alli  due 
terzi  dell  intrata  (  si  come  potrei  mostrar  similmente  a  partita ,  a  chi 
ne  fosse  curioso,  per  una  diligentissima  nota  che  mi  trovo),  non 
ostante  che ,  quanto  alla  casa  e  persona  del  re ,  e  aile  commodità  sue, 
non  sia  mai  stato  re,  di  quanti  s' ha  memoria,  che  spendesse  ne  le- 
nisse  maggior  casa  del  re  Enrico ,  non  bastandoli  per  questo  conto 
dui  miilioni  e  mezzo  di  franchi  (  un  milion  di  scudi) ,  somma ,  per  dir 
il  vero ,  cosi  grande  e  notabile ,  che  non  credo ,  anzi  son  certo ,  che 
vi  arrivi  quella  di  niun  altro  re,  forse  a  metterne  piùinsieme.  Perô, 

^  Il  cod.  pareggiassero. 
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et  demi.  C'est  là  la  vraie  somme,  ainsi  que  je  pourrais  le  démontrer  par 
une  note  très-détaillée  de  tous  les  receveurs  des  provinces.  Gomme 
tout  l'argent  du  roi  passe  par  leurs  mains ,  il  û*y  a  pas,  je  pense,  de 
meilleur  moyen  pour  connaître  la  vérité.  Sont  compris  dans  cette 
somme  même  les  impôts  de  la  g;uerre ,  par  exemple ,  la  solde  de 
cinquante  mille  hommes  de  pied,  payée  par  les  pays  murés;  la  solde 
des  aides,  donnée  par  les  terres  ouvertes;  les  augmentations  des 
tailles,  qui  cessent  à  la  fin  de  la  guerre.  En  temps  de  paix  les  re- 
venus sont  de  beaucoup  moins  forts. 

La  dépense  est  également  considérable  :  on  pourrait  dire ,  en  un 
seul  mot,  qu'elle  absorbe  tout  le  revenu,  ou  à  peu  près.  Les  rois  de 
France  ne  sont  pas  habitués  aux  épargnes ,  parce  qu'ils  savent  bien 
que  leur  grandeur,  leur  puissance ,  leurs  trésors ,  consistent  dans  la 
libéralité  exercée  envers  leurs  amis  et  leurs  serviteurs.  Ainsi  se  vérifie 
ce  proverbe  vulgaire  en  France  :  <  Le  roi  paye  tout,  le  roi  prend  tout.  » 
Les  dépenses  ordinaires  (  y  compris  celles  du  roi  et  de  sa  maison , 
de  ses  enfants  et  de  la  reine,  et  enfin  tout  ce  qui  regarde  leurs 
commodités  et  leurs  plaisirs  )  ne  prennent  pas  les  deux  tiers  du  re- 
venu et  ne  les  prenaient  pas  non  plus  au  temps  de  Henri  II  ;  je  le 
pourrais  démontrer  par  des  notes  détaillées,  d'après  des  indications 
très-exactes  que  j'en  possède,  et  cependant  on  ne  se  souvient  pas  d'un 
roi  qui  dépensât  autant  pour  ses  commodités  et  ses  plaisirs ,  et  qui 
tint  une  plus  riche  cour.  Deux  millions  et  demi  de  francs  ne  lui  suf- 
fisaient pas  pour  cela ,  somme  énorme  et  telle  qu'aucun  autre  roi  ne 
l'atteint,  pas  même  peut-être  plusieurs  rois  ensemble.  Après  la  mort 
de  Henri  II,  la  dépense  de  la  cour  de  François,  son  successeur,  a  été 
réduite  de  cinq  cent  mille  francs  ;  ensuite  on  est  descendu  à  la  moitié 
de  la  somme  ci-dessus  indiquée. 

Le  dernier  tiers  des  revenus,  qui  surpassait  les  besoins  de  la  dé- 
pense annuelle ,  n'entrait  pas  au  trésor.  Cela  arrive  à  tout  gouver- 
nement, à  celui  même  de  votre  sérénité,  mais  au  gouvernement 
français  plus  qu'à  un  autre,  soit  faute  de  recouvrement,  soit  par  la 
négligence  calculée  des  ministres ,  qui  par  ruse  s'en  attribuaient  une 
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E  in  questo  è  al  présente,  corne  vostra  serenitÀ  intende,  il  disordine, 
o  per  dir  più  propriamente ,  la  ruina;  non  essendo  pero  manco  e»- 
sausto  e  consumato  il  privato  di  quello  che  sia  il  piiblico  :  li  nobili 
specialmente ,  e  paesani.  Li  nobili,  per  Tobligo  d'aver  seguitato  per 
tanti  anni  di  longo  Ml  re,  aile  spese  loro,  allaguerra,  dentro  e  fuori 
del  regno.  Ma  questo  saria  poco ,  ancorchè  sia  molto  rispetto  aile 
grosse,  anzi  eccessive  taglie  che  hanno  convenuto  pagar  un  gran 
numéro  di  quelli  che  sono  stati  prigioni;  non  dico  ne  di  dumila 
né  di  quattroraila  ne  di  sei  (  che  di  questi ,  sino  a  dieci ,  non  se  ne 
tien  quasi  conto);  ma  da  questi  in  su,  dieci,  venti,  trenta,  qua- 
ranta,  cinquanta ,  sessanta ,  centomille ,  come  il  duca  Giovane  di  Lon- 
gavilla ,  e  di  dugentomila ,  se  si  mette  il  contestabile  ;  ancor  che  non 
ne  pagasse  altro  che  la  meta,  chè  Taltra  gli  fu  donata.  Che  a  met- 
terle  tutte  insieme ,  averia  quasi  fatto  la  spesa  di  esta  guerra  per  un 
anno.  Li  paesani ,  poi ,  per  le  angarie  e  imposizioni  cosi  continuate  e 
eccessive ,  che  in  alcune  provincie ,  e  délie  più  principali ,  siccome  la 
Normandia  e  gran  parte  di  Piccardia,  sono  stati  forzati  ad  abbando- 
nar  li  paesi  ;  a  tal  nécessita  erano  ridotti.  E  questo  è  al  présente  uno 
dei  maggiori  pensieri ,  tra  gli  altri ,  che  siano  per  aver  quelli  del  go- 
vemo  ;  per  la  nécessita  che  vegono ,  non  manco  di  soUevar  il  regno , 
che  certo  non  puô  più ,  che  di  cavar  il  re  di  poverti  e  di  miseria  f 
cose  perà  che  pareno  contrarie  tra  se ,  ed  incompatibili  Y  una  con 
Taltra.  Pur  il  tempo  darà  rimedio  a  tutto.  Perché,  si  come  con  la 
guerra  è  venuto  tutto  il  disordine ,  cosi  non  è  dubbio  che  con  la  pace 
s'  anderà  riordinando  ;  e  la  picciol'  età  del  re  portarà  commodità  di 
parecchi  anni.  E  di  più ,  aggiimti  li  agiuti  e  provigioni  trovate  ultima- 
mente,  e  che  si  trovano  ogni  di,  non  tanto  délia  parsimonia  (ancor- 
chè questa  sia  la  più  sicura ,  essendosi  restrette  ^  quasi  sino  ail'  es- 
tremo,  come  vostra  serenità  ha  inteso,  tutte  le  sorte  di  spese). 
Quanto  alla  risoluzione  fatta  di  vender  li  béni  temporali  délie  chiese, 
de'quali  è  grandissima  copia,  che  troveranno  largamente  compratori, 

Per  una  série  cooUnova  d*  anni.  Questo  *  Il  cod.  restretti.  O  coireggasi  restrette , 

vaie  di  longo  nel  veneto.  A  di  lango.  o  dicasi  rittretti.,.  in  tutte. 
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été  faits  prisonniers ,  ont  f^jè  des  rançons  excessives ,  non  pas  de 
deux,  de  quatre,  ou  de  six,  mais  de  dix,  vingt,  trente,  quarante, 
cinquante,  soixante,  cent  mille  francs,  comme  le  duc  de  Longue- 
ville;  et  même  de  deux  cent  mille  francs,  comme  le  connétable,  qui 
cependant  n'en  paya  que  la  moitié ,  car  le  reste  lui  fut  remis.  En  les 
réunissant  toutes  ensemble,  elles  auraient  sufE  pour  soutenir  la 
guerre  pendant  une  année.  Les  paysans,  accablés  de  corvées  et  char- 
gés d'impôts  continuels  dans  plusieurs  des  principales  provinces, 
telles  que  la  Normandie  et  la  Picardie  presque  tout  entière,  furent 
forcés  de  quitter  leur  pays,  tant  ils  se  trouvaient  misérables. 

L'un  des  soucis  les  plus  sérieux  du  gouvernement  est  de  soulager 
le  peuple,  qui  n'en  peut  plus,  et  de  tirer  le  roi  de  son  état  de  pau- 
vreté et  de  misère.  Ce  sont  deux  choses  en  apparence  inconciliables, 
mais  le  temps  y  apportera  son  remède.  Comme  la  guerre  a  causé  tous 
les  désordres,  la  paix  les  fera  sans  doute  disparaître  :  la  jeunesse  du 
roi  donnera  lieu,  pendant  plusieurs  années ,  à  des  mesures  momen- 
tanées, et  l'on  trouvera  ensuite  des  subsides  nouveaux.  D'abord  le 
plus  grand  des  subsides  c'est  l'extrême  économie  que  la  cour  s'est 
imposée  en  toutes  choses*.  Quant  à  la  vente  des  biens  de  l'église, 
qui  sont  très-considérables,  les  acheteurs  ne  manqueront  pas,  et  l'al- 
légement sera  grand  :  on  se  servira  aussi  des  revenus  ecclésiastiques 
autant  que  possible.  Le  cardinal  de  Tournon  a  déjà  ofiFert  la  moitié 
de  ses  revenus  annuels  ;  de  leur  côté  les  créanciers  ^ ,  notamment  les 
négociants ,  donnent  toutes  sortes  de  facilités.  Dans  les  arrangements 
pris  à  regard  de  la  grande  dette,  qui  s'élève,  comme  votre  seigneurie 
doit  le  savoir,  à  plus  de  quatre  millions  d'écus  d'or,  et  dont  les  con- 
ditions serviront  de  règle  pour  toutes  les  autres  transactions  de  ce 
genre,  les  marchands  italiens,  qui  sont  les  plus  forts  créanciers^, 
s  étaient  résignés,  quoique  à  regret  et  à  cause  du  désespoir  où  ils 

'  •  Il  se  fit  sur  leui*s  maiykns  et  man-  de     quarante     millions.  •     (  Méieray.  ) 

geailles  tant  de  retranchements.  »  (  Bran-  '  •  Non-seulement  les  particuliers,  mais 

tâme ,  II ,  a  1 3.  )  les  gouvernements  italiens  aussi  prêtaient 

^  •  Henri  jendetta  le  royaume  de  plus  souvent  à  la  France.  *  (Davila.) 
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étaient  réduits,  à  recevoir  en  cinq  ans  la  moitié  de  la  somme  qui 
leur  était  due ,  et ,  pour  l'autre  moitié ,  à  attendre  le  bon  plaisir  du 
roi ,  en  exigeant  l'intérêt  de  cinq  pour  cent,  qui  cependant  cesserait 
aussitôt  que  la  première  moitié  de  la  dette  serait  remboursée.  Mais 
pour  peu  qu'ils  soient  avantagés,  soit  qu'on  rapproche  le  terme  du 
payement ,  soit  qu'on  augmente  l'intérêt ,  ou  enfin  si  on  leur  con- 
serve les  deux  foires  auxquelles  ils  avaient  droit  avant  la  mort  du 
roi  Henri ,  et  dont  ils  n'ont  pas  pu  profiter,  ils  s'en  accommoderont 
de  bon  gré. 

Pourvu  que  la  paix  dure  (et  il  faut  espérer  qu'elle  durera  au  moins 
jusqu'à  la  majorité  du  roi),  il  est  possible  au  moyen  des  expédients  dont 
je  parle  et  d'autres  qui  se  présenteront,  de  payer  les  dettes  en  temps 
convenable.  Et  lorsqu'on  les  aura  payées  ou  bien  réduites  de  beau- 
coup ,  vous  savez  que  toutes  les  autres  forces  du  royaume  de  France , 
appuyées  et  mues  par  l'aident,  qui  ne  manquera  pas  alors,  mettront 
ce  royaume  en  état  de  se  défendre  contre  toute  attaque,  et  même 
de  porter  au  dehors  une  guerre  formidable.  Voilà  pour  ce  qui  re- 
garde l'aident. 


fjdm^  J'aborderai  maintenant  un  sujet  qui  est  de  !a  plus  haute  gravité 

lie.?:'  dans  l'administration  des  états,  je  veux  dire  la  religion.  La  religion 

|'jiî:t>'  bien  dirigée  conserve  et  agrandit  les  royaimies;  détournée  de  son 

but,  elle  les  affaiblit  et  les  ruine  :  c'est  un  sujet  important  de  nos 
jours,  et  en  France  surtout.  Or  vous  devez  savoir  que,  si  Dieu  n'y 
apporte  remède,  les  choses  sont  ici  aux  plus  tristes  termes,  car 

5a. 
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corne  per  contrario ,  quando  è  mal  amministrata ,  non  pur  g^'  indebo- 
lisce  ma  li  distrugge  del  tutto.  Quanto  dunque  alla  religione,  vostra 
serenità  sappi  che,  se  Dio  non  vi  provede  e  vi  mette  la  mano,  le 
cose  sono  ridotte  in  malissimo  termine  ;  perché  non  è  prbvincia  che 
non  sia  contaminata,  anzi  ve  ne  sono  alcune  (come  la  Normandia,  e 
quasi  tutta  la  Bertagna ,  la  Torrena ,  il  Poitù ,  la  Guascogna ,  e  gran 
parte  di  Linguadoca,  del  Delfinato  e  di  Provenza,   e^  cosi  di  Cam- 
pagna,  che  vuol  dir  quasi  li  tre  quarti  nel  regno)  in  molti  luoghi  de'^ 
quali  si  fanno  le  congregazioni    e  ragunanze,  che  sono    chiamate 
Yàssamblee,  ove  si  legge,  si  predica,  e  si  vive  con  fUtti  li  riti  e  modi 
di  Ginevra,  senza  alcun  riguardo  de'  ministri  del  re,  ne  de'  comanda- 
menti  suoi.  E  tanto   è  penetrata  innanzi  questa  contagione,  che  ha 
abbracciato  ogni  sorte  di  persone,  e  (quello  che  parrà  da  strano*) 
etiam  le  ecclesiastiche ,  non  dico  solamente  preti,  frati  e  monachie 
(che  intrinsicamente  pochi  monasterii  sono  che  non  siano  corotti), 
ma  li  vescovi,  e  molti   delli  principali  prelati.  Ancorchè  esterior- 
mente  non  si  vegga  fin'  ora  faccia  di  mutazione ,  e  fin  qui ,  per  causa 
délie  rigorose  cssecuzioni,  non  si  sian  mostrati  altri  che  gente  popu- 
lare,  che,  dalla  vita  in  poi*,  hanno  avuto  poco  altro  che  perdere, 
(  dove  gli  altri  di  maggior  condizione ,  per  paura  délia  perdita  de'  béni 
insieme  con  la  vita,  sono  andati  un  poco  più  risservati);  ma  intrinsi- 
camente vostra  serenità  sappi  che  (dalla  plèbe  e  populo  minuto  in  poi , 
che  è  quello  che  si  vide  certo  con  gran  fervenzia  e  devozione  firequentar 
le  chiese ,  e  continuar  li  riti  cattolici  )  tutti  gli  altri  han  nome  d' esser 
contaminatissimi ,  e  li  nobili  più  che  gli  altri,  specialm ente  quelli  che 
sono  da  quaranta  anni  o  basso  ^;  che  se  bene  molti  di  loro  non  res- 
tano  d' andar  alla  messa  e  di  far  esteriormente  quelle  cose  che  fanno 
li  cattolici ,  tutto  è  per  apparenza  o  per  paura.  Perô ,  quando  sanno  o 
pensano  di  non  esser  considérât] ,  si  ritirano ,  e  fuggono  la  messa 
sopra  tutto,  e  le  chiese  più  che  possono;  e  tanto  più  liberamente 

'  Nd  cod.  manca  1*  e.  *  Per  in  Juori  Y  ha  il  Davans. 

*  Fone  deUe,  *  A  *bat90  per  in  già,  è  del  dialetto;  ma 

'  Idîotismo  vivente  nel  ven.  non  nà  traslato,  com*  è  qui. 
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il  n*y  a  pas  de  province  qui  ne  soit  infectée,  et  il  y  en  a  où  la 
contagion  est  répandue  même  dans  les  campagnes ,  comme  la  Nor- 
mandie, la  Bretagne  presque  entière,  la  Touraine,  le  Poitou,  la 
Guienne,  la  Gascogne,  une  grande  partie  du  Languedoc,  du  Dau- 
phiné,  de  la  Provence  et  de  la  Champagne  %  ce  qui  fait  presque 
les  trois  quarts  du  royaume.  En  maint  endroit  les  hérétiques  tien- 
nent leurs  réunions  quils  appellent  assemblées,  où  on  lit,  on  prê- 
che, on  vit  à  la  manière  de  Genève,  sans  aucun  égard  pour  les 
ministres  du  roi  ni  pour  ses  ordres.  La  contagion  s'étend  à  toutes 
les  classes  ^ ,  et  (  chose  étrange  I  )  même  aux  ecclésiastiques ,  aux 
prêtres,  aux  moines,  aux  religieuses ,  aux  couvents  presque  entiers, 
dont  peu  sont  purs  de  cette  peste  ;  aux  évêques ,  et  à  beaucoup  des 
principaux  prélats.  Tout  le  mal  ne  paraît  pas  encore  au  dehors  : 
les  rigueurs  exercées  y  ont  mis  ordre ,  et  il  n'a  éclaté  jusqu'ici  que 
parmi  les  personnes  du  peuple ,  qui  n'ont  presque  rien  à  perdre , 
hors  la  vie.  Ceux  qui  craignent  de  perdre  en  même  temps  et  les 
biens  et  la  vie  vont  moins  vite  ;  mais  votre  sérénité  peut  bien  croire 
que  si  l'on  excepte  la  dernière  classe  du  peuple ,  qui  fréquente  les 
églises  avec  une  piété  très-fervente  et  reste  attachée  à  la  religion 
catholique ,  toutes  les  autres  passent  pour  être  bien  profondément 
infectées.  Les  nobles  sont  surtout  contaminés,  et  notamment  ceux 
dont  Tâge  ne  dépasse  pas  quarante  ans.  Plusieurs  d'entre  eux  vont 
toujours  à  la  messe ,  et  observent  les  cérémonies  catholiques ,  mais 
ce  n'est  que  par  peur;  et  lorsqu'ils  croient  pouvoir  le  faire  sans  qu'on 
le  sache,  ils  renoncent  à  la  messe  par-dessus  tout,  et  ils  évitent  les 
églises  autant  qu'ils  le  peuvent.  Dès  qu'on  s'est  aperçu  que  les  em- 
prisonnements,  les  châtiments  et  le  feu  ne  faisaient. qu'empirer  les 
choses  °,  on  a  arrêté  de  ne  plus  sévir  que  contre  ceux  qui  allaient 

*  t  Cependant  le  plus  grand  nombre  de  gérait  sans  doute  ses  forces,  ainsi  qu*il  ar- 

catholiques  était  en  Provence ,  en  Dau-  rive  à  toute  faction  qui  ne  s*est  pas  encore 

phiné ,  en  Normandie.  *  ( Davila ,  I ,  agS.  )  essayée. 

^  «  Il  y  avait,  au  dire  de  Tamiral ,  plus  '  t  In  sacras  antiquitatis  vetusiis  omni- 

de  deux  millions  de  réformés  prêts  à  com-  bus  monumentis  nullum  supplicii  de  sec- 

balâ^.  »  {Vie  de  Cohgny,  III.)  Le  parti  exa-  tariis  sumpti  ac  probati  exemplum  exstare 
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adesso ,  quanto  che ,  dopo  che  hi  conosciuto  che  col  metter  in  pri- 
gioni  e  col  castigare  e  col  bruggiare,  non  solo  non  si  rimediaTa,  ma 
si  disordinava  più ,  fti  deliberato  che  non  si  procedesse  più  contra 
alcuno,  eccetto  che  contra  quelli  che  andavano  predicando,  sedu- 
cendo,  e  facendo  pubblicamente  le  congregazione  e  le  assamblee; 
g^i  altri  si  lasciassero  vivere.  Onde  ne  fuit>no  liberati  e  cavati  di  pri- 
gione,  di  Pariggi  e  di  tutte  le  altre  terre  del  regno,  un  grandissioio 
numéro,  che  rimasero  poi  nel  regno,  predicando  e  parlando  libe- 
ramente  con  ogn'  uno  ;  e  gloriandosi  che  avevano  guadagnato  la  lite 
contra  li  papisti  (  cosi  chiamavano  e  chiamano  li  loro  awersarii).  In 
modo  che,  restando  ciascuno  d'allora  in  dietro  assîcurato  dalla 
paura  che  avea  per  innanzi ,  di  poter  esser  inquisito ,  questo  si  pao 
dîr  che  fosse  uno  tacito  intérim  :  perché,  dove  innanzi  a  questo, 
corne  prima  sapeano  esser  tenuti  sospetti,  se  ne  uscivano  fuori,  e  si 
retiravano  chi  in  Germania,  chi  in  Inghilterra,  perè  la  maggior 
parte  in  Ginevra;  d'allora  in  dietro,  non  solo  non  se  n' andavano 
più,  ma  una  gran  parte  di  quelli  che  erano  iuori,  se  ne  sono  rîtor- 
nati  :  essendomi  stato  affirmato  nel  passar  ch'  io  ho  fatto  adeaso  da 
Genevra  tomandomene  in  Italia,  che  dopo  la  morte  di  questo  re 
erano  ritomati  in  Fransa  ^  oltre  un  gran  numéro  di  gentil*  uomini 
che  s' erano  ridotti  là  dopo  la  soUevazione  di  Ambuosa,  e  in  parti- 
colare  quel  monsignor  di  Montbrun ,  autor  délie  soUevazione  ultime 
délia  Provenza  e  Delfinato ,  che  in  tempo  mio  è  stato  abbrHggiato 
alla  corte.  in  efligie.  Oltre  questi,  più  d' altri  cinquanta  che  si  chia- 
mano ministri^  ricercati  e  chiamati  da  diverse  bande  di  Francia,  per 
andar  a  insegnare  e  predicar  la  parola ,  che  cosi  chiamano  TEvange- 
lio  e  la  dottrina  loro.  Né  potria  vostra  serenità  creder  TinteHigenza 
e  le  praticbe  grandi  che  ha  nel  r^[no  il  principal  ministro  di  Gène- 

fateri  Decesae  est,  «oclesianique  prîseam        les  doigts, etreiiipèchersurtoulqQ*il&e  gai- 
a  cniore  fundendo  semper  abhormisse.  »        gne  du  tempa.  •  —  •  Cosi  pestMeaie 


(  De  Thou,  I,  4.)  Brantôme  n*était  pas,        re,  era  bene  mm  raddokârlo  coa  semplîci 
loi,  du  mèflae  aria.  (I,  38o.  )  t  A  un  ré-        lenitivi;  ma,  gîà  digesto,  purgarlo  c«n  ri- 


volté,  oomwif  je  k  liens  d*«i  gmod,  il  le        medii  reaohitm»»  (DaWla,  H,  38.) 
faut  prendre  tout  elumd  et  lui  de—er  sur  ^  ZieiiEsae  simili,  anoo  ne' vecckilW. 
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prêchant  «  séduisant  la  multitude,  et  faisant  publiquement  des  as- 
semblées, mais  de  laisser  vivre  les  autres.  Les  prisons  de  Paris 
et  des  autres  villes  du  royaume  ont  été  vidées  ;  il  en  est  sorti  un 
grand  nombre  de  personnes  qui  sont  restées  dans  le  royaume ,  qui 
prêchent  en  ptiblic,  qui  parient  hardiment,  qui  se  glorifient  d'avoir 
abattu  les  papistes,  nom  quils  donnent  à  leurs  adversaires.  Ainsi 
toute  crainte  d'inquisition  a  cessé  ;  c'est  une  espèce  d'intérim  ■  taci- 
tement accordé.  Auparavant,  dès  qu'un  soupçon  tombait  Sur  eux, 
ils  s'enfuyaient  en  Allemagne  ou  en  Angleterre,  la  plupart  à  Ge-^ 
nève.  Depuis  lors ,  non-seulement  ils  ont  ces^é  de  s'en  aller,  mais 
ceux  qui  étaient  dehors  sont  rentrés.  A  mon  retour  en  Italie ,  j'ai 
passé  par  Genève ,  où  l'on  m'a  dit  qu'après  la  mort  du  roi  il  était  re- 
tourné en  France  un  grand  nombre  de  gentilshommes  qui  s'y  étaient 
retirés  après  le  mouvement  d'Amboise**,  entre  autres  le  sieur  de 
Montbrun ,  auteur  des  derniers  troubles  de  Provence  et  du  Dauphiné, 
qui  du  temps  de  mon  séjour  à  la  cour  y  fut  brûlé  en  effigie.  Puis  on 
a  vu  rentrer  cinquante  autres  de  ceux  qu'ils  nomment  ministres ,  ap- 
pelés de  plusieurs  points  de  la  France  pour  prêcher  la  parole  (  c'est 
ainsi  quMls  désignent  l'Évangile  enseigné  suivant  leur  doctrine).  Vous 
ne  sauriez  croire  la  correspondance  active  qu'entretient  dans  tout 
le  royaume  le  ministre  principal  de  Genève,  nommé  Calvin,  Fran- 
çais et  Picard;  homme  qui  s'est  acquis  une  autorité  extraordinaire 
auprès  de  cette  secte,  par  sa  vie,  par  son  savoir  et  par  ses  écrits. 
La  quantité  d'argent  qu'on  lui  envoie  secrètement  de  France ,  pour 
secourir  les  Français  qui  sont  à  Genève,  est  incalculable.  La  ville 
est  pleine  de  réfugiés,  et  leur  nombre,  à  ce  qu'on  m'a  dit,  s'élève  à 
dix  mille.  Enfin,  si  Dieu  n'y  met  la  main,  il  est  fort  à  craindre  que 
l'on  n'accorde  l'intérim ,  ainsi  qu'ils  le  veulent  et  le  réclament  pu- 
bliquement ,  afin  d'avoir  des  églises  où  ils  puissent  prêcher,  lire  et 
exercer  leurs  rites  en  toute  sûreté.  Ils  en  firent  même  ouverte- 
ment la  demande  au  congrès  que  le   roi  défunt  tint  à  Fontaine- 

*  Muratori,  Ann.  XX,  83. 

^  Le  Laboureur;  de  Serres,  I,  a5a  ;  Mémoires  de  Condé,  35a. 
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vra  che  chiamano  il  Calvino ,  Francese  e  Picardo  di  nazione ,  uomo 
di  estraordinaria  autoriià  per  la  vita,  per  la  dottrina,  e  per  i  scritti 
appresso  tutti  quelli  di  questa  setta.  Ne  potria  similmente  creder  la 
gran  quantità  di  dennari  che  occultamente  li  vien  mandata  di  Fran- 
(ia ,  per  intertenir  questo  e  quello  Francese  che  capitano  là ,  delli 
quali  ormai  la  città  è  cosi  piena,  che,  secondoche  dicevano,  arrivano 
a  diecîmila.  Basta  che ,  se  Dio ,  corne  ho  detto ,  non  vi  ripara ,  il  pe- 
ricolo  c  grande ,  e  molto  propinquo ,  che  non  segua  in  quel  regno 
una  délie  due ,  owero  che  si  concéda  ¥  intérim  (  che  desiderano  e  di- 
niandano  publicamente ,  non  ad  altro  fine  che  per  aver  délie  chiese 
da  poter  predicare ,  leggere,  ed  essercitar  i  riti  délia  lor  dottrina  senza 
hiasmo  e  pericolo  :  le  quai  chiese  domandarno  senza  alcun  rispelto 
al  mondo  fino  Tannopassato  nella  congregazione  de'prencipi,  che 
fece  il  re  morto  a  Fontanabello  nel  fin  del  mese  d^  agosto ,  con  una 
supplica  che  con  molto  ordine  fu  presentata  al  re  dall*  anniraglio, 
rinovata  anco  adesso,  secondo  intendo,  in  questa  congregazion  de' 
stati  ) ,  o  che  si  concéda,  dico,  Y  intérim;  owero,  se  si  vorrà  mantenir 
Tobbedienza  deP  papa  e  de'  riti  cattolici,  che  si  ricorra  alla  forza^ 
ron  metter  senza  rispetto  la  mano  nel  sangue  nobile,  dandosi  per 
questa  via  occasione  ad  una  manifestissima  e  certissima  divisione  del 
regno ,  e  consequentemente  ad  una  guerra  civile ,  aperta ,  che  sia  poî 
<*ausa....'  del  regno  insieme  con  lareligione;  essendo  cosa  ordinaria, 
(*onfirmata  con  tanti  essempi  (corne  vostra  serenità  sa),  che  con  la 
inutazione  délia  religione,  va  in  necessaria  cons^;uenza  la  mutazion 
de'  stati. 

Terminando  dunque  del  tutto  questa  parte  pertinente  alla  consi- 
derazion  del  regno  délie  cose  più  importante  \  veniro  ail'  altra  del 
governo,  per  ispedirmi  anco  di  quella,  senza  tedio  di  vostra  serenità, 
più  brevemente  che  potrô.  Saria  qui  il  suo  luogo,  serenissimo  pren- 
cipe ,  che  dovendo  parlar  del  govemo ,  io  paiiassi  prima  de  la  natora 
e  qualità  de'  due  re  alli  quali  ho  servito  in  questa  mia  legazione,  che 

'  Altro  cod.  al.  Ma  oMienfe  col  dit  è  '  lùmca  deUm  èuÊrmzmt^  o  muiit, 

iiegli  «mm.  ant.  —  '  B  mi.  oSkjant.  *  Fone  è  da  puflycuie  dd  rapo. 
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bleau  vers  la  fin  du  mois  d^août.  Cette  pétition ,  qui  fiit  très-régu- 
lièrement présentée  par  Tamiral  au  roi,  fut  encore  renouvelée,  à  ce 
que  j'apprends ,  dans  rassemblée  des  états.  Ainsi ,  ou  leur  désir  sera 
satisfait,  ou  bien,  si  Ton  tient  à  se  maintenir  dans  Tobéissance  du 
pape  et  à  observer  les  rites  catholiques,  il  faudra  recourir  à  la  force, 
verser  sans  égard  le  sang  des^ nobles,  diviser  le  royaume  en  deux 
partis,  en  venir  à  une  guerre  civile,  qui  ruinera  en  même  temps  et 
le  pays  et  la  foi.  C'est  une  chose  constante  et  confirmée  par  beau- 
coup trop  d'exemples  (et  votre  sérénité  le  sait  bien) ,  que  les  change- 
ments religieux  amènent  toujours  des  changements  politiques. 


Après  avoir  parlé  des  choses  les  plus  importantes  qui  regardent 
le  royaume  en  général,  j'en  viens  au  gouvernement;  et  je  tâcherai 
d'être  court  et  précis.  Ce  serait  ici  le  lieu  de  dire  quelque  chose  du 
caractère  des  deux  rois  auxquels  j'ai  eu  aflFaire  pendant  mon  ambas- 
sade ,  Henri  II  et  François  II.  Mais  puisqu'il  a  plu  à  Dieu  de  les  ap- 
peler à  sa  gloire,  il  n'est  pas  nécessaire  de  s'occuper  d'eux,  car  le 
souvenir  de  leurs  qualités  exerce  peu  ou  n'exerce  plus  d'influence 
sur  i'état  présent  des  affaires.  Je  dirai  seulement  qu'autant  la  mort 

RELATIONS  DES  AMBASSADEURS- 1.  53 


RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 
iti  Enrîco  e  Francesco ,  i'uno  e  i'ahro  di  nome  seconde.  Ma 
ï  piacciuto  a  Dio  di  averli  chiamati  a  se,  non  occoireri  ch'io 
altro ,  poco  o  niante  servendo  la  memoria  délie  qualité  loro 
délie  cose  presenti.  Solamente  dirô  che  quanto  fii  dannosa 
il  regno  di  Francia  la  morte  del  re  Enrico,  e  un  certo  pre- 
i'  travaglii  (per  non  dir  calamità),  che  soprastavano  a  quel 
tante  per  contrario  fu  stimato  commoda  ed  opportune  quella 
'ranceaco.  Potrei  ance  dir,  gratissima,  da  quella  commisera- 
1  poi,-che  ogn'  une  ebbe  del  sue  caso,  vedendolo  morir  cosi 
nente  e  in  cosl  tenera  età,  non  avendo  ancor  fmite  diecisetle 
otrei,  dice,  dire  gratissima,  non  tanto  perché  quel  re  fosse 
principe,  ancorchè  di  buona  mente,  per6  di  poco  yaiore; 
per  il  desiderio  che  ciascuno  avea  di  veder  altra  forma  e 
i  geverno ,  per  1'  odie  portato  alla  casa  di  Guisa.  Lasciando 
di  parlar  de'  due  re  morti,  di  questo  présente  per  nome 
X°,  essende  cosi  putto  come  è,  a  fatica^  entrato  in  undici 
on  se  ne  puè  parlar  se  non  per  discorso  e  per  congiettum. 
le  perô  dilËcilmente  crederô  che  in  lui  possi  esser  fallace, 
endo  quelli  che  1'  hanno  conoscïuto,  che  sia  per  esser  di  gran 
,  per  la  mirahile  indole  che  si  vede  essere  in  lui ,  con'  la  quaie 
te  tutto  quelle  che  si  puô  aspettar  da  gran  principe  e  gran 
irontezza  d'ingenio,  di  vivacilà  di  spirito,  d'  umanîtà,  libera- 
li  ardire.  Belle  d'aspetto,  e  sopra  tutto  di  faellissimi  occhi, 
veva  anco  il  padre;  e  nel  motte  e  in  tutte  le  altre  azîeni, 
raziose  e  amabile  quanto  si  possa  vedere  in  alcun  altro  délia 
.  E  vero  che  è  di  poco  spirito  e  di  poca  complessione  ;  il  che 
ice,  oltre  l' altre  cose,  anco  nel  mangiar,  che  mangia  e  beve 
ime.  E  bisognarà  che  li  sia  avuto  gran  rispelto  nelli  essercizii 
x>,  alli  quali  perà  inclina  grandemente,  come  al  gioco  délia 
1  maneggiar  cavalli,  al  giocar  d'armi;  che  sono  essercizii, 
;he  da  prencipi,  perô,  péril  più,  troppe  violentî.   E  il  re, 

ptna  ha  un  csetnpio  del  Firem.;        d' indicare  fatira.  —  *  Forse  il  «>fi  è  so- 
Aa  slraoo,  laddove  non  Irnttisi        vercluo. 
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du  roi  Henri  fut  fatale  au  royaume,  et  présagea  de  grands  mal- 
heurs, autant  l'on  a  trouvé  fort  commode  et  fort  opportune  celle  de 
François  :  je  pourrais  même  ajouter  qu'on  en  a  été  fort  aise,  sauf 
pourtant  la  pitié  qu  inspirait  une  fin  si  prématurée  et  si  déplorable* 
Il  n'avait  pas  encore  dix-sept  ans  accomplis;  on  n'accusait  pas  son  dé- 
faut d'intelligence,  mais  son  peu  d'énergie;  et  chacun  voulait  des  in- 
novations dans  le  gouvernement,  et  détestait  les  Guises. 

Laissons  donc  de  côté  les  deux  rois  morts.  Quant  au  roi  présent , 
nommé  Charles  IX,  qui  n'a  que  onze  ans,  il  n'est  permis  d'en 
parler  que  par  conjectures.  Je  crois  cependant  que  les  conjectures 
ici  ne  sont  pas  fausses,  puisque  tous  ceux  qui  le  connaissent  s'ac^ 
cordent  à  croire  qu'il  réussira  extrêmement.  C'est  un  enfant  admi- 
rable; et  tout  ce  qu'un  roi  peut  faire  espérer  en  talent,  en  esprit, 
en  affabilité ,  en  libéralité,  en  courage,  on  peut  l'attendre  de  lui.  Sa 
figure  est  belle,  il  a  surtout  de  très-beaux  yeux,  comme  les  avait  son 
père.  Ses  mouvements  et  ses  manières  respirent  l'aisance  et  la  grâce. 
Mais  il  n'est  pas  trop  robuste;  il  mange  et  boit  fort  peu,  et  il  sera  né- 
cessaire de  le  ménager  avec  soin  dans  les  exercices  du  corps.  Il  aime 
cependant  le  jeu  de  paume,  le  manège,  les  armes,  tous  exercices 
dignes  sans  doute  d'un  prince,  mais  trop  violents;  et  pour  peu  qu'il 
se  fatigue,  il  lui  faut  un  long  repos,  car  il  est  faible  et  il  a  la  res- 
piration très-courte.  L'étude  ne  l'amuse  guère  ;  il  s'y  résigne  cepen- 
dant pour  obéir  à  sa  mère;  mais,  comme  il  ne  s'y  livre  pas  de  bon 
cœur,  il  fera  peu  de  progrès.  Ce  qu'il  parait  aimer  le  plus  ardemment, 
c'est  la  guerre  :  aussi  c'est  le  sujet  de  conversation  qui  lui  plaît  le 
plus  ;  les  capitaines  et  les  soldats  sont  traités  par  lui  avec  distinction. 
Lorsqu'il  n'était  que  duc  d'Orléans  et  qu'on  lui  parlait  de  l'état  de 
Milan  comme  lui  appartenant  (je  ne  sais  pas  si  c'était  pour  le  flat- 
ter ou  dans  tout  autre  but),  il  s'en  réjouissait  grandement  ;  il  appelait 
quelques-uns  de  ses  capitaines  qui  étaient  le  plus  près  de  lui ,  et  il 
leur  faisait  promettre  de  le  suivre  dans  sa  future  expédition.  Après 
être  parvenu  au  trône ,  un  jour  que  l'un  de  ses  principaux  ministres, 
qui  était  Milanais,  venait  prendre  congé ,  celui  qui  l'introduisait  pré- 
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ogni  poco  che  si  afiatica,  ba  bisogno  di  grao  riposo,  come  di  poca 
leoa ,  e  come  quelle  che  ba  la  respirazione  assai  difficile.  Non  li  pia- 
ceno  le  lettere,  aacorcbè  le  impari  per  voler  délia  madré;  ma  le 
impara  mal  volontierî;  nèvi  farà  frutto.  Sopra  Uitto  dà  iadizio  di  in- 
rlinar  a  cose  di  guerra,  perché  di  niuaa  cosa  sente  parlar  più  volen- 
tieri,  ne  fa  più  careue  ad  altra  sorte  d'  uomiai  quanto  a  capitani  e 
»oldati.  E  quando  era  duca  d'Orliens,  se  sentiva  parlar  dei  stalo  de 
Milano  (del  quale  ogn'  uno  lî  parlava,  come  di  cosa  che  gli  apparte- 
nesse,  o  fosse  per  adulazione  o  per  altro),  se  n'allegraya  grande- 
mente ,  c  tirava  spesso  qualche  capitano  da  parte,  delli  più  domestici , 
e  si  faceva  dar  la  fede  che  lo  seguitariano  quando  andasse  per  ricu- 
peraHo.  E  so  che,  dapoi  che  è  re,  andando  a  licenziarsi  da  lui  une 
de'  suoi  gran  ministri,  Milanese  di  nazione;  ed  essendo  detto  da  chi 
l'aveva  introdotto ,  che  lo  vedesse  volentieri ,  perché  era  una  persona 
per  poterli  far  gran  servizio  nel  stato  di  Milano,  con  grandissima 
prontezza  rispose,  che  lo  sapea,  ma  cbeadesso  cb'era  re,  non  bîso- 
gnava  parlame  più  in  publico.  E  se  niente  vi  mancava  per  conBrmaHo 
in  questi  pensieri,  il  govematore  che  ha'  chiamato  monsignor  di 
Seipicro,  tenuto  uno  delli  più  bravi  gentil' uomini  e  soldati  del 
regno,  Son  attende  ad  altro  che  a  parlargli  ed  împrimei^i  neir  animo 
cose  di  gran  imprese  di  guerra,  d'acqujsti,  di  novità,  come  cose 
degne  e  convenienti  a  gran  re  :  in  modo  che ,  quando  per  natura  non 
avesse  quetla  ioclinazione,  conveniria  esser  taie  per  educazione.  In 
questo,  finalmente,  lîno  dal  primo  dî  della  morte  del  padre,  erano 
volti  tutti  gli  occhi  e  le  speranze  di  quel  regno,  come  desiderato  re 
sopra  tutti  gli  altri  fratelli.  Perù,  se  Dio  gli  dk  vita,  é  di  gran  espel- 
tazione. 

Ha  doi  fratelli ,  e  una  sorella ,  per  finir  di  parlar  di  loro  :  l' uno 
che  é  il  ma^iore,  che  prima  era  Angolem,  ha  adesso  titolo  d'Or- 
liens, datogli  dal  re  subito'  che  lo  lasciô,  non  per  obligo,  cbè,  avendo 
avuto  dal  padre  per  sua  parte  il  ducato  di  Angolem,  come  terzo  in 
ordine  di  fratelli ,  conveniva  star  con  quello,  ma  per  cortesia  e  amo- 

'  Pone  ^, ovvero cfcioimifo  coD TÙ^U  dopo.        *  Ch'egU.il  re,  ItuciÂdetto  lilolo. 
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vint  le  jeune  roi  que  cet  homme-là  pourrait  lui  être  utile;  qu  il  fallait 
lui  faire  des  avances.  L'enfant  répondit  alors  avec  vivacité  :  «  Je  le  sais 
bien,  mais  à  présent  que  je  suis  roi  je  ne  dois  plus  en  parler  publi- 
quement. »  Et  afin  que  rien  ne  lui  manque  pour  le  confirmer  dans 
ses  pensées,  son  gouverneur,  M.  de  Sipierre,  Tun  des  plus  braves 
gentilshommes  et  soldats  du  royaume,  ne  lui  parle  d'autre  chose 
que  d'expéditions,  de  conquêtes,  de  grandes  innovations,  comme 
d'autant  de  choses  dignes  d'un  roi.  Ainsi,  quand  même  sa  nature 
ne  ry  pousserait  pas,  l'éducation  le  dresserait  à  la  guerre.  C'est 
vers  lui  que  tous  les  yeux  étaient  tournés  aussitôt  après  la  mort 
d'Henri  II  ;  c'est  lui  plus  que  tous  ses  autres  frères  que  la  France 
voulait  pour  son  roi.  Il  inspire  une  grande  attente ,  si  Dieu  pour- 
tant lui  donne  assez  de  temps  pour  la  remplir. 


Il  a  deux  frères  et  une  sœur.  Le  frère  aîné  s'appelait  le  duc 
d'Angoulême*,  mais  le  roi  lui  donne  le  titre  de  duc  d'Orléans.  Ce 
titre-là  ne  lui  revenait  pas  de  droit  puisqu'il  était  le  troisième  fils  et 
qu'il  avait  reçu  de  son  père  le  duché  d'Angoulême  ;  mais  la  libéra- 
lité du  roi, qui  a  été  élevé  avec  lui,  qui  l'aime  tendrement  et  désire 

'  Brantôme,  I,  488.  —  Ce  prince  régna  depuis  sous  le  nom  de  Henri  III. 
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revoiezza,  amaiidolo  g^randemente  »  coiiie  allevati  iosieme,  e  per 
aggrandirla  più,  si  corne ,  per  onorario  anco  più ,  nelia  medesinia 
ora  che  gii  fu  dato  Tordine,  corne  capo  di  queilo,  levandoselo 
dal  collo,  io  diede  ancor  a  lui.  Orlienssi  chiama  adunque  Eduardo, 
avendo  avuto  il  nome  del  re  d' Inghilterra  Eduardo»  che  lo  bat-- 
^^^^^^*  Questo  è  di  età  di  nové  anni,  un  anno  manco  del  re;  di 
bellissima  indole  ancor  lui,  ma  d'un  procéder^  molto  più  grave  e 
riposato  ;  e  di  maggior  robustezza  anco ,  che  non  è  il  re ,  per  quelle 
che  si  vede  dalla  carne  e  dal  colore ,  che  è  sempre  colorito  e  fresco 
corne  una  rosa.  E  vero  che  il  povero  prencipe  ha  una  gran  disgrazia» 
d' una  iistola  ira  il  naso  e  Y  occhio  destro,  che  fino  qui ,  per  rimedii 
che  gli  siano  stati  usati ,  non  se  gli  è  potuto  sanare.  Perô  andava  mi- 
nuendo  ogni  di  più ,  con  speranza  de'  medici ,  che  fosse  per  risolversi 
del  tutto.  L'altro  fratello  si  chiama  Ercole,  batteggiato  dal  duca 
morto  di  Ferrara,  rimasto  col  suo  titolo  ordinario  d' Angiù,  corne 
quarto  in  ordine  de'  fratèlli  :  d' età  di  cinque  anni ,  e  molto  ben  for- 
mat o,  per  quello  che  si  vedea;  con  segno  di  dover  essere  molto  più 
robusto  e  di  miglior  complessione  del  re  e  del  fratello;  tanto  ben 
veniva  crescendo.  Perô,  intendo  chel  povero  prencipe  stava  in  péri- 
colo  délia  perdita  d' un  occhio  :  che  mi  fa  sovvenir  di  un  pronostico 
che  va  attorno  per  quel  regno  sotto  nome  di  quel  famoso  astrologo 
indovino ,  nominato  Nostradamus,  che  minaccia  tutti  quelli  fratèlli 
con  dirli  che  la  regina  sia  per  vederli  tutti  re. 

La  sorella  si  chiama  Mai^herita,  col  nome  délia  duchessa  che  è 
ora  di  Savoia,  batteggiata  da  lei;  putta  di  sette  anni.  Laquai  se  an- 
darà  mantenendosi  in  quella  grazia  e  bellezza  e  vivaciti  di  spirito , 
che  io  la  lasciai ,  sarà  senza  dubbio  al  suo  tempo  bellissima  e  rara 
principessa,  e  di  gran  lunga  superiore  aile  altre  due  sorelle,  Isabella 
regina  di  Spagna ,  e  Claudia  duchessa  di  Loreno.  Questa ,  fino  in 
vita  del  padre ,  era  destinata  in  parole  per  moglie  del  prencipe  di  Na- 
varra,  che  è  delFistessa  età,  riconfirmata  anco  adesso  (secondoin- 

*  E  ne'  Grad.  S.  Gir.:  nel  Buti,  c  în  '  D  cod.  j^rocieder,  come  dent  da  «t«, 

allrî.  ctf'o  da  ceh. 
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agrandir  sa  puissance,  ie  lui  a  accordé.  Pour  Thonorer  en  même  temps 
il  l'a  fait  chevalier  de  Tordre  dont  il  est  le  grand  maître;  il  s'est  dé- 
pouille des  insignes  de  cet  ordre  pour  les  donner  à  son  frère.  Le 
nom  du  duc  d'Orléans  est  Edouard,  que  porte  son  parrain,  le  roi 
d'Angleterre.  Il  est  âgé  de  neuf  ans,  a  un  très-bon  naturel,  mais  il  est 
plus  grave  et  beaucoup  plus  robuste  que  le  roi  ;  son  teint  est  très-frais  : 
on  y  voit  bien  la  fleur  de  la  santé  et  de  la  vie  ;  mais  par  malheur  une 
fistule  entre  Tœil  droit  et  le  nez  le  tourmente,  et  on  n'y  a  pas  encore 
trouvé  de  remède.  Cependant  elle  va  toujours  en  décroissant  :  les 
médecins  espèrent  qu'elle  disparaîtra  tout  à  fait. 

L'autre  frère  s'appelle  Hercule.  Il  a  été  tenu  sur  les  fonts  baptis- 
maux par  le  feu  duc  de  Ferrare ,  est  le  quatrième  frère  et  conserve  le 
titre  de  duc  d'Anjou.  Il  a  cinq  ans;  il  est  très-bien  fait,  d'après  ce 
qu'on  volt,  et  il  a  l'air  beaucoup  plus  fort  que  le  roi  et  que  son 
frère  Edouard.  Maintenant  ce  pauvre  prince  risque,  à  ce  qu'on  dit, 
de  perdre  un  œil,  ce  qui  me  rappelle  à  la  mémoire  le  pronostic,  très- 
populaire  en  France,  du  fameux  astrologue  appelé  Nostradamus, 
qui  menace  la  vie  de  tous  les  princes ,  en  annonçant  que  la  reine 
doit  les  voir  tous  sur  le  trône. 


La  sœur  s'appelle  Marguerite,  du  nom  de  sa  marraine  la  du- 
chesse de  Savoie.  Elle  a  sept  ans ,  et,  si  elle  conserve  cette  grâce , 
cette  beauté,  cet  esprit  que  je  lui  ai  vus,  il  n'y  a  pas  de  doute 
qu'elle  ne  devienne  une  très-belle  et  rare  princesse ,  et  supérieure 
de  beaucoup  à  ses  deux  sœurs  Isabelle ,  reine  d'Espagne ,  et  Claude , 
duchesse  de  Lorraine.  Elle  a  été,  du  vivant  même  de  son  père,  fiancée 
au  roi  de  Navarre ,  qui  est  de  son  âge.  On  dit  que  l'engagement  a  été 
de  nouveau  confirmé;  mais,  d'ici  au  mariage.  Dieu  sait  les  change- 
ments et  les  révolutions  qui  pourront  arriver.  Voilà  ce  que  j'avais 
à  dire  du  roi  et  de  ses  frères. 
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tendo):  ma  fino  a  quel  tempo  dello  accompagnarsi ,  Dio  sa  quello 
che  sarà.  Tante  mutazioni  e  revolusioni  possono  succedere  1 E  questo 
è  quanto  ai  re  e  fratelli. 

Dîrô  ora  del  govemo  del  regno ,  nel  quai  consiste  tutta  Y  ammi- 
nistrazione  durante  il  tempo  délia  tutela ,  che  Francesi  chiamano  la 
minorità  del  re;  che  sarà  finîto  ch' egli  abbi  lî  quattordici  anni. 
Questo  si  restringe,  corne  vostra  serenità  ha  inteso,  nella  regina, 
nel  re  di  Navarra ,  e  altri  dieci  appresso,  dei  più  principali  del  r^no, 
approbati  tutti  dal  consenso  ed  autorità  delli  tre  ordini  del  regno , 
clero ,  nobili ,  e  populari ,  che  in  Francia  chiamano  li  stati ,  convo- 
cati  a  questo  effetto ,  ancor  che  fossero  stati  chiamati  in  vita  del 
re  passato  per  altra  occasione.  Essendo  dunque  prima  in  ordine  la 
regina  per  digrtitÂ  e  autorità,  di  questa  saria  superfluo  commemo- 
rar  a  vostra  serenità,  d'onde ,  e  di  chi  ella  fosse,  essendo  notissimo 
a  ciascimo,  che  è  Fiorentina ,  e  di  casa  de'  Medici,  per  nome  Caterina, 
donna  di  quarantatre  anni,  e  stimata  sempre  di  bontà  e  umanità,  e  di 
gran  modestia,  e  d'  ottimo  ingegno ,  capace  di  qualunque  mane^io, 
massime  di  stato ,  cosa  osservata  come  propria  e  naturale  neili  inge- 
gnl  di  quella  casa.  Questa,  oltra  che,  come  madré,  abbia  il  governo 
délia  persona  del  re ,  non  appartenendosi  di  ragion  ad  alcun  altro 
(e  per  questo  non  permetta  che  altri  che  lei  dorma  in  caméra  sua, 
non  se  li  discostando  mai);  ha  de  più  ottenuto  (benchè  con  qual- 
che  contrasto ,  perà  con  grandissimo  e  quasi  insolito  favore  )  il  titolo 
e  nome  di  reggente ,  per  il  destro  modo  di  procedere  che  ha  saputo 
tener  con  tutti,  in  particolar  con  la  nobiltà,  dalla  quale  sempre  è 
stata  amata  e  reverita.  Ho  detto  per  favore,  rispetto  alFesser  non 
solamente  forastiera,  e  conseguentemente  invidiata  (come  lei  me- 
desima  non  ha  rispetto  di  dirlo  ) ,  ma  per  non  esser  uscita  di  eccel- 
lente  nobiltà,  di  gran  principe  o  di  re,  avendo  avuto  per  padre  un 
privato  gentil  uomo,  che  fu  Lorenio  de'  Medici,  ancor  che  ne- 
pote  di  papa  Leone ,  e  con  nome  di  duca  di  Urbino.  Come  régente 
dunque,  e  capo  del  governo \  con  piena  e  assoluta  potestà,  come 

*  Manca  un  è  forse. 
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Je  parlerai  maintenant  du  gauvemement  du  royaume.  La  tutelle  du 
roi ,  que  les  Français  appellent  minorité ,  ne  finira  qu  à  sa  quatorzième 
année.  En  attendant ,  ses  affaires  sont  entre  les-  mains  de  la  reine , 
du  roi  de  Navarre ,  et  de  dix  des  principaux  seigneurs ,  approuvés 
par  les  trois  états  du  royaume,  le  clei^é,  la  noblesse  et  le  peuple. 
Les  états  ont  été  rassemblés  dans  ce  but ,  quoique  le  roi  défunt  les 
eût ,  de  son  vivant ,  convoqués  pour  tout  autre  chose. 

La  reine  est  la  première  aussi  bien  par  l'autorité  que  par  la  di- 
gnité. Il  serait  superflu  de  vous  raconter  son  histoire.  Tout  le  monde 
sait  qu'elle  est  de  Florence ,  de  la  maison  des  Médicis,  qu'elle  est  âgée 
de  quarante-trois  ans ,  estimée  pour  son  caractère  bon ,  affable  et  mo- 
deste; femme  d'une  rare  intelligence,  rompue  aux  affaires,  notam- 
ment à  celles  de  l'état ,  ce  qui  est  un  mérite  héréditaire  dans  sa  fa- 
mille. En  sa  qualité  de  mère  elle  tient  le  roi  sous  sa  main  ;  elle  ne 
permet  qu'aucun  autre  qu'elle  couche  dans  sa  chambre;  elle  ne  le 
quitte  jamais.  Elle  a  obtenu  avec  quelque  difficulté ,  et  comme  une 
faveur  grande  et  inusitée,  le  titre  de  régente.  L'adresse  dont  elle  a  usé 
envers  tout  le  monde,  et  principalement  envers  la  noblesse  qui  l'ho- 
nore et  qui  l'aime,  lui  a  fait  acquérir  ce  titre.  C'est  en  effet  une  rare 
faveur,  car  d'abord  elle  est  étrangère ,  et  par  conséquent  enviée ,  ainsi 
qu'elle-même  le  reconnaît  franchement  ;  ensuite  elle  n'est  pas  issue 
du  sang  des  grands  princes  et  des  rois ,  puisque  son  pè*re  Laurent  de 
Médicis  n'était  qu'un  noble  citoyen  de  Florence,  bien  qu'il  fût  neveu 
de  Léon  X  et  qu'il  eût  le  titre  de  duc  d'Urbin.  En  qualité^  de  régente, 
elle  gouverne  avec  un  plein  et  absolu  pouvoir,  et  comme  si  elle  était 
roi.  Elle  nomme  aux  charges  et  aux  bénéfices;  elle  accorde  les  grâces, 
elle  garde  le  sceau  dont  se  sert  le  roi  et  qui  s'appelle  cachet;  elle 
donne  la  dernière  son  avis  dans  le  conseil  pour  résumer  l'opinion 
des  autres;  elle  répond  ensuite  conformément  aux  délibérations  du 
conseil,  ou  bien  aux  siennes;  elle  ouvre  les  lettres  des  ainbassa- 
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s'essa  fosse  il  re ,  di  proweder  li  ofBcii,  beneficii,  di  far  grazie;  iei 
tien  il  sigiilo  che  stampa  la  mano  del  re ,  che  chiama  Jl  cachet;  Iei 
nel  consiglio^  conclude  il  parer  delli  altri^  e  risponde  poi  a  chi  biso- 
gna  o  secondo  quelle  che  se  risolve  nei  conseglio ,  o  di  quello  che 
puô  risolver  da  se.  Ed  è  quella  cbe  âpre  tutti  li  pllchi  di  lettere  in* 
drizzate  al  re  dalli  ambasciatori ,  e  da  tutti  li  altri  ministri.  Estimata 
essa  regina  per  donna  che,  se  bene  sin  qui  (per  aver  voluto  cosi), 
sia  stata  tenuta  timida,  non  avendo  intrapreso  cosa  alcuna  d*inipor- 
tanza,  perô,  che  naturalmente  sia  di  gran  core  e  grande  ardire  :  come 
ben  r  ha  dimostrato  in  questo  ultimo  alla  morte  del  re,  che  non  op- 
tante che  l'amasse  singolarissimamente ,  essendo  ancor  Iei  amata, 
e  stimata  da  lui  straordinariamente,  pero  immantinente  che  lo  vidde 
fuor  di  speranza,  senza  dar  loco  aldolore,  scordandoselo  del  tutto, 
usci  il  giorno  seguente  con  animo  iotrepido  a  mangiar  in  publico,  e 
dar  audienzia  a  qualunque  veniva  a  Iei,  assumendosi  subito  tutta 
Tautorità  ed  il  governo.  E  con  grandissimo  giudizio  se  messe  subito 
di  mezzo  tra  il  re  di  Navarra  e  li  signori  di  Ghisa ,  raccoroodandoli 
aimeno  in  apparenza ,  per  impedir  che  con  la  loro  inimicizia  e  aperta 
divisione  non  succedesse  qualche  sorte  di  novità,  con  perturbazion 
del  regno,  e  del  re  suo  figliuolo  che  succedeva  pupillo;  effetti^  (corne 
vostra  serenità  vede)  non  da  donna  ma  da  coraggîosissimo  uomo,  e 
consumato  nel  governo  de'regni.  Questo  anco  so  di  Iei  per  relazione 
di  quelli  che  di  longo  tempo  la  conoscono  mollo  domesticamente,  che 
ha  pensieri  grandi ,  e  che  non  si  lascia  intendere  cosi  facil  mente  ;  e , 
seconde  Tuso'di  papa  Leone,  e  degli  altri  suoi  de'Medici,  sa  molto 
ben  fingere  e  dissimulare.  £  questo  anco  ben  si  vidde  nella  retenzioB 
del  prencipe  di  Condé ,  cbe  non  solo  non  si  lascio  intendere  d' aver 
mal  animo  contra  di  lui ,  ma  per  il  contrario  ingannè  il  prencipe 
Roca  Surion ,  il  cardinal  di  Borbon ,  e  altri  che  parlavano  per  lui , 
cou  darli  le  roiglior  parole  del  mondo ,  e  dirgli  che  sempre  che  fosse 
v^nuto ,  saria  stato  ben  veduto ,  e  meglio  trattato  ;  e  poi  li  fece  Y  atto 
che  vostra  serenità  intese,  trattandolo  senza  rispetto  dal   mînimo 

^  Altro  eod.  arengû.  *  Per  azioni,  modo  antico. 
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deurs  et  des  autres  ministres.  Comme  d*abord  elle  n'osait  rien  d'iro- 
portant ,  on  la  croyait  une  femme  timide  ;  mais  son  courage  est  grand 
au  contraire ,  et  elle  Ta  bien  montré  à  la  mort  du  roi  son  mari.  Sa 
tendresse  envers  lui  répondait  au  grand  amour  et  au  respect  qu'il 
avait  pour  elle.  Cependant ,  lorsqu'elle  vit  que  le  mal  n'avait  pas 
de  remède,  oubliant  sa  douleur,  elle  sortit  le  lendemain  pour  man- 
ger en  public ,  elle  donna  audience  à  tout  venant ,  et  s'empara  sur- 
»  le*<;hamp  de  l'autorité  et  des  affaires.  Ce  fut  avec  une  grande  adresse 
qu'elle  s'interposa  entre  les  Guises  et  le  roi  de  Navarre*,  et  les  rac- 
commoda, du  moins  en  apparence,  pour  empêcher  des  discordes 
très^funestes  au  royaume  et  au  nouveau  roi.  Elle  se  conduisit,  comme 
Ta  su  votre  sérénité ,  non  pas  en  femme ,  mais  en  homme  très-cou- 
rageux et  très-versé  dans  le  gouvernement  des  états.  Au  surplus,  je 
tiens  des  personnes  qui  depuis  longtemps  la  connaissent  parfaitement, 
que  ses  desseins  sont  très^-profonds ,  et  qu'elle  ne  se  laisse  pas  pé- 
inétrer  facilement  ;  car,  ainsi  que  Léon  X  et  tous  ceux  de  sa  maison , 
elle  possède  bien  l'art  de  la  dissimulation.  Cela  s'est  vu  principale- 
ment dans  la  détention  du  prince  de  Condé.  Non-seulement  elle  ne 
montra  aucune  mauvaise  disposition  contre  lui ,  mais  elle  trompa  le 
prince  de  la  Roche-sur-Yon ,  le  cardinal  de  Bourbon,  et  d'autres 
qui  lui  parlaient  en  faveur  de  Condé.  Elle  leur  donna  les  meilleures 
paroles  du  monde ,  et  leur  dit  que  s'il  venait ,  il  serait  bien  vu  et 
encore  mieux  traité  ;  et  puis  elle  en  agit  ainsi  que  votre  sérénité  le 
sait  bien  :  elle  le  traita  comme  on  ne  traiterait  pas  non-seulement 
un  prince  du  sang ,  mais  le  plus  chétif  gentilhomme  de  ses  sujets. 


*  Brantàme,  H,  98s. 
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j  gentiluomo  suddito  che  fiisse  stato  in  quel  regno ,  n<m  che  da  pren- 

cipe,  e  da  prencipe  del  sangue.  E  donna  di  sua  commodità^  e 
molto  disordinata  nel  vivere,  che  mangia  ebeveassai.  Peràaquesio 
eila  pensa  di  rimediare  col  gran  essercizio  che  fa  di  caminare,  di  ca- 
valcare,  e  di  star  sempre  in  moto,  e,  quello  che  parera strano,  d'an- 
dar  alla  caccia  :  che  Tanno  passato  non  lasciô  mai  il  re,  che  non  lo 
seguitasse  correndo  in  sua  compagnia  il  cervo ,  e ,  quello  che  parera 
incredibile ,  per  il  più  folio  del  hosco ,  o  spessa  foresta ,  corne  dicono 
li  Francesi ,  cosa  di  gran  pericolo ,  per  li  tronchi  e  per  li  rami ,  a  chi 
non  è  ben  pratico  e  ben  forte  a  cavallo.  Pero  con  tutto  Y  essercizio , 
dal  color  livido  e  olivastro  che  ha ,  con  esser  pienissima  di  came ,  li 
medici  non  fanno  buon  giudizio  délia  vita  sua.  È  larghissima  nei 
^>endere  (  che  non  tien  conto  de*  danari  ) ,  più  presto  che  libérale  ;  ma 
da  un  tempo  in  quà  è  stata  sempre  in  debito  e  in  disordine.  Pero,  da 
poi  che  remase  vedova,  li  Ai  assignato  per  suo  douario  trecentomila 
franchi  alF  anno  ;  il  doppio  di  quello  fosse  mai  assegnato  ad  alcuna 
regina  vedova ,  onde  viene  ad  aver  modo  non  solo  di  cavarsi  di  de- 
bito ma  di  spender  più  lai^amente  che  mai. 
^  Di  queste  qualità  è  la  r^na.  Delli  altri  del  govemo  si  puo  dir  che 

i  tutti  si  restringono  in  due  iazioni ,  nella  casa  di  Ghisa ,  e   quella  Ai 

Borbon.  E  la  casa  ^  del  sangue  regio,  délia  quale  è  capo  il  re  diNa- 
V  varra ,  con  li  firatelli ,  come  più  propinqui  alla  successione  délia  co- 

\  rona.  Il  re  di  Navarra ,  prima  che  fusse  re ,  si  chiamava  délia  casa  di 

Yandomo ,  come  successor  nelli  stati  e  eredità  délia  madré ,  che  fu 
di  quella  casa ,  e  maritata  con  patto  che  Y  erede  pigliasse  il  nome  di 
quella.  La  quai  casa  quest*  anno  con  la  morte  del  vidam  di  Car- 
tres  è  estinta  del  tutto. 

E  uomo  il  re  di  quarantaquatro  '  in  quarantacinque  anni,  che 
comincia  a  far  grisa  *  la  barba ,  d' assai  buona  presenza ,  e  molto 
miglior  assai  de'  Eratelli ,  che  sono  piccioli  e  mal  fatti ,  dove  lui  é 

*  Ch*  ama  le  sae  comodità  :  sîmilmenle  *  M anca  di  Borhom  o  simiie. 

i  Toscan!  dicono  :  tmtto  di  se,  per  dire,  che  '  1  Lat  quattmor  e  ^aafaor. 

ama  se  solo.  *  É  nella  V.  S.  Maiigh. 
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La  reine-nière  aime  fort  les  commodités  de  la  vie  ;  elle  est  désor- 
donnée dans  sa  manière  de  vivre  et  elle  mange  beaucoup  ;  mais,  après 
cela ,  elle  cherche  des  remèdes  dans  les  grands  exercices  corporels. 
Elle  marche,  elle  monte  à  cheval,  elle  ne  reste  jamais  en  place.  Ce  qui 
est  le  plus  étrange ,  c'est  qu  elle  va  même  à  la  chasse.  L'année  dernière 
elle  n'a  jamais  quitté  le  roi  ;  elle  courait  le  cerf  avec  lui ,  allant,  chose 
incroyable ,  dans  le  fourré  le  plus  épais ,  esquivant  les  taillis  et  les  ra- 
meaux des  arbres ,  ce  qui  exige  beaucoup  d'adresse  et  un  grand  art 
du  manège.  Malgré  tous  ces  exercices  son  teint  est  toujours  blême 
ou  olivâtre,  son  embonpoint  énorme;  et  les  médecins  ne  trouvent 
pas  que  son  état  soit  très-rassurant.  Sa  largesse  va  jusqu'à  la  prodiga- 
lité ;  aussi  depuis  quelque  temps  elle  est  fort  endettée,  et  ses  affaires 
sont  en  désordre.  Maintenant  son  douaire  est  de  trois  cent  mille 
francs  par  an ,  c'est-à-dire  double  de  celui  des  autres  reines  douai- 
rières :  par  ce  moyen  elle  a  non-seulement  de  quoi  payer  ses  dettes, 
mais  de  quoi  dépenser  richement.  Voilà  pour  ce  qui  concerne  la 
reine. 

Quant  aux  autres  personnages  qui  prennent  part  au  gouvernement, 
ils  se  partagent  en  deux  factions  :  d'un  côté  les  Guises ,  de  l'autre  les 
Bourbons.  Ceux-ci  sont  du  sang  royal.  Le  roi  de  Navarre  est  avec 
ses  frères,  qui  sont  les  plus  proches  héritiers  de  la  couronne  de 
France,  chef  de  cette  faction.  Le  roi  de  Navarre  %  avant  d'acquérir 
le  titre  de  roi,  tirait  son  nom  de  la  maison  de  Vendôme,  comme 
succédant  aux  états  et  aux  biens  de  sa  mère,  qui  s'était  mariée  sous 
la  condition  que  son  héritier  prendrait  le  nom  de  la  maison  de  Ven- 
dôme, d'où  elle  sortait.  Cette  famille  s'est  éteintedans  le  vidame  de 
Chartres,  qui  est  mort  cette  année ^. 

Le  roi  de  Navarre  est  âgé  de  quarante-quatre  à  quarante-cinq  ans  ; 
il  a  la  barbe  déjà  grisonnante  et  l'aspect  beaucoup  plus  avantageux 

*  Mémoires  Je  Condé ,  1  ;  Le  Laboureur,        de  ia  reine.  Voyez  sur  sa  mort  les  Mémoires 
1 ,  880  ;  de  Serres ,  1 ,  68a .  de  Coudé. 

**  François  de  Vendôme,  amant, dit-on , 
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contrario ,  è  tenuto  per  contaminatissimo;  e  intrinsecamente  fomenta 
quanto  puô  tutti  queiii  che  ne  sono  guasti,  con  disegno,  ancora  lui, 
di  farsi  seguito  da  poter  contrastar  con  li  signori  di  Ghisa  delli 
quaii  fa  professione  d' inimico  aperto ,  per  tenersi  escluso  dal  gover- 
no  per  colpa  loro.  Perô  fii  autor  délie  soUevazionî  e  congiure,  sotlo 
pretesto  délia  religione,  ma  con  fine  d' ammazzarli.  Ma  senza  dubbio, 
se  non  moriva  il  re ,  faceva  molto  maie  li  fatti  suoi  ;  e  la  faceva  £air 
anco  peggio  a  molti  altri ,  e  capitar  maie  tutta  la  casa  del  contesta- 
bile  ,  con  metter  in  pericolo  anco  la  propria  persona  sua.  Perché , 
per  relazion  di  quelli  che  lo  sanno ,  non  aveva  mai  fatto  ne  pensato 
cosa  in  tutto  quel  maneggio,  chel  contestabile  non  solo  non  Ta- 
vesse  saputo  ma  non  Tàvesse  consigliata  lui.  Ma  la  morte  del  re, 
quasi  per  miracolo,  ha  rimediato  a  tutto.  E,  ritomando  al  governo, 
(dopo  la  regina  e  il  re  )  il  primo  per  dignità  e  autorità,  quasi  con  la 
medesima  proporzione  coipe  se  lei  fosse  il  re,  e  lui  tenesse  il  loco 
che  in  tempo  del  re  Enrico  teneva  il  contestabile ,  e  del  re  Francesco 
il  cardinal  di  Loreno;  perché,  da  poi*  la  regina,  tutti  s  indricciano^ 
con  lui. 

E  délia  fazion  sua  (oltra  il  cardinal  suo  fratello,  che  é  similmente 
dei  governo)  sono  li  altri  doi  prencipi  del  sangue,  il  duca  di  Mon- 
pensier,  e  il  préncipe  délia  Roca  Surion  fratelli ,  nipoti  di  quel  duca 
di  Borbon  che  passô  al  servizio  deiï  imperatore  in  tempo  del  re  Fran- 
cesco ,  e  mori  nell'  espugnazione  di  Roma.  Il  duca  è  tenuto  buona 
persona,  e  che  non  s'intromette  molto  ne'  negozii;  ma  quel  che  non 
fa  lui ,  tanto  più  fa  la  moglie,  quai  é  governante  e  prima  ^  d' onor  deHa 
regina,  e  in  grandissima  grazia  e  domestichezza  appresso  di  lei;  e 
fa  ciô  che  ella  vuole.  L' altro  fratello  del  préncipe  é  persona  di  più 
spirito,  e  molto  più  accorto,  e  che  s'intromette  più  del  duca.  Perô 

Per  dopo.  M.  Vill.  «  Dappoi  a  pochi  ciare.  Ma  ne*  Toscani  ancora  le  due  lettere 

^1-  *  scambiansi  ;  e  innumerabiii  ne  sono  gli 

La  zêta  abonda  nel  dialetU>veneto ,  esempi.  Dolze  e  dolce,  lancia  e  lanza,e 

e  tien  iuogo  del  ci.  Onde  il  copista  cre-  simili, 
dendo   idiotismo  indrizzare ,  fece  indric-  *  Manca  forse  dama. 
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avait  vécu,  ses  desseins  auraient  sans  doute  eu  une  fin  plus  mal- 
heureuse ,  et  il  aurait  entraîné  dans  sa  perte  toute  la  maison  du  con- 
nétable, qui  aurait  couru  lui-même  un  grand  danger,  puisque 
tout  ce  que  le  prince  de  Condé  avait  fait  et  pensé  dans  cette  cons- 
piration avait  été  fait  et  pensé  au  su  et  d'après  les  conseils  du  con- 
nétable. Mais  la  mort  du  roi  fit  évanouir  d'une  manière  presque 
miraculeuse  tous  ces  dangers,  et  le  prince  de  Condé  est,  après  la 
reine  et  le  roi  de  Navarre,  le  premier  en  dignité  et  en  autorité 
dans  le  royaume.  Il  occupe  auprès  de  la  reine*  la  place  que  le  con- 
nétable occupait  auprès  de  Henri  II,  et  le  cardinal  de  Lorraine  auprès 
de  François  IL  C'est  à  lui  le  premier  que  tout  le  monde  s'adresse 
après  la  reine. 


De  la  faction  de  ce  prince  sont  (outre  le  cardinal  de  Bourbon,  qui 
a  aussi  sa  part  au  gouvernement),  le  duc  de  Montpensier  et  le  prince 
de  la  Roche-sur-Yon ,  neveux  de  ce  duc  de  Bourbon  qui  servit  l'em- 
pereur du  temps  de  François  I^,  et  qui  mourut  au  siège  de  Rome. 
Le  duc  de  Montpensier  a  une  réputation  de  bonté  ;  il  ne  se  mêle  pas 
des  affaires,  mais  en  revanche  sa  femme  le  fait  bien  pour  lui.  Elle 
est  gouvernante  et  première  dame  d'honneur  de  la  reine,  très-fami- 
lière avec  elle,  et  elle  en  obtient  tout  ce  qu'elle  veut.  Le  prince 
de  la  Roche-sur-Yon  est  plus  ardent,  plus  vif,  et  plus  au  fait  des 
choses  politiques  ;  mais  tous  les  deux  dépendent  entièrement  du  roi 
de  Navarre  «  et  ils  ne  voudront  jamais  que  ce  qu'il  voudra. 
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tutti  doi  dipendono  assolutamente  dal  re  di  Navarra;  ne  faiiano  altri- 
mente  di^  quello  che  volesse  lui.  Oltra  questi,  délia  medesima  fa- 
zione  è  monsignor  contestabile ,  non  già  di  longo  tempo  ;  ma  dipoi  la 
morte  del  re  Enrico,  cheli  signori  di  Ghisa  seli  mostrarono  nemici; 
che  per  innanzi  tra  lui  e  il  re  di  Navarra  era  poco  buona  intelligensa. 
Ma  r  essersi  tutti  doi  trovati  offesi  in  un  medesimo  tempo  da  questi  si- 
gnori  di  Ghisa,  gli  ha  congionti*^  insieme,  e  fatti  amicissimi.  E 
monsignor  contestabile  nella  maggior  prosperità'  che  fusse  mai,  non 
ostante  sia  vecchio,*e  di  settanta  anni  e  più,  in  modo  che  si  puô 
credere  non  abbi  meno  ^  conservato  il  vîgor  deli'  animo ,  ch'  abbi 
fatto  quello  del  corpo.  Ma  quanto  al  procedere  e  alla  natora  sua,  è 
il  medesimo,  e  non  punto  mutato.  Nel  governo  va  ogni  di  guada- 
gnando  maggior  autorità  :  che  fa  credere  che  sia  reconciliato  con  la 
regina ,  dalla  quai  iino  air  ora  era  non  solo  poco  amato ,  ma  intrinse- 
camente  odiato;  e  la  causa  si  diceva  non  solo  perché  il  contestabile  in 
vita  del  re  Enrico  si  fosse  unito  con  la  duchessa  di  Valentinois  (tanto 
amata  da  esso  re ,  e  tanto  odiata  dalla  regina,  a  causa  di  tener  lei 
tanto  più  bassa  e  suffocata)  ;  ma  perché  il  contestabile  in  alcuni  dis- 
parerî  che  axea  avuto  con  essa  regina ,  ne  aveva  parlato  con  poco 
rispetto  y  chiamandola  figliuola  d'  uil  mercanie  ;  ed  es»  Y  aveva  sa^ 
puto. 

Solevano  es&er  délia  ittedesiina  fazione  del  cowèestabHe  il  mare»- 
cîal  dî  SanV  Anicbea,  e  qmello  di  Brissach ,.  clie  tutti  saoo  del  governo. 
PerÀ  SanV  Aftdrea ,  per  asaenaa^  délia  eorte  del  contestabile  fu  gixan 
da^oato  interantente  dalli  signori  dî  Ghisa,.  ed  ka  sempre  tenuto  coït 
loro.  Brissacb,  anceva  Lui,  si  alîeao  dai  contestalt^e,  oltire  gli  ahrir  risr- 
petti ,  per  il  sdegno  ch*  ebfae  che  dopo  la  pace  il  contestabile  volesse 
levark)  dî  Pîamonte  per  mettervi  d' AnviUa  suo  figlixeolo,  e  lascîar  lui 


'  Di  per  da.    Apologia  di  Lorenzino. 
«  Far  altro  di  quello  che  ho  fatto.  » 
'  È  in  Fr.  da  Barb. 

*  Per  robustezza  è  nel  Sacch. 

*  Manca  ne*  cod.  meno. 


*  Non  muto  délia  in  dalla,  sebbenc 
faccia  un  po*  equivoco  col  di  che  segue: 
perché  troppi  sono  gli  esempi  dello  scam- 
bio  di  queste  due  particelle. 


JEAN  MICHIEL.  455 

Parmi  les  partisans  des  Bourbons  il  faut  compter  le  connétable , 
qui  Test  devenu  après  la  mort  de  Henri  II ,  lorsque  les  Guises  se  sont 
déclarés  ses  ennemis.  Auparavant,  lui  et  le  roi  de  Navarre  n'étaient 
pas  d'accord  ;  mais  comme  tous  les  deux  ont  été  en  même  temps  of- 
fensés par  les  Guises,  le  ressentiment  commun  les  a  rapprochés  et 
liés  très-étroitement.  Le  connétable ,  quoique  âgé  de  plus  de  soixante 
et  dix  ans,  est  cependant  très-robuste,  et  Ton  peut  croire  que  son  esprit 
est  sain  et  aussi  bien  conservé  que  son  corps.  Pour  ce  qui  est  de  sa 
conduite  et  de  son  caractère,  il  est  toujours  le  même.  Il  acquiert  tous 
les  jours  plus  d'influence  dans  le  gouvernement  :  il  s'est  déjà  récon- 
cilié avec  la  reine,  qui  jusqu'ici  le  haïssait  grandement.  Cette  haine 
venait  de  ce  que  le  connétable  s'était,  du  vivant  de  Henri,  lié  avec 
la  duchesse  de  Valentinois*,  si  aimée  par  le  roi  et  si  détestée  par  ia 
reine  ;  et  cela  afin  de  tenir  celle-ci  de  plus  en  plus  abaissée.  En  outre, 
le  connétable  avait  parlé  de  la  reine  sans  respect  l'appelant  fille  de 
marchand,  ce  que  la  reine  avait  su. 


Au  parti  du  connétable  étaient  attachés  les  maréchaux  de  Saint- 
André  et  de  Brissac,  tous  les  deux  ayant  part  aux  affaires.  Mais  Saint- 
André,  pendant  que  le  connétable  était  absent  de  la  cour,  fni  gagné 
par  les  Guises,  et  depuis  il  est  resté  toujours  avec  eux.  Brissac  aussi 
se  sépara  du  connétable  par  plusieurs  motifs ,  entre  autres  parce  que 
le  connétable,  après  la  paix,  voulait  lui  ôter  le  gouvernement  A\\ 
Piémont,  pour  mettre  à  sa  place  d'Anville  son  fils,  et  le  laisser  sans 
charge.  Ainsi  lui-même  se  rapprocha  des  Guises.  Mais  à  présent  ils 
sont  tout  à  fait  à  la  reine ,  c'est-à-dire  au  roi  de  Navarre ,  car  ces  deux- 
là  ne  font  qu'un.  C'est  ce  qui  fâche  les  Guises,  qui  ne  croyaient 

*  «  Diane  et  le  roi  hii  écrivaient  souvent        Vos  anciens  et  meilleurs  nmis ,  Diake  el 
pendant  sa  captivité,  et  Hs  se  signaient:        Henri.  »  (Garnier,  XXVI.) 
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senza  governo.  E  s' accosta  ancora  lui  alli  signori  di  Ghisa.  Perô 
adesso  intieramente  Y  uno  e  Y  altro  dipendono  dal  voler  délia  regina, 
e  conseguentemente  da  quella  del  re  di  Navarra,  per  k  stretta  union 
che  è  tra  Y  uno  e  Y  altro ,  con  doppio  dispiacere  e  offesa  di  quelli  di 
Ghisa,  che  non  si  credevano  mai  che  la  regina  desviasse^  da  loro.  Con 
la  quai  regina  è  similmente  unitissimo  il  cardinal  di  Tornone ,  corne 
chiamato  da  lei  e  fatto  venir  in  corte  prima  che  morisse  il  re,  per 
non  chiamar  allora  il  contestabile.  In  modo  c|ie ,  dependendo  tutti 
o  dalla  regina  o  dal  re  di  Navarra  (  che  vuol  dir  tutt'  uno  ) ,  délia  fazion 
di  Guisa  non  vengono  a  restar  altrl  che  loro  doi  fratelli  e  il  cancel- 
liero  ch'  è  creatura  loro.  Perô  il  cancelliere ,  quai  è  persona  di  spi- 
rito  e  molto  accorto  e  intendente  e  destro  nell'  officio  suo  ,  convien 
per  nécessita,  corne  uomo  danovo^,  far  quanto  vuol  la  regina,  e 
conseguentemente  il  re  di  Navarra. 

Quanto  alli  signori  di  Ghisa,  restano  nel  governo  soli  e  da  per 
loro.  Di  questi  signori  di  Guisa  dovendo  dar  relazione,  como^  di 
quelli  con  li  quali  ho  trattato  dalprincipio  al  fine  délia  mia  legazione, 
non  essendone ,  credo ,  mai  più  stato  parlato  ;  lasciarô  di  dar  conto 
délia  nobiltà  délia  casa  loro ,  che  è  la  medesma  con  quella  di  Loreno, 
essendo  questi  fratelli  nati  per  padre ,  d' un  fratello  carnale  dell'  avo 
del  duca  di  Loreno  présente,  che  vien  ad  esserloro  nepote,  e  per 
madré,  d'una  sorella  del  padre  del  re  di  Navarra  délia  casa  di  Bor- 
hone,  che  ancora  vive,  è*  fresca  donna,  onde  vengono  ad  esser  eu- 
gini  germani  del  re  di  Navarra  e  dei  fratelli ,  e  stretti  parenti  del  re 
e  di  tutti  i  prencipi  del  sangue.  Lasciarô  anco  di  parlar  délia  ricchezza 
di  questi  fratelli,  che  tra  tutti  sei,  tra  béni  di  chiesa  e  patrimoniali, 
con  provigioni  e  trattenimenti  ch'hanno  dal  re,  possono  spender 
meglio  di  secentomila  franchi  Tanno,  avendone  il  cardinale  solo  più 
di  trecentomila  di  chiesa.  La  quai  ricchezza ,  aggiunta  alla  nobiltà, 
alla  santità,  alla  bellezza  del  corpo ,  air  unione  e  amor  che  è  tra  loro, 
oltre  esser  in  man  loro  tutti  i  principal  governi  e  carichi  del  regno, 

'  Nel  Petr.  ed  in  altri.  '  E  nella  prosa  e  nel  verso  ant. 

*  Homo  novus  de*  La  t.  *  Cod.  e  fresca. 
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jamais  être  ahàndonnés  par  la  reine.  Le  cardinal  de  Tournon  est 
aussi  très-bien  avec  elle  ;  c'est  elle  qui  l'appela  à  la  cour ,  avant  la 
mort  du  roi;  car  elle  ne  voulait  pas  alors  du  connétable.  Ainsi, 
presque  tous  les  susnommés  dépendent  ou  de  la  reine  ou  bien  du 
roi  de  Navarre,  ce  qui  est  la  même  chose;  et  du  côté  des  Guises, 
reste  le  chancelier,  qui  est  leur  créature.  Mais  le  chancelier,  qui  est 
un  homme  très-adroit  et  fort  versé  dans  les  affaires  de  sa  charge, 
doit,  comme  un  nouveau  venu  qu'il  est,  de  toute  nécessité  obéir 
à  la  reine,  et  par  conirèquent  au  roi  de  Navarre. 


Ainsi  les  Guises  restent  isolés  dans  le  gouvernement.  Comme 
c'est  à  eux  que  j'ai  toujours  eu  affaire  depuis  le  commencement 
jusqu'à  la  fin  de  mon  ambassade,  et  comme  on  n'en  a  pas  parlé 
jusqu'ici  d'une  manière  assez  développée,  il  faut  bien  que  je  vous  en 
entretienne.  Je  laisserai  de  côté  la  noblesse  de  leur  maison,  qui  est 
la  même  que  celle  de  Lorraine ,  leur  père  étant  frère  de  l'aïeul  du 
duc  de  Lorraine.  Ainsi  celui-ci  est  leur  neveu.  Leur  mère  est  la 
sœur  du  père  du  roi  de  Navarre ,  de  la  maison  des  Bourbons  ;  elle  vit , 
et  jouit  encore  d'une  bonne  santé.  Les  Guises  sont  par  là  les  cousins 
germains  du  roi  de  Navarre  et  de  ses  frères,  et  parents  du  roi  et  de 
tous  les  princes  du  sang.  Je  ne  parlerai  pas  même  de  la  richesse  de 
ces  six  frères,  dont  les  revenus,  pris  ensemble,  en  comptant  les  biens 
patrimoniaux,  les  biens  de  l'église,  les  pensions  et  les  traitements 
qu'ils  reçoivent  du  roi,  s'élèvent  à  six  cent  mille  francs.  Le  cardinal 
seul  a,  de  ses  biens  ecclésiastiques,  trois  cent  mille  francs.  Cette 
richesse,  jointe  à  la  splendeur  de  leur  maison,  à  leur  piété,  à  leur 
beauté,  à  la  concorde  qui  règne  entre  eux,  les  place  au-dessus  de 
tous  les  autres  seigneurs  du  royaume.  Au  surplus,  les  gouverne- 
ments et  les  charges  principales  sont  dans  leurs  mains.  Mais  tous 
ces  avantages,  ils  en  jouissent  en  commun.  Examinons  chacun  d'eux 
à  part. 
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li  rende  veramente  invidiabili  sopra  tutti.  Lasciando,  dico,  tutte 
queste  cose  che  sono  commiinî  tra  loro  tutti ,  venendo  in  |>artic<ilaire 
alla  persona  del  cardinale ,  riputato  il  capo  délia  casa  ;  questo,  di  cm- 
seoso  universale ,  se  non  fossero  le  imperfezioni  délie  quali  è  BOtato, 
come  ora  dirô,  saria  reputato  uno  de'più  notabili  e  maggiori  instro- 
menti  che  si  posson  trovar  nel  govemo  d'un  regno,  con  pochi,  e 
forse  nessun  altro,  simile  a  lui  délia  sua  età  ;  cb«  non  ha  ancor  finiti 
li  trentasette  anni.  Perché ,  oltre  che  sia  d*  un  ingegno  maraviglioso, 
e  d'  uno  spirito  tanto  vivo  che  non  s*  âpre  a  fatîca  la  bocca  per  par- 
lai^li,  che  ha  subito  inteso  dove  si  vuol  arrivare;  e  ch'abbi  ancora 
felicissima  memoria ,  e  sia  accompagnato  d*  una  molto  grave  e  grata 
presenza ,  è  oltra  queste  parti  dotato  d' un  grandissimo  e  raro  dono 
délia  lingua  e  dei  parlare ,  che  lo  fa  singolarmente  bene  a  qualun- 
que  proposito,  massime  di  negozii  di  stato.  £  dotato  di  iettere;  e 
oltre  la  cognizione  délie  lingue,  délia  greca,  délia  latina,  e  délia 
nostra  italiana  (la  quai  parla  con  stupor  delli  Italiani  medesimi),  è 
t-ersato  nelle  scienze ,  massime  nella  teologia.  Di  vita,  quanto  ali'es- 
teriore,  molto  onesta,  e  conveniente  al  grado  ch*ha,  al  contrario 
di  quellosi  vede  negli  altri  cardinali  e  prelati  di  quel  regno,  liceft- 
ziosissimi  per  natura.  Traie  imperfezioni  poi  ètassato  non  sok)  d'ava- 
rizia  (  cosa  naturaie  e  propria  di  quella  nazione  ) ,  ma  d' una  ingordi- 
gia  inestimabile ,  con  nome  di  valersi  anco  di  vie  poco  oneste.  Lo  dire 
liberamente  di  présente  ,  ma  resti  in  questo  loco ,  come  tutte  ¥  altre 
cose.  Oltre  questo,  d'una  gran  dupplicità^ ,  a  quella  che  va  insiem^, 
di  dir  poche  volte  il  vero ,  accommodandosî  anco  in  questo  ail'  uso 
degF altri  Francesi.  Ma,  quello  che  più  importa,  è  tenuto  per  per- 
sona prontissima  ail'  offendere,  come  vendicativa;  e,  come  invidiosa, 
tarda  al  beneficare.  E  da  questo  nacque  principalmente  l' odio  univer- 
sale conceputo  contra  lui  per  li  molli  eflFetti  di  offesa  che  m^strô 
verso  ogn'  uno ,  mentre  nel  governo  ebbe  l' autorità  (  che  per  -^esser 
longhe  cose  da  riferire ,  lascio  di  venir  alli  particotarî  ) ,  intanto  cbc, 

* 

'  Nol  credo  error  di  copisU  :  se  da  duplex  abbiam  fatto  iappio. 
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Le  cardinal,  qui  est  rhomme  principal  de  la  maison,  sans  les  dé- 
fauts dont  je  parlerai  ci^-après  serait,  de  Faveu  commnn,  la  plus 
grande  puissance  politique  de  ce  royaume  ;  personne  ne  lui  est  com- 
parable. Il  n'a  pas  encore  achevé  sa  trente-septième  année;  il  est  doné 
d'un  esprit  merveilleux  qui  saisit  à  demi-mot  Fintenlion  de  tous  ceux 
qui  lui  parlent;  il  a  une  mémoire  étonnante ,  une  belle  et  nob^  figure, 
une  rare  éloquence  qui  se  déploie  largement  sur  tout  sujet,  mais 
surtout  dans  les  matières  politiques.  M  est  tr^s-lettré  ;  il  sait  le  grec, 
le  latin,  l'italien;  il  parle  cette  dernière  langue  aivec  vne  facilité 
à  nous  étonner  nous-mêmes  Italiens.  11  est  fort  versé  dans  les 
sciences,  principalement  dans  la  théologie.  L'extérieur  de  sa  vie 
est  très-honnéte  et  très-convenable  à  sa  dignité ,  ce  qu'on  ne  pourrait 
pas  dire  des  autres  cardinaux  et  prélats,  dont  les  habitudes  sont  trop 
scandaleusement  déréglées.  Mais  son  grand  défaut  est  une  avarice* 
au  delà  de  celle  qui  distingue  naturellement  la  nation  française;  c'est 
une  cupidité  honteuse,  qui  emploierait  même  pour  ses  fins  des 
moyens  criminels.  Je  dirai  toute  chose  ouvertement,  car  tout  ce  que 
je  dis  ne  doit  pas  sortir  de  cette  enceinte;  parmi  les  défauts  de  cet 
homme  il  faut  compter  une  grande  duplicité,  d'où  luri  vient  l'habi-^ 
tude  de  ne  dire  presque  jamais  ce  qui  est  ^.  Au  reste  c'est  le  vice  gêné- 
rai  des  Français.  Mais  il  y  a  pis  encore.  If  passe  pour  être  très*prompt 
aux  offenses,  vindicatif,  envieux,  trop  lent  à  bien  faire,  il  excita  b 
haine  universelle  en  blessant  tout  le  monde ,  tant  qu'il  en  eut  le  pou- 
voir*^. Il  serait  trop  long  d'en  exposer  les  détails;  mais  sa  violence 
était  telle  que  dans  X<mt  le  royaume  on  ne  désirait  que  samort. 


*  ■  AflEamée  famille.  •  Bref  discoun  de 
la  hataiHe  de  Saint  -  Gilles  ,  1 56a ,  t.  V, 
1  **  série  des  Archirescurieuses  de  MM.  Cînv 
ber  et  Danjou. 

^  t  II  était  fort  religieux ,  et  pour  ce ,  fort 
haï  des  huguenots;  mais  pourtant  le  te- 
nait>on-  fort  caché  et  hypocrite  dans  sa  re- 
ligion ,  de  laquelle  il  s^aidait  pour  sa  gran-' 
deur;  car  je  Vai  vu  souvent  discourir  de 


la  confession  d*Augsboarg  et  l'approuver 
à  demi,  voire  la  prêcher,  [^tis  pour  plaire 
à  aucuns  MM.  les  Allemands  que  pour 
autre  chose,  t  Ailleurs  :  ......  n*avait  pas 

TAme  si  pni^,  mais  fort  barbouillée...  fort 
timide  et  poltron.  ■  (Brantôme,  III,  a 56.) 
*  t  En  sa  prospérité  il  élait  fort  insolent 
et  aveugle ,  ne  regardant  guère  les  person- 
nes et  n*en  faisant  cas.  (Le  même.) 
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per  li  modi  strani  e  violenti  che  usava ,  non  credo  fosse  in  quel  regno 
desiderata  alcuna  cosa  più  che  la  sua  morte. 

Sopra  poi  monsignor  di  Guisa ,  il  quai  è  primo  de'  fratelli ,  non 
cascano  altre  considerazioni  che  quelle  che  cascariano  in  un  capitano, 
e  semplice  uomo  da  guerra,  con  nome  che  non  sia  in  quel  regno  al- 
cun  altro  che  si  sia  trovato  a  più  guerre,  ne  stato  in  più  periculi,  dl 
lui.  E  per  la  verità,  è  grandemente  laudato  per  comune  testimonio, 
quando  è  su  la  guerra  * ,  per  animoso  ,  vigilante ,  e  faticoso  * ,  e  più 
tosto  flemmatico  ;  che  parera  ammirabile  in  un  Francese  ;  ch'  è  pon- 
to'  colerico  *,  senza^  persuadersi  o  riputarsi  niente.  Di  cattivo  poi 
ancor  lui  ha  l' esser  strettissimo  con  li  soldati ,  e  con  ciascuno  gran 
promettitor  di  parole  ;  e  con  una  longhezza ,  quando  pur  vuol  servire, 
che  non  vien  mai  a  fine. 

Consistendo  ^  dunque  tutta  la  grandezza  e  fondamento  di  questa 
casa  sopra  questi  due ,  non  occorre  dar  relazione  degl'  altri  fratelli, 
corne  quelli  che  convengono  assolutamente  dipendere  dalla  fortuna 
di  questi. 

Ora  avendo  fin  qui  parlato  di  quello  ch'  ho  giudicato  più  degno 
d'  esser  inteso  cosi  dell'  esser  del  regno  come  délia  qualità  dal  go- 
vemo ,  resta  che  per  finire  parliamo  di  quella  parte  ch'  appartiene' 
air  intelligenzia  de'prencipi.  Col  papa  adunque ,  che  per  dignité  è  il 
primo  in  ordine  ^  sopra  questo ,  come  prencipe  temporale ,  per  il  stato* 
che  possède,  non  accasca  considerazione  ne  di  bene  ne  di  maie,  s) 
perché  li  Francesi  han  per  adesso  volte  le  spalle  aile  cose  d'Italia,  si 
perché  tengono  il  papa  per  prencipe  da  non  poter,  per  forza  che  ha, 

Non  mute ,  perche  sa  e  in  su  posto  in  1*  altro  modo  s*in tende;  ma  son  cattivi  am- 

luogo  del  semplice  in  ha  usi  frequenti.  bidue. 

Perfaticante;  ï  ha  il  Casa  ed  il  Bembo.  *  Consistere  non  chiede  di  nécessita  Yin. 

Senza  laparticella  negativa  :  come  al  f^e  fratti  di  lingaa  si  legge  col  da,  ch'é 

cuno  per  nessuno,  e  come  il  ndga  de  Mi-  modo  più  strano. 
lanesi.  ?  q  periodo  rimane  a  meizo  :  la  intelli- 

*  Cosi  lascio  perché  Tetimologiamel  per-  genza  dd  serenissimo  doge  potera   sup- 
mette.  piire. 

*  Altro  cod.  ÎA  persuadersi.  E  Tuno  e 
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Quant  à  monseigneur  de  Guise ^  qui  est  Taînc  des  six  frères,  on  ne 
peut  parler  de  lui  que  comme  d^un  homme  de  guerre,  d  un  bon  ca- 
pitaine*. Personne  en  France  n'a  livré  plus  de  batailles  que  lui,  per- 
sonne n'a  a£Bronté  de  plus  grands  dangers.  Tout  le  monde  loue  son 
courage,  sa  vigilance,  sa  constance  à  la  guerre,  son  sang-frt)id,  qualité 
admirablement  rare  dans  un  Français.  Il  ne  s'emporte  pas ,  il  n'a  pas 
son  une  trop  haute  opinion  de  lui-même.  Ses  défauts  à  lui  sont  d'abord 
avarice  à  l'égard  des  soldats^,  puis  il  promet  beaucoup,  et  lors  même 
qu'il  se  propose  de  tenir  sa  promesse,  il  y  met  une  lenteur  infinie. 
Comme  ces  deux  frères  sont  le  fondement  de  la  grandeur  de  leur 
maison^,  il  n'est  pas  nécessaire  de  s'arrêter  sur  les  autres,  qui  dé- 
pendent tout  à  fait  d'eux. 


Après  avoir  parlé  de  l'état  du  royaume  et  de  son  gouvernement, 
je  dirai  quelque  chose  de  ses  relations  avec  les  princes  étrangers,  dont 
•le  pape  est  le  premier  en  dignité.  Considéré  comme  prince  temporel, 
je  n'ai  rien  à  dire  de  lui  ni  en  bien  ni  en  mal.  D'abord  les  Français 
ne  songent  pas  dans  ce  moment  aux  affaires  d'Italie  ;  puis  ils  n'ont 
rien  à  espérer  et  rien  à  craindre  de  la  puissance  temporelle  du  pape , 
qui  leur  a  trop  évidemment  révélé  sa  faiblesse  et  celle  de  ses  succes- 
seurs. Mais,  comme  chef  de  l'église,  son  autorité,  que  votre  seigneu- 
rie le  croie,  va  toujours  en  baissant.  Un  schisme  pourrait  même  la 
ruiner  tout  à  fait.  Non-seulement  le  nombre  des  réformés  y  est  très^ 
grand ,  mais  le  nombre  de  ceux  qui  le  sont  de  cœur  et  qui  n'en  font 
pas  semblant,  est  plus  grand  encore.  Dans  ce  nombre  il  faut  compter 

'  «  Un  si  grand  capitaine  elle  plus  grand  *  tll  n*y  avait  rien  qui  ne  branlât  et 

de  la  France.  »  (Brantôme,  IV,  a.  )  tremblât  sous  le  nom  de  Guise.  >  (Bataille 

^  Accuser  d*avarice   le  vainqueur  de  de  SaiiU-Gilhi ,  t  V,  i**  série  des  Archives 

Calais  I  curieuses  de  M.  Cimb^r.  ) 
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ne  temer  di  lui,  ne  moito  manco  sperare \  avendo  il  papa  passato 
molto  ben  mostrato  a  ioro  Francesi  la  debolezza  sua  e  delli  succès- 
sori.  Ma  come  prencipe  spirituale,  e  capo  délia  chiesa,  vostra  sere-. 
nità  creda  che  non  solo  va  ogni  di  mancando  d' autorité  e  di  rispetto, 
ma  sta  in  gran  pericolo,  con  uno  scisma,  di  perderla  del  tutto.  Non 
dico  tanto  per  Y  alienazion  di  quelli  délia  nuova  dottrina ,  de*  quaU  è 
un  grandisfiimo  numéro,  quanto  per  la  volontà  che  n  hanno  moh'  al- 
tri  che  non  sono  tenuti  tali  ;  e  ^  di  quelli  del  govemo ,  alii  quali  dà  fas- 
tidio,  oltre  Y  altre  cose,  il  veder  uscir  ogni  di  tanti  danari  daliegno 
(cosi  dicono)  infruttuosamente  nelle  ispedizioni  délie  bolle.  E  non  ha 
avuto  rispetto  in  questo  proposito  di  dir  publicamente  Y  arciTescovo 
di  Vienna,  uno  de'  primi  del  conseglio  (în  una  gran  congregazione 
di  prencipi  e  molti  signori,  che  si  faceva  innanzi  il  re  passato),  che 
si  maravegliava  e  doleva  che  tali  imposizioni  fossero  tollerate,  corne 
se  non  valesse  tanto ,  disse ,  la  cera  e  il  piomho  del  re ,  che  non  cos- 
tava  niente,  come  quello  di  Roma,  che  costava  tanto.  E  non  solo 
non  fu  ripreso ,  ma  con  grande  applauso  fu  seguitato  dal  consenso  de 
tutti  gr  altri.  In  particolare  poi  dalla  persona  di  questo  papa  sono  mal 
edificati ,  avendolo  per  débile,  e  per  persona  di  poca  autoritâ,  con 
poca  isperienza  nelli  maneggi  e  cose  publiche.  E  poi  con  la  parzia- 
lità  che  pareva  Ioro  che  usasse  più  verso  il  re  Filippo  che  il  suo  re , 
causava  ',  che  ne  facessero  anco  tanto  manco  stima.  Perà,  quanto  a 
levarli  Y  obedienza ,  non  è  da  credere  che  la  regina  (  avendo  presso 
di  se  nel  govemo»  come  ha,  li  cardinali  Tomone,  Borbone  e  Lorena), 
pâtisse  che  1  re  non  continuasse  nel  stile  delli  altri  re  suoi  precessori 
(come  primogenito,  e  difensor  di  santa  chiesa,  e  cristianissimo )  b 
prestargU  T  obedienza. 

Con  r  imperatore  se  si  guarda  ail'  estrinseco ,  par  che  vi  sia  bona 
intelligenza,  per  li  molti  officii  mandati  a  far  in  Francia  da  sua  ma- 
esta  in  diverse  occasioni ,  nelle  quali  è  stato  similmente  corrisposto 

'  God.  da  $perare,  chè  grammaticalmente  conveirebbe  dire: 

*  SolUntendi  e  perU  voloiUà  di la  parmalità...  causava. 

'  Causava  sta  qiii  a  modo  impenonale  : 


V 


j 
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pour  les  premiers  ceux  qui  mènent  Tétat.  Us  voient  avec  peine  une 
si  grande  somme  d'argent  sortir  chaque  année  du  royaume ,  sans  au- 
cun profit,  disent-iis»  pour  l'expédition  des  bulles.  L'archevêque  de 
Vienne,  l'un  des  principaux  conseillers,  annonça  publiquement  dans 
une  assemblée  de  princes  et  de  grands  seigneurs  qui  se  tenait  sous  le 
dernier  roi ,  qu'il  ne  pouvait  pas  voir  sans  étonnement  et  sans  douleur 
la  patience  avec  laquelle  on  soufirait  ces  impôts  •  comme  si ,  disait- 
il,  la  cire  et  le  plomb  du  roi,  qui  ne  coûtent  rien,  ne  valaient  pas  au* 
tant  que  le  plomb  et  la  cire  de  Rome,  qui  coûtent  si  cher.  »  Ces  paroles 
ne  causèrent  point  de  scandale  ;  au  contraire ,  elles  furent  applaudies 
par  tout  le  conseil.  Le  pape  régnant  surtout  les  met  en  défiance , 
comme  un  homme  faible ,  sans  autorité ,  sans  expérience  des  affaires 
publiques.  Puis,  comme  il  semble  plus  porté  pour  le  roi  Philippe 
que  pour  le  roi  de  France,  il  en  est  d'autant  moins  estimé.  Cepen- 
dant une  révolte  ouverte  coûtre  son  autorité  spirituelle  ne  parait 
point  à  craindre ,  car  il  n'est  pas  croyable  que  la  reine ,  ayant  près 
d'elle  dans  les  conseils  les  cardinaux  de  Tournon  *,  de  Bourbon ,  de 
Lorraine  «  puisse  cesser  de  vouloir  que  le  roi  soit,  ainsi  que  ses  pré- 
décesseurs, le  fils  aîné,  le  défenseur  de  l'église,  le  roi  très-chrétien. 


Entre  la  France  et  l'empereur  il  y  a  tous  les  dehors  d'une  bonne  in- 
telligence. Sa  majesté  impériale  a  témoigné  plusieurs  fois  de  ses  inten- 
tions bienveillantes;  et  le  roi  actuel,  ainsi  que  son  prédécesseur,  y 
ont  parfaitement  répondu  de  leur  côté.  Mais  au  fond  l'occupation  des 
villes  impériales  de  Metz,  de  Toul  et  de  Verdun  par  le  roi  de  France 

*  Ambassadeur  à  Venise  en  1 55a . 
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dall'  uno  e  V  altro  re.  Niente  di  mend;  se  si  g[uarda  poi  intrinsicamenle, 
occupando  il  re,  come  fa,  Metz,  Tui  e  Verdun ,  città  imperiali,  Toc* 
casione  è  pronta  d'esser  non  solo  poco  amici  ma  inimici.  Perà  il  re, 
e  quelli  che  '1  govemano ,  tanto  manco  si  curano  del  mal  animo  che 
potesseaver  per  questo  ¥  imperatore,  quanto  che  sono  certi  che'l  me- 
desimo  imperator  conosce  che  questa  è  offesa  che  tocca  più  ail*  uni- 
versal  délia  Germania  che  al  particolare  suo;  e  con  ia  sua  poverti 
non  è  atto  a  intrar  in  guerra  col  regno  di  Franza ,  per  prender  una 
tal  querela;  confidando  li  Francesi  dall'  altra  parte  nella  division 
délia  Germania,  agiutata  da  loro  coule  pratiche  che  hanno  non  solo 
nelle  città  maritime,  le  quali  godeno  in  Francia  iniiniti  privilegii,  ma 
délie  grosse  pensioni  che  pagano  occultamente  a  molti  principali  si- 
gnori,  si  come  il  conte  Palatino,  il  duca  di  Vitemhergh,  il  lantgra- 
vio  di  Hessia,  li  duchi  di  Sassonia  fratelli,  figliuoli  del  Gio.  Federico, 
il  marchese  di  Bada,  li  figliuoli  délia  contessa  di  Frisia  orientale, 
e  altri,  oltre  quelli  che  puhlicamente  sono  in  Francia  al  servi  zlo 
del  re. 

Perciô  pensano  che  V  imperatore  abbi  del  tutto  messo  V  animo  in 
pace ,  e  sia  per  attendere  d' or  innanzi  a  restringersi  in  ma^ior  ami- 
cizia,  con  procurar  il  far  matrimonio  col  re  o  d'una  figliuola  sua  o 
d' una  del  re  di  Boemia  délie  più  corrispondenti  e  conformi  di  elà. 
E  col  rc  di  Spagna,  doveria  ragionevolmente  esser  cessata  ogni  causa 
non  solo  d*  inimicizia ,  come  è  stata  fin  qui,  ma  de  qualunque  sos- 
petto  e  diffidenza  dopo  la  conclusione  tlella  pace ,  e  effettuazion  di 
matrimonio.  Ed  essendo  questi  due  re  cosi  strettamente  legati  come 
sono,  nientedimeno,  o  sia  che  la  reconciliazione  non  ha  ancor  preso 
fondamento,  ne  fatto  ferma  radice,  o  (quello  che  è  più  da  credere) 
che  se  ben  si  sono  reconciliati  i  prencipi ,  non  si  sono  reconciliati  li 
ministri,  che  son  quelli  che  assolutamente  govemano  Tuno  e  T  altro 
(tra  li  quali  ministri  si  vede  più  che  mai  una  aperta  emuiazione  e  con- 
correnza ,  che  più  presto  tende  alla  via  dell'  odio  ed  inimicizia  )  ;  o 
pur  sia  che  non  posson  unirsi  insieme  mai  perfettamente  doi  con- 
trarii  (essendo  queste  due  nazioni  per   diametro   contrarie    Tuna 
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présente  toujours  une  occasion  d'inimitié.  Cependant  le  roi  et  le 
gouvernement  ne  se  soucient  pas  du  courroux  de  l'empereur,  parce 
qu'ils  voient  que  le  redressement  de  ce  tort  appartiendrait  plutôt  à 
l'Allemagne  tout  entière  qu'à  l'empereur  lui-même,  que  sa  pau- 
vreté empêche  d'ailleurs  de  déclarer  la  guerre  à  la  France.  Puis  le 
gouvernement  français  espère  dans  les  divisions  de  l'Allemagne,  qui 
sont  entretenues  par  les  grands  privilèges  dont  les  villes  maritimes 
jouissent  en  France ,  par  les  grosses  pensions  que  reçoivent  secrète- 
ment de  la  France  ses  principaux  seigneurs ,  comme,  par  exemple, 
le  comte  Palatin,  le  duc  de  Vittemberg,  le  landgrave  de  Hesse,  les 
ducs' de  Saxe,  fils  de  Jean-Frédéric,  le  marquis  de  Bade,  les  fils  de  la 
comtesse  de  la  Frise  orientale,  et  d'autres,  sans  compter  ceux  qui 
sont  en  France  entretenus  publiquement  au  service  du  roi. 


Ainsi  l'on  pense  que  l'empereur,  mettant  de  côté  tout  autre  dessein, 
ne  songera  qu'à  resserrer  l'amitié  avec  la  France,  en  donnant  au  roi 
pour  femme  l'une  de  ses  filles  ou  bien  l'une  des  filles  du  roi  de  Bo- 
hême dont  l'âge  se  rapprocherait  le  plus  de  celui  du  jetme  roi.  Entre 
le  roi  d'Espagne  et  la  maison  de  France,  non-«eulement  il  ne  devrait 
plus  exister  aucune  cause  raisonnable  de  l'inimitié  qui  s'est  prolon- 
gée jusqu'à  présent,  mais  la  conclusion  de  la  paix  et  le  mariage  qui 
en  a  été  la  suite  devraient  même  dissiper  toute  défiance.  Cependant , 
malgré  les  liens  étroits  qui  sont  établis  entre  les  deux  rois,  soit  que  la 
réconciliation  n'ait  pas  encore  eu  le  temps  de  s'afiermir  et  de  jeter 
de  profondes  racines,  soit  que  l'accord  des  princes  n'ait  pas  rapproché 
les  ministres  aux  mains  desquels  est  le  gouvernement  véritable,  et 
dont  la  jalousie  et  la  haine  même  sont  toujours  évidentes;  soit  enfin 
que  ces  deux  nations,  si  diamétralement  opposées,  ne  puissent  jamais 
s'unir  bien  fortement,  il  est -à  craindre  qu'à  tout  instant  les  inimi- 
tiés, ou  du  moins  les  dissensions,  ne  se  renouvellent,  si  le  mariage 
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deiraltra)  S  badta  che,  se  il  fatto  del  matrimonio  con  iifigiiuoli  che 
potrîano  nascere,  non  va  meglio  confirmando  e  stabilendo  questa  re* 
€onciliazione  (successa,  corne  se  visto,  da  para  nécessita,  e  non  da 
voiontà)  è  possibile  che  con  ogni  médiocre  occasione^  ritomino  se 
non  in  aperta  inimicizia,  almeno  in  poco  buona  voiontà  occulta- 
mente;  chè  in  aperta  guerra  non  è  d' aspettarlo ,  se  non  di  longo 
tempo ,  essendo  ciascun  di  loro  rimasto  consumato  délia  sorte  che  si 
sa.  E  per  molto  che  sino  adesso  mostrino  Tuno  verso  Y  altro  ottima 
disposizione  d'  animo ,  con  gl'  offîcii  e  le  offerte  che  nelli  disturbi  del 
regno,  per  le  soUevasion  e  congiure ,  ha  usato  il  re  di  Spagna ,  ed 
usa  tuttavia ,  e  con  la  confidenza  che  per  converso  '  usano  quelli  del 
re  in  mandarli  a  conferire  »  e  dar  parte  d' ogni  lor  negozio;  perô  sono 
tutte  apparenzie  e  cose  accidentaii  da  non  ci  far  fondamento  più  che 
tanto,  perché  non  stringono  gli  animi,  massime  de'  Francesi,  dal 
canto  de'quali  tanto  più  è  da  temere  quanto  che  (oltre  la  naturale 
mobiltà  ^  e  incostanza  loro)  li  semi  e  le  caiise  délia  guerra,  per  le 
pretensioni  antiche  di  Napoli  e  di  Milano,  ed  altre,  non  solo  non 
sono  cessate  per  V  ultima  capitulazione  délia  pace ,  e  per  Y  esclusion 
da  essa  del  re  di  Navarra  (che  non  ùi  nominato),  ma  restano  più 
che  niai  vive,  da  poter  esser  rinovate  ad  ogni  arbitrio  lof  o.  Se  aggiun* 
ge  di  più  la  in&imia  cbe  par  a  tutto  il  regno  che  abbia  lasciato  il  re 
Enrîco  con  la  pace ,  e  col  danno ,  che  importa  più ,  délia  restituzione 
d' un  tanto  paese  ;  che  non  è  dubbio  che  fino  da  questo  giorno  non 
siano  d' acutissimo  stimolo  negli  aninû  di  ciascuno,  di  desiderar  nova 
rottura.  La  quai  perô  tanto  s*  andrà  prolongando,  quanto  tardarà 
il  regno  ad  esser  soUevato  »  e  la  persona  del  re  ad  esser  in  età  da 
poter  deliberare  da  se.  Ma  non  possendosi  di  questo  parlar  altra- 
mente  che  per  discorsi  e  congietture  »  il  tempo  e  la  varietà  delli  acci* 
denti  che  possono  occorrere^  atti  da  un  ora  air  altra  a  far  mutar  la 
faccia  al  mondo,  saranno  giudici  dell'  evento. 


'  Cod.  dair. 

*  Un  altro  ms.  adogniintervatlo  ii  tempo, 
€  con  ogni  manco  che  médiocre  oocationê... 


*  In  questo  senso  1*  ha  Gio.  Fiorentino. 

*  Analogo  a  nohiltà ,  viltà ,  e  simSi. 
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qui  s'est  accompli  et  les  en£uits  qui  peuvent  en  naître  ne  raffermissent 
point  une  concorde  née  de  la  nécessité  et  non  de  l'affection.  Pour 
une  guerre  ouverte,  elle  ne  serait  pas  à  craindre  de  longtemps,  vu 
Taffaiblissement  de  leurs  forces.  Toutes  ces  protestations,  ces  bons 
offices ,  ces  oflBres  que  le  roi  d'Espagne  faisait  et  fait  à  la  France  à 
l'occasion  des  troubles  qui  Tagitent;  toute  cette  confiance  que  le 
gouvernement  français  parait  avoir  dans  l'Espagne,  en  lui  communi- 
quant chaque  nouvelle  tant  soit  peu  importante ,  ce  sont  des  démons- 
trations dont  on  ne  doit  faire  aucun  cas.  Les  esprits  ne  se  rappro- 
cheront pas  de  sit6t,  surtout  du  côté  des  Français.  Il  y  a  d'abord 
leur  inconstance  naturelle  qui  s'y  oppose  ;  puis  Ira  anciennes  préten- 
tions sur  Milan  et  sur  Na{des  sont  une  continuelle  occasion  de  dis-^- 
corde.  Ajoutez  la  capitulation  de  la  paix  dernière ,  dont  a  été  exclu  le 
roi  de  Navarre ,  qui  n'y  est  pas  même  nommé.  Ainsi  la  discorde  peut  à 
chaque  instant  éclater.  En  outre  la  nation  tout  entière,  trouvant  hon- 
teuse une  paix  qui  exige  la  restitution  d'un  si  grand  territoire,  cher- 
che déjà  une  nouvelle  occasion  de  rompre  ;  elle  sera  saisie  aussitôt 
que  de  nouveaux  troubles  commenceront  en  France,  et  que  le  roi 
parviendra  à  l'âge  où  il  pourra  gouverner  par  lui-même.  Mais  on  ne 
saurait  raisonner  li-^essus  que  par  conjectures,  et  l'issue  dépendra 
de  beaucoup  de  circonstances  qui  peuvent  se  développer  d'un  mo- 
ment à  l'autre ,  et  changer  entièrement  les  affaires. 


448  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

Col  regno  d' Inghiiterra  estrinsecamenté  continua  la  pace  condusa 
con  lo  intervento  delli  ministri  del  re  di  Spagna  ;  ma  intrinsecamente 
chi  guarda  a  gii  animi  de  l' uno  e  gli  aitri  ^ ,  essendo  questi  due  regni 
per  natura  nemici ,  non  crederô  che  mai  possi  esser  tra  loro  huona 
inteiiigenzia ,  come,  per  dir  il  vero,  ella non  vi  è,  né  sarà  mai.  Per- 
ché agi'  Inglesi  è  grandemente  a  cuore  la  ricuperazione  di  Calés ,  per- 
duto  in  questa  guerra  ;  e  a'  Francesi  la  vendetta  délie  offese  ricepute  ^ 
dalli  Inglesi  nel  regno  di  Scozia,  che  causorno  poco  manco  che  T alié- 
nation di  quel  regno,  insieme  con  uno  accordo  che  fu  d'una  tanta 
vergogna  alla  corona  di  Francia ,  che  il  re  di  felice  memoria  non  lo 
volse  confirmare.  Ma ,  non  essendo  per  adesso  né  Francesi  né  Inglesi 
in  termine  di  entrare  in  guerra  aperta,  vanno  per  nécessita  scorrendo  ^, 
e  godendo  il  beneficio  del  tempo  ;  e  tanto  più  gl'  Inglesi ,  quanto  che 
al  présente,  per  la  separazion  del  matrimonio  délia  regina  di  Scozia ,  e 
conseguentemente  per  la  intiera  anuUazione  de'titoli  e  délie  azioni 
che  per  rispetto  délia  moglie  pretendeva  il  re  morto  sopra  quel  re- 
gno, non  hanno  più  da  temer,  come  prima,  d'  un'  aperta  invasion 
di  Francesi.  E  perciô  con  più  riposato  animo  attenderanno  ad  aspet- 
tare  il  termine  delli  sette  anni  assignato  per  la  pace  alla  restituzion 
di  Calés,  alternativamente ,  odi  quello,  o  di  centomila  scudi.  E  se- 
condo  il  termine  nel  quai  si  troveranno  air  ora  Y  uno  e  gl'  altri ,  cosi 
potranno  rompere,  o  tenir  fermo  T  accordo. 

Con  li  re  di  Polonia,  Portogallo,  Dacia,  Suecia,  e  cosi  col  re  Ste- 
fano  di  Transilvania ,  non  passando  tra  loro  e  il  re  di  Francia  altri 
officii  che  di  amorevolezze  e  di  complimenti,  secondo  Toccasioni 
che  occorreno ,  non  puô  esser  altro  che  amicizia  e  buona  intelli- 
genzia. 

Avendo  detto  delli  altri ,  saria  qui  il  luoco  di  vostra  serenità,  ma  lo 
riservarô  in  ultimo  :  non  scordandomi ,  prima  ch'  io  parli  de'  pren- 
cipi  d' Italia ,  di  dir  che  col  duca  di  Loreno ,  che  pur  é  prencipe  libe- 
ro ,  e  dipendente  da  se  (  non  considerato  che  il  duca  présente  sia  co- 

'  Cod.VanieV..^  *  Par  voglia  dire  :  lasciando  scorrere  il 

*  £  anco  ne' vecchi  Tosc.  tempo,  o  passando  sopra  alla  difficuità. 


JEAN  MCHIEL.  449 

,  La  paix  conclue  avec  l'Angleterre ,  par  la  médiation  des  ministres 
d'Espagne,  continue  toujours  en  apparence;  mais  au  fond  elle  ne 
présente  rien  de  stable.  Les  deux  nations  sont  naturellement  énne^ 
mies  ;  et  il  n'y  aura  jamais  entre  elles  d'amitié  véritable.  Les  Anglais 
voudraient  à  tout  prix  reprendre  Calais ,  qu'ils  ont  perdu  dans  la  der- 
nière guerre;  les  Français  voudraient  se  venger  des  outrages  qu'ils 
ont  essuyés  en  Ecosse,  qui  ont  presque  causé  la  perte  de  ce  royaume» 
et  ont  abouti  à  un  accord  si  honteux  pour  la  couronne  de  France, 
que  le  roi  défunt  ne  voulut  pas  y  souscrire.  Mais  comme  ni  les  uns 
ni  les  autres  ne  sont  en  état  de  faire  la  guerre,  ils  attendent ,  et  jouis- 
sent du  bénéfice  du  temps.  D'ailleurs,  depuis  que  la  reine  d'Ecosse 
est  séparée  de  la  France  par  la  mort  de  son  mari ,  et  que  les  titres 
en  vertu  desquels  celui-ci  prétendait  au  royaume  d'Ecosse  par  sa 
femme  sont  annulés ,  les  Anglais  n'ont  plus  à  craindre  une  invasion 
de  la  France.  Ainsi  ils  laissent  arriver  tranquillement  les  sept  ans 
après  lesquels  ou  l'on  devra  leur  rendre  Calais ,  ou  bien  leur  payer  ^ 
cent  mille  écus.  Suivant  l'état  de  leurs  affaires,  ils  pourront  alors 
ou  rompre  ou  garder  leur  accord. 


Entre  les  royaumes  de  Pologne,  de  Portugal,  de  Danemarck,  de 
Suède,  Etienne  roi  de  Transylvanie,  et  la  France,  il  n'y  a  eu  jus- 
qu'ici que  de  bons  offices  de  courtoisie ,  selon  les  occasions  qui  se 
sont  présentées  ;  et  ces  bons  offices  ne  font  que  disposer  les  esprits 
à  une  sincère  bienveillance  et  à  une  véritable  amitié. 

Je  pourrais  ici  parler  de  votre  sérénité,  mais  je  réserve  ce  sujet 
pour  le  dernier.  Avant  de  parcourir  les  autres  états  d'Italie,  je  ferai 
remarquer  en  passant  que  le  duc  de  Lorraine  est  un  prince  indé* 
pendant;  que  le  duc  actuel  est  en  outre  beau-frère  du  roi,  dont 
il  a  épousé  la  sœur  ;  qu'il  a  été  élevé  en  France,  qu'il  est  pensionné 
par  sa  majesté,  qu'il  en  reçoit,  pour  lui  et  sa  compagnie  de  gens 
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gnato  del  re ,  avendo  sposata  la  aoreila ,  é  sia  allevato  in  Francia  «  e 
aia  pensionario  del  re,  godendo  cinquaBtamila  franchi  TamiOi  eoix  la 
compagma  d*  uomini  d*  arme  )  non  considerata ,  dico ,  nilula  di  cpeale 
coâe  y  è  sempre  stata  antica  e  nattoral  amicisia  Ira  tutti  li  duchi  pa»^ 
sati  col  regno  di  Francia ,  ed  hanno  sempre  corso  la  fortuna  di  quel 
regno  «  se  bene ,  per  ma^or  servizio  che  ne  ricevon  li  re  «  si  eoth- 
testano  che  nelle  guerre  aiano  neutri. 

Ora  quanto  aUi  prencipi  d' Italia ,  essendo  prima  il  duca  dâ  Savoia 
fatto  prencipe  considerabile  per  la  restituzion  del  suo  stato  (che  datia 
parte  di  Francia  arriva  poco  più  d^  un  miglio  italiano  alla  citUi  di 
Lkme)  ;  questo  di  suo  natural  sarebbe  tenuto  poco  confidente,  non 
solo  per  Toffesa  lattali  deir  occupazione  del  suo  pér  com  longo 
tempo,  ma  per  esser  allevato  ira  li  nemici  del  re,  cofi-  animo,  mar 
niere  ed  usi  difierentissimi  de'  Francesi ,  nelli  quali  va  tutta  via  con«- 
timiàttdo.  Perè  iirispefeto  di  madama  sua  moglie  fa  che  tia  tenuto 
ndii'  estrinseco  per  amico.  La  quai  madama  non  si  puè  dir  quânto  sîa 
amata  e  stimata  dalla  regina  e  da  tutti  li  principi  del  regnoi  e  per  rifr* 
petto  loro  quanto  sia  riverita  anco  da  tutti  gli  altri  ministoî ,  corne 
savia  e  virtuosissima  principessa.  Per  causa  di  madama  adunque  con- 
tinua il  duca  di  aver  la  pension  di  cinquantamila  franchi  T  anno , 
oltre  la  compagnia  di  cento  uomini  d*  arme ,  che  ha  in  essere ,  e  pa- 
gata ,  come  Y  altre  del  regno  ;  ed  oltre  Y  esserli  state  donate  quatro 
galère  coa  tutta  Y  artigUaria.  Ë  quanto  viverà  madama ,  vostra  sere- 
nità  credi  che  il  duca  senza  dubhio  sarà  rispettato.  Ma  se  per  buona 
soute  venisse  ad  aver  figliuoli,  sarebbe  accareuato  e  aggrandito,  col 
renderli  senza  difficoltà  le  piazze ,  e  col  dargli  ogni  altro  commodo  e 
onore,  per  restringerlo,  e  interessarlo  tanto  più  nella  corona  di  Fran^ 
cia.  Ma  tutto  cià  che  potesse  per  questa  via  conseguire,  per  cosa 
grande  chd  fosse ,  senza  dubhio  riputaria  poco ,  rispetto  a  quello  che 
si  promettova  dover  ottenir  col  mezzo  del  contestabile ,  se  fosse  vi* 
vuto  il  re  Enrioo.  Perché  non  solamente  aspettava  senza  dilazion  la 
restituzione  di  tutte  le  cinque  piazze ,  ma  dal  contestabile  gli  era  data 
ferma  intenzione  di  farli  ottenir  dai  re  il  succéder  nel  loco  suo 
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d'armes ,  cinquante  mille  firancs  par  an  ;  que  les  ducs  de  cette 
maison  ont  tous  été  en  très-lionne  relation  d'amitié  avec  les  rois  de 
France ,  et  ont  toujours  partagé  les  destinées  politiques  de  ce 
royaume.  Cependant  ces  rois  se  contentent  de  leur  neutralité,  tant 
il  leur  semble  utile  de  rester  d'accord  avec  cette  maison,  de  quelque 
façon  que  ce  soit. 

Je  reviens  aux  princes  d'Italie.  Le  duc  de  Savoie  est  le  plus  consi* 
dérable  d'entre  eux  depuis  qu'on  lui -a  rendu  son  état,  dont  le  terri- 
toire arrive  jusqu'à  un  mille  de  Lyon.  Ce  duc  doit  être  tenu  pour 
peu  siib*,  d'abord  parce  que  les  Français  lui  ont  gardé  ses  domaines 
pendant  si  longtemps  ;  puis  parce  qu'il  a  été  élevé  au  milieu  des  en- 
nemis du  roi,  et  dressé  à  des  manières,  à  des  habitudes  et  à/des  inten* 
lions  tout  à  fait  contraires  à  celles  des  Français,  et  dans  lesquelles  il 
persiste  toujours.  Mais,  par  égard  pour  sa  femme,  on  conserve  avec 
lui  des  relations  d'amitié.  Cette  dame  est  grandement  aimée  et  res- 
pectée de  la  reine  et  de  tous  les  princes  ;  par  conséquent  tous  les 
ministres  l'honorait  comme  une  femme  très-vertueuse  et  très-sage. 
C'est  en  sa  considération  qu'on  paye  toujours  au  duc  sa  pension  an- 
nuelle de  cinquante  mille  francs,  sans  compter  la  compagnie  des  cent 
hommes  d'armes  qu'il  a  chez  lui,  et  qui  est  soldée  comme  les  autres  du 
royaume  de  France.  Puis  on  lui  a  donné  quatre  galères  avec  les  pièces 
d'artillerie  nécessaires.  Tant  que  sa  femme  vivra ,  le  duc  sera  respecté 
sans  nul  doute.  Que  si,  par  bonheur,  il  lui  naissait  un  héritier,  ce 
serait  pour  lui  une  cause  d'agrandissement,  parce  qu'on  lui  rendrait 
promptement  toutes  les  places  ^  qu'on  ne  lui  a  pas  restituées ,  et  on 
lui  accorderait  toute  sorte  d'avantages  pour  éteindre  en  lui  tout  res^ 
sentiment  et  pour  l'attacher  à  la  France.  Mais  ce  qu'il  pourrait  obtenir 
par  ce  moyen-là  est,  à  mon  avis,  peu  de  chose  en  comparaison  de 
ce  qu'il  espérait  obtenir  par  l'influence  du  connétable  si  le  roi  Henri 
avait  vécu.  Non^eulement  il  s'attendait  à  la  restitution  des  cinq  pla- 
ces, mais  le  connétable  lui  assurait  l'héritage  de  ses  propres  fonc- 

'  Mut.  Ann.  XX,  197. 
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neir  officio  di  contestabile ,  corne  cognâto  del  re,  e  corne  quel  gran 
capitano  che  si  tiene  ;  voiendo  il  contestabile  opponerlo  alla  casa  di 
Guisa ,  e  assicurar  la  sua  con  la  grandezza  del  duca.  Col  quai  grado 
di  contestabile  stabilito  esso  duca  nel  governo  di  Francia ,  e  fatto  de* 
più  prossimi  presso  la  persoua  del  re ,  non  era  disegno  cosi  grande 
(  siccome  fa  professione  d' averne  d' altissimi  )  che  non  pensasse  d' es- 
seguire,  cosi  délia  ricuperazion  délia  città  di  Ginevra,  e  di  quello 
prétende  gli  sia  occupato  da'Bemesi,  più  potenti  di  tutti  gli  altri 
Sguizzari ,  corne  per  la  ricuperazione  di  Monferrato  contra  il  duca  di 
M antova ,  e  contra  li  Genovesi  d' alcuni  porti  vicini  a  Nizza ,  e ,  per 
quello  dicevano  li  suoi,  anco  contra  vostra  sereniti  per  il  regno  di 
Cipri.  Ma  la  morte  del  re  Enrico  (délia  quale,  per  dlr  il  vero,  nis- 
sun  altro  mostrô  maggior  dolore  di  lui  )  troncô  ogni  suo  disegno. 
Adesso  con  li  Francesi  é  ridotto  a  termine  che  ,  o  sia  colpa  sua  o  del 
poço  giudizio  de'suoi  (che  per  la  verità,  intendo,  non  ha  appresso 
di  se  uomo  che  vaglia),  andavano  alla  via  di  metterlo  (per  quanto  mi 
rifferi  monsignor  di  Bordiglion ,  govematore  del  re  in  Piemonte  ) 
non  solo  in  difiBdenza  ma  in  nemicizia  col  re.  E  già  le  cose  erano 
tanto  innanzi  che  si  facevano  molto  maggior  guardie  in  Turino  e  in 
Chivas,  per  dove  son  passato ,  che  non  si  faceva  in  tempo  di  guerre  I 

aperte ,  con  una  estrema  gelosia  dal  canto  dei  Francesi ,  nata  da 
molti  effetti  seguiti  dalla  parte  del  duca,  che  saria  longo  rifferire. 
Questo  posâo  ben  affîrmare  a  vostra  serenità  per  cosa  certissima, 
che  1  duca  dopo  la  morte  di  questo  re  ha  m^sso  innanzi  un  pailito  a! 
Francesi,  per  riaver  Turino  e  Chivas,  offerendo  ail'  incontro  la  terra 
di  Sayigliano ,  la  quai  fortifîcava  con  molta  diligenzia;  e  oltre  quella , 
di  donare  e  cedere  in  perpetuo  la  terra  di.Pinarolo,  una  délie  cin- 
que  piazze  tenute  da'  Francesi ,  per  esser  vicina  e  commodissima  al 
marchesato  di  Saluzzo ,  che  è  del  re.  E  quandp  la  cosa  fu  proposta 
nel  conseglio,  non  solo  non'fu  trovata  hona,  ma  vi  fix  uno  de' mag- 
gior prencipi  che  disse ,  che  Dio  lo  guardasse  che  mai ,  mentre  lui 
era  al  governo ,  si  vedesse  ne  consenso  ne  sua  scrittura  nella  resti* 
tuzione  o  alterazione  d'alcuna  di  quelle  piazze.  E  so  ancora  di  più, 
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fions,  comme  étaot  le  beau-frère  du  roi.  Ce  comiétabie  voulait  op- 
poser un  grand  capitaine  tel  que  le  duc  de  Savoie  à  la  maison  de 
Guise;  il  voulait  assurer  en  même  temps  la  fortune  du  duc  et  la 
sieoue.  Si  le  duc  fut  devenu  connétable ,  touchant  de  si  près  le  roi, 
admis  dans  toutes  les  affaires  du  gouvernement,  tout  grand  deœein 
lui  devenait  facile  à  accomplir,  et  il  en  a  de  bien  élevés.  Il  vise  à  re- 
couvrer Genève;  il  conserve  des  prétentions  sur  le  territoire  que  lui 
a  pris  Berne,  le  canton  lé  plus  puissant  de  la  Suisse  ;  il  voudrait  re- 
prendre le  Montferrat  sur  le  duc .  de  Mantoue ,  et  certains  ports  près 
de  Nice  sur  Les  Génois.  E  a  même,  à  ce  qu'on  dit,  des  prétentions 
contre  votre  sérénité  au  sujet. du  royaume  de  Chypre;  mais  tous  ses 
desseins  ont  été  renversés  parla  mort  du  roi  Henri,  quil  a  regretté 
plus  amèrement  que.  tout  autre.  Avec  le  roi  actuel  il  n'est  pas  bien , 
et  je  ne  saurais  dire  si  cest  sa  faute  ou  celle  de  ses  ministres,  dont, 
à  la  vérité,  pas  un  seul  ne  vaut  quelque  chose.  Ceux<i  le  poussent 
non-seulement  à  la. défiance,  mais  à  une  inimitié  déclarée,  ainsi 
que  me  le  disait  M.  Bourdillon,  gouverneur  du  roi  de  France  en 
Piémont.  Les.choses: étaient  déjà,  loils  de  mon  passage,  poussées  à 
tel  point,  qu'à  Turin  et  à  Chivason  se  gardait  avec  plus  de  soin 
qu'en  temps  de  guerre,  les  Français  ayant  conçu  de  graves  soupçons 
contre  le  duc,  par  suite  de  faits  qu'il  serait  trop  long  d'exposer 
en  détail.  Ce  que  je  puis  donner  pour  certain,  c'est  qu'après  là  mort 
d'Henri  le  duc  proposa  en  échange  de  Turin  et  de  Chivas  la  terre 
de  Savillan, qu'il  fortifiait  avec. soin;  puis  il  donnait  à  perpétuité 
Pignerol,  Tune  des  cinq  places  occupées  par  les  Français,  comme 
étant  la  plus  rapprochée  du  marquisat  de  Saluées,  qui  appartient  à 
la  France.  Mais  lorsqu'on  discuta  cette  proposition  en  conseil ,  non- 
seulement  on  ne  la  trouva  point  acceptable,  mais  un  des  plus  grands 
princes  dit  que  jamais  il  ne  donnerait  ni  de  vive  voix  ni  par  écrit 
son  assentiment  à  un  échange  quelconque,  ou  bien  à  une  cession 
de  ces  places.  Du  vivant  même  du  roi  Henri  (je  le  sais  de  bonne  part) 
le  pape  ayant  Eût  proposer,  au  cardinal  de  Lorraine  de  rendre  ces 
places  avant  le  terme  convenu  de  trois  ans ,  le  cardinal  en  parut  fort 
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sua  ^  E  per  confirmazion  di  qtiesto ,  so  che  quando  da  più  vie  si  di- 
vuigo  in  Francia  che  ï  imperatore ,  con  pennission  dei  re  Filippo ,  era 
per  dimandar  ia  restituzion  di  Siena  ai  duca ,  che ,  andati  alcuni  genr 
tiiuomini  fiorentini  alla  regina ,  per  dirle  che  aveano  deliberato ,  se 
cosi  le  paresse  bene ,  d' andar  un  di  loro  in  Ispagna  per  raccomman- 
^  dare  con  questa  occasione  a  quel  re  le  cose  loro ,  e  metterii  innanzi 
moite  sorte  di  partiti  per  o£Pesa  del  duca;  la  regina  non  solo  li  laudô, 
ma  gii  disse  che  gli  daria  efficacissime  lettere  di  sua  mano.  Ed  essen- 
doli  poi  detto  dalli  medesimi ,  che .  temevano  di  non  dover  esser 
scoperti  e  impediti  dal  duca,  perché,  intendendolo ,  î  signori  di 
(juisa  r  averiano  fatto  saper  al  duca  di  Ferrara,  e  lui  a  Fiorenza ,  per 
il  parentato  e  unione  che  è  tra  loro  :  «  No  no  (disse  la  regina),  a  questo 
io  rimediarô  benissimo  ;  ch'  e*  Guisi  non  lo  sapranno  ;  e  se  lo  sapranno, 
si  guardaranno  benissimo  di  non  offeudermi.  »  Gonsideri  ora  vostra  se- 
renità  se  con  questo  mal  animo  délia  regina,  e  con  V  autorità  che  ha , 
se  venisse  occasion  d' offenderlo ,  se  restasse  di  farlo. 

Ferrara ,  nella  confidenza ,  non  si  distingue  da'  Francesi  naturali 
non  solo  perché  sia  nato  (corne  vostra  serenità  sa)  di  madré  fran- 
cese,  e  allevato  in  Francia,  e  per  li  molti  onori  e  gran  dimostra- 
zioni  avutç  in  quel  regno,  ma  per  li  molti  interessi  che  ha,  essendo 
pensionario  del  re  come  ë  di  cinquantamila  franchi  ail'  anno ,  oltre 
le  terre  che  possiede  inNormandia,  per  danari  prestati  più  tempo  fa 
dal  duca  Alfonso  suo  avo  al  re  Francesco;  ma  (quello  che  più  im- 
porta )  per  essere  creditore  con  la  corona  di  più  di  un  million  e  cen- 
tomila  scudi,  de'quali  ne  sono  più  di  secentomila  de' danari  con- 
tati  ^y  prestati  al  passar  di  monsignore  di  Guisà.  S' aggionge' di  più 
r  interesse  délia  casa  sua ,  che  senza  Y  appoggio  e  protezion  di  Fran- 
cia ,  per  li  grandi  utili  che  ne  cava ,  resteria  povera  :  intendo ,  cosi 
per  la  persona  del  cardinale  (che  de'  béni  di  chiesa  gode  più  di 
cencinquantamila  franchi  ¥  anno ,  quali  ha  da  sperare  che  passino 
per  la  maggior  parte  in  don  Luigi  suo  nipote) ,  come  per  li  inter- 

[  '  Averïo ,  riguarda  il  duca  ;  esortarlo  il       leggi  contanti,  —  '  Gionto  è  in   Fr.  da 
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plus  nuire  au  duc.  La  reine  loua  leur  résolution,  et  leur  promit  des 
lettres  qui  appuieraient  efficacement  leur  demande.  Et  comme  ces 
gentilshommes  craignaient  que  les  Guises  ne  découvrissent  leurs  dé- 
marches, qu  ils  en  fissent  part  au  duc  de  Ferrare,  lequel  en  donne- 
rait avis  à  Florence ,  comme  ami  et  comme  parent,  la  reine  répondit  : 
•  J'aviserai  à  cela;  les  Guises  n'en  sauront  rien;  et  quand  même  ils  le 
sauraient,  ils  se  garderaient  bien  de  me  nuire.  »  Vous  voyez  qu'une 
femme  si  irritée  et  si  puissante ,  aussitôt  qu'elle  pourra  faire  du  mal 
au  duc,  le  fera  de  grand  cœur. 


Le  duc  de  Ferrare  est  presque  Français.  Né  de  mère  française,  élevé 
en  France ,  comblé  d'amitiés  et  d'honneurs ,  il  est  de  plus  pensionné 
par  le  roi,  qui  lui  donne  cinquante  mille  francs  par  an.  Tous  ses  in-* 
téréts  sont  en  France.  Il  possède  en  Normandie  des  terres  qu'on  lui  a 
données  pour  l'argent  qu'Alphonse ,  son  aïeul ,  prêta  jadis  à  Fran- 
çois I^.  n  est  créancier  de  la  couronne  pour  plus  d'un  million  et  cent 
mille  écus,  dont  au  moins  six  cent  mille  prêtés  à  l'occasion  des  affaires 
des  Guises.  Puis  la  maison  de  Ferrare,  sans  les  avantages  qu'elle  tire 
de  la  France,  resterait  pauvre  et  nulle.  Le  cardinal  a  un  revenu  annuel 
de  cent  cinquante  mille  francs  en  biens  ecclésiastiques,  dont  la  plus 
grande  partie  passera,  à  ce  qu'il  espère,  &  don  Louis,  son  neveu.  En 
outre ,  les  frères  don  François  et  don  Alphonse ,  oncles  du  duc , 
chevaliers  de  l'ordre,  sont  très-bien  entretenus  par  le  roi.  Ainsi, 
quand  même  le  duc  ne  serait  pas  Français  de  cœur,  il  devrait  l'être 
par  obligation  ;  et  les  Français  le  regardent  comme  nécessairement 
des  leurs. 
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tenimenti  che  hanno  dal  re  il  signori  don  Francesco  e  don  Aifonso 
frateili,  suoi  zii,  e  cavalieri  delFordine.  In  modo  che,  quando  il 
duca  non  fusse  Francese  per  elezione ,  gii  conviene  esser  taie  per 
obligo  :  e  per  obligato  lo  stimano  e  tengono  li  Francesi. 

Gon  Mantova  continua  Famicizia  e  la  solita  intelligenzia ,  non 
mancando  la  memoria  de'  servizii  e  commodità  ricevute  dal  cardi- 
nale nel  tempo  che  governava  nelle  guerre  di  Parma  e  délia  Miran- 
dola.  Il  contracambio  délie  quali  gli  è  stato  reso  molto  bene  con  la 
commissione  che  fu  data  alli  cardinali  francesi  di  favorirlo  al  pa- 
pato ,  per  la  buona  opinione  che  s  ha  di  lui  in  Francia.  E  ora  verso 
il  duça  présente  sono  anco  di  miglior  animo,  per  rispetto  del  si- 
gnor  Lodovico  suo  fratello,  allevato  in  Francia,  giovane  di  gran 
aspettazione ,  e  carissimo  a'  Francesi,  e  fin'  ora^  cavalier  dell'ordine, 
con  la  compagnia  d'uomini  d'arme.  Oltra  che  la  duchessa  madré 
del  duca  sia  cugina  germana  del  re  di  Navarra,  nati  di  due  so- 
relie;  che  fa,  al  présente  che  quel  re  governa,  si^  restringe  anco 
più  r  afiFezione. 

Degli  altri  prencipi  d'Italia,  come  Urbino,  Parma,  Genova,  e 
Lucca,  non  occorre  dir  altro,  che  non  sono  considerati  in  Francia. 
Ora ,  avendo  fin  qui  parlato  de  tutti  i  prencipi  cristiani ,  prima  che 
io  parli  di  vostra  serenità ,  non  lascierà  anco  di  dir  del  Turco ,  col 
quai  di  longo  tempo  ha  tenuto  il  regno  di  Francia  amicizia  strettis- 
sima,  come  vostra  serenità  sa.  Con  questo,  dopo  la  morte  del  re 
Enrico ,  1'  amicizia  si  è  andata  allargando  ',  per  conseglio  e  parer  del 
cardinale  di  Loreno,  si  perché,  successa  la  pace,  erano  mancate  in 
tutto  le  occasioni  de' suoi  aiuti,  si  per  occorrer  ail'  infamia  (per 
quanto  diceva  esso  cardinale),  insieme  con  li  danni,  che  sapeva  ne 
riceveva  il  re  dalla  detta  amicizia ,  tenendola  (  come  ha  detto  a  me 
più  volte)  non  solo  per  infiruttuosa  ma  dispendiosa,  considerate  le 
gravi  spese  che  si  facevano  nel  far  venir  le  armate.  Per6  se  monsi- 
gnor  délia  Vigna   non   moriva,   ch'aveva  nome   d' ambasdatore , 

*  Per  «Il  (/*  ora  è  in  Dante.  Toscani  firequente.  —  *  Per  alkniare,  è  in 

'  Manca  un  che,  Omissione  anco  ne*        Dante  e  nel  Petrarca. 
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L'amitié  et  la  bonne  intelligence  accoutumées  continuent  entre  le 
duc  de  Mantoue  et  la  France.  On  se  rappelle  les  bons  offices  du  car- 
dinal lorsqu'il  gouvernait  pendant  les  guerres  de  Parme  et  de  la  Mi- 
randole.  On  ie  lui  a  bien  rendu ,  en  engageant  les  cardinaux  français 
k  le  pousser  au  pontificat,  car  il  jouit  d'une  belle  réputation  à  la 
cour.  On  est  encore  mieux  disposé  envers  le  duc  actuel  par  égard 
pour  don  Louis,  son  firére,  jeune  homme  de  grande  espérance,  élevé 
au  milieu  des  Français,  et  fort  chéri  d'eux  tous.  Il  est  déjà  chevalier 
de  Tordre  ;  il  a  une  compagnie  d'hommes  d'armes.  Outre  cela,  la  du- 
chesse sa  mère  est  cousine  germaine  du  roi  de  Navarre,  puisqu'elle 
et  lui  sont  nés  de  deux  sœurs  ;  ce  qui  resserre  encore  davantage  les 
liens  de  l'affection  avec  cette  maison  de  Feirare,  aujourd'hui  que  le 
roi  de  Navarre  gouverne  l'état.  n 

Je  ne  dirai  rien  des  autres  gouvernements  d'Italie ,  des  duchés 
d'Urbin  et  de  Parme,  des  républiques  de  Gènes  et  de  Lucques;  car 
ce  ne  sont  pas  des  états  dont  on  fasse  beaucoup  de  cas  à  la  cour  de 
France.  Après  avoir  parié  de  tous  les  princes  chrétiens,  avant  d'en 
venir  à  votre  sérénité,  je  vous  entretiendrai  encore  du  Turc,  l'ancien 
ami  des  Français.  Depuis  la  mort  du  roi  Henri,  les  liens  de  cette 
amitié  se  sont  un  peu  relâchés,  d'après  les  conseils  du  cardinal  de  Lor- 
raine. D'abord  la  paix  rendait  les  secours  des  Turcs  inutiles;  puis  le 
cardinal  pensait  qu'il  était  temps  d'en  finir  avec  une  alliance  si  hon- 
teuse* et  si  désavantageuse.  Elle  était  (à  ce  que  le  cardinal  m'a  dit 
plusieurs,  fois  )  non-seulement  infinictueuse ,  mais  encore  onéreuse ,  à 
cause  dés  dépenses  que  coûtait  le  transport  des  troupes  turques.  Si 
M.  de  la  Vigne,  l'ambassadeur  de  France  auprès  du  Grand  Seigneur,  * 
n'était  pas  mort,  on  comptait  le  rappeler  et  envoyer  un  agent;  et 
encore  il  était  difficile  d'en  trouver  un,  car  personne  ne  voulait  se 

*  Mur.  Ann.  XX,  97, 116,  ia5. 
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quando  non  se  ne  fosse  venuto  da  se ,  avevano  ordinato  di  rivocario, 
e  mandame  un  altro,  come  hanno  fatto,  con  nome  di  agente; 
trovato  anche  con  difficultà,  che  nissun  voleva  anco^  più  andare, 
essendo  costui  che  vi  è ,  bassissimo  di  sangue.  E  non  averiano  anco 
mandate  questo  se  non  fusse  che  non  stimano  bene  il  romperla  del 
tutto ,  oltra  gli  altri  rispetti ,  per  non  impedir  il  traffico  di  Marsig^ia 
con  Alessandria,  che  è  frequentissimo ,  e  per  assicurar  le  loro  marine 
di  Levante,  per  la  costa  di  Provenza  e  di  Linguadoc,  piene  per 
r  ordinario  di  navilii  di  corsari  o  Turchi  o  dipendenti  dalla  protezion 
de'Turchi,  rispettati  da  loro  per  causa  deU'amicizia  col  Signore. 
Che  fa  anco ,  che  tacitamente  permettino  moite  ^  coromodità  a  detti 
navilii  che  capitano  nella  costa ,  d'estrazione  di  remi ,  d*  arme  e  di 
metalli. 

Resta  adesso  che,  per  concludere  e  per  venir  al  fine,  io  dica  anco 
deir  animo  verso  vostra  serenità.  E  in  questo  non  occorrerà  che  mi 
estenda  molto;  perché  {per  quanto  ho  potuto  conoscere  dalle  di- 
mostrazioni  usatemi ,  e  dalle  parole  ^eplicatemi  più  volte  in  moite 
sorte  di  offîcii  per  proposta  e  per  risposta ,  cosi  dalli  due  re  passati 
come  dalla  regina  e  da  tutti  li  principali  ministri  )  non  posso  rcnder 
testimonio ,  se  non  che  mostrano  d' amarla  e  stimarla ,  non  avendo 
pretermessa ,  non  dico  verso  di  me  come  représentante  suo ,  nissuna 
sorte  d'  onore ,  ma  verso  gli  altri  suoi  ministri  che  sono  capitati  là  ; 
in  particolare  li  eccellentissimi  Ponte  e  Navagero ,  che  furon  ricevuti 
ed  onorati  come  mai  abbi  visto  ricever  in  quel  regno  ambasciatori 
delli  maggior  re  * . 

Li  signori  di  Guisa  tennero  tanto  più  opportuna  la  legazione, 
quanto  che  si  valsero  di  quella,  che,  per  esser  uomini  principali, 

S)  come  le  lor  signorie  n*averaono  fatto  relazion  a  questo  eccellentis- 
simo  senato,  e  come  non  debbo  mancar  di  farla  io  délia  moita  soddisfa- 
zione  ricevuta  da  sua  maestà,  si  come  molto  ben  informata  del  grado  che  teni- 

'  U  secondo  anco  è  forse  intruse  per  *  Altro  cod.  qualche, 

isbaglio. 
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^  charger  de  ce  rôle.  Celui  qui  y  est  maintenant  est  d'une  très-obscure 

f  naissance  ;  et  on  ne  l'aurait  pas  même  envoyé,  si  Ton  n'avait  pas  cru 

fi  mauvais  de  rompre  tout  à  fait  avec  le  Turc ,  de  peur  de  se  priver  du 

n  commerce,  qui  est  très-considérable  entre  Marseille  et  Alexandrie, 

Il  et  de  livrer  à  des  hostilités  dangereuses  la  marine  française  dans  le 

D(  Levant  et  sur  les  côtes  de  Provence  et  de  Languedoc,  qui  sont  près- 

f  que  toujours  infestées  par  les  pirates  turcs ,  ou  bien  par  des  vaisseaux 

i  placés  sous  la  protection  des  Turcs.  Les  Français  respectent  ces  for- 

^  bans  à  cause  de  cette  même  alliance.  Ils  leur  donnent  même  une 

I  espèce  d'hospitalité;  ils  leur  permettent  de  se  pourvoir  de  rames, 
d'armes,  et  des  métaux  dont  ils  ont  besoin. 


Je  dois  parler  maintenant  de  votre  sérénité ,  et  ici  il  ne  faut  pas  un 
très-long  discours  pour  vous  dire  que  je  n'ai  recueilli  en  France  que 
des  démonstrations  de  respect  et  d'amour  pour  elle.  Tous  les  propos 
des  deux  rois,  de  la  reine,  des  principaux  ministres,  ne  m'ont  prouvé 
que  cela.  Us  n'ont  rien  omis  de  ce  qui  pouvait  faire  honneur  à  votre 
représentant  ordinaire ,  et  même  à  ceux  qui  ont  été  extraordinaire- 
ment  envoyés  en  France ,  comme  M.  Ponte  et  M.  Navagero.  Ceux-ci 
ont  reçu  les  mêmes  marques  d'honneur  qui  sont  données  aux  am- 
bassadeurs des  plus  grands  rois  de  l'Europe. 


Au  temps  de  François  II  votre  légation  fut  très-secourable  aux 
Guises ,  qui  profitèrent  des  offres  extraordinaires  faites  par  la  répu- 
blique à  l'occasion  des  troubles  d'Amboise  et  des  mouvements  de 
l'Ecosse,  alors  toute  bouleversée.  Au  temps  du  roi  Henri  on  avait 

yano  in  questa  eccelleDtissima  repubblica  oltre  ali'  opinione  che  lasciaron  allora 
del  molto  merito  e  valor  loro  :  il  che  sia  ditto  a  gloria  ed  onor  publico ,  e  a  laude 
loro  particolar,  per  non  defraudar  le  loro  signoriedî  quel  testimonio  chegius- 
tamente  gli  è  dovuto  senza  punto  d' adulazione. 
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erano  stati  mandati  al  re,  per  farfi  offerta  estraordinaria  per  occasion 
delli  rumori  d'Ambuosa,  e  quelli  di  Scozia,  essendo  allora  le  cose 
di  Scozia  in  grandissimo  disordine.  Questo  fu  in  tempo  del  re  Fran- 
cesco.  In  tempo  poi  del  re  Enrico  si  tennero  grandemente  soddis- 
fatti  délia  resoluzîone  fatta  da  vostra  serenità  di  dar  il  luoco  al  suo 
ambascîatore,  essendo  Tarder  délia  guerra  col  re  Filippo;  ancora 
che  il  povero  re  Enrico  non  potesse  aveme  nuova  in  peggîor  occa- 
sione,  che  fu  nell'ora  medesima  cbe  intese  la  rotta  di  monsîgnor  di 
Termes,  che,  per  la  consequenza  délia  quai  era,  lu  ricevuta  con 
equale,  per  non  dir  ma^ior  dispiacere,  dell' altra  dell'anno  innanzi 
délia  rotta  del  contestabile.  Onde  non  puotè  mostrarne  quel  segno 
d' allegrezza  che  per  altro  averia  fatto.  Ma  so  cbe  ne  fecero  e  ne 
fanno  tanta  stima ,  corne  d'una  sentcnzia  data  dal  più  grave  tribunal 
del  mondo  ;  cosî  chiamano  questo  senato.  E  se  ne  sono  valsi  e  va- 
gliono  a  loro  favore  per  tutto  dove  duri  la  competenzia.  Ma  non  è 
da  fidarsi  ne  di  dimostrazioni  ne  di  parole  che  sappino  usar  li  pren- 
cîpi ,  molto  manco  li  Francesi  ;  cbe  non  avendo  essi  per  6ne  in  tutte 
le  loro  azioni  altro  che  1'  utile  e  V  interesse,  seconde  questi  misu- 
rano  l'amlcizia;  e  da  una  ad  un' altra  ora  diventano  amici  e  nemici. 
Perché,  sempre  che  1'  amicîzia  dî  vostra  serenttà  rompesse  qualche 

disegno  delre,  non  saria  avuto  riguardi — *•  ~"' — *-"L;*i  j: _;. 

a  qualsivoglia  altro  rispetto  per  romper 

Di  me  poi,  Bcreaissimo  prencîpe,  vostra 
altro ,  ne  délie  aiion  mie  ;  se  nou  che ,  ancora 
quaranta  e  più  mesî ,  che  più  presto  si  potvia  c 
vaglioaissima,  corne  ella  puô  pensar,  per  le  guei 
il  re  dietro  ^  esserciti;  poi  per  li  moti  avili 
dope  la  guerra,  insiemecon  tante  altre  occasit 
tessero  avvenir  in  quel  regno;  per  tanti  ma 
sorelle  del  re,  conclusion  e  giuramento  di  pa 
e  coroaazion  de  nuovi  re,  con  laato  concorso 
ton  de  talte  le  parti,  oltre  li  genlîluomini  foi 
saputo.  Perd  se  in  tante  occasioni  io  non  l'av 
che  appartiene  alla  grandezza  e  menti  luoi,  c 
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été  grandement  satisfait  de  voir  que  la  république  accueillait  l'am- 
bassadeur français  au  plus  fort  de  la  guerre  avec  le  roi  catholique. 
Le  roi  Henri  ne  pouvait  pas  recevoir  cette  nouvelle  dans  un  moment 
plus  mauvais ,  puisqu'il  apprit  en  même  temps  la  défaite  du  sieur  de 
Thermes,  qui,  à  cause  de  ses  suites,  ne  lui  fit  pas  éprouver  un  moindre 
chagrin  que  celle  du  connétable  essuyée  dans  Tannée  précédente. 
Aussi  la  cour  ne  put  accueillir  la  nouvelle  qui  lui  venait  de  Venise 
avec  une  joie  aussi  vive  qu'en  tout  autre  moment.  Mais  la  sentence 
par  vous  donnée  n'en  a  pas  moins  été  regardée  en  France  comme  l'ar- 
rêt du  plus  respectable  tribunal  du  monde",  car  c'est  ainsi  qu'ils  ap- 
pellent votre  sénat;  et  tirant  parti  de  votre  approbation,  ils  la  citent 
à  tout  instant. 

Mais  il  ne  faut  pas  se  fier  aux  démons'trations  et  aux  paroles  des 
princes;  à  celles  des  Français  moins  encore  qu'à  celles  de  tous  autres. 
Le  but  de  tout  ce  qu'ils  font,  c'est  leur  intérêt^-.  Mesurant  leurs  af- 
fections d'après  cette  règle,  d'un  moment  à  l'autre  ils  deviennent  amis 
ou  ennemis.  Si  jamais  Talliance  de  votre  sérénité  faisait  obstacle  à  un 
dessein  quelconque  de  la  France ,  on  n'aurait  égard  ni  à  l'ancienneté 
de  cette  alliance,  ni  à  rien  :  on  romprait  tout  d'un  coup. 

rîto .  tutto  quel  poco  che  ho  potuto  del  mio ,  e  de'  miei  fratelli  (che  reputo  pero 
sia  stato  moIto,*rispetto  al  stato  nostro,  non  essendomi  mai  stato  dato  da  Lei. 
ne!  corso  di  sette  annî  che  L'ho  servita  în  tre  legazioni,  aiuto  di  sorte  alcuoa» 
corne  è  stato  ad  altri),  sia  contenta,  di  riguardar  non  aireflelto,  che  è  stato 
debolissimo ,  ma  alla  volontà  e  buona  intenzion  mia,nella  quai  T assicuro  che , 
quando  fosse  pareggiato ,  non  potrà  mai  esser  superato  da  alcuno.  Venne  per 
successor  mio  il  clarissimo  M.  Michel  Suriano  con  grande  e  onoratissima  fami- 

'  «  n  più  saggio  consesso  politico  che  tentats  une  politique  douteuse  et  chan- 

possa  mostrarsi.  »  (Davila,  II,  gâ.)  t Celte  géante.  •Barcbeggîavano sempre que' saggi 

amitié  vint  toujours  se  consolidant  dans  le  signori ,  •  dit  en  pariant  de  la  république 

courant  de  ce  siècle.  Peu  de  temps  avant  le  bon  Muratori ,  avec  une  naïveté  qui  ne 

l*avénement  d*Henri  IV,  c'était  un  amici-  fait  pas  trop  d'honneur  ni  à  sa  haute  pro- 

xia  reâproca  e  confidente,  b  (Idem,  IX,  629.)  bité  ni  à  sa  rare  intelligence.  (Ann,  XIX  , 

^   Mais  un  Vénitien  n'avait,  ce  semble,  s 46.) 
guère  le  droit  de  reprocher  aux  autres  po- 
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glia,  taie  che  non  so  se  basterânno  le  facoltà  sue  senza  Tamto  di  vostra  sere- 
nità ,  a  poterla  sustentar  ;  e  fu  presentato  da  me  al  re ,  alla  regina ,  e  a  tutti  gli 
altri  prencipi ,  da*  quali  fu  ricevuto ,  corne  apparteneva  al  grado  che  rappresen- 
tava  ;  e  tanto  meglio  quanto  che  già  erano  infonnati  délie  qualità  sue  :  e  già 
s*  era  messo  in  tal  opinione  che  mi  trovai  présente  quando  il  cardinal  di  Tor- 
none  g^i  fece  questo  onor  di  dirgli  che  spesso  ricorreria  al  consiglio  (cosi  disse) 
e  parer  suo,  corne  a  senator  di  quella  isperienza  e  prudenza  che  lo  teneva,  per 
valersene  in  moite  cose  pertinenti  ail*  administrazione  di  quel  regno ,  e  partico- 
larmente  nella  religione.  E  son  certo  che  non  solo  averia  sostentato  ma  con 
molta  laude  accresciuto  questa  opinione. 

Piacque,  serenissimo  prencipe,  al  re  di  felice  memoria  onorarmi,  secondo  il 
solito  de* prencipi,  nella  mia  partita  di  mille  e  duecento  scudi  di  dono,  man- 
datimi  in  una  coppa  d^ai^nto  dorata  ordinaria,  per  non  mandarmeli,  credo, 
in  una  borsa,  accompagnando  il  dono  con  moite  parole  che  contenevano  cosi 
la  soddisfazion  che  sua  maestà  diceya  aver  ricevuta  di  me,  come  quella  che 
attestava  che  aveva  ricevuta  la  felice  memoria  di  suo  padre  per  duoi  anni  ch*  io 
Taveva  servito.  Le  quali  parole  non  neghero  che,  per  rispettodi  vostra  serenità, 
non  me  fussero  grate  quanto  altre  ch*io  potessi  intender,  per  altro,  molto  ben 
conscio  délia  imperfezion  mia.  Il  dono,  come  cosa  délia  serenità  vostra,  è  alli 
piedi  suoi,  per  esseme  usata  da  lei,  se  le  parera  che  io  ne  sia  degno,  quella  sorte 
di  liberalità  che  è  solita  e  natural  di  questo  eccellentissimo  senato;  la  quai, 
quando  segua,  riceverè  per  confirmazion  che  Topera  e  serrizio  mio  non  gli  sia 
stato  ingrato,  si  come  già  V  ho  ricevuta  dall*  altre  sue  dimostrazioni,  in  particolar 
dal  grado  che  mi  trovo  al  présente,  molto  sopra  il  mio  merito  e  sopra  le  mie 
forze.  Le  qudi  dimostrazioni,  si  come  non  possono  stringer  più  Tobligo  mio, 
cosi  piacda  alla  maestà  di  Dio  darmi  grazia  che  con  qualche  eâetto  che  fosse  di 
suo  servizio  possa  mostrarmene  grato. 
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AVVERTIMENTO. 


Questi  comentarii  si  trovano  stampati  nel  primo  volume  del  già  citato 
Tesoro  poUtico,  col  lemplice  titolo  :  Relazionê  ii  Pamcia.  Manca  il  nome 
deir  autore  ;  e  invece  dei  quattordici  mesi  che  il  Suriano  dice  essere  di- 
niorato  in  Francia,  nella  stampa  si  legge  :  tre  anni  continovL  Mancano  le 
s§\  ultime  facce,  le  quali  contengono  nolizie  important!.  Dubito  che  i  co- 
dici  stessi  (e  sonpareechi)  da  me  conirontati,  non  contengano  intero  il 
lavoro  del  Suriano ,  ma  non  mi  venne  fatto  finora  di  saperne  oltre.  Quelle 
che  mi  conforta  a  tradurre  e  ristampare  cosa  pubblica  già,  si  è  non  tanto 
la  raritÀ  del  libro  e  la  importanza  dei  commentarii ,  e  1*  utilità  di  dare 
compiuta  la  série  délie  relazioni  venete  riguardanti  la  Francia,  a  me  note, 
quanto  la  incredibile  scorrezione  di  quella  edizion  di  Colonia.  Di  che  mi 
sia  lecito  oflrire  poche  prove  tratte  dai  primi  periodi. 

Ed.  injeriore, 

Ms.  uin  (iore.  » 

Ed.  ora,  se  si  deve  dire  la  verità,  non  solamente  no  è  in  termine  da  peter  sas- 
tentât^  abri. 

Ms.  uOra  se  si  dee  dire  la  verità,  essendo  cosi  gran  macchina  appc^- 
giata  in  debolissime  spalle ,  non...  »  Manca  nelle  stampe  il  periodo  :  «  E  ben- 
chè  non  penso...  a  le^erla  e  considerarla.  » 

Ed.  Aon  ha  mai  riconosciato  la  ckiesa,  corne  fece  già  t Inghilterra.  » 

Ms  u  Non  ha  mai  conosciuto  niuna  superiorità  da  altri  che  da  Dio.  La 
quai  cosa  benchè  sia  comune  a  molti  altri  regni,  non  è  pero  a  tutti ,  percha 
altri  ha  re<*onosciuto  la  chiesa...  » 
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Ed.  &00  0  poco  pià  caini  avanti. 

Ms.  «dopo.  » 

Ed.  si  sottrasse  dalï  ohedienza. 

Ms.  a  per  propria  virtù  si  sottrasse...  )> 

Ed.  di  qaà  in  Italia  ha  certi  résidai  del  Delfinato. 

Ms.  (c  di  qua  dov*  è  ï  Italia.  n  Manca  neUa  stampa  il  periodo  :  <(  Ha  oltre 
di  questo  le  cinque  piazze...  a,  in  un  giorno.  » 

Ed.  con  poco  interesse. 

Ms.  ((  con  poca  spesa.  » 

E  cio  bastî  per  saggio.  Délia  punteggiatura ,  spesso  sbagliata  e  avvilup- 
pata  inestricabilmente  non  parlo.  L'altra  edizione  delFAubery^  benchè 
meno  scorretta,  non  va  pero  netta  d' errori. 

^  De  la  prééminence  de  nos  rois,  éd.  1649. 
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COMENTARII 

DEL    REGNO    DI    FRANCIA, 


DEL  CLAR1S5IM0  SIGNOR 


MICHELE  SURIANO, 


AMD  ASCI  ATORE  VENETO  DEL  l56l  ^ 


Occorre  neile  signorie  e  nei  regni  queilo  che  occorre  anco  negli 
uomini,  che  il  vigore  e  la  prosperità  non  dura  sempre  in  uno  stato, 
ma  ora  è  in  fiore,  ora  s*  invecchia,  ora  manca  del  tutto.  E  universal- 
mente  tulle  le  cose  del  mondo,  e  grandi  e  piccole,  sono  falle  da 
Dio  con  quesla  inslabililà  e  incerlezza ,  perché  ogni  uomo  s*  nmilii , 
e  riconosca  ogni  suo  bene  da  lui;  e  chi  ha  dçi  governar  allri,  impari 
a  non  fidarsi  mai  lanlo  nelle  prosperilà  che  abbandoni  Y  uso  délia 
prudenzia ,  la  quale  sola  ha  quesla  virlù  di  conservare  le  cose  grandi 
e  dî  fare  grandi  le  basse.  Di  quesla  varielà  di  forluna  se  ne  è  vislo 
diversi  esempii  in  ogni  lempo  :  che  molli  anlichissimi  regni  e  molle 
ricchissime  republiche  che  alcuna  voila  hanno  govemalo  il  mondo , 
sono  eslinle  di  modo  che  non  resla  di  loro  allro  che  la  memoria 
délie  islorie;  e  molli  polenlali  che  al  présente  sono  grandi,  già  poco 
lempo,  non  erano  ne  in  repulazione  ne  in  nome.  Ma  con  quai  mag- 
giore  e  più  vivo  esempio  si  puô  moslrare  quesla  inslabililà  délia 
grandezza  umana,  che  con  queilo  del  regno  di  Francia,  il  quale  per 

'  Bibl.  reale  S.  Germain,  ygo.  S.  Ger-  poichè  del  i56o  abbiaroo  la  relazione  del 

main,  1439.  Armoire  grillée,  A  1.  Owero,  Michiel  :   se  pure  non  vogliasi   credere 

Supplément,  1961.  iQuesti  commentarii  questa  del  Suriano  una  straordinaria  am- 

parebbero  forse  meglio  collocati  tra  il  1 564  basciata  dislinta  da  quella  che  lo  fece  suc- 

e  il  i568,  poichè  *l  Suriano  successe  nella  cessore  del  Barbare, 
iegazione  al  Barbaro,  escitone  nel  1 562  ;  e 
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PAR 


MICHEL  SURIANO, 

AMBASSADEUR  VENITIEN  EN  l56l. 


Il  en  est  des  états  comme  des  hommes,  leur  bien-être  et  leur 
force  ne  durent  pas  toujours;  ils  grandissent,  ils  vieillissent,  ils  tom- 
bent. Toutes  les  choses  de  ce  monde,  les  grandes  comme  les  pe- 
tites, ont  été  faites  par  Dieu  avec  cette  instabilité  et  cette  incerti- 
tude ,  afin  que  tout  homme  s'humilie  et  reconnaisse  que  son  bon- 
heur lui  vient  d'en  haut  ;  afin  que  ceux  qui  gouvernent  les  autres  ne 
se  fient  jamais  trop  aux  succès  du  moment,  et  qu'ils  n'abandonnent 
point  les  conseils  de  la  prudence ,  qui  seule  peut  conserver  les 
grandes  choses  et  relever  les  petites.  On  a  toujours  eu  des  exem- 
ples de  ces  changements  de  fortune;  plusieurs  anciens  royaumes, 
plusieurs  républiques  très-puissantes,  qui  avaient  subjugué  le  monde, 
se  sont  éteints,  et  il  ne  reste  que  leur  souvenir  dans  l'histoire.  Plu- 
sieurs des  nouvelles  puissances,  qui  maintenant  sont  si  grandes, 
étaient  naguère  ignorées. 

Mais  l'exemple  le  plus  frappant  de  Tinstabilité  des  grandeurs 
humaines ,  nous  l'avons  dans  la  France.  La  fortune  et  la  force  de 
ce  royaume  faisaient,  il  y  a  peu  de  temps,  l'espoir  de  ses  amis,  la 
terreur  de  ses  adversaires;  et  à  présent  qu'un  si  vaste  édifice  est 
soutenu  par  une  si  faible  main ,  non-seulement  la  France  ne  peut 
appuyer  les  autres,  mais  elle  se  trouve  elle-même  dans  un  si  grand 
danger,  qu'elle  chancelle  au  moindre  choc.  Comme  je  dois  vous 
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ieri  per  la  grandezza  e  fortuna  sua  soieva  esser  ferma  speranza  deglî 
amici  e  grandiasimo  spavento  de  '  nemici  ;  e  ora»  se  si  dce  dire  lu  ve- 
rità,  essendo  cosi  gran  machina  appoggiata  in  dKolissime  spalle, 
non  solamente  non  è  in  termine  di  poter  sostentare  altrui,  ma  per 
se  stesso  è  in  tanto  pericolo  che,  per  ogni  piccolo  strepito  che  si 
sente  d'appresso,  tréma  e  si  commove  tutto.  Dovendo  io  dunque  al 
présente  descrivere  lo  stato  délia  Francia,  e  quello  che  ho  potuto 
vedere  e  intendere  in  quatordici  mesi  continui  che  mi  son  trovato 
a  quella  corte ,  mi  sforzarô  rappresentare  quanto  più  si  possa  dal 
vivo  la  vera  imagine  delF  una  e  Y  altra  fortuna  di  quel  regno ,  trat- 
tando  particolarmente ,  non  in  forma  d' istoria  ma  di  semplicissimi 
comentarii  e  di  brevissimo  discorso,  le  cause  délia  sua  grandezza,  e 
quelli  accidenti  che  Y  hanno  fatto  cascare  nuovamente  nelli  pericoli 
in  che  si  trova.  E  benchè  non  penso  dilettar  chi  legge  ne  con  la 
vaghezza  délia  materia,  che  è  in  gran  parte  lacrimabile,  ne  col 
splendore  e  ornamento  délie  parole  (  che  non  ho  molto  âtudio  posto 
in  questo);  tuttavolta  essendo  quello  che  ho  da  scrivere,  di  tanto 
momento ,  e  di  cosi  grand'  essempio  a  chi  ha  da  governar  populi  e 
regni,  non  credo  che  sarà  tanto  inutile  questa  fatiga  \  ne  che  sarà 
reputato  mal  speso  quel  poco  tempo  che  altri  metteranno  in  leggerla 
e  considerarla. 

Principiando  adunque  da  questa  parte,  dico  che  il  regno  di  Fran- 
cia per  uni  versai  consenso  del  mondo  fu  reputato  il  primo  regno  di 
cristianità  per  dignità  e  per  potenzia,  e  per  autorità  del  re  che  lo 
governa.  Perché,  quanto  alla  dignità,  fu  sempre  libero  fin  dal  suo 
principio,  e  non  ha  mai  conosciuto  niuna  superiorità  da  altri  che  da 
Dio.  Laquai  cosa,  benchè  sia  commune  a  molti  altri  regni,  non  è 
perô  a  tutti,  perché  altri  ha  reconosciuto  la  chiesa,  come  fu  già 
r  Inghilterra,  e  ora  il  regno  di  Napoli  ;  altri  Timperatori,  come  fu  già 
la  Boemia  e  la  PoUonia.  Oltre  di  questo ,  è  regno  più  antico  d' ogn' 
altro  che  sia  in  essere  al  présente,  perché  quattrocento  anni  o  poco 
più  dopo  la  natività  di  nostro  signor  Gesu  Cristo  ebbe  principio;  e 

*  E  in  Guido,  P.  Crescenzio,  B.  S.  Concordio,  Fr.  di  Barberinb. 
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décrire  Tétat  de  ce  pays  d'après  ce  que  j'en  ai  pu  voir  et  apprendre 
dans  les  quatorze  mois  de  ma  légation ,  je  tâcherai  de  peindre  le  plus 
au  vif  que  je  pourrai  sa  bonne  et  sa  mauvaise  fortune;  je  traiterai , 
non  pas  sous  forme  d'histoire  suivie ,  tnais  de  simple  commentaire  et 
de  court  abrégé ,  des  causes  de  la  grandeur  de  ce  peuple,  et  des  acci- 
dents qui  l'ont  fait  récemment  tomber  dans  les  dangers  où  il  se 
trouve.  Je  n'espère  pas  pouvoir  amuser  le  lecteur  ni  par  l'agrément 
du  sujet,  qui  est  fort  triste,  ni  par  l'élégance  et  par  l'éclat  du 
style,  car  je  n'y  ai  pas  mis  trop  de  soin;  mais  comme  les  choses 
que  j'ai  à  dire  sont  d'une  très^ande  importance ,  et  comme  ceux 
qui  gouvernent  les  états  peuvent  en  tirer  des  leçons  précieuses,  je 
(Tois  que  mon  travail  ne  sera  pas  inutile. 


Le  royaume  de  France,  d'après  l'opinion  universelle,  était  le 
premier  de  la  chrétienté  par  sa  dignité,  par  sa  force  et  par  l'autorité 
de  ses  rois.  Pour  ce  qui  est  de  sa  dignité ,  il  fut  toujours  indépen* 
dant  dès  son  origine ,  et  ne  releva  que  de  Dieu.  Cette  indépendance 
n'est  pas  commune  à  tou^  les  royaumes  ;  car  il  y  en  a  qui  relevaient 
de  l'église,  comme  l'Angleterre  jadis,  et  Naples  maintenant;  il  y  en  a 
qui  reconnaissaient  au-dessus  d'eu^c  l'empire,  tels  que  la  Bohême  et 
la  Pologne.  En  outre,  la  France  est  le  royaume  le  plus  ancien  parmi 
tous  ceux  qui  existent  aujourd'hui ,  puisqu'il  se  forma  quatre  cents 
ans  environ  après  la  nativité  de  Jésus^-Christ ,  qu'il  fut  le  premier 
à  secouer  par  sa  valeur  la  sujétion  de  Tempire  romain  ;  et  que  par 
la  prudence  et  le  mérite  de  Pharamond ,  son  premier  roi ,  il  se  gou- 
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prima  che  tutti  per  propria  virtù  si  sottrasse  dali'  obedienzia  e  servitù 
dell'  imperio  dî  Roma,  al  quale  soieva  esser  soggetto;  e  per  consiglio 
e  per  opéra  del  primo  re  Faramondo  comincio  a  farsi  le  leggi,  e  go* 
vemarsi  e  difendersi  da  se  medesimo*  Fu  anco  il  primo  àd  accettare 
la  fede  cristiana  in  tempo  del  re  Clodoveo  qualche  ottant'  amù  dopo 
Faramondo  :  donde  meritamente  ha  nome  di  figlio  primogenito 
délia  santa  chiesa ,  perché  (  dopo  il  papa  che  è  universale  capo  délia 
religione,  e  la  signoria  di  Venezia  che,  corne  è  nata,  s  è  conservata 
sempre  cristiana),  non  è  niun  principe  ne  niun  potentato  ne  niun 
regno  al  présente,  che  possa  avantarsi^  di  aver  conosciuto  la  fede 
cattolica  prima  del  regno  di  Francia. 

A  questa  prerogativa ,  che  nessuna  è  più  nobile  né  più  illustre ,  si 
aggiunge  innoltre ,  che  crescendo  sempre  quel  regno  di  forza  e  di 
fortuna ,  fu  il  primo  che  per  li  menti  del  re  Caiio ,  il  quale  per  la 
grandezza  délie  cose  fatte  si  chiamô  Magno ,  fu  onorato  del  grade  e 
délia  dignità  delF  imperio,  il  quale  durô  nella  posterità  sua  longo 
tempo,  e  del  nome  e  titolo  di  Cristianissimo ,  che  dura  nelll  re  di 
Francia  fin  ora  *. 

Per  tutti  questi  rispetti  il  re  di  Francia  ha  avuto  sempre  sino  a 
questi  tempi  il  primo  loco  di  dignità  ira  tutti  gli  altri  re  cristiani 
senza  contrasto  ;  e  sebene  il  re  di  Spagna  pensa  di  aver  adesso  rag- 
gione  di  contendere  la  precedenzia,  perô  non  è  niuno  delli  suoi  re- 
gni,  che  ne  per  splendore  di  nobiltà,  né  per  fama  di  antichitA,  né 
per  gloria  di  titoli  si  possa  comparare  al  regno  di  Francia.  . 

Délia  potenzia  non  è  da  dubitare,  perché  é  regno  amplissimo, 
pieno  di  populo ,  di  armi ,  e  di  ricchezze  più  d'  ogn  altro  r^^no 
d'Europa;  e  comprende  undici  gran  provincie,  come  undici  meoh 

Né  mi  pare  di  lasciare  di  dir  un^altra  cosa  che  è  messa  in  considerazione 
da  molli  ;  che  il  costume  che  è  di  ungere  li  re ,  è  quello  che  fu  ordinato  da  Dîo 
nel  tempo  dei  re  Ebrei ,  e  che  si  usa  da  tre  o  quattro  re  cristiani  e  non  più ,  ed 
è  segno  d*  una  gran  preeminenzia ,  ebbe  principio  in  Francia  più  di  mUle  anai 

'  £  in  Guittone.  Meglio  awantani  :  ma        naloga  in  un  ms.  toscano.  G>si  nell*  iiso 
lascio  la  lezione  del  codice,  poichè  ha  Y  a*        comune  avanzare  e  awantaggio. 
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vema ,  se  défendit  et  se  donna  des  lois  à  lui-même.  La  France  aussi 
fîit  le  premier  des  royaumes  à  accepter  la  foi  chrétienne,  ce  qui 
advint  sous  Clovis ,  quatre-vingts  ans  environ  après  Pbaramond.  Cest 
donc  de  droit  que  les  rois  de  France  ont  ie  titre  dejils  aînés  de 
Féghse;  car  après  le  pape,  qui  en  est  le  chef,  et  après  la  seigneurie 
de  Venise,  qui  est  née  au  sein  du  christianisme  et  s*y  est  toujours 
conservée ,  il  n'est  royaume  ni  état  au^  monde  qui  puisse  se  vanter 
d'avoir  reçu  avant  la  France  la  foi  chrétienne. 


A  cette  prérogative ,  qui  est  sans  contredit  la  plus  nohle  et  la 
plus  illustre,  il  faut  en  ajouter  une  autre  assez  remarquable  :  c'est 
que  les  vertus  du  roi  Charles,  qui  par  ses  hauts  faits  eut  le  surnom 
de  Grand,  acquirent  au  royaume  de  France  la  dignité  impériale, 
laquelle  dignité  passa  aux  successeurs  de  Charles  pendant  un  assez 
long  temps ,  et  mérita  à  son  roi  le  titre  de  très-chrétien  qu'il  con- 
serve encore.  Voilà  pourquoi  les  rois  de  France  ont  jusqu'ici  tenu 
dans  la  chrétienté  la  première  place.  Il  est  bien  vrai  que  le  roi  d'Es- 
pagne leur  conteste  aujourd'hui  la  préséance  ;  mais  aucun  de  ses  états 
ne  saurait  se  vanter  d'une  origine  assez  ancienne  et  d'une  gloire 
assez  grande  pour  lui  permettre  de  comparer  ses  possessions  au 
royaume  de  France. 

Quant  à  la  puissance  de  celui-ci,  il  n'y  a  pas  à  la  mettre  en  doute, 
vu  l'étendue  du  pays,  le  nombre  de  ses  habitants,  la  force  de  ses 
armes  et  sa  richesse,  qui  dépasse  celle  de  tous  les  autres  pays  de 
l'Europe.  Ses  onze  provinces  sont  autant  de  membres  vigoureux 
d'un  même  corps,  qui,  joints  enseipble,  se  communiquent  mutuel- 
lement la  force  et  la  vie. 

sono.  E  si  conserva  in  Reims  la  sacra  ampolla,  sino  ai  di  d*  oggi  tenuta  da  ogn' 
uno  per  cosa  miracolosa,  délia  quale  si  unge  ogni  re  di  tempo  in  tempo. 
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brî ,  che  congiunti  ed  uniti  insieme,  summinûtrano  fone  e  virtû 
Tuno  aU'altro*. 

Tutto  questo  ha  la  corona  di  Francia  di  là  dai  monti  ;  ma  di  qui 
dove  è  r  Italia ,  ha  certi  residui  del  Delfinato  e  del  contado  di  Pro- 
venza ,  e  il  marchesato  di  Saluuo ,  quasi  tutto  acquiatato  con  qnelli 
modi  che  si  suole  usare  da  principi  grandi,  desiderosî  di  dominare, 
che  ogni  occasione  gli  par  giusta  pretenaicme  d'occupare  quello 
d*altri.  Ha  oitre  di  questo  le  cinque  piasze  del  Piemonte,  tre  di  qui 
dal  Ço ,  Turino ,  Chi vas  e  Pinarolo  ;  e  due  di  là ,  Chieri  e  Villanova  : 
che  sono  tenute  in  deposito  per  restituirle  al  duca  di  Savoia,  secondo 
1'  obligo  deir  ultima  pace  ;  e  non  si  restituendo ,  possono  essere 
mezEo  di  occupar  tutto  il  Piemonte  in  un  giorno. 


Ha  ancora  nelle  Nove  Indie  verso  il  Braail  alcune  oose  :  ma  perché 
sono  incerte  e  di  poco  momento,  non  è  da  metteiie  in  considenâone 
per  altro  che  per  mantenere  quella  navigazione  viva,  la  qualeperè 
ai  présente  si  usa  cosi  poco  che  quasi  è  estinta  del  tutto. 

Sta  il  regno  di  Francia  ccmie  oentro  nella  cristianità,  commodo 
e  opportuno  più  d' ogni  altro  ad  unire  e  dividere  a  sua  volontà  le 
forze  delli  più  gran  principi  e  de'  populi  più  bellicosi;  perché  ha 
davanti  V  Italia^  e  ï  Inghilterra  aile  spalle  ;  a  man  destra  è  la  Spagna, 
a  sinistra  la  Germania;  di  quà  SvizKeri,  di  là  Fiamenghi;  e  oitre  di 
questo,  è  fra  dui  mari,  il  Mediterraneo  da  una  parte,  TOceano  dair 
altra  ;  onde  e  per  mare  e  per  terra  puô  facilmente  favorire  e  distur- 
bare  tutte  Y  imprese  e  tutti  gli  diasegni  ^  di  ciaacun  principe  e  po- 
tentato  del  roondo.  E  quanto  a  se ,  è  sicurissimo  da  ogni  banda  e  per 
aatura  e  per  arte ,  perché  dalla  Spagna  e  dail'  Italia  è  difeso  da*  moDti; 

4 

Nel  mezzo,  corne  nel  cuore,  è  la  provincia  di  Francia,  che  dà  il  nome  a 
tutto  il  regno.  È  cinta  Jintomo  dalle  altre  diece  come  da  una  corona;  doe 
délie  quali,  Normandia  e  Bretagna,  son  cinte  dal  mare  Oceano;  <lue  altre  icao 
alli  Pirenei,  Ghienna  e  Linguadoca;  al  mare  Mediterraneo,  Provenza;  alli  con- 
fini  di  Savoia,  il  Delfinato;  a  quei  délia  Bressa,  Lione  e  Avergna;  a  quei  de^ 

'  Lasek)  diueg9to,  4é\  Booc.  e  allri. 
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La  France  possède  du  côté  de  Tltalie  quelques  restes  du  Dau- 
phiné  et  du  comté  de  Pnovenoe ,  puis  le  marquisat  de  Saluces.  Elle 
a  acquis  ces  provinces  par  les  moyens  qui  sont  £imiliers  aux  prîaces 
puissants  et  désireux  d'agrandir  leurs  états ,  et  pour  lesquels  toute 
occasion  de  s'emparer  du  bîe»  d'autrui  est  bonne.  Elie  a  en  outre 
en  lieçà  du  Pô  ies  trois  places  du  Piémont^  Turin ,  Giiivas,  Pignerol  ; 
au  deii,  celles  de  Quiers  et  de  Vilâeneuve,  qui  sont  gardées  ea  dépôt 
pour  être  rendues  au  duc  de  Savoie^  sekm  les  engagements  de  la  paix 
dernièrement  conclue.  Mais  si  le  roi  «e  les  resdak  pas,  elles  lui 
fourniraient  les  moyens  d'occuper  le  Piémont  tout  entier  en  un  jour. 

m 

Le  rcH  possède  encore  quelque  chose  aux  Nowvelies-Indes,  du  côté 
du  Brésil  ;  mais  ce  n  «st  pas  une  possession  bien  grande  ni  bien  sûre  ; 
elle  ne  sert  que  pour  entretenir  la  naWgation  et  le  commerce ,  qui 
dans  ce  moment-ci  est  réduit  presqne  k  rien. 

Le  royaume  de  France,  placé  à  peu  près  au  centre  de  la  chrétienté, 
est  dans  une  position  fient  commode  pour  unir  et  pour  diviser  à 
plaisir  les  forces  des  pins  puissants  priaces  et  -des  peuiples  les  plus 
belliqueux.  Il  a  Titaiie  devant  ini ,  l'Angleterre  derrière ,  l'Espagne 
k  sa  droite ,  l'Allemagne  k  sa  gauche  ;  d'un  côté  les  Suisses,  de  l'au- 
tre les  JPlamands  ;  il  est  entre  dem  mers,  la  Méditerranée  et  l'O- 
céan. Ainsi,  par  mer  autant  que  par  terro,  il  peut  appuyer  ou  em- 
pêcher toute  entreprise  qui  serait  tentée  par  les  autres  étaits.  Quant 
à  la  France ,  ia  nature  let  l'art  la  défendent  de  tous  côtés  :  les  monts 
la  séparem  de  Thalie  et  de  l'Esps^e;  elle  a  la  mer  à  opposer  k 

Svixzeri  e  de'Tedescfaiî,  Borgonia;  alla  Loreoa  e  Paesi  Bassin  Champagoa  e  Pi- 
cardia,  con  quel  poco  di  lingua  dove  è  Bologna  e  Cales,  che  guarda  alla  Ii^ghil- 
terra.  Ciascuna  délie  quali  provinzie  soleva  avère  già  il  suo  proprio  signore  a 
parte ,  che  perà  reconoiceva  per  auperiore  il're  di  Franda;  ma  ora  .aono  ônoor- 
porate  nella  corona,  che  per  aaocesaione,  e  che  per  acqmsis  :  îl  che  ha  augu- 
mentato  di  tempo  in  tempo  la  grandezza  e  autontà  ava. 

60. 
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dair  Inghîlterra  e  da*  regni  più  lontani  è  difeso  dal  mare  ;  dalla  FiaU" 
dra  e  dalla  Germania  ha  (iumi  ;  e  in  tutti  li  passi  più  importanti  nei 
confini  ha  torri^  forti  e  grandissimà  copia  d'arme,  d' artigliefia, 
e  d'ogni  altra  cosa  necessaria  per  uso  délia  guerra,  par  tutto  il  regno; 
e  uomini  valentissimi  nelY  ordinarla  e  nelF  intenderla  ^  e  nel  maneg- 
giarlal 

Nelle  foTtezze  ho  notato  questo,  che  si  dilettano  di  farle  quel  più 
che  si  puô  di  terra  e  di  legname,  non  solamente  perché  è  manco  spesa 
che  non  è  il  fahricare  di  muro ,  e  si  fa  più  presto ,  e  serve  meglio  con- 
tro  Tartegliaria  ;  e  seben  si  guasta,  si  racconcia  facilmente  con  poca 
spesa;  ma  ancora  perché  trovando  sempre  l'industria  degli  uomini 
nuovi  modi  d'offendere ,  e  bisognando  opponersi  a  quelli  con  nuova 
forma  di  diffesa ,  è  più  facil  cosa  aggiungere  e  mutare  quel  che  biso- 
gna  in  un  fianco  fatto  di  terra ,  che  in  uno  che  sia  tutto  di  muro , 
del  quale  non  si  puô  rappezzare  nessuna  parte  senza  disvantaggio  di 
distruggere  il  tutto  :  e  moite  volte  per  non  venire  a  questo ,  si  las- 
ciano  le  cose  inutili  ed  imperfette. 

Quanto  air  artegliaria ,  di  moite  cose  che  potrei  dire ,  dirô  questa 
sola  che  mi  par  degna  di  considerazione  grande.  S' ha  atteso  in  Fran- 
cia  a  redurre  tutti  li  pezzi  ad  una  forma  comune,  non  troppo 
grande,  perrispetto  degli  impedimenti;  ne  troppo  piccola,  perché 
non  fa  effetto ,  ma  médiocre  ;  e  tutto  ad  una  mesura',  per  servirsi  in 
tutti  d' una  medesima  forma  di  palle  e  d'una  medesima  quantité  di 
polvere,  e  delli  medesimi  instrument  in  movergli,  in  condurgli  e 
usargli.  Il  che  si  trova  molto  utile,  e  cosi  nelie  terre  come  nelli 
eserciti;  perché  quando  ogni  palla  é  buona  per  ogni  pezzo,  si  leva  la 
confusione  che  nasce  neir  apparecchiarle  e  nel  servirle  ;  e  quando  é 
guasto  un  pezzo,  non  si  perde  Tuso  délia  sua  palla  :  e  nei  fomimenti 
quello  che  serve  ad  un  pezzo,  serve  a  tutti,  perché  sono  tutti  uguali 

*  Altro  cod.  terre.  la  pratica  atlività.  —  '  Cosi  nel  ven.  E  tien 

*  Ordinare  ptt6  voler  dire  la  strategia  ;        più  di  mensura. 
intendere,  la  scienza  tecnica  ;  maneggiare. 
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l'An^eterre  et  aux  états  plus  éloignés;  contre  T Allemagne  elle  a  de 
profondes  rivières  :  k  tous  les  passages  les  plus  importants ,  les  for- 
teresses, les  munitions  et  les  armes  ne  lui  manquent  pas,  ni  sur  les 
frontières,  ni  au  dedans  du  royaume,  non  plus  que  les  hommes 
capables  de  les  utiliser  et  d'exécuter  savamment  tout  ce  qui  tient 
à  l'art  de  la  guerre. 

A  propos  des  citadelles ,  j'ai  remarqué  que  dans  la  construction 
les  Français  emploient  le  plus  possible  de  la  terre  et  du  bois  ;  d'à* 
bord  les  frais  sont  moins  forts,  et  la  confection  est  plus  prompte  que 
celle  d'une  bâtisse  ;  l'artillerie  n'y  fait  pas  autant  de  brèches,  et  les 
dégâts  sont  plus  tôt  réparés  et  avec  bien  moins  de  dépense.  Puis, 
comme  tous  les  jours  on  découvre  de  nouveaux  moyens  d'attaque, 
auxquels  il  faut  opposer  tout  de  suite  de  nouvelles  inventions  qui 
rendent  la  défense  non  moins  sûre ,  les  changements  nécessaires  sont 
plus  tôt  exécutés  sur  une  fortification  faite  en  terre  que  sur  une 
muraille  épaisse,  dont  on  ne  peut  pas  réparer  une  partie  sans 
abattre  le  reste.  Souvent,  pour  ne  pas  en  venir  à  cette  extrémité,  on 
laisse  les  fortifications  incomplètes  et  presque  inutiles. 

Pour  l'artillerie  je  pourrais,  dire  beaucoup  de  choses;  mais  je 
n'en  ferai  remarquer  qu'une  seule ,  qui  me  semble  tout  à  fait  digne 
d'attention  \  On  a  pris  soin  en  France  de  réduire  les  pièces  d'artil- 
lerie à  une  forme  commune,  pas  trop  grande  pour  ne  pas  en  rendre 
le  transport  impossible ,  pas  trop  mince ,  parce  que  l'on  n'en  obtien- 
drait aucun  effet.  La  forme  est  égale  pour  toutes  les  pièces,  afin  qu'on 
puisse  y  employer  toujours  les  mêmes  boulets,  la  même  quantité  de 
poudre  et  les  mêmes  instruments  pour  les  mettre  en  mouvement  et 
pour  s'en  servir.  Ce  procédé  est  également  utile  dans  les  forteresses 
et  sur  le  champ  de  bataille  :  dès  que  tout  boulet  peut  aller  à  toute 
pièce,  aussitôt  cessent  la  difficulté  de  distinguer  les  canons  et  l'em- 
barras de  les  charger.  Si  quelqu'un  d'eux  est  hors  de  service,  les 

*  L'artilleriedoitbeaucoup  aux  Italiens.        avoir  demeuré  dix  ans  eu  Italie,  n*avait 
Brantôme,  en  pariant  d'un  nommé  Ay-        son  pareil.  »  (IV,  87.) 
mart ,  en  dit  pour  tout  âoge  :  t  Qui ,  pour 
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di  pesoi  o  poco  diffefenti  ;  e  dove  pa6  s^dare  uno,  si  puà  fitr  andare 
tutti  ;  ë  i'efietto  che  puà  fare  uno ,  si  puô  far  fàre  a  tutti. 

Un'  ahra  <:o8a  di  momento  è  stata  trovata  dbJT  industria  d^'  Fran- 
cesi  nel  fatto  delU  artegliarîa  :  che  nel  luogo  dove  si  dÀ  fuDto  al 
pezzo ,  si  mette  un  dado  di  ferro ,  perché  non  patisce  del  fuoco  corne 
fa  il  bronzo ,  che  si  consuma  £aicîlmente  e  îsn  pocfai  tiri.  E  corne  ^  il 
focone  é  largo,  il  foco  sventa ,  e  il  tiro  notn  ha  lorza.^  restando  il  pezco 
inutile.  £  non  si  itputa  buono  un  pez20  se  non  serve  per  œatd  o  al- 
meno  ottanta  tiri  il  giorno.  £  vero  che  il  dado  di  ferro  noa  saria  al 
proposito  nei  peszi  che  iri  haimo  d' adopmre  îa  mare,  perché  roderk 
e  raginiria  ^  presto  dal  salso;  m&  in  terra  è  provato  utilisûmo ,  perché 
cou  pochi  pezzi  si  possono  far  moite  faccende ,  seivendo  <ogiii  pesco 
per  nralti  tiri.  £  tutte  queste  cose  aggionte  alla  forteesa  aaturale  d«l 
sito,  fanno  quel  regno  potemte  e  sicuro  nella  dîfesa  di  se,  enell'  of- 
fesa  d' altri. 

E  quanto  air  ôfifesa,  ne  ha  lasciato  segni  in  nolti  luoghi  vtcini  e 
lontani  ;  perché  non  é  niuna  parte  del  mondo  che  non  aU^a  provato 
r  arme  di  Francia.  E  per  non  parlare  délie  cose  più  antiche  (qoando 
quella  nazione ,  in vitata  dair  appetito  del  vino ,  <corse  popularmente 
r  Italia ,  e  messe  in  pericolo  la  grandezza  de'  Romani ,  e  fece  tanti 
altri  gran  fatti  in  altre  bande  ) ,  nei  tempi  piii  noovi  f u  Cario  Magno 
tanto  potente  per  la  forza  di  quel  regno ,  che  vinse  la  Oermania ,  la 
Sassonia  e  la  Baviera  ;  combatte  la  Spagna  contra  Saracini,  destrasse 
il  regno  de'  Longobardi ,  acquistô  la  maggiore  e  la  miglîor  paate 
d' Italia ,  e  lasciô  divisa  nella  sua  postoritÀ  quasi  mezaa  l!Europa. 

Fu  memorabile  l' impresa  di  Hierusalem  e  di  Terra  Santa,  delibe* 
rata  in  Francia  nel  conctlio  dî  Chiaramont,  e  esseguita  daque'  popoii 
a  spèsa  privata  cou  «na  umion  di  volonté  côsi  ardente,  e  oon  una 
costanza  e  virtù  ^oosi  grande ,  che  ha  superato  la  ^ona  di  quant'  adtre 
imprese  sin  ora  son  celebrate  dall'  istorie.  Provô  ancora  la  Grecia  e 

'  In  senso  di  perché,  bôo  ba  eMmpi  '  Ai^  per  rmggim  faa  H  ttbr.  don.  Rm- 

itfldiani ,  ch*  io  sappia.  ginxw  tien  piu  daH*  €mvgo» 
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boulets  faits  pour  celui-*l&  ne  sont  pas  perdus;  ainsi  lattirail  qui  s^rt 
pour  Tun  des  canons  sert  pour  tous ,  parce  cjue  tous  sont  d'un  poids 
égal,  ou  bien  s'il  y  a  quelque  différence  elle  est  minime. 

On  a  trouvé ,  en  fait  d'artillerie ,  une  autre  amélioration  remar- 
quable. A  la  lumière  de  la  pièce  on  incruste  un  dé  de  fer;  car  le 
fer  n'est  pas  endommagé  par  le  feu  comme  le  bron^,  qui  en  peu 
de  décharges  se  consume,  ce  qui  élargit  le  conduit,  évente  le  feu  et 
fait  perdre  au  coup  de  sa  force.  Or  une  pièce  n'est  pas  bonne  si 
elle  ne  peut  tirer  cent  ou  tout  au  moins  quatre-vingts  coups  dans  un 
jour.  Le  dé  de  fer  ne  conviendrait  pas  dans  l'artillerie  de  marine , 
parce  qu'il  serait  rongé  par  la  rouille  ;  mais  dans  l'artillerie  de  terre 
son  utilité  est  constatée.  Avec  peu  de  canons  on  fait  un  grand 
nombre  de  décharges ,  ce  qui  est  fort  commode. 


Ces  avantages,  joints  à  la  position  du  pays,  rendent  la  France 
très^propre  à  l'offensive  aussi  bien  qu'à  la  défensive.  Quant  à  la  pre* 
mière  espèce  de  guerre ,  elle  en  a  laissé  bien  des  traces  dans  les  pays 
voisins  et  même  dans  les  plus  éloignés  :  nulle  contrée  au  monde  n'a 
été  sans  éprouver  la  valeur  de  ses  armes.  Je  ne  parlerai  pas  des  temps 
bien  anciens,  lorsquje  les  Gaulois,  alléchés  par  les  vins  d'Italie,  des- 
cendirent en  foule,  mirent  en  un  danger  imminent  la  grandeur  des 
Romains  et  firent  ailleurs  tant  d'exploits  mémorables.  Dans  l'ère  mo* 
derne  ce  pays  a  £iit  la  grandeur  de  Charlemagne,  qui  dompta  l'Al- 
lemagne ,  la  Saxe ,  la  Bavière ,  battit  les  Sarrasins  (en  Espagne ,  dé- 
truisit le  royaume  lombard,  vainquit  la  plus  grande  et  la  plus  belle 
partie  de  l'Italie,  et  partagea  entre  ses  héritiers  presque  la  moitié  de 
l'Europe.  On  connaît  la  grande  expédition  des  croisades  qui  fîit  ar- 
rêtée en  France  au  concile  de  Clermont,  et  exécutée  par  les  peuples 
à  leurs  propres  frais,  avec  une  ardeur  si  unanime,  avec  une  si  rare 
constance ,  que  l'histoire  ancienne  n'a  rien  à  nous  montrer  de  plus 
grand.  La  Grèce  même  et  l'Asie  éprouvèrent  la  puissance  des  armes 
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provô  TAsia  Y  arme  di  Francia  neli'  acquiato  deU'.imperio  di  Costanti- 
nopolif  nel  quale  (la  signoria  di  Yenczia  essendo  compagna)  guada- 
gnô  tanta  g^oria  e  tanto  stato. 

Le  provô  la  Barbaria  e  Y  Egitto  in  tempo  del  re  Lodovico  il  Santo, 
il  quale  benchè  fosse  preso  nel  conflitto ,  fu  perè  accordato  il  re  di 
Tunisi  a  pagare  ogn'  anno  quaranta  mila  ducati  di  tributo.  E  nelii 
medesimi  tempi  il  re  Carlo  d'Angiou  acquistô  la  Sicilia  e  il  regno  di 
Napoli ,  con  lutta  quella  parte  d' Italia  che  non  era  mai  più  stata  in 
potere  de'  Francesi;  e  la  succession  sua  passé  in  Ungaria,  e  regnô  in 
quella  provincia  molti  anni.  E  nel  tempo  dei  nostri  padri,  Caiio 
ottavo  con  un  terribil  corso  di  fortuna  occupô  di  quà  dai  monti  in 
piccolo  momento  di  tempo  gran  spazio  di  paesi ,  che  fu  un  principio 
ad  invitar  di  nuovo  i  re  suoi  successori  ail'  acquistô  d' Italia,  la  quale 
fu  poi  nobilitata^  dal  re  Aluigi,  dal  re  Francesco,  e  dal  re  Enrico  con 
tante  vittorie  e  tante  rotte. 

Ma  quanto  alla  propria  difesa ,  non  si  trova  mai  cbe  il  regno  di 
Francia ,  dopo  che  è  regno  libero,  sia  stato  vinto  da  nessun  altro  che 
da'Inglesiy  i  quali  in  una  lunga  e  pericolosissima  continua  guerra 
fatta  nelle  viscère  del  regno,  ne  occuparono  una  gran  parte.  Ma  duro 
questa  lor  vittoria  poco  tempo,  perché  non  solamente  furono  spo- 
liati  di  quella  parte  del  regno  che  tenevano  presa  per  forza,  ma  an- 
cora  délia  Normandia  e  délia  Ghienna,  patrimonio  antico  dei  re 
d' Inghilterra ,  donde  ebbe  origine  l' odio  mortale  fra  quelle  due 
nazioni,  che  non  finira  mai.  Fu  poi  tentata  dall'  imperatore  Carlo  in 
questi  prossimi  tempi  l' impresa  di  Francia  due  volte ,  e  dal  re  cat* 
tolico  ultimamente ,  e  con  miglior  fortuna  del  padre.  Ma  sempre  è 
occorso  che,  allora  che  pareva  che  quel  regno  fosse  mezzo  vinto, 
dopo  rotte  d'  esserciti,  perdite  de  terre,  e  prese  di  principali  signori 
e  capitani ,  e  dei  re  proprii  ;  ha  perè  resorto  ^  sempre  più  gagliardo, 
non  solamente  potendo  difendersi  dalla  ruina ,  ma  ancora  spaventare 

'  Foneltijbrtttna,  perché  quanto  ail*  cesi  Tabbiano  nobilitata.  —  '  Idiotismo 
Italia  non  credo  che  messer  Mich.  Suriano  simile  al  non  ha  potuto  vemre,  che  î  Tos- 
întenda  che  le  invasioni  e  le  sconfitte  fran-        cani  dioono  non  è  potato. 
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françaises,  lors  de  la  conquête  de  Tempire  byzantin;  expédition 
dans  laquelle  Venise,  qui  était  l'alliée  de  la  France,  acquit,  elle 
aussi,  tant  de  pays  et  de  gloire.- 

Les  pays  barbaresques  et  rÊgypIe  le  prouvètrent  bien  du  temps 
du  roi  saint  Louis.  Quoique  ce  roi  eût  perdu  la  vie  sur  la  côte 
d'Afrique,  le  roi  dé  Tuais  n'en  fut  pas  moins  forcé  de  payer  un 
tribut  annuel  de  quarante  mille  ducats.  Vers  le  même  temps  Charles 
d'Anjou  conquit  la  Sicile  et  Naples,  avec  toute  cette  partie  de  l'Italie 
qui  n'avait  jamais  été  sous  la  domination  de  la  France;  puis  ses  hé- 
ritiers obtinrent  le  royaume  de  Hongrie  et  le  gardèrent  assez  long- 
temps. Du  vivant  de  nos  pères,  Charles  VIII,  par  un  rapide  mouve- 
ment de  la  fortune,  occupa  en  peu  de  temps  une  grande  étendue  du 
territoire  italien,  et  son  exemple  invita  ses  successeurs  Louis  XII, 
François  P',  Henri  II ,  à  la  conquête  de  l'Italie ,  qu'ils  signalèrent  par 
tant  de  victoires  et  par  tant  de  défaites. 

Quant  à  la  guerre  de  défense,  cette  natioii  n^eut,  depuis  qu'elle 
forme  un  royaume  indépendant,  d'autres  vainqueurs  que  les  Anglais. 
Ceux-ci  portèrent  une  guerre  longue  et  très^dangereuse  dans  le  sein 
même  du  royaume,  et  en  prirent  la  plus  grande  partie.  Mais  leurs  suc- 
cès ne  durèrent  pas  longtemps;  ils  perdirent  enfin,  non-seulement 
les  pays  qu'ib  avaient  conquis ,  mais  la  Normandie  et  la  Guienne,  qui 
étaient  l'ancien  domaine  des  rois  d'An^eterre.  De  là  vint  la  haine 
mortelle  et  peut-être  irréconciliable  des  deux  nations.  Une  invasion 
fut  tentée  deux  fois  en  ces  derniers  temps ,  par  l'empereur  Charles  V, 
et  une  encore  plus  récente  et  plus  heureuse  le  fut  par  le  roi  catho- 
lique Philippe  II.  Mais  il  arriva  toujours  que  lorsque  le  royaume  pa- 
raissait à  moitié  vaincu,  après  de  grandes  défaites,  des  territoires 
perdus,  après  la  captivité  des  principaux  seigneurs  et  capitaines,  et 
même  des  parents  du  roi,  la  France  se  redressa  plus  forte  que  ja- 
mais; elle  repoussa  les  attaques,  elle  fit  trembler  ses  vainqueurs. 
Telle  est  la  force,  telle  est  la  fortune  de  ce  royaume,  qu'il  se  crée 
lui-même  d^autant  plus  de  ressources  que  la  nécessité  est  plus  ur- 
gente. 
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quelli  da  chi  era  per  esser  oppresso.  Tanta  è  la  virtù  e  fortuna  di 
quel  regno,  che  sumministra  ^  sempre  nuove  forze  dove  è  majore 
il  bisogno. 

Ma  perché  il  fondamento  principale  délia  grandezza  e^  délia  po- 
tenzia  dei  regni  sta  negli  uomini ,  il  valore  e  industria  delïi  quaii 
opéra  più  nelle  offese  e  nelle  diffese  '  che  non  fa  ne  artegliaria  \  ne 
armi,  ne  fortezze,  tratterè  brevemente  délie  genti  di  Francia,  del 
numéro  e  délia  qualità  loro,  delFuso  in  che  il  re  se  ne  serve,  e 
délie  condizioni  per  le  quali  quella  nazione  è  stata  in  tanta  estima- 
zione  del  mondo. 

Il  numéro  delli  populi  di  Francia  è  grandissimo,  perché  quel 
regno  ha  più  di  cenquaranta  città  che  hanno  vescovo ,  e  altre  terre, 
castelli  e  villaggi  infiniti;  e  ogni  luogo  pieno,  quanto  puà  essere.  E 
in  Parigi  solamente  si  crede  che  siano  da  quattrocentomila  in  cin- 
quecentomila  anime.  Le  condizioni  e  qualità  délie  persone  sono 
tre ,  d'  onde  ha  origine  il  numéro  delli  tre  stati  del  regno.  L*  uno 
è  quello  del  clero ,  e  T  altro  dei  nobili  ;  il  terzo  non  ha  nome  par- 
ticolare,  ma  perché  é  composto  di  diverse  qualità  e  professioni 
di  persone,  si  puô  chiamare  con  un  nome  générale  lo  stato  del 
populo. 

Il  clero  sebben  comprende  molti  del  terzo  stato,  e  molti  forastieri, 
che,  o  per  servizii  fatti  alla  corona  o  per  particolare  favore  del  re, 
sono  ammessi  alli  beneficii  del  regno;  perô  il  terzo ^  é  dei  nobili, 
perché  li  secondi  e  terzi  geniti  dei  principi  e  signori  avendo  poca 
parte  nella  facultà  délia  casa,  che  per  il  più  é  de*  primogenitî,  si 
fanno  di  chiesa  per  acquistar  le  ricchezze  e  la  reputazione  tutte  ad 
un  tratto.  Li  nobili  s' intendono  quelli  che  sono  liberi ,  e  non  pagano 
al  re  niuna  sorta  di  gravezza,  ma  solamente  hanno  obbligo  di  servire 

^  £  nd  Fireni.  e  nel  Segni.  nell*  esempio  di  quella  che  dicono  lingiia 

*  Manca  nel  cod.  1*  e.  illustre. 

'  D  ms.  sempre  diffesa.  Siccome  da  <fe-  *  Corne  nel  Cecchi  arteficio. 

Jmire,  diffinire,  cosi   da  âiftniere  poteva  *  Altri  ms.  lo  sforzo. 
escire  diffendêre.  Uidiotismo  ha  sua  scusa 
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Mais  comme  le  principal  fondement  de  la  grandeur  et  de  la  puis- 
sance des  états  gît  dans  les  hommes,  dont  Tintelligence  et  le  courage 
valent  mieux  pour  Tattaque  et  pour  la  défense  que  toutes  les  artil- 
leries, les  armées  et  les  citadelles,  je  traiterai  brièvement  des  habi- 
tants de  la  France,  de  leur  nombre,  de  leur  caractère,  du  service 
qu*ib  font  au  roi  et  des  qualités  qui  les  rendent  si  renommés  dans 
la  guerre. 

La  France  est  très-peuplée  ;  elle  a  cent  quarante  villes  avec  évê- 
chés ,  puis  un  nombre  infini  de  châteaux  et  de  villages.  Tout  lieu  y 
est  habité  autant  qu'il  peut  Tétre.  Paris  à  lui  seul  compte,  à  ce  qu  on 
dit ,  de  quatre  à  cinq  cent  mille  habitants  *.  La  nation  est  partagée 
en  trois  ordres,  d'où  viennent  les  trois  états  du  royaume  :  le  premier 
est  le  clei^é  ;  le  second  la  noblesse  ;  le  troisième  n'a  pas  de  nom  spé- 
cial, et  comme  il  se  compose  de  tant  de  conditions  difiérentes,  on 
peut  le  désigner  sous  le  nom  général  de  peuple. 


Le  clergé  comprend  beaucoup  de  personnes  du  tiers  état  et  beau- 
coup d'étrangers,  à  qui  les  services  rendus,  ou  bien  la  faveur  du 
roi  ont  acquis  des  bénéfices  ecclésiastiques;  mais  la  noblesse  en 
forme  la  partie  la  plus  remarquable.  Les  puînés  des  grandes  mai- 
sons, ayant  peu  de  part  dans  l'héritage  paternel,  qui  est  presque 
tout  dévolu  aux  aînés,  embrassent  l'état  ecclésiastique  pour  obtenir 
la  richesse  et  le  crédit  à  la  fois. 

Sous  la  dénomination  de  nobles,  on  comprend  ceux  qui  sont 
exempts  de  tout  impôt,  et  qui  doivent  seulement  prêter  leur  ser- 
vice personnel  en  cas  de  guerre.  Parmi  eux  il  faut  compter  les 
princes  et  les  barons.  Entre  les  princes,  ceux  du  sang,  comme  hé- 
ritiers de  la  couronne,  sont  les  plus  marquants;  mais  il  y  en  a  que 

*  Davila  en  porte  plus  tard  le  nombre  à  huit  cent  miUe. 
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in  persona  alla  guerra.  Fra  questi  sono  i  principi  e  baroni.  E  tra^ 
principi  quelli  del  sangue ,  che  per  aver  parte  délia  corona ,  sono  di 
più  considerazione  degli  altri ,  sebbene  alcuni  di  loro  per  la  povertà 
non  viTono  con  quello  splendore  che  si  conviene  a  tanta  grandezza. 
Questi  principi  del  sangue  da  ottanta  anni  in  là  solevano  esser  moiti, 
perché  tra  la  casa  d' Orliens,  d'Angolem,  d'Angiù,  di  Boi^ogna, 
d'  Alanzon  e  di  Borbone  (che  comprende  quella  de  Vandomo,  di 
Mompensier  e  délia  Rocca  Surion),  tutte  Taltre  o  sono  pcrveaute 
alla  corona,  o  mancate,  e  resta  solo  al  présente  la  casa  di  Borbona, 
che  era  già  Tultima,  e  ora  per  sua  buona  foHuna  è  fatta  la  prima, 
e  più  prossima  alla  successione ,  dopo  monsignor  d'Orliens  e  mon- 
signor  d'Angiou,  fratelli  del  re;  onde  è  augumentata  în  maggior 
grandezza  che  mai.  Di  questa  casa  è  capo  al  présente  il  re  di  Navarra, 
e  ha  un  figliolo  d*  età  d^  anni  otto.  Segue  poi  il  fx'incipe  di  Condé 
suo  fratello,  perché  il  cardinal  non  si  mette  in  conto,  essendo  di 
chiesa.  Il  duca  di  Mompensier,  e  quello  délia  Rocca  Surion  suo  fra- 
tello ,  questo  non  ha  figli ,  e  quello  n'  ha  un  solo.  Ma  se  si  tenesse 
conto  di  donne,  saria  prima  di  tutte  la  duchessa  di  Ferrara,  perché 
è  più  prossima  alla  cprona  che  non  era  il  re  Francesco  primo ,  che  fu 
figliola  del  re  Aluigi  duodecimo,  e  ha  un  bello  stato  vicino  a  Parigi 
due  giornate,  e  prétende  ragioni  nel  contado  di  Asti,  come  béni  pro- 
prii  di  suo  padre ,  e  in  parte  délia  Bretagna  che  fu  dote  di  sua  madré. 

D'  altri  principi  che  noci  sono  del  sangue,  e  dei  baroni,  saria  cosa 
lunga  e  tediosa  dir  di  tutti,  perché  sono  tnfiniti.  Ma  fra  i  principi  il 
primo  per  autoriti  e  per  ricchezze,  é  il  duca  di  Guisa,  e  fra  li  ba- 
roni monsigiior  contestabtle. 

Lo  stato  del  populo  comprende  ^i  uomini  di  lettere,  che  si  so- 
gliono  chiamare  di  robba^  lunga,  mercanti,  artegiani ,  plebei,  e  gente 
da  villa.  Fra  gli  uomini  di  robba  lunga  ogn'  uno  che  ha  grado  di 
présidente  o  ccmsegliero  o  altpo  simile;  s' intende  nobile  e  privile- 
giato ,  e  vien  trattato  corne  nobile  in  vita  sua. 

Li  mercanti,  per  essere  a  questi  tempi  patroni  dei  danari ,  sono  &- 

^  G>8i  nel  Lucchese.  Ë  robbare  ha  il  Bnonanroti. 
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la  pauvreté  empêche  de  conserver  le  lustre  qui  conviendrait  à  leur 
rang.  Les  princee  du  sang  éitaîent  en  grand  nombre  il  y  a  quatre- 
vingts  ans,  parce  que  les  maisons  d'Angoulême,  d'Orléans^  d'Anjou, 
de  Boui^ogne ,  d'Alençon ,  de  Bourbon ,  qui  comprend  aussi  celles 
de  Vendôme ,  de  Montpensier  et  de  la  Roche*sur-Yon,  sont  éteintes 
ou  sont  parvenues  à  la  couronne,  excepté  cette  de  Bourbon.  Celle-ci, 
qui  était  la  dernière»  est  maintenant  la  première  et  la  plus  voisine  du 
trône,  après  MM.  d'Angoulême  et  d'Anjou,  frères  du  roi;  aussi  sa 
puissance  est  plus  grande  qu'elle  ne  fut  jamais  :  le  roi  de  Navarre 
en  est  le  chef;  il  a  un  fils  de  huit  ans.  Tient  ensuite  le  prince  de 
Condé,  frère  du  roi  de  Navarre.  On  ne  compte  pas  le  cardinal  ^  parce 
qu'il  est  prêtre.  Le  duc  de  Montpensier,  qui  n'a  pas  d'enfants,  et  le 
prince  de  la  Roche<^ur-Yon,  qui  n'en  a  qu'un,  appartiennent  aussi  à 
cette  maison.  Si  l'on  devait  compter  les  femmes,  la  première  serait 
la  duchesse  de  Ferrare,  fille  de  Louis  XII,  qui  était  encore  plus  près 
du  trône  que  ne  l'était  François  I^  ;  elle  possède  un  beau  domaine  à 
deux  journées  de  Paris,  et  elle  a  de&  prétentions  sur  le  comté  d'Asti, 
comme  bien  de  son  père ,  et  sur  une  partie  de  la  Bretagne,  comme 
héritage  de  sa  mère. 


Quant  aux  antres  princes  du  sang  et  quant  aux  barons,  il  serait 
trop  long  et  trop  ennuyeux  de  parler  de  tous  :  ils  sont  innombrables. 
Parmi  les  princes,  le  premier  par  la  puissance  et  par  la  richesse, 
c'est  le  duc  de  Guise;  parmi  les  barons,  c'est  le  connétable. 

Le  tiers  état  comprend  les  lettrés,  qu'on  appelle  hommes  de  robe 
longue,  les  marchands,  les  artisans,  le  peuple  et  les  paysans.  Celui 
des  hommes  de  robe  qui  est  président  ou  conseiller,  ou  décoré  de 
quelque  fonction  semblable ,  est  anobli  par  sa  charge,  et  on  le  traite 
comme  un  noble  pendant  toute  sa  vie.  Les  marchands  aujourd'hui, 
étant  les  maîtres  de  l'argent,  sont  choyés  et  caressés;  mais  ils  n'ont 
aucune  prééminence  ni  dignité,  car  toute  espèce  de  trafic  est  regardée 
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voriti  e  accarezzati,  ma  non  hanno  niuna  preeminenza  di  dîgniti, 
perché  ogni  esercizio  di  guadagno  si  ha  in  quel  regno  per  prejudiziale 
alla  nobilità.  Pero  anco  questo  ordine  d' uomini  va  col  reste  del 
populo  minuto  e  délia  plèbe ,  e  paga  la  sua  gravezza  corne  fanno  gli 
ignobili  e  li  villani ,  lo  stato  delli  quali  è  più  oppresso  d' ogn  altro, 
cosi  dal  re,  corne  dai  franchi.  E  soleva  dire  Massimiliano  imperatore 
che  il  re  di  Francia  è  re  d*  asini ,  perché  il  suo  popolo  supporta  ogoi 
sorte  di  peso,  senza  rechiamo  mai. 

Tutti  questi  tre  stati  sono  adoperati  in  varii  usi  a  bénéficie  del 
regno.  E  per  dir  prima  del  terzo  stato  del  populo,  questo  ha  sempre 
nelle  mani  quattro  importantissimi  officii,  o  siaper  legge,  o  per  an- 
tica  consuetudine ,  o  perché  alli  nobili  non  par  onorevole  esercitarsi 
in  questa  sorte  di  carichi^.  Il  primo  é  Toflizio  di  gran  cancelliero; 
che  va  in  tutti  li  consigli ,  che  tiene  il  gran  sigillo ,  e  senza  il  parère 
del  quale  non  si  délibéra  nessuna  cosa  d' importanza;  e  se  si  délibéra, 
non  s'esseguisce.  L' altro  é  quelle  delli  secretarii,  alli  quali,  ciascuno 
seconde  il  suo  particolare  carico ,  é  deputata  la  cura  de  Y  espedizione 
dellî  negezii,  e  custodia  délie  scritture  e  delli  secreti  più  important!. 
Il  terzo  è  degli  presidenti,  consiglieri,  giudici,  avocati,  ealtri,  che 
hanno  la  cura  délie  cose  délia  giustizia  cosi  in  criminale  corne  io 
civile  per  tutto  il  regno.  Il  quarto  é  delli  tresorieri,  esattori  e  re- 
cevitori  generali ,  e  particolari ,  per  le  mani  delli  quali  passa  tutta 
r  amministrazion  dëlli  danari,  delFentrate,  e  spese  della  corena. 
Onde  restando  in  mano  del  populo  tutti  questi  offizii  con  che  si 
acquista  reputazione  e  ricchezze,  e  teccandone  sempre  due  ag^i 
uomini  di  lettere  o  di  robba  longa,  quel  di  gran  cancelliero,  e  il 
maneggio  della  giustizia  (che  é  amplissimo  e  ha  lueghi'  infiniti),  egni 
padre  cerca  di  metter  qualcuno  dei  suoi  figli  aile  studio  per  questo 
effetto  (che  di  quà  nasce  tante  numéro  di  scolari  in  Francia,  cbe 
non  ne  sono  altro  tanti'  in  alcun  altro  regno  diCristiani)  :  e  Parigi  solo 

^  Qui  e  altrove  il  cod.  ha  carrichi,  Forse  '  Corne  altroitale ,  nell*  Alamanni  e  nei 

più  etimologico.  Bembo  ;  e  come,  ambodue. 

'  Verposlo  è  nella  st.  Bari. 
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comme  indigne  de  la  noblesse.  Ainsi  ils  sont  rangés  dans  le  tiers 
état;  ils  payent  leurs  impôts  tout  comme  les  non-nobles  et  les  paysans, 
dont  la  classe  est  la  plus  durement  traitée  tant  par  le  roi  que  par  les 
privilégiés.  L'empereur  Maximilien  disait  du  roi  de  France  qu  il  était 
le  roi  des  ânes  *,  parce  que  son  peuple  portait  en  paix  toutes  sortes 
de  poids  sans  se  plaindre.     • 


Tous  les  trois  états  servent  à  leur  manière  le  royaume.  Celui  du 
peuple  a  dans  ses  mains  quatre  offices  importants  ;  et  je  ne  sais  pas 
si  cela  lui  vient  d'une  loi  ou  d'une  ancienne  coutume,  ou  bien 
de  ce  que  les  nobles  ne  daignent  pas  y  toucher.  La  première  charge 
est  celle  de  grand  chancelier,  qui  entre  dans  tous  les  conseils , 
garde  le  sceau  royal,  et  sans  l'assentiment  duquel  rien  ne  peut  se  dé- 
libérer, ou  rien  de  décidé  ne  pourrait  se  mettre  à  exécution.  Le  se- 
cond office  est  celui  des  secrétaires  d'état,  lesquels,  chacun  dans  leur 
sphère,  expédient  les  affaires,  gardent  l«s  papiers,  sont  les  déposi- 
taires des  secrets  les  plus  graves.  Le  troisième  office  est  celui  des 
présidents,  des  conseillers,  des  juges,  des  avocats  et  de  tous  ceux 
à  qui  la  justice  criminelle  et  civile  est  confiée  dans  le  royaume 
entier.  Le  quatrième  est  celui  des  trésoriers,  des  percepteurs,  des 
receveurs  généraux,  des  receveurs  en  détail,  qui  administrent  tous 
les  revenus  et  toutes  les  dépenses  de  la  couronne.  Il  s'ensuit  que 
le  peuple  possédant  tous  ces  importants  offices  par  lesquels  s'ac- 
quièrent la  réputation  et  la  richesse  ;  que  la  dignité  de  grand  chan- 
celier et  toutes  les  innombrables  charges  judiciaires  se  donnant  aux 
hommes  lettrés  et  aux  hommes  de  robe,  tout  le  monde  veut  envoyer 


*  iQuo  die  rex  urbem  ingressus  est.... 

pistor  puerum  filium ad  pompam  sic 

Instruit  :  asinum  molendinarium  supparo 
uxoris  insternit,  eique  puerum  imponit 
oculis  fascia  obvolutis  cum  galea  ligoea, 
eui  avicula  capite  rubro  psittaci  instar  in- 
sidebat,  et  crebris  mordicationibus  cristam 


ejus  rétro  depascebatur  :  tum  duo  juvenes 
iËthiopum  cultu  asinum  prensis  hinc  inde 
habenis  deducebant.  Hoc  spectaculo  regni 
statum  oculis  subjici  interpretabanturôm- 
nes,  quod  a  puero  rege,  œtate  et  ministro- 
rum  arte  csbco  ,  teneretur,  et  ab  hominibus 
extemis  administraretur.  «  (  De  Thou.  ) 
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n'  ha  più  di  quindicimila.  E  da  certo  tempo  in  qui  li  principi  ai^cora 
mandaiK)  i  suoî  figli  allô  studio ,  e  massime  li  secondi  e  teno  geniti, 
non  già  perché  li  mettano  a  questi  esercizii ,  ma  per  faiii  di  cbiesa; 
perché  si  é  pur  cominciato  ad  aver  qualche  riguardo  di  non  dare  li 
vescovati  a  persone  ignoranti.  11  che  Dio  volesse  cbe  fusse  stato  con- 
siderato  molto  prima  per  bene  délia  cristianiti  ! 


Il  governo  dello  stato  é  tutto  in  mano  de'  nobili  e  de'  prelati. 
Servono  li  prelati  del  consiglio  ma  non  dell'  opéra;  e  li  nobili,  deiï 
uno  e  deir  altro  :  anzi  si  sono  contentati  moite  volte  di  lasdare  tutto 
Tonore  délie  deliberariom  alli  prelati,  sapendo  che  Tessecnuone 
ha  da  toccar  loro.  E  questo  toma  comodo  a  tutti.  Perché  li  nobili, 
che  non  son  per  Tordinario  molto  ricchi,  stando  alla  corte  dove  è 
sempre  carestia  d'  ogni  cosa ,  si  rovinano  per  la  gran  spesa  dei  servi- 
tori ,  de'  cavalli ,  del  mangitre  e  del  vestîre ,  se  e  la  casa  ;  ma  stando 
alli  suoi  castelli  privataraente  e  senza  splendore ,  ogni  cosa  li  basta. 
Non  si  ricerca  livrée,  non  vestire  sontuoso,  non  cavalli  di  prezzo,  non 
banchetti,  né  tal  altra  cosa  necessaria  a  chi  segue  la  corte.  E  per 
questo  é  introdotto ,  che  il  servizio  del  re  si  fa  per  ^  quartieri  ;  e  chi 
serve  non  é  obligato  per  più  di  tre  mesi  dell'  anno ,  perché  il  resto 
del  tempo  ogn'  uno  puô  stare  a  casa  sua,  e  restringersi  tante  nella 
spesa,  che  possa  supplire  allô  splendore  che  si  recerca  inqueitre 
mesi  che  serve. 

Ma  dalli  prelati  non  si  considéra  questo  rispetto  délia  spesa ,  per- 
ché quanto  alla  famiglia  e  al  vestire ,  ban  ^  la  medesima  spesa  in 
ogni  luogo  ;  e  sebbene  il  vivere  é  più  caro  alla  corte ,  perô  la  speranza 
d' acquistar  sempre  più  ricchezze  maggiori  e  reputazîone  stando 
sempre  appresso  del  re,  non  li  lascia  tener  conto  di  quel  danno; 
e  molti  anco,  sebben  volessero  andar  a  stare  alla  sua  resideniia 
(corne  sono  stati  obligati  per  gli  ultimi  decreti) ,  non  sariano  lasciati 

*  Manca  ne'  cod.  ûperoYa,  *  G>d.  ha. 
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aux  études  quelqu'un  de  sa  famille  ;  et  voilà  pourquoi  le  nombre 
des  étudiants  est  plus  grand  en  France  que  partout  ailleurs.  Paris 
à  lui  seul  en  renferme  plus  de  quinze  mille  *.  Depuis  quelque 
temps  les  princes  eux*mèmes  envoient  leurs  enfants  à  Tétude,  no- 
tamment les  puînés,  non  pas  pour  les  destiner  à  ces  emplois,  mais 
pour  les  faire  entrer  dans  Téglise ,  parce  qu'à  présent  on  ne  donne 
plus  avec  autant  de  facilité  les  sièges  épiscopaux  à  des  ignorants. 
Plût  à  Dieu  que  pour  le  bien  de  la  chrétienté  on  eût  pris  ce  soin*Ià 
plus  tôt  1 

Le  gouvernement  est  ei)tre  les  mains  des  nobles  et  des  prélats. 
Les  prélats  conseillent  mais  n'agissent  pas;  les  nobles  servent  au  con- 
seil et  à  l'œuvre  ;  mais  souvent  ceux-ci  se  sont  accordés  à  laisser  tout 
l'honneur  et  le  soin  des  délibérations  aux  prélats ,  sachant  bien  que 
l'exécution  ne  pouvait  pas  leur  échapper,  ce  qui  accommode  parfaite* 
ment  tout  le  monde.  Les  nobles,  dont  la  plupart  ne  sont  pas  riches, 
venant  à  la  cour,  où  tout  est  cher,  se  ruinent  par  les  frais  excessifis  des 
serviteurs,  des  chevaux,  de  l'habillement  et  de  la  nourriture.  Au 
contraire,  leur  vie  simple  et  privée  dans  les  châteaux  n'exige  ni 
grands  frais,  ni  livrées,  ni  riches  habillements,  ni  chevaux  de  grand 
prix,  ni  banquets,  ni  les  autres  magnificences  requises  de  ceux  qui 
sont  à  la  cour.  C'est  pour  cela  qu'on  a  introduit  la  coutume  de  ser- 
vir par  quartiers  :  chacun  fait  son  tour  pendant  ses  trois  mois ,  et  tout 
le  reste  du  temps  il  peut  se  restreindre  et  compenser  par  de  sages  éco- 
nomies les  dépenses  auxquelles  l'obligeait  son  service.  Mais  les  prélats 
ont  partout  les  mêmes  dépenses  à  fiaiire  pour  leur  habillement  et  pour 
ies  gens  de  leur  suite.  Les  vivres ,  il  est  vrai ,  coûtent  plus  cher  à  la 
com*  ;  mais  dans  l'espoir  de  s'enrichir  et  de  s'agrandir  toujours  plus 
en  vivant  à  côté  du  roi,  les  prélats  se  soumettent  à  ce  sacrifice.  Il  y 
en  a  d'autres  qui,  lors  même  qu'ils  voudraient  demeurer  dans  leurs 
résidences,  ainsi  que  ies  derniers  décrets  le  leur  ordonnent,  ne  le 
pourraient  pas,  car  la  cour  ne  les  laisserait  pas  tranquilles  et  exigerait 

*  Cest  à  cette  année  i56a  qu*â  faut        forme  de  runWeraité  de  Paris.  (Arckivei 
rapporter  le  projet  de  Ramus  pour  la  ré-        de  MM.Gmber  et  Danjou,  t  V,  i"  série.) 

RELATIONS  DBS  AMBASSADEURS. I  6l 


490  tlELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS. 

stare  longameate  lontani  dalla  corte,  per  il  aervizio  cbe  si  ha  da 
loro;  e  massimamente  quelli  cbe  hanuo  servito  per  ambaaciatcnrî 
appresso  qualche  principe ,  corne  monsigaor  d'  Orliens  ed  altri. 
Ma  questa  causa  cessarà  neir  avvenire,  perché  è  fatto  un  ordiae  per  il 
conseglio  \  ch'  i  vescovi  non  possano  esser  mandati  più  ambasciadori , 
e  massimamente  a  Roma. 

Il  proprio  esercizio  dei  nobiii,  e  quello  da  cbe  risulta  maggîore 
grandezza  al  re  e  ai  populo,  è  la  milizia;  la  quaie  è  di  due  sorti,  da 
mare  e  da  terra.  Di  quella  da  mare  non  si  puo  dire  grau  cose, 
perché  il  non  avère  gran  numéro  di  legni  ne  d'  armiggi  ^  ne  d' uo- 
mini  da  remo  ne  de  commando,  non  ha  lasciato  mai  mettere  insieme 
tante  forze  che  bastasse  a  fare  impresa  segnalata  per  offesa  d'altri. 
E  perd  è  stato  introdotto  dal  tempo  del  re  Francesco  primo  in  quà 
il  valersi  dell*  armata  del  Turco  in  guerre.  E  vero  cbe  per  difendere 
i  regni  non  è  mai  stato  bisogno  d'aiuti  forastieri ,  perché  nel  mar 
Oceano  s' ha  potuto  avère  in  un  corpo  sino  a  duecento  legni  di  vêla, 
cbe  si  chiamano  navi,  se  bene  il  maggiore  non  passa  trecento  ' . .  .  . 
di  portata;  e  nel  mare  di  Provenza  s' hanno  armato  sino  a  quaranta 
galère ,  che  al  présente  sono  redotte  in  -otto.  Le  quai  galère  hanno 
servito  alcune  volte  ancora  nel  mar  Oceano;  ma  più  per  passar 
gente  in  Scozia  e  per  metter  gelosia  a  qualch'  aliro  principe^,  cbe  per 
altro  effetto. 

Ma  il  nervo  principale  délia  milizia  di  Francia  é  nelle  genti  di 
terra,  e  più  nei  cavalli  cbe  nei  fanti,  perché  la  commodité  che  s' ha. 
de'  Tedescbi  e  de'  Svizzeri ,  e  il  non  veder  volontieri  Y  arme  in  mano 
délia  plèbe  e  dei  villani  del  regno,  ha  messo  in  maggior  reputa- 
zione  la  cavallaria ,  cbe  è  tutta  dei  nobili ,  e  pero  è  di  ^  gran  cuore  e 
di  gran  virtù,  e  non  corne  quelia  d'altri  paesi,  che  é  mista  d'ogni 

'  Corne  da  vigilia,  vegîia,  *  L*ed.  delTesoro  :  «  La  quale  siccome  già 

*  Ora  nel  ven.  armizzo.  Vale  gli  attreui        era  tutta  di  nobili,  cosà  era  di  gran  nome 
tutti  d'una  nave.  e  di  ^an  virtù  :  9»a  ora  è' mista  d*  ogni 

'  Manca  qui  la  parola.  condizione  di  persone,  parte  pagata  e  parte 

*  L*  ed.  del  Tesoro  :  «  Più  per  passar...        d'  oblige.  > 
che  per  mettere...  o  per...  ■ 
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d'eax  leur  service  CDdinaire,  notaimneDt  de  la  part  de  ceux  qui  ont 
été  ambassadeurs  auprès  dfis  cours  étrangères,  tels  que  Tévêque 
d'Orléans  et  autres  ;  mais  cette  circonstance  n'aura  plus  lieu  désor- 
mais, parce  que  le  conseil  a  dernièrement  défendu  aux  évéques  le 
rôle  d'ambassadeurs,  surtout  auprès  du  saint-père. 

Le  vrai  métier  de  la  noblesse,  celui  qui  est  le  plus  utile  au 
peuple  et  au  roi,  c'est  le  métier  de  la  guerre.  11  faut  distinguer  la 
milice  de  terre  et  la  milice  de  mer  :  quant  à  la  seconde,  il  n'y  a 
pas  grand'chose  à  dke^  car  le  nombre  des  bâtiments,  a^ec  leur  ar* 
mement  convenable ,  aussi  bien  que  celui  des  marins  et  des  patrons, 
est  très-faible  et  ne  suffirait  pas  pour  opérer  une  attaque  de  quelque 
importance.  C'est  pourquoi ,  du  temps  de  François  I^,  on  prit  le  parti 
de  se  servir  des  escadres  du  Turc.  Quant  à  la  défense  du  pays,  on 
n'a  jamais  besoin  des  secours  étrangers.  Sur  l'Océan  on  a  quelquefois 
armé  jusqu'à  deux  cents  bâtiments  voiliers  appelés  navires,  dont  le 
plus  fort  ne  dépassait  pas,  à  la  vérité,  trois  cents  tonneaux.  Sur  la 
mer  de  Provence  on  a  armé  jusqu'à  quarante  galères,  qui  sont  à  pré- 
sent réduites  à  huit  seulement.  Elles  ont  plusieurs  fois  servi  même 
sur  l'Océan,  mais  uniquement  poiu:  imposer  à  quelque  puissance, 
ou  bien  pour  transporter  des  soldats  en  Ecosse. 

Mais  la  force  de  la  France  consiste  dans  la  milice  de  terre,  et  plutôt 
dans  la  cavalerie  que  dans  Tinfamterie,  parce  que  la  facilité  d'avoir  des 
Allemands*  et  des  Suisses  et  le  peu  d'envie  de  voir  le  menu  peuple 
et  les  paysans  armés  ont  donné  à  la  cavalerie  d'autant  plus  de  réputa- 
tion, qu'elle  ne  se  compose  que  de  nobles,  c'est-à-dire  de  gens  d'âme 
et  de  cœur,  et  non,  comme  dans  d'autres  pays,  de  personnes  de  toutes 
conditions.  Cette  cavalerie  est  en  partie  soldée,  en  partie  obligatoire. 
CelleH^i  s'appelle  l'arrière^ban  et  forme  les  compagnies  des  nobles, 
qui  sont  tenus  de  prêter  leur  service  personnel  avec  un  nombre  dé- 
terminé de  chevaux,  selon  la  qualité  de  leurs  fiefs.  Comme  les  nobles 

'  DavUa .  t.  II ,  p.  aoS. 
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condizion  di  persone.  E  questa  cavallaria  è  di  due  sorte  :  parte  pagata^ 
e  parte  d'obligo  ^  Si  chiama  communemente  antre  bande,  che  soUo 
le  bande  deî  ûobili  obligati  a  servire  il  re  in  persona  con  tanti  cavalli, 
secondo  la  qualità  delli  loro  feudi.  E  perché  li  nobili  sono  molti , 
questa  gente  è  in  gran  numéro  :  ma  è  numéro  soiamente ,  parte  per 
Tavidità  e  negligenzia  de' feudatarii  (perché  basta  loro  mostrar  tanti 
cavalli,  o  buoni  o  cattivi),  parte  perché  li  megliori  sono  messi  fra  le 
compagnie  ordinarie  pagate ,  e  passano  con  quelle  e  non  con  V  ariere 
bande.  Per  questo  quando  si  comandano  Tarière  bande,  se  bene  é 
segno  di  gran  bisogno  del  regno,  non  é  perà  segno  di  gran  forza. 
Ma  negli  uomini  d*  arme  e  arcieri  pagati  é  la  forza ,  perché  suol  essere 
tutta  buona  gente,  e  bene  armata,  e  bene  a  cavallo,  perché  sebbene 
il  regno  non  ha  razza  di  cavalli  da  guerra,  non  si  perdona  alla  spesa 
purché  ne  abbia  di  quelli  d*  altri  paesi.  Gli  uomini  d'arme  mostrano 
dui  cavalli  e  non  più,  e  un  d'essi  bardato;  e  sebbene  nella  guerra 
non  n'  hanno  mai  manco  di  quattro ,  uno  per  cavalcare ,  e  Y  altro  per 
il  foraggio  (perché  altrimenti  sariano  furfanti,  e  moririano  di  famé), 
perô  non  hanno  obligo  di  mostrame  altro  che  dui,  che  si  adoprano 
nelle  fazioni^  li  quali  non  si  boUano  come  si  fa  da  noi,  ma  chi  é 
accusato  che  T  abbia  imprestato,  perde  irremissibilmente ,  e  vaca 
subbito  la  sua  piazza  ;  e  li  cavalli ,  siano  di  chi  si  voglia ,  sono  per- 
duti  ;  e  resta  egli  infâme. 

Sono  le  compagnie  d' uomini  d' arme ,  chi  di  cinquanta ,  chi  di 
cento.  Quelle  di  cento,  non  hanno  altri  che  il  re,  il  contestabile , 
li  quattro  marescialli',  e  qualche  gran  principe.  Tutte  hanno,  oltre 
il  capitano,  quattro  offiziali,  il  luocotenente,  ¥  insegna,  e  il  guidone, 
e  il  forriero,  e  marescalco  di  logis,  li  quali  tutti,  oltre  la  sua  piazza 
da  uomo  d' arme  (che  solevano  esser  quattrocento  e  trentasei  franchi 
air  anno ,  e  ora  é  redotta  a  quattrocento  ) ,  hanno  la  sua  provisione 
a  parte.  Il  luogotenente  ottocento  franchi,  T  insegna  secento ,  il 
guidone  quattrocento ,  li  capitani  e  conduttieri  hanno  più  e  meno  ; 

'  Manca ,  pare,  il  principio  del  periodo  :  *  Verfatti  farmeè  nel  Firenz.  e  nelBerni. 

•  La  cavalleria  d' obligo  ^i  cliiama...  ■  '  D  cod.  mareschalli. 
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sont  trèa-nombreux  Y  cette  troupe  est  considérable;  mais  elle  a  est 
là  que  pour  faire  nombre,  soit  à  cause  de  Tavidité  et  de  la  négligence 
des  seigneurs  de  fiefs  auxquels  il  suffît  de  montrer  la  quantité  voulue 
de  chevaux,  bons  ou  mauvais;  soit  ensuite  parce  que  les  meilleurs 
des  chevaux  et  des  cavaliers  sont  enrôlés  et  soldés  dans  les  compa- 
gnies ordinaires,  et  par  conséquent  ne  sont  pas  compris  dans  Tarrière- 
ban.  Ainsi,  ce  dernier  appel  indique  les  nécessités  de  Tétat  plutôt 
que  sa  force. 

Le  nerf  de  )a  cavalerie  consiste  dans  les  hommes  d'armes  et  dans 
les  archers  soldés,  qui  sont  ordinairement  de  braves  gens  bien  ar- 
més et  bien  équipés.  Car,  si  la  France  ne  donne  pas  une  bonne 
race  de  chevaux  de  guerre,  on  n'épargne  rien  pour  s'en  procurer  du 
dehors.  Les  hommes  d  armes  doivent  montrer  aux  revues  deux  che* 
vaux,  dont  l'un  caparaçonné  ;  mais  à  la  guerre  ils  n'en  ont  pas  moins 
de  quatre  :  un  pour  monter,  un  autre  pour  les  fourrages,  sans  quoi  ils 
mourraient  de  faim ,  ou  bien  ils  seraient  forcés  de  piller.  Us  ne  sont 
pas  obligés  de  montrer  à  la  revue  les  deux  autres  chevaux,  qui  servent 
pour  les  manœuvres  militaires,  et  qui  ne  sont  pas  marqués  comme 
chez  nous.  Mais,  quelque  distingué  qu'il  soit,  quiconque  est  accusé 
d'avoir  prêté  son  cheval  perd  irrémissiblement  sa  place,  ses  chevaux 
et  son  honneur  :  c'est  un  infâme. 

Les  compagnies  d'hommes  d'armes  se  composent  de  cinquante  ou 
bien  de  cent  hommes.  Celles  de  cent  sont  au  roi,  au  connétable, 
aux  quatre  maréchaux  ou  à  quelque  grand  prince.  Chaque  compa- 
gnie a  un  capitaine ,  quatre  officiers,  un  lieutenant,  l'enseigne,  le  gui- 
don, le  fourrier,  le  maréchal  des  logis,  qui  ont  tous,  outre  leur  solde 
d'hommes  d'armes,  leur  provision  à  part  :  or,  la  solde,  qui  était  de 
quatre  cent  trente-six  francs  par  an ,  est  réduite  à  quatre  cents.  Le 
lieutenant  a  huit  cents  francs,  l'enseigne  six  cents;  le  capitaine  et 
le  condottiere  ont  plus  ou  moins,  mais  le  moins  c'est  deux  cents  francs 
en  sus  des  quatre  cents  de  leur  traitement  ordinaire. 
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ma  nessuno  manco  di  duecento  franchi ,  altre  li  quattroceBio  deila 
sua  piazza^ 

Con  le  compagnie  degii  uomini  d'arme  sono  i  cavalli  leg^ierî  o 
pure  arcieri ,  che  armano  alla  leggiera  ^,  e  con  un  archifarogetto  aii' 
arcione,  per  ordine  instituto  dal  re  Francesco  primo;  nrai  è  più 
d' impedimento  che  di  frutto.  Questi  in  tempo  di  guerra  sono  sem- 
pre  il  terzo  più  degli  uomini  d'arme,  hanno  la  meta  del  stipendîo, 
mostrano  un  cavallo  solo;  e  il  guidone  degli  uomini  d'arme  ha  la 
meta  dello  stipendio  ch'  hatino  gli  arcieri.  Il  numéro  degli  uocnini 
d' arme  a'  nostri  tempi  non  fu  mai  più  di  tremila ,  e  gli  arcieri  quat- 
tromila  e  cinquecento ,  benchè  adesso  è  manco  numéro  per  nspetto 
délie  spese.  E  non  è  in  Francia  altra  sorta  di  cavallaria  che  questa 
che  ho  detto,  eccetto  gentiluomini  délia  casa  del  re  che  va  con  la 
sua  cometta,  e  puô  essere  da  mille  ^  cavalli  :  e  sebene  nelle  guerre 
s'è  avuto  ferraruoli  e  cavalli  leggeri,  è  perè  tutta  gente  forastiera, 
li  femroli  tedeschi ,  e  li  legg^eri  albanesi  e  italiani  ;  e  qualcuno 
francese ,  ma  non  fa  numéro. 

Quanto  alla  fantaria,  sebbene  i  Guasconi  sono  reputati  megliori  di 
tutti,  come  più  cauti,  e  più  atti  a  sopportar  la  fatica  e  incomodità 
délia  guerra ,  e  che  hanno  molto  delio  spagnolo  (  e  di  questi  se  ne 
puo  avère  da  sei  in  settemilia)^;tuttavia  s'averia  ancora  gran  quan- 
tité di  fanti  nelle  altre  parti  del  regno ,  che  saria  tutta  buona  gente 
se  fosse  bene  esercitata ,  e  raassime  quella  delli  confini  che  è  già  usa 
e  atta  alla  guerra  ^.  Ed  il  re  Luigi  XP  ordinô  le  leggîoni  e  cernede  ; 
e  dopo  lui  il  re  Francesco  P,  il  quale  disegnava  far  una  milisia  di 
quarant2^  fino  a  cinquantamila  fanti  per  non  star  sempre  trihutario 
de'  Svizzeri.  Ma  ogni  cosa  (u  poi  ritrattata  per  deiiberazione  delii 

'  Piazza  per  Inogo  è  uel  Peir.  E  luogo  levis  si  sârà  fatto  legiero  anzîchè  leggiero. 

abbiam  visto  usato  per  poste.  Questo  qui  '  L*ed.  de)  Tesoro  :  5oo. 

duDqne  non  è  francesbmo  :  sebbene  ora  ^  Allro  ms.  tetle  o  otto.  L*ed.  otto  •  nove, 

non  sia  da  ripetere.  Piazza  morta  dicevasi  *  Veâ.  del  Tesoro  :  •  Sarebbe  buona 

in  italiano  la  paga  che  tira  il  capitano  per  gente,  come  questa  che  da  trent*  anni  in 

un  soldato  ch'  e*  non  ha.  quà ,  è  quasi  sempre  stata  travagliata.  « 

*  Il  ms.  legiera.  Forse  in  sul  primo  da 
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Avec  les  gens  d'armes  viennent  les  chevau-légers  ^  ou  les  archers, 
qui  sont  armés  à  la  «légère  et  portent  une  arquebuse  à  Tarçon,  Ils  ont 
été  institués  par  François  I^;  mais  ils  causent  plus  d'embarras  quils 
ne  font  de  bien.  En  temps  de  guerre  leur  nombre  dépasse  du  tiers 
celui  des  hommes  d'armes;  ils  ont  la  moitié  de  la  solde;  ils  ne  pas- 
sent la  revue  qu'avec  un  seul  cheval.  Le  guidon  des  hommes  d'armes 
a  la  moitié  de  la  solde  qu'on  donne  aux  archers. 

Ces  hommes  d'armes  n'ont  jamais,  de  notre  temps,  dépassé  le 
nombre  de  trois  mille,  ni  les  archers  celui  de  quatre  mille  cinq  cents. 
Ce  nombre  est  même  diminué  à  présent,  à  cause  des  frais.  C'est  là 
toute  la  cavalerie  de  la  France.  Ajoutez-y  les  gentilshommes  de  la 
maison  du  roi,  qui  vont  sous  son  enseigne,  et  qui  font  mille  chevaux 
à  peu  près.  On  a  eu ,  à  la  vérité,  en  temps  de  guerre ,  des  reitres  alle- 
mands et  des  chevau-légers  italiens  et  albanais,  mêlés  à  une  certaine 
quantité  de  Français;  mais  leur  nombre  n'était  pas  grand. 
'  Quant  à  l'infanterie,  les  Gascons  sont  estimés  les  meilleurs,  les 
plus  éveillés  des  soldats,  les  plus  propres  à  endurer  les  fatigues  de 
la  guerre,  et  ceux  qui  approchent  le  plus  de  la  valeur  espagnole. 
On  peut  en  avoir  six  ou  sept  mille  en  tout.  Les  habitants  des  autres 
provinces,  et  notamment  ceux  des  frontières,  qui  sont  déjà  accou- 
tumés à  la  guerre,  fourniraient  aussi  une  belle 'et  nombreuse  infan- 
terie s'ils  étaient  exercés.  Louis  XII  institua  les  légions  et  les  corp^ 
des  paysans.  François  I^  agrandit  cette  institution  ;  il  en  voulait  faire 
une  armée  de  quarante  à  cinquante  mille  hommes,  pour  que  la 
France  ne  fut  pas  toujours  tributaire  des  Suisses.  Mais  ces  arrange- 
ments ont  .été  abolis  par  des  délibérations  des  états,  d'après  lesquelles 
l'exercice  des  armes  est  resté  un  privilège  de  la  noblesse.  Ceci  a  plu- 
sieurs raisons,  entre  autres  la  crainte  d'armer  les  plébéiens,  qui ,  aus- 
sitôt qu'ils  seraient  armés,  se  soulèveraient  contre  les  nobles  et  les 

'  tLes  plus  grands,  pour  leurs  com-        la  cavalerie  légère.»  (Brantôme,  liv.  III, 
mencements  de  guerre,  se  jetaient  tous  à        P*  4.) 
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tre  stati;  e  non  è  permesso  ad  aitri  che  aili  nobili  esercitarsi  nell* 
armi.  E  le  cause  sono  moite  :  ma  questa  fu  tra  le  altre,  che  quando 
la  plèbe  fosse  armata,  si  sollevaria  contra  li  nobili  e  grandi,  cosi 
per  invidia  corne  per  vendetta  deir  oppressioni  che  patisce  :  non 
potria  esser  tenuta  in  freno  da*  magistrati  ;  lassaria  le  sue  arti  e  il 
lavorar  délia  terra ,  con  prejudizio  universale  de  tutti;  attendaria  a 
latrocinii,  e  brevemente  mettaria  in  confusione  e  in  disordine  il 
regno.  E  vedesi  per  esperienza  che  «  corne  uno  di  questi  tali  è  fatto 
soldato ,  diventa  insolente ,  e  vuol  comandare  in  casa  al  padre  e  ai 
fratelli ,  ed  esser  padrone  d'  ogni  cosa. 

Ma  questa  deliberazione  de'  stati  e  questi  rispetti  non  hanno 
luogo  e  non  sono  messi  in  alcuna  considerazione  quando  un  re 
voglia  fare  a  suo  modo. 

Quanto  ai  capitani  s' è  trovato  sempre  nel  regno  di  Francia  gran 
copia  d'uomini  eccellentissimi  per  virtù,  per  esperienza  e  per  for- 
tuna.  E  benchè  il  re  di  Francia  da  molti  anni  in  quà  ha  sempre 
intrattenuto  capitani  italiani  e  tedeschi,  e  ancora  qualche  Inglese 
e  Spagnolo  foruscito,  tuttavia  ha  sempre  voluto  che  il  principal 
capitano  dei  suoi  esser citi  sia  francese.  E  di  quei  che  al  présente 
vivono,  i  primi  per  autorità  sono  il  re  di  Navarra,  come  luogo- 
tenente  générale  del  re,  e  monsignor  contestabile ,  che  per  il  suo 
offizio  commanda  ^  a  tutte  le  genti  del  regno.  Ma  ne  V  uno  ne  Taltro 
è  pari  a  monsignor  de  Guisa,  né  di  valore  ne  di  consiglio  né  di 
prattica  di  guerra.  E  quel  signore  non  solamente  valorosissimo  so- 
pra  tutti  i  famosi  che  sono  in  essere  al  présente,  ma  sopra  anco 
molti  de*passati.E  de*più  famosi  appresso  lui  è  monsignor  d*Umena 
duca,  suofratello,  valentissimo  soldato,  cauto,  di  grande  ingegno; 
e  monsignor  di  Nivers;  che  tutti  dui  hanno  condotto.  esserciti. 
Monsignor  ammiraglio,  valentissimo  soldato,  e  di  elevato  intelletto, 
cauto,  di  grand'  ingegno;  monsignor  di  Brissac,  uno  dei  quattro 
marescalli  di  Francia,  uomo  accorto  e  animoso,  e,  per  Francese, 
molto  destro,   prudente,  e  famoso  per  li  successi  del  Piemonte. 

'  Da  commendo.  Come  da  commodum,  commodo  e  comodo. 
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grands  «  par  jalousie  et  par  vengeance  des  oppressions  qu*ils  endu- 
rent. Ils  ne  pourraient  plus  être  contenus  par  les  magistrats  ;  ils  ne 
voudraient  plus  s'adonner  à  leurs  métiers  ni  à  la  culture  des  champs , 
au  grand  préjudice  de  tout  le  monde;  les  pillages  leur  paraîtraient 
plus  commodes,  et  ils  jetteraient  tout  le  royaume  dans  le  désordre 
et  la  confusion.  On  voit  en  effet  par  expérience  qu'aussitôt  qu'un 
homme  du  peuple  est  soldat,  i]  devient  insolent;  il  veut  commander 
dans  la  maison  à  son  père  et  à  ses  frères ,  et  se  rendre  le  maître  de 
tout*.  Mais  ces  raisons  et  les  projets  des  états  ne  coiUptent  point 
lorsqu'un  roi  veut  faire  à  sa  guise. 


Quant  aux  capitaines,  il  s'est  toujours  trouvé  dans  le  royaume  de 
France  un  grand  nombre  d'hommes  excellents  par  leur  expérience , 
leur  valeur  et  leur  fortune.  Quoique  le  roi  ait  depuis  longtemps  en- 
tretenu des  capitaines  italiens  ou  allemands,  ou  même  quelques  An- 
glais et  quelques  Espagnols  exilés,  il  a  néanmoins  toujours  voulu 
que  le  général  en  chef  fût  Français.  Parmi  les  capitaines  qui  vivent 
maintenant,  les  premiers  par  l'autorité  sont  :  le  roi  de  Navarre, 
comme  lieutenant  général  de  sa  majesté,  et  monseigneur  le  conné- 
table ^,  qui,  en  vertu  de  sa  charge ,  commande  tous  les  hommes  ar- 
més du  royaume.  Mais  ni  l'un  ni  l'autre  ne  sauraient  être  comparés 


'  «n  ne  la  put  prendre  (Brest)  avec 
toutes  ses  communes  de  Bretagne  et  le- 
yées,  qui  ne  lui  senrirent  de  rien,  sinon 
à  &ire  tous  les  maux  du  monde,  cruautés 
et  massacres  :  ainsi  que  telles  personnes 
débordées  y  sont  adonnées ,  qui  mérite- 
raient, quand  elles  8*élèvent  ainsi ,  de  les 
assommer  jusqu'aux  petits  enfants,  comme 
j*ai  oui  dire  à  des  grands,  et  n'en  avoir  ni 
compassion  ni  miséricorde,  non  plus 
qu*elles  ont  de  nous  autres.. m.  n  fiiudrait 
même  assommer  ceux  qui  les  font  élever, 

1UBLAT10N8  DES  AMBASSADBURS.  —  I. 


comme  faisant  vilainement  contre  toutes 
lois ,  droits ,  raison  et  ordre  de  nature  i  de 
permettre  et  donner  les  armes  à  ceux  qui 
ne  leur  appartiennent.,  et,  qui  pis  est,  les 
débaucher  de  leur  labour  et  travail  duquel 
ils  vivent  et  font  vivre  les  autres  :  dont  il 
serait  bien  employé  à  tous  élévateurs  de 
peuple  et  vOenaille,  qu'ils  allassent  faire 
les  vignes, labourer  la  terre-,  et  les  paysans 
se  mettre  en  leurs  places,  et  tenir  leur 
chaire  et  leur  haut-bout.  >  {Brantôme. } 
^  Le  même ,  II. 
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Degii  altri  \  che  sono  monsignor  di  Saut'  Andréa ,  monsignor  di  Mo- 
moransi  figliolo  del  contesiabiie ,  e  monsignor  de  Termes,  il  qvale 
è  il  meglio  di  tutti,  ma  poco  fortunato. 


Vi  sono  poi  molt'  altri  di  minor  nome,  che  saria  longo  a  numerar- 
gli  tutti.  Con  questa  sorte  di  gente  da  guerra,  li  re  di  Francia  pas- 
sât! non  soiamente  hanno  potuto  acquistar  tanto  stato,  e  difenderlo 
dalle  forze  di  tutti  li  principi  vicini  e  lontani,  ma  ancora  farsi  sentir 
nell'Asia  eneir  Africa,  combatterla  Germania,  TUngaria  e  la  Spa- 
gna,  vincere  ITtalia,  e  far  tremar  tutto  il  mondo.  Perochè  i  Francesi 
sono  per  natura  fieri  e  superbi;  e  nel  tentare  l'imprese  sono  aai- 
mosi ,  nelle  prosperità  insopportabili ,  nel  suo  utile  assidui ,  in  quello 
degli  altri  négligent!,  e  spesse  volte  infedeli^.  Perché  questa  è 
commune  opinione  tra  loro,  che  dove  è  il  commodo,  sia  anoora 
r  onore  e  la  grandezza.  E  si  suol  dire  per  proverbio,  che  è  scritto 
in  tutti  i  libri  deir  istoria  :  «  Ahhi  il  Francese  per  amico,  ma  non  per 
vicino,  se  è  possihile.  »  E  neirazioni  délia  guerra,  sebbene  si  trova 
vero  quello  che  fu  scritto  di  loro  dagli  antichi,  che  nel  prlncipio 
sono  più  che  uomini ,  e  nel  fine  manco  che  femine  ^  perà  è  anoora 
vero  che  il  principio  dell'  imprese  è  di  tanio  momento  che  molle 
volte  importa  il  tutto;  e  ogni  perdita  che  si  fa  nel  principio  tira 
seco  gran  coda  sempre ,  e  cattiva  ^.  Onde  s'  e'  Francesi  sono  reputati 

^  Manca  un  verbo.  '  E  pur  ne*  Tosc. 

*  L*ed.  àd  Tesoro  :  •  E  spetse  volte  os-  ^  B  cod.  aggiunge  :  perckè  perde,  cV  è 

servanopocola  fede  in  materia  di  guerra.  •        coda  vera  e  cattiva. 
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au  duc  de  Guise,  ni  pour  la  valeur^,  ni  pour  le  co&seil,  ni  même  pour 
la  pratique  de  la  guerre.  M.  de  Guise  est  non-seulement  plus  valeu- 
reux que  tous  les  Français  vivants ,  mais  même  que  beaucoup  des 
temps  passés.  Viennent  après  lui  :  M.  le  duc  d'Aumale,  son  frère, 
vaillant  guerrier,  prudent,  très-ingénieux,  et  M.  de  Nevers  (tous  les 
deux  ont  commandé  des  armées  )  ;  puis  Tamiral,  soldat  de  caur,  pré- 
voyant, et  d  une  très-haute  intelligence  ;  M.  de  Brissac,  Tun  des  quatre 
maréchaux  de  France,  homme  preux,  adroit,  très-prudent  pour 
un  Français,  et  à  qui  les  succès  du  Piémont  ont  déjà  donné  du  re- 
nom. Il  £aiut  ajouter  M.  de  Saint- André  '',  M.  de  Montmorency,  fils 
du  connétable,  et  M.  de  Thermes,  qui  les  surpasse  tous,  mais  qui 
n'est  pas  heureux.  Il  y  en  a  plusieurs  autres  moins  remarquables  qu'il 
serait  trop  long  de  citer. 

Avec  une  nation  si  guerrière,  les  rois  de  France  ont  non-seule- 
ment conquis  ce  grand  état ,  et  l'ont  défendu  contre  les  princes  voi- 
sins et  éloignés,  mais  ils  se  sont  iait  connaître  en  Asie  et  en  Afrique; 
ils  ont  combattu  contre  l'Allemagne,  la  Hongrie,  l'Esps^ne;  ils  ont 
vaincu  l'Italie;  ils  ont  fait  trembler  tout  le  monde.  Les  Français  sont 
naturellement  fiers  et  hautains,  et  très-hardis  à  tenter  les  grandes  en-^ 
treprises;  insupportables  dans  les  succès,  infatigables  lorsqu'il  s'agit 
de  leurs  avantages,  insouciants  lorsqu'il  erà  question  de  ceux  des 
autres,  souvent  peu  fidèles  à  leurs  promesses*  Car  c'est  une  opinion 
générale  en  France,  que  lii  où  est  l'intérêt,  là  même  sont  l'honneur 
et  la  force.  C'est  un  proverbe  écrit  désormais  daps  toutes  les  bis- 
toires  :  «  Tâche  d'avoir  le  Français  pour  ami ,  mais  non  pour  voisin.  » 
Quant  à  la  valeur  guerrière ,  bien  qu'il  soit  vrai  «  comme  l'ont  écrit 
d'eux  les  anciens»  qu'au  commencement  ils  sont  plus  que  des 
hommes,  et  à  la  fin  moîas  que  des  femmes,  il  n'en  est  pas  moins 
certain  aussi  que  dans  toutes  les  afiaires  c'est  le  commencement 
qui  importe  le  plus,  et  qui  souvent  fait  tout  :  chaque  peirte  au  début 
entraine  des  suites  ruineuses.  Ainsi,  puisqu'on  reconnaît  que  les 
Français  sont  si  forts  et  si  terribles  qu'il  est  dangereux  de  les  atta- 

*  Brantôme,  III,  38a. 
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tanto  fieri  e  terribili  che  è  cosa'  molto  pericolosa  i'  assaltargli ,  biso- 
gna  anco  che  sia  molto  difiiciie  ¥  intrattenere ,  e  temporeggiare  quel 
primo  furore  e  quel!'  impeto  che  gli  fa  superbi  e  audaci. 

^  Questo  è  quanto  mi  occorre  di  dire  del  numéro  e  délia  qualità 
délie  genti  di  Francia ,  e  del  servizio  che  sente  la  corona  di  tutti  tre 
li  stati.  Li  quali  mentre  sono  stati  uniti ,  facendo  ogn  uno  il  suo  of- 
ficio  senza  invidiare  Taltro,  e  soccorrendo  ciascheduno  per  la  sua 
parte  al  commodo  publico,  e  aiutando  ii  re  chi  col  consiglio,  chi 
con  la  facultà ,  chi  con  la  vita ,  hanno  fatto  quel  regno  invitto  e  for- 
midabile  al  mondo.  Ma  corne  questa  maledizione  délie  nuove  sette 
ha  cominciato  a  mettere  in  dissensione  il  clero  con  li  nobili,  e  li 
nobili  fra  loro ,  e  il  populo  con  tutti  ;  ogni  cosa  si  mise  in  disordine, 
con  pregiudizio  universale  di  tutti ,  e  del  particolare  \  corne  dire 
poi  al  luogo  suo. 

Detto  délia  qualità  del  regno  di  Francia,  e  délia  condizion  dei 
populi ,  resta  a  parlar  dei  viveri  e  dei  danari ,  senza  le  quali  due  cose 
non  si  puà  mantenere  ^  nella  guerra,  ne  governarsi  nella  pace. 

Fu  sempre  reputata  la  Francia  ricchissima  e  piena  d'ogni  commo- 
dité, e  abondantissima  di  tutte  le  cose  necessarie  alla  vita  umana; 
perché,  essendo  quasi  nel  mezzo  délia  più  nobil  parte  di  tutto  il 
mondo  che  è  TEuropa,  ha  il  cielo  molto  temperato  e  benigno,  libero 
da  quei  freddi  grandi  di  Germania,  e  dagli  eccessivi  caldi  di  Spagna. 
L*aere,  benchè  sia  alquanto  ventoso,  è  perà  salubre,  e  non  ha  del 
grosso  ne  del  paludoso ,  come  ha  la  Fiandra  vicina.  Il  paese  è  ameno, 
piacevole ,  pieno  di  fiumi ,  e  tutti  navigabili  ;  non  ha  monti  asperi , 
salvo  neir  estremità  ai  confini  ;  ma  nel  mezzo  per  tutto  sono  pianure , 
colline,  tutte  fertili  e  lavorate.  E  fatanta  copia  di  biade  e  vini,  di  lini 
e  di  canapé ,  di  guadi ,  e  altre  cose  che  non  so  nominare ,  che  non 
solamente  basta  per  uso  del  regno,  ma  serve  ancora  per  mandame  in 
Spagna,  in  Portugallo,  in  Fiandra,  e  in  Inghilterra,  in  Scozia,  inDa- 
nimarca,  e  in  allri  paesi  ancora  più  lontani.  E  perà  sebbene  non  ha 

^  Altro  nu.  e  del  re, 

'  Un  de*  due  si  è  omesso,  come  suole  il  Bocc.  ed  altri. 
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quer,  il  faut  en  conclure  que  temporiser  avec  eux  et  contenir  cette 
fougue  qui  les  rend  audacieux  et  superbes,  c'est  chose  très^diffîcile*. 

Voilà  ce  que  j'avais  à  dire  du  nombre  et  du  caractère  des  popula- 
tions en  France  I  et  des  services  que  la  couronne  retire  des  trois 
états.  Chacun  de  ces  trois  états  faisant  son  devoir  sans  envier  les 
autres,  en  contribuant  pour  sa  part  au  bien  du  pays,  en  aidant  le 
roi  Tun  par  le  conseil,  Vautre  par  largent,  Tautre  en  lui  consacrant 
sa  vie ,  ils  ont  rendu  la  France  invincible  et  formidable  à  tous  les 
peuples  du  monde.  Mais  aussitôt  que  cette  malédiction  des  nouvelles 
sectes  religieuses  a  commencé  à  se  répandre  et  à  diviser  le  clergé  d'a- 
vec la  noblesse,  les  nobles  entre  eux  et  le  peuple  d'avec  tous  les 
autres  ordres,  tout  a  été  bouleversé,  au  grand  dommage  de  la  nation 
entière,  et  du  roi  en  paiticulier,  ainsi  que  je  le  montrerai  bientôt. 

Après  avoir  parlé  des  ressources  du  royaume  de  France  et  de  la 
condition  de  ses  habitants,  il  faut  dire  quelque  chose  des  vivres  et  de 
la  richesse  sans  lesqueb  il  est  impossible  de  se  soutenir  dans  la 
guerre  et  de  se  bien  gouverner  dans  la  paix.  La  France  a  toujours  eu 
une  grande  réputation  de  richesse.  Toutes  les  nécessités,  toutes  les 
commodités  de  la  vie  y  abondent,  parce  que,  étant  placée  presque  au 
milieu  de  l'Europe,  qui  est  la  partie  la  plus  noble  de  la  terre,  elle 
a  un  climat  doux  et  tempéré ,  et  n'est  exposée  ni  aux  grands  froids 
de  l'Allemagne ,  ni  aux  grandes  chaleurs  de  l'Espagne.  L'air  est  sou- 
vent troublé  par  les  vents ,  mais  il  est  sain ,  et  n'est  ni  épais  ni  maré- 
cageux comme  celui  des  Pays-Bas.  Le  pays  est  beau,  riche  en  rivières, 
qui  sont  toutes  navigables;  il  n'a  de  montagnes  escarpées  qu'aux 
frontières.  Dans  son  intérieur  il  n'y  a  guère  que  des  collines  et  des 
plaines  fertiles  et  cultivées;  le  blé,  le  vin,  le  lin,  le  chanvre,  la  garance, 
et  d'autres  productions,  y  sont  en  telle  abondance,  qu'elles  suffisent 
non-seulement  à  tous  les  besoins  du  royaume ,  mais  qu'on  en  trans- 
porte en  Espagne,  en  Portugal ,  en  Flandre,  en  Angleterre ,  en  Ecosse, 

'  iLe  naturel  du  vrai  Français  porte  qu  il  soit  prompt,  gaillard,  actif,  et  toujours 
en  cervelle.»  (Brantôme.) 
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minere^  d'oro  e  ai^nto,  corne  la  Germania  e  la  Spagna,  iuttaTÎa 
noD  mancano  mai  danari  in  Francia,  portati  da  diverse  bande,. che 
si  servono  délie  cose  di  quel  paese.  Perché  Portugallo  è  sempre  stato 
aperto  ;  e  quel  regno  solo  mette  in  Francia  oro  e  ai^ento  in  gran 
quantità.  Ne  mette  ancora  la  Spagna,  benchè  le  proibizioni  siaao 
strettissime;  perché  T  utile  che  se  ne  cava  ë  quindici  o  venti  per  cento 
per  il  manco.  E  mi  ricordo  che  sebbene^  era  la  g;uerra  coi  re  cattohco, 
non  cesâava  pero  iltraffîco  con  Fiamenghi,  con  Inglesi»  e  conSpagnmoii, 
per  la  nécessita  ch'  banno  di  valerai  del  vivere  e  mercanzie  délia  Fran- 
cia. E  pero  non  è  marayiglîa  se  in  tempo  di  guerra  non  solamente 
fuora  in  Itaiia  ma  anco  dentro  nel  regho  le  genti  erano  pagate  tntte 
a  scudi  spagnoli  e  reali  d'argento. 

Per  questa  abondanaia  universale  di  tutte  le  cose  che  è  nel  r^pao 
di  Francia,  si  stima  che  quello  che  si  cava  de*  firutti  deila  terra,  im- 
porta, Tuno  amio  per  Taltro,  quindici  milioni  d'oro,  delli  quali  sei 
sono  délie  chiese,  uno  e  mezzo  del  domihio  particolare  del  re,  e  il 
resto  de'  principi ,  baroni,  e  altri  che  hanno  possessioni  e  entrate  ;  in 
modo  che  il  clero  viene  ad  avère  li  dui  quinti  deir  entrate  del  regno. 
Ma  il  re,  oltre  il  dominio  suo,  che  è  Tentrata  ordinaria  délia  corona 
(che  adesso  è  venduta  o  impegnata  in  gran  parte),  ha  entrate  di  dazii 
e  di  taglie ,  che  sono  £aitte  ordinarie  già  molto  tempo ,  e  le  décime  del 
clero,  che  se  ne  mette  almanco  due  Tanno;  quattro  milioni  e  mezzo 
d'oro.  In  modo  che  ha  in  tutto  sei  milioni  per  Tordinario;  e  averia 
ancora  molto  più  se  fosse  solito  affittare  li  dazii  come  si  fa  in  Itaiia  : 
ma  non  s'usa,  perché  quei  del  regno  non  attendono  a  questo;  e  li 
forastieri  non  hanno  ardire,  perché  sariano  in  pericolo  d'essor  tagliati 
a  pezzi  datli  populi.  Cosi  tutto  si rescuote  pet  conto  del  re;  onde  oltre 
la  spesa  di  tanti  tesorieri  ^  essattori  e  altri  ministri  che  sono  necessa- 
rii,  ogn  uno  rubba,  cosi  come  chi  rescote  conM  chi  non  paga.  Ed 
è  coinuBe  opinione  che  il  re  sia  ingannato  d'una  gran  parte  délie 
sue  entrate.  Il  resto  tutto  va  in  apese  délia  casa,  in  servizio,  e  altri 
bisogni  del  re,  dei  consiglieri,  governatori,  offîziali  ed  altri  ministri 

'  Come  rivera  in  Dante,  e  altri  fimili.  *  Il  cod.  sempre  se  bene. 
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en  Danemarck,  et  dans  d'autres  pays  encore  plus  éloignés.  Aussi, 
bien  que  la  France  n*ait  point  de  mines  d'or  et  d'argent  semblables  à 
celles  de  T Allemagne  et  de  TEspagne,  néanmoins  Targent  monnayé 
n'y  manque  jamais,  parce  qu'il  y  est  apporté  du  dehors.  Le  Portugal 
a  toujours  été  ouvert  au  commerce  de  France,  et  il  donne,  à  lui  seul, 
une  grande  quantité  d'or  et  d'ai^ent.  L'Espagne  aussi  en  fournit  sa 
part,  quoique  les  prohibitions  commerciales  de  ce  câté-ià  soient  très* 
rigoureuses.  On  y  gagne  quinze  ou  vingt  pour  cent,  tout  au  moins.  Je 
me  souviens  que  pendant  la  guerre  des  Français  avec  le  roi  cathoH- 
que;  le  commerce  avec  les  Aurais,  les  Flamands  et  les  Espagnols, 
allait  cependant  son  train ,  par  le  besoin  que  ceux-ci  ont  des  vivres 
et  des  marchandises  françaises.  Ainsi  il  n'était  pas  étonnant  que  les 
gens,  en  temps  de  guerre,  non-seulement  en  Italie,  mais  en  France 
même ,  fussent  tous  payés  en  réaux  d'argent  et  en  écus  espagnols. 
L'abondance  des  fruits  de  la  terre  y  est  telle  que  le  revenu  de  chaque 
année  en  est  évalué,  l'une  portant  l'autre,  à  quinze  millions  d'écus 
d'or.  Ces  quinze  millions  sont  partagés  ainsi  qu'il  suit  :  six  au  clergé, 
un  et  demi  au  domaine  particulier  du  roi;  le  reste  aux  princes,  aux 
barons  et  aux  autres  propriétaires;  en  sorte  que  le  clergé,  à  lui  seul, 
possède  les  deux  cinquièmes  de  tous  les  revenus  du  royaume.  Mais, 
outre  son  domaine,  qui  est  le  revenu  ordinaire  de  la  couronne,  dont 
une  grande  partie  est  aliénée  ou  engagée ,  le  roi  a  les  impôts  et  les 
tailles,  qui  sont  désormais  elles-mêmes  un  impôt  ordinaire;  il  aies 
décimes  sur  le  clergé ,  lesquelles  sont  exigées  deux  fois  par  an  :  tout 
ce  revenu  peut  s'évaluer  à  quatre  millions  et  demi  d'or;  ce  qui  en 
fait  six  en  tout.  Il  en  tirerait  davantage  s'il  affermait  les  droits ,  ainsi 
qu'on  le  fait  en  Italie  ;  mais  les  Français  ne  pensent  pas  à  cette  spé- 
culation ,  et  les  étrangers  n'osent  pas  la  proposer,  de  crainte  d'être 
massacrés  par  le  peuple.  Ainsi  tout  se  retire  pour  le  compte  du  roi  ; 
les  frais  des  trésoriers ,  exacteurs  et  autres  employés ,  sont  très-con- 
sidérables. Aussi  chacun  vole ,  ou  en  dérobant  ou  en  ne  payant  pas  ; 
et  l'opinion  commune  est  que  le  roi  est  frustré  d'une  grande  partie 
de  son  revenu.  Le  reste  est  absorbé  par  les  frais  de  la  coiu*,  par  le 
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deila  giustizia  e  del  governo,  degH  uomini  d'arme,  arcieri,  fortezze, 
munizioni,  galère  e  legni  armati  per  custodia  del  regno,  che  sono 
tutte  spese  ordinarie  ;  e  altre  infinité  straordinarie ,  ma  continue  :  in 
modo  che  dal  re  Francesco  primo  in  quà ,  che  lascio  alla  sua  morte 
quasi  un  milion  d*  oro  in  contanti ,  non  si  è  mai  potuto  accumulare 
niente.  Ma  nei  bisogni  estraordinarii  di  guerra  o  d'altro,  non  ha  man- 
cato  mai  il  modo  di  provedere,  o  con  augumento  di  taglie  o  con 
multiplicazione  di  décime  del  clero,  o  con  impronti  che  pagano  le 
terre  murate  in  tempo  di  bisogno  (che  nel  resto  sono  libère),  o  per 
vie  d'interessi  ;  in  tanto  che  la  corona  è  indebitata  da  quindici  milioni 
d'oro,  compreso  quello  che  è  impegato  del  proprio  dominio.  Il  che 
ha  causato  che  adesso  si  va  restringendo  più  che  si  puô  la  spesa,  e  accu- 
mulando  danari  per  liberarsi  da  questo  peso ,  come  si  pensa  di  poter 
fare  in  pochi  anni ,  durando  la  pace.  E  questo  basti  quanto  alla  dignità 
e  potenza  del  regno  di  Francia. 


Ma  quanto  alF  autorità  di  chi  governa  (che  fu  la  terza  condîzione 
da  me  proposta  nel  principio  del  mio  dîscorso),  dico  che  questo  am- 
plissimo  e  potentissimo  regno  è  pieno  di  gente ,  e  abondantissimo 
di  commodità  e  di  ricchezze;  che  dipende  tutto  dal  supremo  arbi- 
trio  del  re,  che  è  natural  principe,  amato  e  obedito  dal  popolo,  e 
d*  autorità  assoluta.  E  il  re  di  Francia  principe  per  natura,  perché 
è  antico  e  non  nuovo  ;  e  da  mille  e  più  anni  in  quà  non  fu  mai  co- 
nosciuta  niun'  altra  sorte  di  governo  in  quel  regno.  Succède  alla 
corona  non  per  elezione  de'  populi  ;  e  perô  non  ha  da  ambire  il  favor 
loro;  né  per  forza,  e  perô  non  ha  da  esser  crudele  ne  tiranno,  ma 
per  ordine  di  natura,  da  padre  a  figliolo  primogenito,  e  a  quello 
che  èpiù  congionto,  esclusi  sempre  i  bastardi  e  le  donne.  Succède 
il  primogenito  :  o,  mancando  quello,  il  più  prossimo  del  sangue, 
perché  il  regno  non  patisce  divisione,  ma  va  sempre  in  un  solo.  E 
questo  è  costume  ordinario  in  Francia  non  solamente  alla  corona 
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autres  besoins  du  roi;  par  les  payements  des  conseillers,  des  gou- 
verneurs, des  o£Bciers,  des  juges  ,  des  administrateurs ,  des  hommes 
d*armes,  des  archers;  par  les  forteresses,  les  munitions,  les  galères, 
les  bâtiments  armés  pour  la  défense  des  côtes,  qui  forment  les  dé- 
penses ordinaires ,  sans  compter  les  dépenses  extraordinaires  qui  se 
succèdent  continuellement.  Depuis  François  I",  qui  à  sa  mort  laissa 
dans  la  caisse  un  million  d'écus  d'or,  on  n  a  rien  pu  amasser  jusqu'à 
présent.  Mais,  dans  les  nécessités  de  la  guerre  et  dans  les  autres  be- 
soins imprévus,  on  a  toujours  su  trouver  de  l'argent,  par  des  tailles 
nouvelles,  par  l'augmentation  des  décimes  sur  le  clergé,  par  des  em- 
prunts *  imposés  aux  pays  murés  (qui  jouissent  au  reste  de  franchises 
dans  les  temps  ordinaires),  ou  par  de  l'argent  pris  à  intérêt^;  ce  qui 
a  endetté  la  couronne  de  quinze  millions  d'or,  y  compris  les  do- 
maines engagés.  Aussi  cherche-t-on  à  présent  à  diminuer  les  dé- 
penses autant  qu'il  est  possible,  à  ramasser  de  l'argent  pour  se  sou- 
lager du  poids  de  la  dette,  et  l'on  espère^  parvenir  en  peu  d'années, 
si  la  paix  dure.  En  voilà  assez  sur  ce^qui  concerne  la  puissance  et 
la  dignité  du  royaume  de  France. 

Quant  à  l'autorité  de  celui  qui  gouverne  (ce  qui  est  le  troisième 
point  dont  je  dois  m'occuper),  je  vous  dirai  que  ce  royaume  si 
grand,  si  peuplé,  si  abondant  en  commodités  et  en  richesses,  dépend 
uniquement  de  la  volonté  suprême  du  roi ,  qui  est  aimé  et  servi  par 
son  peuple  et  qui  possède  une  autorité  absolue.  Le  roi  de  France  est 
prince  par  droit  naturel,  puisque  cette  forme  de  gouvernement  dure 
dans  ce  pays  depuis  plus  de  mille  ans.  Il  ne  succède  pas  à  la  couronne 
par  l'élection  des  peuples,  aussi  n'est-il  pas  forcé  de  briguer  leur  fa- 
veur ;  il  n'y  arrive  pas  non  plus  par  la  force ,  ce  qui  le  dispense  d'être 
cruel  et  tyran.  La  succession  royale  est  dévolue  selon  les  lois  de  la 
nature  du  père  au  fils  aîné,  ou  bien  au  plus  proche  parent,  à 
l'exclusion  des  enfants  naturels  ainsi  que  des  femmes.  Le  royaume 
ne  se  divise  pas  et  appartient  à  un  seul.  C'est  en  France  la  coutume 

•  Davila,VI,  4o4;VII,45a. 

^  BrantAme»  I,  98.  •  Larcin, ou  plulât  emprunt  » 
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ma  in  tutte  le  case  grandi ,  che  il  primogenito  eredita  ogni  cosa ,  e 
gli  altri  hanno  solamente  tanto  che  g^i  basti  per  vivere  secondo  la 
qualità  sua,  Il  che  conserva  la  grandezza  e  ricchezza  délie  case  e  degli 
stati;  che  dividendosi  per  testa,  corne  s'usa  in  Germania  veniriano 
presto  in  niente.  Per  questo  disse  ben  S.  Bemardo,  cbede'tresta* 
ti  che  comprendono  tutti  gli  uomini  délia  vita  attiva,  li  pHncipi  e 
signori  doveriano  succéder  tutti  per  priai ogenitura;  li  cittadini  e 
quelli  cbe  vivono  d'entrata,  dividere  per  testa;  e  la  plèbe  e  gente  di 
villa  aver  in  commune  ^.  ogni  cosa. 


Li  bastardi  in  Francia  non  sono  aniessi  mai  alla  successione  del 
padre ,  s^vo  qualche  volta  per  grazia.  Ma  è  proibito  per  legge  il  tener 
conto  di  bastardi  de'  re,  parlo  de'  maschi  :  ne  se  ne  ha  tenuto  mai,  dopo 
mancata  la  linea  di  Carlo  Magao,  se  non  al  présente  d'un  figliolo 
del  re  Enrico  nato  d'una  Scozzese,  che  puè  essere  di  età  di  dieci  anni, 
e  si  chiama  il  bastardo  d'Angolem,  e  l'ha  in  custodia  monsignor 
Morellio  :  e  pare  che  si  dissegni  farlo  di  chiesa.  Ma  s'è  cominciato  da 
una  mala  via,  avendolo  dato  in  govemo  ad  un publico  eretico. 

Le  donne  sono  escluse  per  legge  salica,  corne  vien  detto,  o  per 
una  lunga  conauetudine  che  ha  vigore  di  legge.  E  perà  sempre  il  re 
di  Francia  è  francese;  e  non  puè  esser  mai  d'altra  nazione.  Per  qoesto 
non  occorre  in  quet  regno  quello  che  suole  occorrere  in  altri  ;  che 
pasaando  in  donne,  è  incerto  chî  ha  da  esser  re;  è  spesso  vien  fatto  re 
uno  d'una  nazione  odiosa  e  inimîca,  corne  segui  gîà  di  Spagna,  cbe 
cascè  in  poter  de'  Fiamenghi,  e  Napoli  e  Sicilia  de'  Spagnoli.  Donde 
nasce  cbe  non  è  niuno  regno  al  mondo,  nelquale  ogiii  principe  non 
trovi  qualche  ragione  di  pretendere;  e  pretendendo  ^  pretenzwnî 
contra  pretenzioni,  ciascuno  eerca  di  sos*enere  la  su»  con  l'a^mi, 
col  favor  délie  parti;  in  modo  che  li  regm  dividendosi  in  se  stessî, 
diventano  preda  di  questo  a  di  queUo.  Il  che  è  stato  causa  dî  metter 

.*  Altro  ms.  dividere  in  comuiie;  altro  m        non  è  modo  improprio.  Pîà  sottD  3  cod. 
commercio.  —  *  Pretendere  una  preUwMtie        dice  delU  pmrti,  che  ora  molli  dicon  partiti. 
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générak ,  nonnseulement  pour  la  famille  royale ,  mais  pour  tontes 
les  grandes  maisons ,  que  Tainé  ait  Thérédité  tout  entière  et  que  les 
autres  n'obtiennent  que  le  nécessaire  pour  se  soutenir  convenable^ 
ment  dans  ieur  condition.  Cette  institution  sert  à  conserver  la 
grandeur  et  la  richesse  des  maisons  particulières  et  des  états ,  tandis 
que  la  division  des  héritages  par  tête ,  telle  qu'on  la  pratique  en 
Allemagne,  les  réduit  bientôt  à  rien.  Cest  ce  qui  faisait  dire  fort 
sagement  à  saint  Bernard ,  que  les  princes  et  les  seigneurs  devraient 
toujours  succéder  par  droit  d  aînesse  ;  que  les  citadins  et  ceux  qui 
vivent  de  leurs  revenus  devraient  partager  leurs  biens  par  tête  ;  et  que 
le  menu  peuple  et  les  paysans  devraient  tout  posséder  en  commun. 

Les  bâtards  ne  sont  pas  admis  en  France  à  la  succession  de  leur 
père,  excepté  quelquefois  par  grâce.  Mais  la  loi  défend  de  tenir 
compte  des  en&nts  illégitimes  des  rois ,  et  cette  loi  a  toujours  été  en 
vigueur  depuis  Charlemagne;  on  y  a  dérogé  seulement  en  faveur 
d'un  bâtard  du  roi  Henri  II,  né  d'une  femme  écossaise;  il  peut  être 
âgé  de  dix  ans,  et  on  l'appelle  le  bâtard  d'Angoulême.  11  a  été  com- 
mis à  la  garde  de  M.  l'amiral  et  l'on  veut  en  faire  un  prêtre  ;  mais 
on  a  fort  mal  commencé ,  en  le  confiant  à  un  hérétique  reconnu. 

La  loi  salique,  ou  bien  une  longue  coutume  ayant  force  de  loi, 
exclut  les  femmes  du  trône;  de  cette  manière  le  roi  de  France  est 
toujours  un  Français.  Par  là  il  ne  peut  jamais  survenir  ce  qui  arrive 
en  d'autres  états,  où  Ton  ne  sait  jamais  avec  certitude  qui  sera  l'héri- 
tier de  la  couronne ,  et  où  souvent  le  roi  vient  d'une  nation  odieuse 
ou  ennemie.  Ainsi  l'Espagne  tomba  au  pouvoir  des  Flamands,  ainsi 
Naples  et  la  Sicile  tombèrent  au  pouvoir  de  l'Espagne.  Il  suit  de  là 
qu'il  n'y  a  aucim  pays  au  monde  sur  lequel  plusieurs  princes  n'aient 
des  prétentions,  que  chacun  d'eux  soutient  par  les  armes  ou  par  les 
partis  qu'il  soulève,  ce  qui  divise  les  peuples  et  les  rend  la  proie 
tantôt  de  tel  usurpateur,  tantôt  de  tel  autre.  C'est  ce  qui  a  intro- 
duit en  Italie  tant  d'armées  et  tant  de  mœurs  étrangères.  La  France 
n'a  pas  à  craindre  de  tels  malheurs  :  l'exclusion  des  femmes  écarte 
à  jamais  toute  prétention  d'un  prince  étranger. 
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tante  armi  c  tant!  costumi  forastieri  in  Italia.  Ma  la  Francia  è  libéra 
di  questa  calamità,  perché  con  la  esclusione  délie  donne,  è  esclusa 
ogni  ragione  che  potesse  pretendere  un  forastiero  in  quel  regno. 

Tutti  questi  rispetti  sono  il  fondamento  e  radici  ^  dell'  amore  e 
obedienzia  di  quei  populi,  perché,  essendo  usi  già  tanto  tempo  ad 
esser  governati  da  re,  non  hanno  invidia  a  nessun  altra  sorte  di  go- 
verno;  e  conoscendosi  nati  in  tal  fortuna  che  hanno  da  servire  e 
obedire  ad  un  re ,  servono  volontieri  a  quello  che  è  nato  per  domi- 
nargli ,  e  che  per  ascendere  a  tanta  dignità  non  ha  usato  ne  fraude  né 
forza ,  ne  ha  da  cercare  d' offendere  li  sudditi  per  suspetto  che  abbia 
di  loro  y  ma  conservargli  sempre  per  maggiore  sua  gloria  e  maggiore 
grandezza.  Di  qui  nasce  che  il  re  di  Francia  è  tanto  domestico  con  li 
suoi  sudditi  che  gli  ha  tutti  per  compagni;  e  non  è  mai  escluso  nes- 
suno  dalla  sua  presenzia  :  intanto  che  ancora  i  lacchè ,  gente  vilissima, 
hanno  ardimento  di  voler  penetrarc  nell'  intima  caméra  del  re,  e 
vedcre  tutto  quello  che  si  fa ,  e  sentire  tutto  quello  che  si  ragiona.  E 
chi  ha  datrattarecosa  d'importanza,  bisogna  avère  questa  pazienzia' 
di  trattarla  ove  non  sia  tanta  gente ,  e  parlare  più  basso  che  si  puo 
per  non  esser  sentito.  E  questa  tanta  domestichezza,  sebbene  £a  la 
nazione  insolente  e  presontuosa,  la  fa  pero  più  amorevole,  devota, 
e  fedele  verso  il  suo  principe. 

Ma  quello  che  più  d'ogn'  altra  cosa  conserva  e  augumenta  questa 
affezion  delli  populi,  è  il  proprio  interesse,  per  la  speranza  dell*  utile; 
perché  avendo  il  re  di  Francia  da  distribuir  tanti  gradi,  tanti  oflBizii 
e  magistrati  ^  tanti  béni  di  chiese ,  tante  provisioni ,  pension! ,  e  tanti 
presenti,  e  tanti  altri  comodi  e  onori,  che  sono  infiniti  in  quei  regno, 
comparte  ogni  cosa  fra  i  proprii  Francesi.  E  non  occorre  in  Francia 
quello  che  occorre  in  altri  regni ,  e  massimamente  in  quello  di  Na- 
poli,  che  i  populi  sono  tutti  malcontenti  e  disperati  perché  gli  onori 
e  offizii  che  doveriano  essere  distribuiti  fra  quelli  del  regno  sono  tutti 

*  Pu6  correre  la  sîntassi  :  pero  doo  '  Per  quel  ch^ora  dicono  magistratura, 
mulo.                                                                è  nel  Bocc 

*  Altri  :  awerienzia  e  pazienzia. 
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Tout  cela  sert  de  fondement  à  Tamour  et  à  Tobéissance  des  Fran- 
çais pour  leurs  rois.  Habitués  depuis  si  longtemps  à  être  gouvernés 
par  eux,  ils  ne  désirent  pas  d'autre  gouvernement;  ils  savent  que 
leur  condition  est  d'obéir  et  de  servir  leur  roi ,  et  ils  servent  volon- 
tiers  celui  qui  est  né  exprès  pour  les  commander,  celui  qui  pour 
parvenir  au  trône  n'a  dû  user  ni  de  ruse  ni  de  violence  et  qui  ne 
su^ectant  pas  les  intentions  de  ses  sujets ,  n'a  garde  de  leur  nuire , 
mais  les  conserve  au  contraire  comme  un  instrument  de  grandeur  et 
de  gloire.  De  là  dérive  jnême  la  familiarité  qui  règne  entre  le  mo- 
narque et  ses  sujets*,  qu'il  traite  tous  en  compagnons.  Personne 
n'est  exclu  de  Isa  présence  ;  les  laquais  eux-mêmes  et  les  gens  de  la 
plus  basse  condition  osent  pénétrer  dans  le  cabinet  secret  du  roi , 
pour  voir  tout  ce  qui  s'y  passe,  pour  entendre  tout  ce  dont  on  parle. 
Aussi ,  lorsqu'on  veut  traiter  de  quelque  'chose  importante ,  il  faut 
avoir  la  patience  de  chercher  un  endroit  où  il  n'y  ait  pas  beaucoup 
de  monde,  et  puis  en  parler  à  voix  basse  pour  ne  pas  être  entendu. 
Cette  grande  familiarité  rend,  il  est  vrai,  les  sujets  insolents ^  mais 
elle  les  rend  en  même  temps  fidèles  et  dévoués  à  leur  roi. 

Ce  qui  augmente  leur  dévouement,  c'est  leur  utilité  personnelle. 
Le  roi  est  le  distributeur  d'un  nombre  infini  de  places,  de  dignités ,  de 
charges,  de  biens  ecclésiastiques,  d'appointements,  de  présents  et 
d'autres  émoluments  et  honneurs  dont  ce  pays-là  abonde  plus  que 
tout  autre.  En  France,  d'ailleurs,  il  n'arrive  pas  ce  qu'on  voit  en 
d'autres  pays,  notamment  dans  le  royaume  de  Naples,  où  la  nation 
est  mécontente  et  malheureuse  de  ce  que  les  dignités  et  les  charges 
sont  toutes  aux  mains  de  gens  étrangers.  Le  roi  de  France  protège , 

*  Davila,  t  II,  p.  64-  délie più  ardue deliberazioni  de*padroni.  » 

^  tll  volgo  de'  cortigiani  i  quali  so-  (Davila,  t.  Vil,  p.  44a.)  Bentivoglio  at- 

gHono  in  ogoi  luogo ,  ma  particolarmente  teste  aussi  la  même  chose  dans  ses  lettres. 

nelia  Francia,  discorrere  con  gran  liberté 
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de'  forastierl.  E  sebbene  il  re  di  Fraacia  favorisce  qualche  Itaiiano  o 
d'aitra  nazione,  perô  sono  pochi;  e  il  favore  tutto  dépende  dai  me- 
riti  acquistati  nel  servizio  délia  corona. 

Per  questa  causa  non  si  è  mai  sentito  in  Fraacia  che  li  populi  si 
siano  rebellati  dal  suo  re  per  volersi  dar  ad  altri.  Le  soilevazioni  sono 
State  rarissime  :  di  congiure  non  si  sa  d'altra  che  di  queU'  ultima 
d*  Ambuosa  :  pochi  Francesi  sono  forusciti  perché  servano  ad  altri  prin- 
cipi;  ma  ognuno  ama,  anzi  adora  il  suo  re;  ogn'  uno  spende  proata- 
mente  la  robba,  avventurala  vita  in  suo  servizio,  ogn  uno  pospone 
le  sue  commodità  aile  fatiche,  li  piaceri  alli  pericoli,  e  il  riposo  al 
travaglio;  chi  per  dar  essempio  di  se,  chi  per  sperania  di  premii. 
Onde ,  come  il  re  è  amato ,  pbedito  e  sei'vito  jia  tutti ,  cosi  ha  suprema 
autorità  e  assoluta  nel  regno,  perché  dalla  sua  volontà  dépende  ogni 
deliberaaione  di  pace  e  di  guerra;  Timposizioni  di  gravezze  e  de'  tri- 
buti ,  le  concessioni  délie  grazie  e  delli  benefizii ,  dei  govemi  e  dei 
magistrati  per  tutto  il  regno  :  e  brevemente ,  il  re  è  conosciuto  per 
vero  monarca  e  solo  signore  d' ogni  cosa.  E  non  è  niuno  consiglio  né 
magistrato  di  tanta  autorità  che  possa  moderare  Tazioni  sue,  ne  niuno 
principe  o  signore  nel  regno  è  di  tanta  audacia  che  ardisca  di  oppo- 
nersi  alla  sua  volontà,  come  suole  occorrere  in  altri  regni.  Perché  li 
prîncipi  dei  sangue  ed  altri  grandi  sono  tanto  poveri  e  di  tanta  poca 
autorità  a  comparazione  dei  re,  che  movendosi  contro  di  quello,  non 
averiano  seguito.  Sono  poveri,  perché  tutti  li  stati,  tutte  le  ricchezze 
di  importanza  délie  maggiori  case  dei  regno,  fatte in  varii tempi  della 
corona  o  per  mancamento  di  maschi,  come  fu  lo  slato  di  Provenza, 
d'Angiou,  di  Berri,  de  Alencon,  di  Ghienna,  di  Bretagna;  e  altri  per 
succession  nel  regno,  come  fu  la  casa  d'Orliens  e  d'Angolemo,  e 
prima  quella  di  Valois;  o  per  confiscazione,  come  fu  lo  stato  di  Bor- 
bone  in  tempo  dei  re  Luigi  undecimo,  e  dei  re  Francesco  primo. 
Hanno  poca  autorità,  perché  non  é  niun  principe  nel  regno  che  abbia 
iurisdizione  nei  populi,  eccetto  il  re  solo;  e  sebene  si  nomina  un  fra- 
tello  dei  re  duca  d'Orliens,  e  un  altro  duca  d'Angiou,  tuttavia  non 
hanno  altro  che  il  titolo  e  Tentrata  :  perché  il  re  comanda,  e  non  loro. 
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quelques  Italiens  ou  étrangers,  mais  leur  nombre  est  bien  restreint; 
et  ce  qm  donne  la  £iveur  c*est  toujours  le  mérite  et  les  services  ren- 
dus au  roi.  C'est  pourquoi  il  n'y  a  jamais  eu  en  France  de  révolte 
pour  appeler  un  autre  prince  au  trône  :  les  insurrections  sont  très- 
rares  ;  quant  aux  conjurations ,  on  n'en  connaît  d^autre  que  celle 
d'Amboise.  Bien  peu  de  Français  s'expatrient  pour  servir  un  prince 
étranger.  Chacun  aime  et  adore  son  roi  légitime ,  chacun  donne  son 
bien  et  sa  vie  pour  le  servir  ;  tous  préfèrent  le  travail  au  repos ,  le 
danger  aux  plaisirs ,  les  uns  pour  donner  un  noble  exemple  de  leur 
zèle,  les  autres  dans  l'espoir  des  récompenses.  Le  roi  étant  aimé 
et  servi  de  la  sorte,  il  a  sur  tout  son  royaume  une  entière  et  su- 
prême autorité  :  tout  dépend  de  lui  seul ,  la  paix  et  la  guerre ,  les 
impôts  et  les  tributs ,  les  faveui's ,  les  bénéfices ,  les  charges ,  le  gou- 
vernement et  l'administration  de  tout  le  royaume.  Bref,  le  roi  est 
le  maître  absolu  :  nul  conseil,  nul  magistrat  ne  peut  limiter  son 
pouvoir;  nul  prince,  nul  seigneur  n'oserait  lui  résister,  ainsi  qu'il 
arrive  en  d'autres  pays.  Les  princes  du  sang  et  les  grands  de  la 
cour  sont  pauvres  en  comparaison  du  roi;  et  quand  même  ils  vou- 
draient faire  un  mouvement,  ils  n'entraîneraient  personne  à  leur 
suite.  Us  sont  pauvres,  dis-je,  car  la  fortune  des  plus  grandes 
maisons,  par  suite  de  divers  accidents,  a  été  en  différents  temps 
réunie  k  la  couronne  ;  tantôt  par  manque  de  descendants  mâles , 
ce  qui  eut  lieu  pour  les  états  de  Provence,  d'Anjou,  du  Berri, 
d'Alençon,  de  Guienne  et  de  Bretagne;  tantôt  parce  que  quel- 
qu'une de  ces  grandes  maisons  succédait  au  trône  de  France, 
comme  celle  d'Orléans,  celle  d'Angoulême,  et  auparavant  celle  de 
Valois  ;  tantôt  par  confiscation,  comme  les  états  des  Bourbons  sdus 
Louis  XI  et  sous  François  I*.  Les  princes  du  sang  n'ont  d'ailleurs 
guère  d'autorité,  puisque  nul  d'entre  eux  n'a  de  juridiction  réelle 
sur  le  peuple.  L'un  des  frères  du  rof  a  le  titre  de  duc  d'Orléans , 
l'autre  de  duc  d'Anjou  ;  mais  ils  n'ont  de  leur  duché  que  le  titre  et 
les  revenus  :  l'autorité  en  est  toute  au  roi. 
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Quanto  ai  consiglieri  e  magistrati ,  basta  dir  questo ,  che  il  re  gli 
ordina  e  gli  elegge  tutti  a  suo  arbitrio  :  e  il  consiglio  degli  affari ,  nel 
quale  si  suol  trattare  le  materie  di  stato,  è  di  poche  teste,  e  de'  più 
intimi  e  più  cari  al  re ,  e  qualche  volta  d'un  solo,  corne  fu  il  contesta- 
bile  al  tempo  del  re  Enrico,  e  del  re  Francesco,  il  cardinale  di  Lorena. 
Questo  consiglio  è  nuovo,  e  introdotto  dal  re  Francesco  primo,  cbe 
aveva  in  odio  il  consiglio  di  molti.  E  fu  il  primo  dei  re  di  Francia  che 
facesse  le  deliberazioni  grandi  di  sua  testa  :  e  si  chiama  degli  affari, 
perché  intanto  che  quel  re  si  leva  va  del  letto,  e  intanto  che  stava 
aile  sue  commodità,  che  con  onesto  vocabolo  si  suol  dire  degli  affari, 
aveva  appresso  di  se  quelli  di  chi  più  si  confidava;  e  quel  luogo  dove 
trattava  tutte  le  cose  più  importanti ,  ha  dato  il  nome  al  consiglio,  e 
s'è  conservato  ancora  da  poi  in  tempo  de'  successori,  sebbene  è  va- 
riato  il  modo.  Perché  ha  fatto  consiglio  ordinario,  nel  quale  si  suol 
sempre  introdure  persone  principalissime  e  confidentissime.  £  al 
consiglio  privato ,  nel  quale  si  soleva  trattare  le  materie  grandi ,  che 
adesso  sono  redotte  in  quello  degli  affari,  si  remette  solamente  quelle 
cose  che  hanno  ad  esser  regolate  secondo  la  costituzion  del  regno, 
overo  quelle  di  che  il  re  si  discarica  per  fugir  il  fastidio.  Cosi  il  con- 
siglio degli  affari  é  quello  dove  il  re  usa  la  potestà  assoluta  ;  e  il  pri- 
vato é  quello  dove  usa  Tordinaria.  E  per  questo  occorre  qualche  volta 
che  li  parlamenti  che  hanno  suprema  autorità  nella  giustizia  e  nelle 
leggi,  e  massimamente  quel  di  Parigi,  modéra,  interpréta,  o  re- 
proba^  anco  del  tutto  le  deliberazioni  del  consiglio  privato;  ma  in 
quello  degli  affari  non  é  niuno  che  ardisca  di  metter  le  mani. 

Ma  se  alcuna  autorità  in  Francia  puo  moderare  T autorità  assoluta 
del  re,  é  quella  delF  a^samblea  delli  tre  stati,  che  rappresenta  tutto 
il  corpo  del  regno ,  come  é  in  Inghilterra  e  Scozia  il  parlamento  géné- 
rale, e  in  Germania  la  dieta.  E  si  soleva  congregare  già  quasi  ogn' 
anno,  e  sempre  che  s'aveva  da  trattar  qualche  materia  d*importanzia^. 

lu  ogni  provinda,  in  ogni  baliaggio,  e,  come  diressimo  noi  in  ogni  podes- 
taria,  8*ele^eva  un  certo  numéro  di  deputati  per  tutti  tre  ^i  ordîni  del  r^no, 

^  £  in  Fr.  Jacop. 
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Quant  aux  conseillers  et  aux  magistrats ,  il  suffira  de  dire  que  c  est 
le  roi  qui  les  nomme  selon  son  plaisir.  Le  conseil  des  affaires,  où  se 
délibère  ce  qui  touche  l'état  en  général,  est  composé  de  bien  peu 
de  personnes ,  qui  sont  dans  l'intimité  du  roi.  Quelquefois  c'est  un 
seul  homme  qui  est  tout  le  conseil,  comme  le  connétable  du  temps 
du  roi  Henri,  et  le  cardinal  de  Lorraine,  du  temps  du  roi  François. 
Ce  conseil  est  nouveau  ;  il  a  été  fondé  par  François  I",  qui  n'aimait  pas 
à  avoir  beaucoup  de  conseillers ,  et  qui  fut  le  premier  à  prendre  sur 
les  affaires  de  l'état  de  grandes  résolutions  de  son  chef.  Il  s'appelle 
le  conseil  des  affaires,  car  le  roi  le  tenait  avec  ses  plus  intimes  à  l'heure 
de  son  lever,  et  en  satisfaisant  même  à  ses  nécessités  corporelles,  ce 
qui  s'appelle  en  français  les  affaires.  Ce  nom  lui  est  resté ,  quoique  le 
mode  en  soit  varié  de  beaucoup.  Maintenant  c'est  une  espèce  de  con- 
seil ordinaire,  et  l'on  y  admet  les  personnages  principaux  et  les  plus 
avant  dans  la  confiance  du  roi.  C'était  dans  le  conseil  privé  qu'on  dis- 
cutait auparavant  les  points  les  plus  importants  du  gouvernement  de 
l'état  :  maintenant  ce  conseil  ùe  connaît  que  des  choses  ordinaires  qui 
doivent  être  réglées  par  les  constitutions  du  royaume,  ou  bien  de 
celles  dont  le  roi  n'aime  pas  à  s'occuper.  Ainsi ,  dans  le  conseil  des 
affaires ,  le  roi  exerce  son  pouvoir  absolu  ;  dans  le  conseil  privé ,  il 
exerce  son  pouvoir  ordinaire.  Les  parlements,  qui  jouissent  d'une 
autorité  suprême  en  tout  ce  qui  concerne  l'administration  de  la  justice 
et  les  lois,  notamment  le  parlement  de  Paris,  modifient  quelquefois, 
ou  interprètent,  ou  cassent  les  délibérations  du  conseil  privé;  mais  il 
n'y  a  personne  qui  puisse  porter  la  main  sur  l'autre.  Le  seul  pouvoir 
qui  serait  en  mesure  de  tempérer  le  pouvoir  royal  serait  l'assemblée 
des  états,  qui  représentent  le  royaume,  comme  l'Angleterre  et  l'Ecosse 
sont  représentées  par  leur  parlement,  et  comme  l'Allemagne  l'est  par 
sa  diète.  On  les  convoquait  jadis  tous  les  ans,  ou  bien  toutes  les  fois 
qu'on  avait  à  délibérer  sur  quelque  chose  d'une  grande  importance  ^. 

chi  per  il  clero,  chi  per  li  nobili,  e  chi  per  il  populo;  ïi  quali  coDvenivano 
tutti  insieme  alla  presenzia  del  re,  dove,  come  in  un^  audienzia  publica  e  libéra, 

'  Davila,  t.  II. p.  Sg. 
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E  questo  si  chiamava  il  far  ii  stati,  la  quai  coaa  si  sopportava  fa- 
cilmente  dalli  re  antichi  quando  il  mondo  non  era  ancora  sômmerso 
nelle  ambizioui  e  nella  superbia,  e  che  si  stimava  più  atto  da  re  go- 
vemar  li  populi  con  modestia  e  con  equità,  che  non  è  adesso  Taffl* 
pliare  li  regni  con  la  fona.  Ma  poichè  mancè  quella  vera  virtù  nei 
re ,  e  che  ciasciino  si  messe  a  volere  più  di  quello  che  doveva  avère, 
s*andà  dismettendo  Tuso  di  far  li  stati ,  per  levarsi  a  poco  a  poco  quel 
giogo  dal  coUo.  E  in  tempo  del  re  Luigi  XI®  s'aveva  per  ribellechi 
ragionava  di  convocarli  ;  e  soleva  dir  quel  re ,  che  era  uscito  de  paggio 
e  de  pupillo,  e  che  non  era  più  sotto  tutela.  £  da  quel  tempo  inquà 
non  s^è  mai  più  fatto  li  stati  a  quel  modo,  se  non  due  volte  :  una  del 
i483,  quando  il  re  Cario  ottavo  successealla  corona;  che  per  esser 
minore,  bisognô  dar  ordine  al  govemo  del  regno;  Taltra  Tanno  pas^ 
sato  del  1 56o,  che  furono  chiamati  ^  dal  re  Francesco  secondo  per 
consig^io  del  cardinal  di  Lorena,  per  le  cause  che  io  dirô  poi.  E  morto 
quel  re,  e  successo  il  présente  re  Carlo  nono  in  età  tenera,  fu  cod- 
tinuato  a  fargli.  E  perché  ne  è  seguito  tanto  disordine  quanto  soleva 
esser  già  Y  ordine  e  la  regola  che  con  tal  mezzo  era  messa  nel  regbo, 
perà  è  da  credere  che  si  desmetterà  ^  (inalmente  del  tutto  il  far  gli 
stati,  e  che  Tautorità  del  re  si  farà  sempre  più  grande. 

Questi  sono  i  fondamenti,  queste  le  colonne  con  che  si  è  sostentata 
sin  qui  la  gran  machina  del  regno  di  Francia;  perché  la  graûdeua 
dello  stato,  il  numéro  délie  città  e  délie  provincie,  la  fortezzadel 
sito  e  dei  confini,  la  moltitudine,  Timione'  e  Tobedienzia  del  po- 
pulo e  gente  di  guerra,  Tautorità  suprema  del  re,  e  il  govemo  vesr 
soluto  sono  principalissime  cause  per  le  qiiali  quella  corona  ba 
regnato  tanto  tempo,  ha  fatto  con  tanta  gloria  tante  guerre,  ba  ac- 

• 

in  un  supremo  consiglio  s' ascoitavano  gli  grayami  del  populo ,  le  controversie 
dei  principi,  e  i  bisogni  del  regno;  e  si  deliberava  secondo  loccasione,  di  pro* 
vedere  di  danafi  o  di  gente  da  guerra,  d'accrescere  o  di  minuire  li  carnchio 

■ 

gravezze,  di  regolar  gli  abusi  délia  milizia,  reformare  la  giostizia  e  li  costmiu. 
'  n  cod.  chiamati  in  vita;  forse  invitati.        che  son  ne'  Toscani.  —  '  Altro  Y  amvt 


*  Corne  desnore,  desnaturaio ,  despetto. 
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Cela  s*appelait  tenir  les  états.  Les  anciens  rois  sou£(raient  leur  au- 
torité a^  temps. où  l'orgueil  et  Tainbition  n'inondaient  pas  le  monde , 
et  où  Ton  troilvait*  que  gouverner  avec  modération,  et  équité  était 
une. chose  bien  plus  digne  d'up  roi  que  d'agrandir  ses  états  et  son 
pouYoit  par  :1a' fprcb^  Mais  lorsque  ces  vertus  ont  ^i^ru.,  et  que  les 
rois  ont  commencé  à  vouloir  toujours  plus. qu'il  né  leur  était  dû,  la 
convocation  des  états  est  tombée  peu  à  peu  en  désuétude ,  et  Ion  a 
essayé  de  se  délivrer  de  ce  joug.  Du  temps.de  Louis  XI ,  celui  qui  pro- 
posait, de  les  assembler  était  traité  de  rebelle.  Ce  roi  avait  coutume 
de  dire  qu'il  «  était  sorti  de  page  et  de  minorité ,  et  qu'il  n'était  plus 
en  tutelle.  »  Depuis, ce  temps^ii  on  n'a  convoqué  les  états  qu'en  1 483, 
lorsque  Charles  VIII  succéda  à  la  couronne.  Comme  le  prince  était  mi- 
neur, il  fallait  r^ler  tout,  ce  qui  tenait  au  gouvernement  du  royaume. 
François  II  les  a  convoqués  l'aqnée  dernière,  en  iô6o,  d'après  Iç 
conseil  du  cardinal  de  Lorraine,  dans  le  but  que  j'exposerai  tout  2 
l'heure.  Apr^s  la  mort  de  François,  comme  Charles  IX  était  encore 
en  bas  âge,  on  continua  à  ies  tenir  assemblés.  Mais  jutant  les  états 
servaient  jadis  à  régler  les  affaires,  autant  en  dernier  lieu  ils  contri- 
buaient à  les  déranger.  Afissi  e^t-il  à  croire  que  cette  coutume  tom- 
bera tout  à  faiit  et  que  le  pouvoir  du  roi  s'en  accroitf^a  davantage  encore. 

Voilà  les  fondements  et  les  coloqnes  sur  lesquels  reposait  jusqu'ici 
le  grand  édifice  du  royaume  de  France.  L'ét^fidue  du  pays,  le  non^bre 
des  viUes  et  des  provinces,  l'avantage  de  la  position  et  la  fortification 
des  frontières ,  le  nombre ,  l'union  et  l'obéissance  du  peuple  et  des 
gens  de  guerre,  la  suprême  autorité  du  roi  et  son  gouvernement  libre 
de  toute  entrave  :  voilà  les  causes  qui  ont  si  longtemps  maintenu  le 
royaume,  qui  lui  ont  permis  de  soutenir  tant  de  guerres  avec  tant 
de  gloire;  d'acquérir  tant  de  réputation  et  d'agrandissement,  de  cçn- 

assiçnare  le  parti  alli  figlioli  o  fratelli  del  re ,  correggere  U  defetti  dcl  regno  e 
governo,  e  deputare  il  nuovp  quando  il  re  è  minore;  e  brevemente,  di  tutte  le 
cose  necessarie  alla  conservazione  e  quiète  del  regno.  E  quanto  si  ressolvea  in 
quel  convento,  aveva  vîgore  di  legge,  e  obligava  npn  solamente  il  populo  ma  il 
re  medesimo.  V^ 

65. 


516  RELATIONS  DES  AMBASSADEURS  VÉNITIENS, 

quistato  tanta  reputasione  e  tanto  imperio,  ha  conservati  g^i  amici, 
impauriti  gli  nemici,  ed  è  stata  reputata  in  qùesti  ultimi  tempi  unico 
refiigio  degli  oppressi.  E  potiia  fare  ancora  di  questi  ed  altri  mag- 
giori  effetti  se  non  fussero  seguiti  quelli  accidenti  e  quei  disordini 
delli  quali  ho  da  parlare;  li  quali  baono  indebolita  questa  virtù  nella 
quale  era  fondato  e  stahilito  ogni  diss^no  delta  ^oria  e  grandeua 
di  questo  regno. 

Ho  da  trattare  dei  difetti  e  disordini  del  regno  di  Francia,  gran- 
dissimi  certo,  e  importantissiiui  ;  perché,  se  è-vero  quello  che  ne 
mostra  la  ragione  e  l'esperienzia,  che  ogni  mutazione  o  alterazione 
nelle  signorie  e  ne'  regni  è  sempre  pericolosa,  quale  stato  fu  mai  in 
maggior  pericolo  di  quelle  dove  in  un  medesimo  tempo,  e  quasi  in 
un  medesimo  momento  s'è  visto  alterazione  nel  cape  e  nei  memhri 
principali  eintutto  il  corpo?  Nel  capo,  essendo  raorto  il  re  Francesco 
che  aveva  autorilA  di  re,  e  successo  il  présente  re  Carlo,  che  non  ha 
di  re  altro  che  il  noine.  Nei  membri ,  essendo  cascato  il  govemo  d' un 
tanto  r^no  in  mano  di  donne,  e  uomioi  inesperti ,  e  mal  d'accordo 
fi-a  loro.  In  tutto  il  corpo,  essendo  introdotta  questa  maledizione  di 
nuove  sette,  che  ha  confusa  la  religione  par  tutto,  che  è  quei  solo 
mezzo  che  tiene  i  '  populi  uniti  e  obedienti  al  suo  principe.  E  perché 
penso  d'esser  aspettato  a  questo  passo  délia  religione ,  parlera  prima 
di  questo;  e  non  disputarô  dell'  opinioni  e  de'  d(^mi  (che  questo  non 
è  luogo),  ma  considerarô  solamente  donde  ha  avuto  l'origine  cosi  gran 
moto,  corne  ha  fatto  tanto  progresso,  e  li  mali  efietti  che  partorisce. 


Il  principio  d'ogni  gran  maie  è  sempre  debole ,  e  misto  con  qualche 
apparenza  dî  bene  che  inganna  gli  uomini,  cosî  corne  il  veleno  nei 
cibi  delicati  inganna  il  gusto.  E  per  questo  è  verissimo  quel  detto, 
cbe  bisogna  aprir  bene  gli  occhi  da  principio,  perché  quando  il  maie 
^  '^ebole,  non  si  considéra  il  pericolo;  e  quando  è  fatto  grande,  non 

?ova  remedio.  Quanto  fosse  debole  il  principio  di  questo  maie,  non 
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server  ses  amis,  d'effrayer  ses  adversaires,  et  d'être ,  dans  ces  derniers 
temps,  le  refuge  des  opprimés;  voilà  ce  qui  pourrait  à  l'avenir  faire 
autant  et  plus  encore,  si  les  accidents  et  les  désordres  dont  j  ai  parlé 
n'avaient  pas  affaibli  cette  vertu  sur  laquelle  était  fondé  tout  moyen 
de  gloire  et  de  grandeur  pour  le  royaume. 


Je  dois  parler  maintenant  des  désordres  de  la  France ,  qui  sont 
certes  très*grands  et  de  la  plus  haute  gravité.  S'il  est  vrai,  comme 
la  raison  et  l'expérience  nous  l'apprennent,  que  tout  changement 
dans  les  états  soit  dangereux ,  quel  état  fut  jamais  plus  en  péril  que 
celui  qui  a  éprouvé  presque  au  même  instant  un  grand  changement 
dans  son  chef,  dans  ses  membres  principaux  et  dans  toute  son  exis- 
tence? Pour  ce  qui  est  du  chef,  François  II,  qui  usait  vraiment  de 
l'autorité  royale ,  est  mort ,  et  a  été  remplacé  par  Charles  IX ,  qui  n'a 
de  roi  que  le  nom.  Pour  ce  qui  est  des  membres  principaux,  le  gou- 
vernement est  tombé  aux  mains  des  femmes»  ou  d'hommes  sans  ex- 
périence,  et  qui  ne  sont  pas  même  d'accord  entre  eux.  Quant  au 
corps  de  l'état,  il  est  infecté  par  ces  sectes  nouvelles  qui  ébranlent 
la  religion,  c'est-à-dire  le  seul  moyen  de  maintenir  les  peuples  obéis- 
sants à  leur  prince. 

Puisque  c'est  là  le  sujet  qui  excite  le  plus  la  curiosité,  je  parlerai 
d'abord  de  la  religion,  non  pas  quant  au  fond  des  doctrines  (ce 
n'est  pas  ici  le  lieu  d'entamer  une  discussion  pareille ),  mais  par  rap- 
port à  l'origine  de  ces  désordres,  à  leurs  progrès,  à  leurs  effets 
désastreux. 

Tout  grand  mal  est  léger  à  son  début,  et  se  trouve  mêlé  avec 
quelque  apparence  de  bien;  il  trompe  les  hommes  comme  les  poi- 
sons placés  dans  un  mets  délicat  trompent  le  goût.  Ainsi  rien  de  plus 
vrai  que  ce  dicton  populaire  qu'il  faut  prendre  garde  aux  commen- 
cements ;  car,  lorsque  le  mal  est  faible  encore ,  on  ne  fait  pas  atten- 
tion au  danger,  et  lorsqu'il  est  déjà  grave ,  on  n'y  trouve  plus  de 
remède.  Il  ne  me  serait  pas  difficile  de  montrer  combien  le  mal 
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credo  che  mi  bîsognl  far  gran  fatica  per  mostrailo,  perché  oga  an 
sache  il  primo  che  resuscitô  le  eresie  vecchie,  e  fu  origine  délie 
nuove  sette  dei  nostri  tempi ,  fu  un  uomdsoh),^  e  di  privatissima  for^ 
tuna;  e  pure  ha  infettate  tante  parti  del  mondo  in  poehi  anni,  dît 
non  solamente  ha  fatto  cambiare  lareligione  înGçrmania,  dove  fu 
la  sua  prima  origine,  ma  in  Danimarch,  in  Svezia,  in  Prussia,  in 
PoUonia,  e  in  tutti  li  paesi  settentrionali  ;  ha  guasta  Tlnghilterra  e  la 
Scozia,  corrotta  laFrancia  e  laFiandra,  messo  coniusione  in  Italia 
e  Spagna ,  e  passa  ^  fino  nelF  Indie  ;  in  n(iodo  che  non  à  parte  alcuna 
délia  cristianità  che  sia  libéra  da  questa  peste  E  benchè  di  tre  ramî 
che  ha  prodotto  quesia  mala  radice,  uno  de'  laterani,  uno  de'  sa* 
cramentarii,  e  uno  de'  anabatisti,  nondimeno  si  contano  trenta  e  più 
sette,  e  tutte  diverse  Tuna  dair  altra,  le  quali^  tutte  hanno  avuto 
perà  origine  da  colui  solo. 

Quanto  sia  air  apparenza,  e  a  quello  che  serve  per  maschera-  alla 
falsità,  e  dà  occasione  di  indebolire  la  verità  antica,  iLtutio  sta  in  dm 
punti,  di  che  fanno  professione  tutti  gli  autori  di  nuove  dottrine. 
Uno  è  d*insegnare  la  verità  deli'Evangeiio',  volendo  ogn  uno  inten- 
pretario  ;  Taltro ,  di .  predicore  la  libertà  cristiana*  Gol  pretesto  délia 
purità  deir Evangelio ,  volendo  ogn' uno  interpretarlo  a  suo  modo, 
si  guasta  il  vero  senso  délia  Scrittura,  si  leva  Tautorità  alla  dottrina 
de'  santi  Padri ,  e  si  distruggpno  i  decreti  dei  aon^mi  pontelici  e  dei 
concilii,  che,  seconde  coloro,  non  hs^nqo  ^u^orità  espressa  nellç 
Scritture.  E  col  nome  délia  libertà,  qhe  é|  npffi^  populare,  e  gm^o  allp 
orecchie ,  si  allarga  la  mano  ail'  appetito  e  al  sçi)so ,  e  s!introdiii^e 
facilmente  un  viver  licenzioso  che  corrompe  i  costumi  e  ordini  antfr 
chi  délie  città  e  délie  provincie  ^  indeboUsce  L'autpxità,  délie  1/çggi  e 
l'obedienzia  dei  magistrati,  prima  degli  eqclesiastici ,  e  con^equea- 
temente  delli  civili.  E  con  questo  variare  d'opinioni  niella  fede ,  og»' 
uno  si  voie  fabricare  la  sua  a  suo  mo4o.^  e  cojù  si  vienç  ad  intro- 

'  Ce  forse  errore,  o  passa  riguarda  il  ^  Acciocchè  il  periodo  non  rimanesse 

contagio,  mentre  il  periodo  comincia  daH*        908peso,  dovrebbc  dir  quelle  tutte. 
uomo  che  lo  diffuse. 
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était  faible  dans  son  origine.  Chacun  sait  que  ce  fut  un  seul  homme, 
et  d'une  condition  très*ordinaire ,  qui  réveilla  les  vieilles  hérésies, 
enfanta  les  nouvelles  sectes  de  notre  temps,  et  qui  à  lui  seul  infecta 
en  peu  4'années  une  si  grande  partie  du  monde ,  qui  changea  la  reli- 
gion non-seulement  en  Allemagne,  où  il  était  né,  mais  en  Danemarck, 
en  Suède,  en  Prusse,  en  Pologne  et  dans  tout  le  nord  de  l'Europe  ; 
qui  séduisit  l'Angleterre  et  l'Ecosse ,  corrompit  la  France  et  la 
Flandre,  troubla  l'Italie  et  l'Espagne,  d'où  le  mal  passa  jusqu'aux 
Indes.  La  chrétienté  presque  entière  est  atteinte  de  ce  fléau.  Les  trois 
souches  principales  produites  par  cette  racine  infecte,  c'est-à-dire 
les  luthériens,  les  sacramentaires  et  les  anabaptiste^  ont  engendré 
plus  de  trente  sectes  religieuses,  toutes  ennemies  l'ime  de  l'autre, 
mais  toutes  cependant  originairement  nées  du  fait  d'un  seul  homme. 

L'apparence  qui  masque  l'erreur  et  afiaiblit  la  vérité  ancienne  se 
réduit  à  deux  points  sur  lesquels  raisonnent  sans  cesse  les  a,uteurs 
des  nouveautés  religieuses.  Le  premier,  c'est  d'enseigner  l'Evangile 
dans  sa  pureté  primitive,  en  l'entendant  chacun  à  sa  manière;  le  se- 
cond, c'est  de  prêcher  la  liberté  chrétienne*.  Us  se  fondent  pour  cela 
sur  l'Evangile  mal  interprété ,  ce  qui  n'est  que  gâter  le  sens  des  écri- 
tures saintes,  fausser  ou  infirmer  la  doctrine  des  Pères,  attaquer  les 
décrets  des  pontifes  et  des  conciles  généraux ,  qui ,  âelon  eux ,  n'ont 
pas  l'autorité  nécessaire  pour  éclaircir  le  sens  des  livres  sacrés.  Ce 
nom  de  liberté ,  qui  est  très-populaire  et  très-doux  à  entendre,  lâche 
la  bride  à  tous  les  appétits  déréglés,  introduit  la  licence ,  corrompt 
les  mœurs  et  les  anciennes  institutions  des  états,  infirme  la  force  des 
lois,  ruine  l'obéissance  aux  ecclésiastiques  d'abord,  et  ensuite  aux 
magistrats  civils;  les  opinions  sur  la  foi  varient  à  tout  moment;  cha- 
cun veut  s'en  forger  à  sa  guise,  tout  devient  instable  et  douteux,  les 
esprits  flottent  dans  une  incertitude  douloureuse  ;  on  ne  sent  plus  la- 
quelle des  deux  est  la  religion  véritable ,  et ,  dans  cette  perplexité , 
on  finit  par  ne  rien  croire  du  tout.  Voilà  ce  que  c'est  que  l'Évangile 

"  •  Embabouinés  par  quelques  prêcheurs  séducteurs.  ■  (Brantôme,  1 ,  35.) 
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dtirre  un  ambîguità  e  irrcsoluzione  nelle  menti  degli  uomini  ;  e  ev' 
sendo  incerto  quai  sia  la  religione  vera ,  e  non  piacendo  ne  questa 
ne  quella ,  non  si  crede  a  veruna.  E  questa  è  la  purità  dell*  Evange- 
lio,  la  liberté  cristiana,  che  si  vanno  avantando  di  predicare^e  inse- 
gnare  al  mondo. 

Fu  introdotta  questa  peste  in  Francia  nel  principio ,  già  vent'  anni 
o  poco  più,  per  modo  di  buria/con  certa  carta  che  si  chiama  plor 
card,  attaccata  per  li  cantoni  in  forma  di  proclami,  o  più  presto  di 
scommunlche  fatte  contro  la  messa.  E  si  sparse-  la  cosa  per  questo 
modo  di  derisione  in  moite  parti  del  regno.  Ma  quello  che  fece 
maggiore  e  più  viva  impressione  in  questo  fatto  fo  la  prattica  délia 
nazion  francese  con  la  forestiéra ,  e  massime  con  Tedeschi  e  Svizzeri 
condotti  Tanno  del  i536^  dal  re  Francesco  primo  per  diffesa 
del  regno  contra  Timperatore  Carlo  Quinto  che  Tassaltava.  Li  qualî 
(per  la  libertà  che  vogliono  avère  cosi  di  vivere  e  paiiare  corne  cre- 
dere  a  suo  modo)  contaminomo  con  la  persuasione  dei  ragiona- 
menti  e  con  Tessempio  délia  vita  quasi  tutta  la  Provenzia  e  tutto  il 
paese  d'intorno  ;  e  non  solamente  i  soldati  e  gente  da  guerra ,  ma  i 
populi ,  e  le  città  intiere.  In  modo  che  quel  re  vedendo  in  disordine 
li  suoi 'populi,  fu  costretto  a  provedere  con  gravissimi  decreti,  e  con 
essecuzioni  severissime  &r  morire  molti;  e  molti  che  non  puotè  avère 
nelle  mani ,  privô  dei  béni  ;  e  distrusse  fîno  dai  fondamenti  alcune 
terre ,  mandando  gli  abitatori  ramenghi  ^  per  il  mondo.  Stette  con 
questa  paura  il  regno  fino  al  tempo  del  re  Enrico,  il  quaie  essendo 
occupato  in  una guerra,  e  oltre  di  questo,  di'  poco  spirito,  e  dedito 
alli  piaceri  più  di  quello  che  si  conveniva  ad  un  tanto  re ,  neglesse 
la  cosa,  e  non  messe  quella  cura  e  diligenzia  che  aveva  messo  il 
padre  in  tener  purgato  il  regno  da  questo  morbo.  Da  che  ne  segai 
che  serpendo  il  veneno  occultamente ,  entrô  ancora  nella  corte , 
e  infettô  molti  grandi;  intanto  che  quando  si  scopri,  aveva  già  fatta 
cosi  alta  radice  che  era  molto  difficile  l'estirparla.  Onde  conoscendo 

'  L'ed.  del  Tesoro  :  i533.  —  *  Giovene  e  giwine  ne^i  ant.  Tosc.  e  allri  simili.  — 
'  Cod.  da. 


MICHEL  SUWANO,  521 

et  la  liberté  chrétienne  qu  il3  ae  vantent  de  prêcher  et  d'enseigner 
au  monde* 


Il  y  a  vingt  ans  ou  un  peu  plus  que  cette  contagion  fut  semée 
en  France.  C'était  d'abord  comme  une  plaisanterie;  on  attacha  des 
papiers,  quon  appela  placards,  au  coin  des  rues,  en  forme  de  pro* 
clamations  ou  plutôt  d'excommunications  contre  le  sacrifice  de  la 
messe.  La  plaisanterie  prit,  et  se  répéta   dans  plusieurs  parties 
du  royaume.  Mais  ce  qui  détermina  surtout  les  progrès   du  mal, 
ce  fut  le  rapprochement  des  Français  avec  les  autres  peuples ,  no* 
tamment  avec  les  Allemands  et  les  Suisses  que  François  I^  in- 
troduisit en  i536  dans  le  royaume  pour  le  défendre  contre  Tinr- 
vasion  de  Charles-Quint.  La  liberté  que  ces  gens  affectaient  dans 
leur  manière  de  vivre ,  de  croire  et  de  parler  comme  il  leur  plai-^ 
sait,   infecta  ce  royaume;  leurs  persuasions  et  leur  exemple  ga* 
gnèrent  presque  toute  la  Provence  et  les  pays  d'alentour;  non-seu- 
lement les  soldats  et  les  gens  de  guerre,  mais  lés  peuples,  mais  les 
villes  entières  y  mordirent.  Le  roi  voyant  le  mal ,  tâcha  d*y  pourvoir 
par  des  décrets  menaçants  et  des   exécutions  sévères  ;  plusieurs 
furent  condamnés  à  la  mort;  d'autres^  qu'on  ne  put  pas  prendre, 
eurent  leurs  biens  confisqués;  des  pays  même  furent  détruits  de 
fond  en  comble ,  et  leurs  habitants  chassés  errèrent  par  le  monde* 
La  terreur  maintint  les  peuples  tranquilles  jusqu'au  temps  de  Hen- 
ri II.  Celui^i,  occupé  dans  une  guerre,  et  d'ailleurs  homme  de  peu 
d'esprit ,  étant  adonné  à  ses  plaisirs  plus  qu'il  ne  convenait  à  un  si 
grand  roi,  négligea  le  mal,  et  ne  mit  pas  le  même  soin  que  son  père 
à  en  purger  son  royaume.  Le  poison  se  répandit  secrètement  ;  il 
gagna  même  la  cour  et  plusieurs  des  grands  du  royaume.  Si  bien 
que  lorsqu'on  le  découvrit,  il  avait  fait  des  ravages  irréparables, 
qui  rendaient  le  remède  de  plus  en  plus  difficile.  Le  roi  aperçut 
le  danger,  bien  que  tard ,  et  voyant  que  ce  peuple  qui  était  habitué 
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quel  re  il  suo  pericolo ,  benchè  tardi  ;  e  che  quel  populo  cbe  soleva 
già  esser  obedientissimo ,  era  venuto  a  tanta  insolenzia  che  tton  soIik 
mente  non  osservava  i  suoi  decreti  ne  temeva  le  sue  minaccie ,  ma 
quasi  in  suo  dispetto  si  predicava  per  tutto ,  e  si  facevano  le  assem- 
blée e  li  ridotti  con  gran  concorso  d'ogni  qualità  di  persone  d'ogni 
età  e  d'ogni  sesso  ;  fu  costretto ,  per  non  perder  del  tutto  Tautorità  e 
l'obedienaia,  far  la  pace  col  re  Filippo^  ancorachè  ooa  grâvitsinie  con^ 
diaioni ,  per  metter  tutto  il  suo  pensiere  ad  estinguere  questo  iuoco 
grande  che  ardeva  dâ  ogni  banda.  Ma  ml  principio  deil'  asseciuiotte 
mori. 

Successe  il  re  Francesco  secondo ,  il  quale  essendo  prima  dîspret- 
sato  per  la  poca  età  e  poco  spirito  ^  e  poi  odiato  per  aver  mtsso  il 
govertio  di  se  stesso  e  di  tuttû  il  iregno  in  mailo  délia  casa  di  Guisa, 
esclusi  tutti  ^i  altri  gratidi  ^  diede  grand'  ocoasione  a  questo  umore 
di  tcâreBcer  i^ino  al  sommo  :  perché  fu  fEiyoTeggiato  daUi  maggiori  dei 
regno  >  chi  per  sdegno ,  chi  per  ieggereEEa ,  e  molti  ancora  per  premio. 
E  universaimente ,  ogni  malcontento  s'accosta  a  quella  parte,  spe- 
rando,  con  questo  pretesto  delk  religioae,  d'àver^èguito  e  favore,per 
poter  fare  a  suo  modo  nel  governo  e  nel  regno.  Di  quà  nacque  la 
congiura  d^Ambuosa^  li  moû  d'Orleails,  di  Lîone  e  dî  Provenia, 
e  quelli  di  Normandia,  di  Ghienna  e  Potiers,  e  di  altre  paili  Ad 
r<^no.  E  lî  soUevati  erano  già  fatti  tutti  ^  arroganti  per  îl  fevore  che 
avevano ,  che  dimandavano  liberamente  tempii  e  luoghi  publicî  dove 
p<itessero  far  le  loro  assemblée  ;  e  minacciando  di  prexideraeiie  per 
fbrza  se  non  gli  erano  dati.  E  non  avevano  rispetto  di  dire  che  il 
pe  non  aveva  autorità  d' impedire  che  ogn'  uno  non  segua  quella  fede 
e  quella  religione  cbe  gli  piace ,  ne  è  signore  délie  loro  conscienzie, 
cotne  che  ^  il  re  per  appetito  d' ogn'  uno  fosse  oblîgato  altemr  le 
leggî  e  gli  ordini  del  suo  regno. 

Da  queste  tante  însolenzie  mosso  quel  re,  <kke  era  sdeg&oso'  e 
severo  per  natura ,  fu  forzato  pur  ri^ntirsi  ;  c  col  con^iglio  di  chi 

'  Forse  tanio.  *  Ma.  sdegnato. 

*  Per  corne  se,  Y  ha  il  Borgli. 
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à  taut  d'obéiasaQ^;^  en  était  venu  k  un  tel  point  d'iMoienpe,  que 
nou^^eulemeut  on  u'observait  pas  sea  édit^  et  Tqq  ne  craignidt 
pas  ses  menaces^  mais  quon  prêchait  publiquement,  quou  tenaât 
des  assemblées',  où  accouraient  en  grapd  Qombi*^  d^o  gens  de  toute 
qualité,  de  tout  sexe  et  de  tout  ^i  Henri  Ut  9Q^y  ne  pal  perdre 
tout  à  fait  son  autorité  et  lobéissaïK^e  de  ses  sujets*  fut  forcé  de  con^ 
dure  la  paix  avec  le  roi  catholique  h  des  conditions  fort  désavan* 
ta^uses ,  afin  de  pouvoir  éteindre  au  dedans  cet  affreux  incendie 
qui  brûlait  de  toutes  parts*  Mais  au  cpmni^Picemeat  de  son  œuvre 
il  mourut. 

François  II  vint  après  lui.  On  le  ipéprisa  d'abord  comme  trop 
jeune  et  de'peu  d'esprit,  puis  on  le  détesta  pour  s'être  placé  et  pour 
avoir  nûs  le  gouvernement  du  royaume  entre  les  mains  de  la  maison 
de  Guiae  et  avoir  exclu  des  affaires  tous  les  autres  grands.  Cela 
augmenta  immenséœeat  la  maladie  relig^use  ;  les  principaux  du 
royaume  s'y  laissèrent  aller,  les  uns  par  dépiit,  les  autres  par  légèreté 
naturelle;  d'autres  enfin  dans  la  vue  de  leur  propre  intérêt.  Toue  les 
mécontMits  se  rangèrent  de  ce  ^ôté^-là,  espérant,  sous  le  prétexte 
de  la  religion ,  trouver  des  partisans  dévoués  eft  pouv^oir  agir  à  leur 
guise  dans  le  noyaume  ^.  De  là  prirent  naissance  la  4X)njujation  d'Am- 
boise,  les  mouvements  d'Orléans,  de  Lyon,  de  ia  Provence,  de  la 
Normandie,  de  la  Ouienne,  de  Poiti«s^  et  d'autres  endroits  du 
royaume. 

Les  insurgés,  enhardis  par  la  faveur  qu'ils  obtenaient,  demandaient 
des  temples  st  dns  lieux  publics  pour  y  tenir  leurs  aasembLées;  ils 
BS^uiçaient  de  les  prendre  .d'assaut  si  on  ne  les  leur  cédait  pas  de 
bon  gré.  Hs  soutenaient  que  èeot  homme  doat  pouvoir  suivre  la  re- 
lîgiiMi  qui  iui  p^ît  ;  que  personne  n'est  le  maitpe  de  k  «consoifnce 
dlautrui  ;  comme  si  le  roi  élnit  >ohUgé ,  po«^  isenîr  les  tcapraces  ée 

*  Daviia,  I,  êg.  nestoont iHUDorteUeB.  {V. Mmt.JkCondé, 

'  Le  même ,  VI,  869 ,  386.  L'Hôpkal ,  I-  )  «  W  y  eul  plus  de  mécontentement  que 

dans  son  testament,  se  plaint  du  «nême  de  tMigneBOtane.  •  (De  Thou  J.  XXV.) 

fait  dans  des  -paroles  touchantes ,  et  qui 

G6. 
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governava ,  fece  tal  deiiberazioûe  che ,  s' aveva  tempo  di  metterla  in 
effetto,  purgava  quel  regno  d*una  sorte,  ch'averia  dato  memorabiie 
essémpio  di  se  al  mondo  per  sempre.  Perché  si  resolse  ^  di  voltarsi 
tutto  contra  gli  capi  principali  degli  tumulti ,  e  castigargli  senza  ri»- 
petto  ;  che  è  quel  solo  remedio  che  smorza  tutto  il  fiioco  ad  un  tratto. 
Ma  trovava  in  questo  due  di£Gicoltà.  L*  una ,  che  quei  capi  erano  per- 
sone  di  gran  rispetto  e  di  gran  consequenza,  cosi  per  esser  delli 
maggiori  del  regno  e  principi  del  sangue,  corne  per  aver  gran  sè- 
guito  di  genti  in  moite  parti.  V  altsa,  che  sua  maestà  non  aveva  forze 
in  essere  di^  poter  combattere,  ne  danari  per  provedeme;  ne  sapeva 
di  chi  fidarsi ,  avendo  suspetti  ^  molti  delli  suoi  più  intimi ,  e  molti 
del  consiglio,  corne  l'armiraglio,  il  cardinale  Sciattiglidne ,  Margat 
arcivescovo  di  Vienna  che  mori,  e  Moulue  vescovo  di  Valenza,  e 
du  Mortier  padre  dell' ambasciatore  ch'era  in  Roma,  e  altri.  Pero 
penso  che  bisognava  tenere  quella  deliberazione  sécréta  fino  che  si 
provedeva  di  genti ,  e  che  si  trovava  modo  di  divertire  le  forze  e  il 
sèguito  degli  awersarii  per  potergli  metter  più  facilmente  in  disor- 
dine.  E  perché  ï  umore  che  era  mosso  aveva  dui  fini  principah , 
l'uno  di  mutar  la  religione  (che  era  il  più  comune  e  il  più  univer- 
sale),  Taltro  di.  scacciare  la  casa  di  Guisa  (che  era  il  più  secreto), 
per  questo,  avendo  r-isguardo  a  tutti  dui,  furono  concluse  due  cQse, 
forse  non  tanto  per  volontà  che  s' avesse  d' esseguirle  quanto  per 
adormentare  gli  risvegliati ,  e  guadagnar  ^,  corne  si  fece.  L' una  fîi  di 
far  ridurre  Tassemblea  delli  tre  stati  del  regno  di  là  ad  un  mese; 
r  altra ,  di  là  ad  un  altro  mese ,  di  far  un  concilio  nazionale  nel  regno. 
Con  la  deliberazion  del  concilio  (che  fu  trattata  senza  comunicarb 
col  papa,  e  fu  ressoluta  contra  la  volontà  di  sua  santità  e  del  re  di 
Spagna ,  che  fece  quanto  fu  possibile  di  fare  per  sturbarla ,  perché 
né  Tuno  né  T altro  sapeva  il  secreto),  si  venue  a  dar  pasto  a  chi 

*  Resolttiamaitê  il  Galileo,  retoluzione  ii  '  Il  cod.  suspetto.  Suspetto  poi  è  in  Fr. 
Martelli.  da  Barb. 

*  Per  da.  Ha  esempi  Tosc.  e  antichi  e  ^  Manca  fone  tempo. 
recenti. 
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tout  venant,  de  changer  à  chaque  instant  les  lois  et  les  institutions 
de  son  royaume". 

Ces  insolences  irritèrent  le  jeune  roi ,  naturellement  roide  et  sé- 
vère. D'après  même  le  conseil  de  ceux  qui  gouvernaient,  il  prit 
une  résolution  qui  aurait  hiv  purgé  le  royaume ,  s'il  avait  eu  le 
temps  de  Texécuter,  et  qui  aurait  laissé  de  son  nom  une  mémoire 
éternelle.  Il  voulait  fondre  sur  les  chefs ,  les  punir  sans  rémission , 
et  éteindre  ainsi  l'incendie.  Mais  il  rencontra  deux  ohstacles.  Le 
premier,  c'est  que  les  chefs  étaient  des  gens  de  renom  et  de  grande 
importance,  des  princes  du  sang,  des  personnages  principaux  du 
royaume ,  entourés  d'un  grand  nombre  de  partisans.  Le  second ,  c'est 
qu'il  manquait  de  force  pour  les  combattre  et  d'argent  pour  se  pro- 
curer cette  force;  qu'il  ne  savait  à  qui  se  fier;  qu'il  soupçonnait  ses 
favoris  les  plus  intimes,  plusieurs  même  de  ses  conseillers,  tels  que 
l'amiral,  le  cardinal  Châtillon,  Marillac,  archevêque  de  Vienne,  qui 
est  mort,  Montluc,  évêque  de  Valence ^  du  Mortier,  père  de  l'ambas- 
sadeur qui  était  à  Rome,  et  d'autres^.  Je  pense  qu'il  comptait  garder 
son  projet  secret  jusqu'à  ce  qu'il  eût  réuni  ses  forces  et  qu'il  eût 
trouvé  le  moyen  de  diviser  celles  de  ses  ennemis  pour  mieux  les 
mettre  endésordre. 

Le  parti  qui  s'était  formé  avait  deux  buts  :  l'un ,  et  c'était  le 
plus  général ,  de  changer  la  religion  ;  l'autre,  plus  secret ,  de  chasser 
la  maison  de  Guise.  Pour  faire  face  à  ces  deux  dangers,  on  forma  une 
double  résolution,  non  pas  qu'on  eût  l'intention  de  tenir  les  enga- 
gements qu'on  avait  l'air  de  prendre,  mais  pour  endormir  ceux  qui 
étaient  trop  en  éveil,  et  pour  gagner  du  temps.  La  première,  c'était  de 
convoquer  les  états  généraux  dans  un  mois  ;  la  seconde ,  d'assembler 
dans  un  autre  mois  un  concile  national.  On  traita  l'affaire  du  concile 


*  •  Mancava  Y  obbidieiua  de*  suddUiti,  ^  G*était  le  confident  de  la  reine,  etc*é- 

appresso  de* qoali,  oostantemente  interes-  tait  lui ,  dit-on,  qui  écrivait  les  apologies 

sati  nelle  proprie  fazioni,  era  già  fatta  des  sectaires. 

sprezzabile  e  £EiT(doéa  la  niaestà  e  la  ve-  *  Brantôme  y  ajoute  les   évêques  de 

neradone  reale.  •  (Davila,  1 ,  36o.)  Bayonne,  dUzès,  de  Nevers. 
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cercava  di  far  mutazion  nelia  fede  :  e  con  quella  di  far  li  stati,  si 
venne  a  dare  intenzione  di  metter  nuovo  ordine  nel  govenio  ;  per* 
chè ,  corne  ho  detto ,  in  quella  assemblea  e  convento  degli  tre  stati 
ogn'  ano  puà  avère  autorità  di  proponere  ii  suoi  gravami ,  e  pro- 
curar  ^  li  rimedii ,  ii  quali  sono  delijberati  con  consenso  universaie 
per  li  voti  délia  maggior  parte.  La  speranza  adunque  deili  tre  stati , 
e  quella  del  concilio,  fecero  tre  grandîssiini  effetti  :  perciiè  acque- 
torono  in  un  momento  ogni  cosa ,  e  fecero  deponer  V  armi  a  tutti 
quelli  che  erano  solievati  cosi  per  la  causa  délia  relîgioae  come  per 
quelle  del  govemo  ;  e  servirono  mirabilmente  al  disegno  del  i>e  e 
di  chi  lo  consigliava^  tanto  più  clie  per  dar  niaggior  colore  allacosa, 
fu  pregato  il  contestabile  (  per  causa  del  quale  pareva  che  tutto  quel 
rumore  fosse  mosso  )  a  restar  in  corte ,  e  eatrare  in  tutti  i  consigli , 
come  se  avesse  voluto  restituîrio  neir  istessa  grandezsa  di  prima.  E 
tutto  quésto  era  per  opéra  del  cardinal  di  Lorena  «  che  per  saper 
dissimuiare  non  ba  pari  al  mondo.  Ma  questo  favore  del  oontesta- 
bîle  dura  poco ,  perché  intanto  che  si  trattavano  queste  000e ,  il  re 
fece  metter  insicme  le  genti  d' arme  «del  regno.  Mando  a  ùr  quatro- 
miia  laQuchÎAecchi^  e  aitrettanti  Svizzeri ,  commando  alla  cîttà  «di 
Parigi  un  imprestito  di  cinquecentomila  franclii  per  pagarli.  Ehbe 
promessa  d'aiuto  da  Spagna,  di  Fiandra,  e  di  Lorena^  benchè  non 
se  ne  servisse  :  e  come  si  trovo  potente  sulF  arait ,  e  lî  suoi  awei^aru  ^ 
divisi  e  disarmati  4afi!(o  che  non  aveva  piè  da  temere ,  si  resolse  di 
scoprirsi;  e  tutt'ad  un  tempo  publicà  la  guerra  contro  ii  ribelli, 
senza   perô    nominar   aicuno  espreasamènte.    Mandi   monsignore 
di  Termes  con  un  coipo  di  esercito  verso  Ghienna  per  la  isnspeasione 
che  aveva  da  queila  banda.  Ftece  ritenere  il  vidante  <li  Ghiartres, 
principalissimo  per  sangue,  e  il  bailo  d' Orléans,  uomo  ^^grand*  au- 
torità, e  capo  délia  novità  in  quella  terra.  Fece  decapitar  in  effigie 
Maligni,  uno  dei  capî  délia  congiura  dVAmiMiosa,  eMombrun,  capo 
di  quella  di  Provenza. 

^  Col  consiglio.  Laoun  pttè€Bsere  intto  *  Cod.  ovMwim.  £  pîù  sopra  -mi^rmen- 

mentale.  tare,  e  altri  simiU  i)ttà  e  là. 
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sans  oonsuitei'  ie  pape,  et  elle  fut  conclue  contre  sa  volonté  et 
contre  celle  du  roi  d'Espagne ,  qui  fit  tout  son  possible  pour  Ven  dé* 
tourner.  Mais  à  Rome  pas  plus  qu  à  Madrid  on  ne  savait  le  mot  de 
r  énigme.  Le  concile  était  un  leurre  pour  ceux  qui  voulaient  des 
changements  dans  la  foi  ;  les  états  en  étaient  un  autre  pour  ceux 
qui  voulaient  des  changements  dans  ie  gouvernement  du  pays.  Dans 
les  états,  conune  je  Tai  dit  plus  haut,  chacun  peut  se  plaindre  du 
mal  et  proposer  le  remède*;  puis  on  délibère  à  la  majorité  des 
voix»  L'espoir  des  états  ^  et  Tespoir  du  concile  produisirent  de  grands 
efl^ts,  ils  calmèrent  les  troubles,  firent  poser  les  armes  aux  insur- 
gés religieux  et  politiques,  et  servirent  très-bien  ie  dessein  du  roi 
et  de  ses  conseillers.  Pour  rendre  ia  chose  plus  croyable,  on  pria 
le  connétable  de  rester  à  la  cour,  lui  qui  semblait  l'occasion  de 
tout  ce  mouvement;  on  l'invita  à  assister  à  tous  les  conseils,  comme 
si  on  voulait  le  rétablir  dans  sa  première  grandeur.  Tout  cela  se 
faisait  d'après  les  inspirations  du  cardinal  de  lorraine,  homme 
qui  pour  la  dissimulation  n'a  pas  son  pareil^.  Mais  cette  faveur  du 
connétable  ne  fut  pas  de  longue  durée  :  au  milieu  des  pourparlers, 
le  roi  rassembla  ses  forces  dans  le  royaume ,  fit  venir  quatre  mille 
lansquenets  et  autant  de  Suisses ,  frappa  sur  Paris  un  impôt  de  cinq 
cent  mille  francs  pour  les  payer,  reçut  les  promesses  de  secours  de 
l'Espagne ,  de  la  Flandre ,  de  ia  Lorraine ,  qu'au  reste  il  n'eut  pas 
besoin  d'employer.  Aussitôt  qu'il  se  vit  bien  armé,  qu'il  vit  ses 
adversaires  divisés  et  désarmés  au  point  qu'il  n'avait  rien  à  craindre 


*  «Qi*  è  oome  una  conferenza  tra  il 
principe  e  ii  sttddîli,  per  venire  insieme 
al  conto  àeUa  éAïia  iibbicbema  da  vna 
parte  e  deila  débita  conservazione  dall* 
ahra..(Davila,VII,45a.) 

**  «  Questa  convocazione  degli  stati  suoie 
sempre  essere  aborrita  da  tutti  i  re,  pa- 
rendo  che,  mentre  stanno  congregati  con 
suprema  potestà  quelli  che  rappresentano 
1'  università  di  tutta  la  naxione ,  Y  antorita 
regia  ne  resti  quasi  offesa.  »  Plus  bas  :  «  Pa- 


rendo  cbe  non  solamente  le  deliberazioni 
del  principe  restino  convalidate  e  dal  co- 
mane  consentinento  «labilitc,  ma  anco 
che  il  termine  d'un  reggimento  legittiino 
e  veramente  reale  richieda  che  alla  comu- 
nanza  délia  nazione  si  comunichino  le  cose 
principali.  »  (Le  même,  II,  ig.) 

"  «  Car  il  était  timide  :  nalura  timidus.  » 
(DeThou,  XXV,  c.  ii.)  tSive  metu,  sive 
aatu,  cardinalissepla'catiorem...  exhibuit.  » 
(C.  III.) 
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Mandé  a  citare  ii  re  di  Navarra  e  il  principe  di  Condè  suo  frateilo, 
primi  principi  del  sangue,  a  giustificarsi  alla  sua  presenzia  délie  cose 
che  gli  erano  opposte.  E  subbito  comparsi,  fece  prendere  il  principe; 
e  al  re  commando  che  non  si  partisse.  Questa  ressoluzione  spaventà  in 
modo  tutti ,  che  in  quei  pochi  di  prima  che  il  re  morisse,  quel  r^o 
che  poco  inanzi  era  in  tanto  conquasso  «  si  rediisse  in  una  tranquil* 
lità  mirabile.  Non  si  sentivano  più  sollevazioni  né  tiunulti;  ne  più 
ugonotti  (che  cosi  si  chiamava  questa  setta  d'eretici  che  nega  ii 
santissimo  sacramento  ) ,  ne  più  predicatori  ne  ministri  :  che  di  infi* 
niti  che  erano  in  Francia ,  poco  avanti  venuti  di  Ginevra  (  che  è  la  mi- 
nera di  questa  sorte  di  métallo  ),  non  fu  niuno  d' animo  tanto  sicuro 
che  non  cercasse  di  salvarsi  fuora  delli  confini  del  regno.  Il  re  di 
Navarra  che  era  reputato,  insieme  col  principe  suo  fratello,  pre- 
cipuo  fautore  di  quella  setta,  frequentava  la  messa;  e  per  mostrar 
d'  essere  veramente  cattolico ,  mandô  a  Roma  a  prestar  obedienzia 
a  sua  santità,  e  fece  diversi  effetti  ^  a  questo  fine.  E  finalmente  tutti 
Ii  uomini ,  tutte  le  donne ,  tutti  Ii  populi ,  e  più  d*  ogn'  altro  quelli 
che  erano  stati  più  sospetti ,  facevano  neir  estrinseco  ogni  dimosr 
tracione  d'  esser  alieni  da  queste  nuove  opinioni.  Tanto  importa 
appresso  quei  populi  il  rispetto  del  re!  Il  quale,  se  vivea  un  poco 
più ,  non  solamente  averia  ripresso  ^,  ma  estinto  del  tutto  quelF  in- 
cendio  che  ora  consuma  il  regno.  Perché  si  vede  che  è  di  questa 
natura,  che  si  fa  maggiore  e  minore,  quanto  ha  più  o  meno  fomento 
da'  principi  e  da'  grandi.  Onde  se  non  avessimo  tanV  altre  certezze 
che  questa  cosa  è  vanità,  e  che  non  è  da  Dio,  bastaria  questo  solo 
segno  per  farlo  conoscere;  perché  non  puà  esser  da  Dio  quello  che 
col  favore  degli  uomini  cresce,  e  senza  quello  va  mancando. 


^  Borg  :  «  Quel  che  possono  De^  effetti  '  Dante  :  riprem». 

umani  le  animosità....  ■ 
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d'eux,  il  jeta  le  masque  et  déclara  la* guerre  aux  rebelles,  sans  en 
désigner  aucun  par  son  nom.  Il  envoya  M.  de  Thermes  avec  une 
armée  en  Guienne,  où  il  avait  des  craintes  sur  les  dispositions 
du  pays;  il  fit  arrêter  le  vidame  de  Chartres,  personnage  très- 
considérable  par  sa  naissance;  et  le  bailli  d'Orléans,  homme  d'une 
grande  autorité,  qui  dirigeait  les  innovations  dans  cette  contrée;  il 
fit  décapiter  en  effigie  Maligni,  Tun  des  chefs  de  la  conjuration 
d'Amboise,  et  Montbrun,  qui  était  à  la  tête  du  mouvement  de 
Provence.  U  cita  le  roi  de  Navarre  et  le  prince  de  Condé,  son  firère  , 
premiers  princes  du  sang,  pour  qu'ils  vinssent  se  justifier  en  sa  pré-< 
sence  des  choses  qui  leur  étaient  imputées  ;  et  aussitôt  qu'ils  arri- 
vèrent, il  fit  arrêter  le  prince ,  et  défendit  au  roi  de  partir. 

Ces  mesures  e£Brayèrent  tellement  tout  le  monde  que  depuis  ce 
moment  jusqu'à  la  mort  du  roi,  la  France,  si  agitée  auparavant,  de- 
vint fort  tranquille.  U  n'y  eut  plus  d'émeutes,  plus  de  huguenots 
(tel  est  le  nom  de  la  secte  qui  nie  l'eucharistie  ),  et  l'on  ne  vit  plus 
un  seul  de  ces  innombrables  prédicateurs  et  ministres  venus  naguère 
de  Genève,  qui  est  la  mine  de  cette  espèce  de  métal.  Aucun  d'eux 
n'eut  un  courage  assez  confiant  pour  ne  pas  chercher  à  se  sauver 
en  sortant  du  royaume.  Le  roi  de  Navarre ,  qui  était ,  avec  le  prince 
son  frère ,  le  fauteur  principal  de  cette  secte ,  allait  à  la  messe  ;  pour 
mieux  tromper  sur  sa  conversion,  il  envoya  à  Rome  faire  sa  sou- 
mission au  pape ,  et  il  fit  d'autres  démarches  dans  le  même  but. 
Enfin  les  hommes,  les  femmes,  les  populations  entières,  et  plus  que 
les  autres  ceux  qui  s'étaient  rendus  plus  suspects ,  faisaient  des  dé- 
monstrations extérieures  d'éloignement  pour  ces  nouvelles  opinions  : 
tel  est  le  respect  que  ce  peuple  a  pour  son  roi.  S'il  avait  encore  vécu 
quelque  temps,  il  aurait  non-seulement  arrêté  mais  éteint  l'incendie 
qui  dévore  la  France.  On  voit  par  là  que  cet  incendie  est  de  nature  à  ce 
que  ses  ravages  s'accroissent  ou  diminuent  selon  qu'il  est  fomenté  ou 
non  par  les  princes  et  les  grands*.  Si  l'on  n'avait  pas  d'autres  preuves 

*  Davila,  VII,  A53.  «Conosceva,  per  la        damento  quel  movimenio  che  non  avesse 
natura  insita  délia  nazione,  aver  poco  fon-       capo  a  quaiche  principe  del   sangue.  > 
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E  quefito  è  quanto  si  puà  dire  délia  origine  di  cosi  grau  maie.  Ma  il 
progresso  che  ha  fatto  dope  la  morte  del  re  Francesco  è  grandiasimo: 
perché  quei  remedii  che  non  avéra  fatto  il  re  Enrico  per  negligenza, 
e  non  ave  va  finito  lui  per  la  brevità  délia  vita,  non  ha  potuto  tentais  il 
présente  re  Carlo  nono,  che,  per  esser  di  tenera  età,  conrvien  gover^ 
narsi  per  il  voler  d' altrui.  Donde  è  seguito  maggior  disordine  e  mag- 
gior  confusione  che  mai;  perché,  intanto  cbe si  stava  a  dispatare  obi 
avesse  da  esser  capo  nel  govemo ,  Y  nmore  eh'  era  già  mosso ,  re- 
tomo  nel  suo  primo  vigore ,  non  avendo  chi  lo  reprimesse.  E  poichë 
&  ^  dichîarato  il  re  di  Navarra,  prese  tanto  di  fona  cbe  in  pochi  mesi 
à  asceso  aino  al  colmo;  perdiè  quel  re ,  per  certi  suoî  diasegni  che 
àiri>  poi ,  e  per  sua  natoral  leggereiaa  (  chè  bisogna  pur  dirlo  )  favo- 
risce  tutte  le  novità  \  E  la  regina  madré  dei  re ,  per  paura  di  se 
stessa ,  non  ha  ardire  dî  contendere  ;  e  il  cancelliero  che  è  scoperto 
nemico  délia  religione  cattolica,  sumministra  col  suo  ingegno  tutti 
quei  mezzi  che  possono  esser  atti  a  rovinarla.  E  gli  altri  grandi  de) 
regno  ncm  hanno  tanta  autoritàp  tutti  insieme  quanta  il  re  di  Na^ 
varra  solo.  Di  quà  sono  nati  diversi  errori,  che,  corne  per  gradi, 
hanno  condotto  il  regno  nei  mali  termini  che  si  retrova. 

E  per  il  primo ,  fu  un  decreto  ptibbUco ,  per  il  quate  si  perdono 
generalmexite  a  tuttt  giii  imputati  per  conto  dî  religione  :  il  cbe  non 
ai  doveva  far  mai,  perché,  oltra  che  fu  fatto  da  laici  (che  non  hanno 
autontà  nelle  cose  ecclesiastichef  di  quella  natura)  non  era  beae 
retrattare  in  un  sabbîto  tutte  le  cose  fatte  dalli  re  passati ,  né  fare 
con  questo  scudo  d' impunîtà  gli  uomini  licenziosi ,  e  dar  campe  ad 

Et  p.  a 93  :  «  Opprimere  i  capi  délia  fazione,  mov€va  se  ncni'  quaolo  era  sdlecitata  da 

oppressi  i  quali  non  si  dubitava  che  dovease  loro.  > 

per  se  nedesimap  cadere  e  ridursi  à  per-  *  Manca  tome  qualooaa. 

fetta  ubbidiema  quella  plèbe  cbe  non  si  •  *  Cod.  latta,  /a. 
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de  la  vanité  de  ces  innovations,  ce  fait-là  suffirait  pour  nous  dé* 
montrer  qu'elles  ne  viennent  pas  de  Dieu,  puisque  c'est  la  seule 
force  des  hommes  qui  le?  fait  décroître  ou  grandir*  Voilà  pour  Tori* 
gine  du  mal. 

Ses  progrès  après  la  mort  de  François  II  furent  très-grands.  Ce 
que  Henri  II  n'avait  pas  fait  par  négligence ,  ni  François  II  parce  que 
le  temps  lui  avait  manqué,  le  roi  Charles  IX  n'a  pu  le  faire,  étant 
trop  jeune,  et  ayant  besoin  de  gouverner  par  la  volonté  d'autrui. 
Le  désordre  et  la  confusion  se  sont  accrus ,  car  tMidis  que  Ton  se 
disputait  à  qui  appartiendrait  le  gouvernement  de  l'état,  le  mal, 
n'étant  plus  contenu,  a  repris  sa  fougue  première.  Le  roi  de  Navarre 
s'étdnt  déclaré ,  dans  peu  de  mois  le  mal  est  arrivé  à  son  comble  ;  ledit 
roi  de  Navarre  était  poussé  par  sa  légèreté  naturelle  qui  l'entraînait 
vers  toutes  sortes  de  nouveautés,  puis  par  ses  intérêts  secrets ,  dont 
je  parlerai  plus  bas.  La  reine- mère,  se  défiant  d'elleHméme,  n'ose 
pas  feire  face  hardiment  au  danger.  Le  chancelier,  qui  est  suspect 
d'être  l'ennemi  de  la  foi  catholique ,  fait  son  possible  pour  la  ruiner. 
Les  autres  grands  du  royaume  n'ont  pas  tous  ensemble  l'autorité 
qu'a  le  roi  de  Navarre  à  lui  seul.  De  là  les  fautes  qui  ont  conduit 
par  degrés  le  royaume  au  déplorable  état  où  il  se  trouve. 


On  a  publié  d'abord  un  édit  par  lequel  on  pardonnait  à  tous  les 
inculpés  en  matière  de  religion  :  et  c'est  ce  que  l'on  ne  devait  jamais 
fidre.  Premièrement  des  laïques  n'avaient  pas  l'autorité  de  promul- 
guer un  tel  édit  ;  puis  il  ne  convenait  pas  d'infirmer  tous  les  actes  des 
rois  précédents» ,  d'enhardir  par  l'impunité  la  licence  des  novateurs , 
de  les  inviter  presque  à  bouleverser  le  royaume.  On  a  pris  cette  réso- 
lution afin  de  rappeler  les  Français  exilés.  Mais  pour  un  Français 
exilé,  il  en  entrait  dix;  et,  comme  si  les  Français  ne  suffisaient  pas 
pour  corrompre  le  royaume,  il  en  venait  d'Angleterre ,  de  Flandre , 
de  Suisse,  d'Ecosse;  il  venait  d'Italie  des  Lucquois  en  bon  nombre, 
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des  Florentins ,  dés  sujets  même  de  la  seigneurie  de  Venise.  Tous 
se  mirent  à  prêcher  par-ci  par-ià;  et  quoique  ce  fussent  des  igno- 
rants pour  la  plupart,  et  qu'ils  prêchassent  mille  sottises,  ils  avaient 
tous  néanmoins  du  monde  à  leur  suite. 


Une  autre  faute  a  été  de  souffrir  qu'on  parlât  publiquement  contre 
la  foi  catholique  dans  les  éooles ,  dans  les  assemblées ,  en  présence 
du  roi  et  du  conseil.  On  a  fait  pis  encore  en  consentant  à  ce  que  Tau- 
•  torité  de  l'église  fût  affaiblie;  mais  on  a  agi  beaucoup  plus  mal  en 
tolérant  des  écrivains  scandaleux ,  en  accordant  aux  hérétiques  des 
lieux  où  ils  pussent  prêcher  leurs  doctrines  et  tenir  leurs  assemblées  ; 
en  leur  laissant  soutenir  leurs  opinions  dans  les  réunions  des  évê- 
ques,  comme  si  le  gouvernement  devait  alimenter  les  divisions  du 
royaume.  Quelquefois,  à  la  vérité,  il  est  utile  que  les  princes  ferment 
leÈ  yeux  et  ne  montrant  pas  une  rigueur  excessive  ;  mais  à  présent 
on  ne  peut  pas  tomber  dans  une  plus  grande  erreur  que  de  permettre 
les  discussions  siu*  les  choses  qui  peuvent  causer  des  innovations  dan- 
gereuses. On  s'en  est  bientôt  aperçu,  car  ces  discussions  donnèrent  le 
courage  de  se  déclarer  ouvertement,  comme  appartenant  à  la  secte, 
à  plusieurs  qui  ne  l'auraient  pas  osé  sans  cela.  Ce  dont  on  causait 
librement  à  la  cour  eh  présence  du  roi  même ,  on  croyait  pouvoir 
le  faire  ailleurs  avec  moins  de  respect  encore.  Dans  toutes  les  parties  du 
royaume ,  dans  toutes  les  villes ,  dans  tous  les  bourgs ,  on  com- 
mença à  jeter  à  terre  les  images  de  notre  seigneiu*  Jésus-Christ  et  des 
saints ,  à  piller  les  églises ,  à  outrager  les  prêtres  et  les  prélats ,  à  for- 
cer les  prisons ,  à  insulter  les  agents  et  les  lieutenants  du  roi ,  à 
insulter  la  reine -mère.  Je  ne  citerai,  entre  mille,  qu'un  seul  fait 
arrivé,  il  y  a  peu  de  mois  à  Saint-Germain ,  en  présence  d'un  grand 
nombre  de  personnes. 
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diro  un  solo  chê  occorse  a  San  Gennano  in  cospetto  di  moite  genti, 
alcuni  mesi  sono. 

Dovendosi  mandar  un  edîtto  per  publicarlo  a  Roano  ia  matèria 
dî  queste  cose  délia  religione.»  andà  unô  degli  oapi  ugonotti  alla 
regina  a  persuaderla  a  non  mandarlo.  E  perché  sua  maestà  non  si 
mutava  d'  opinione  per  le  sue  parole,  venue  in  tanta  arroganzia  che 
mettendo  la  mano  su  la  spada ,  disse  :  «  Madama ,  se  si  vorrà  publi- 
care  Teditto,  questa  spada  con  inolte  altre  Timpediranno.  »  E  sebene 
chi  mette  le  mailo  sulla  spada  m  faccia  de'  principi .»  si  suôl  far  mo- 
rire  immédiate,  petà  non  solametite  colui  non  ebbe pena,  ma  V  editbn 
non  fu  publicato ,  e  la  regina  restossi  €ôn  quéll'  afironto. 

S'aggiunge  a  questi  errori ,  clie  ved^doà  nel  regno  la  division 
manifesta,  e  btsognaudo  remediare  alli  disordiili  che  occorrevano 
ogni  giorao,  si  fecero  dî  tempo  in  tempo  diversi  editti  :  ma,  o  fosse 
per  imprudenzià  o  per  malignità,  per  il  più  «rano  ambîguî  o  irre^ 
soluti  t  é  contrarii  V  uno  air  altro  ;  il  che  fu  causa  di  dar  più  aaimo 
allô  sedi^ioni ,  e  far  li  magistrati  ptù  freddî  e  negligenti  io  casti^ 
gar^i.  E  multiplicando  ogni  gîomo  nuovi  éditti^  e  non  se  n  esse- 
guelido  nessuno ,  si  perdeva  la  obedienzia ,  e  crebceva  la  oonfi&ttone 
per  tl  regno*  E  non  mancava  altro  alla  rovina  d'ogni  cosa,  die  fosse 
concessô  il  predicare  publicamente  ^  dentro  délie  città,  corne  fu 
moite  volte  proposto  :  e  si  saria  ottenutô  sino  dal  principio ,  se  non 
mra  il  respetto  del  re  cattolico  e  délia  signoria  di  Yenezia  :  e  forse 
più  quosto  che  quello>  per  il  modo  diverso  di  far  gli  offizii.  Perché 
qvielli  del  re  cattolico  erano  fatti  con  bravaria  e  con  minaccâe;  e 
quelli  délia  signoria  ton  persilasioni  e  con  preghi.  E  quanto  quel 
modo  era  più  odiose ,  tanto  questo  era  più  grato.  E  qoesto  é  veris- 
simo ,  ché  la  regina  non  poteva  toUerarê  Taspreua  e  senestreasa^  del 

'  Cad.  j^ubUcametUefH^cando.  modo,  sinisirare  per  mal  fara,  stnûira- 

^  Fr.  gaucherie.  Ma  qui  è  più.  Sinistro  mente  per  tortamenie,  doramente,  hanno 

per  cattivo  è  nel  Machiavelli  :  •  Sinistri  por-  esempi.  Senestro  per  siniatro  è  poi  net 

tamenti  de*Tedeschi.  »  Sinistro  per  inco-  Petrarca. 
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On  allait  enfvoyer,  à  propos  des  dissensMiisi  religieuse»,  un  édit 
qtri  devait  être  publié  à  R<Mfen  ;  un  des  chefs  huguenots  alla  chfea 
la  reme  pour  Ten  dissinader.  Et  edimne  la  retne  nef  se  Iftiamit  pas 
persuader  par  ses  paroles,  il  en  vint  à  ce  point  d'insolence  qu'ii 
mit  la  main  sur  son  épée  et  lui  dit  :  «  Madame,  si  Ton  veut  publier 
l'édit,  cette  épée  et  plusieurs  autres  sauront  bien  i'empécher.  » 
Celui  qui  en  présence  d'un  prince  met  la  main  sur  son  épée  est 
aussitôt  condamné  à  mort  \  au  contraire  ôelui^à  non-seulement  ue 
fut  pas  puni ,  mais  l'édit  ne  fut  pas  publié,  et  force  fut  à  la  reine  dé 
dévorer  c^  afiEroflt. 

Autre  faute.  Comme  la  division  étafi  fnanife^e  dans  le  ro^ume, 
et  qu'il  était  nécessaire  de  remédier  aux  désordres  quï  éclataient 
chaque  jour,  on  porta  de  temps  en  temps  divers  édits;  mais  ces 
édits,  soit  par  imprudence,  soit  par  malice,  étaient  tous  conçus 
dans  des  termes  équivoques»,  ou  trop  génériques^,  ou  contradic- 
toires ;  ce  qui  donna  encoiré  plus  d'encoutagement  anx  séditions  et 
rendit  les  magistrats  plus<  frofds  ou  plus  négHgents^  à  les  châtier. 
En  muHipliant  les?  édits,  et  en  n'en  exécutant  aucun,  on  détruisit 
Tobéissance  et  l'on  rendit  là  confusion  pl'us  gramde  dans  le  royaume. 
Il  ne  manquait  qu'une  chose  à  la  ruine  totale ,  c'est  que  l'on  accor- 
dât l'autorisation  de  prêcher  dans»  les  villes,  ainsi  quon  l'avait  plu^ 
sieurs  fois  proposé.  On  en  serait  venu  là  dès  te  commencement , 
^ns  la  considération  du  roi  cathoKcpe  et  de  la  9eigryeurie  de  Ve- 
nise. Cc41e<:i  peut  -  être  exerça  en  cette  occasion  plus  d'influence  à 
cause  de  la  manière  dont  elle  s^'y  prit  pour  parvenir  à  son  but.  Le 
roi  catholique  parlait  en  bravanf ,  en  menaçant,  ce  qui  était  fort 
odieux,  tandiii  que  Venise  procédait  par  des'  persuasions  et  des 
prières",  ce  qui  était  bien  plus  agréable.  La  reine  ne  pouvait  pas 
soufirir  la  dureté  et  la  maladresse  de  l'évêque  de  Viterbe,  nonce 

'  •  Même  parla  suite, le9  Vénitiens  ne        tolérance  aux  rois  français. •  (De  Thou, 
cessèrent  jamais  de  donner  des  conseils  de        1 .  X.) 
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vescovo  di  Y iterbo ,  nunzio  del  pontefice  :  ma  aÛ'  incontro  iaudava 
pubiicamente  gii  offizîi  àelY  anibasciator  di  Yenezia,  e  mostrava 
di  stimarli ,  e  tener  ferma  la  deliberasione  di  non  lasciar  predicare 
pubiicamente  dentro  délie  terre.  E  quel  regno  ha  da  reconoacere 
dalla  signoria  di  Yenezîa  questo  beneficio  «  che  con  1*  autorità  sua  si 
è  pure  intrattenuto  quel  corso  che  lo  tirava  precipitosamente  alla 
rovina. 

Ma  sebene  per  questo  successo  pare  che  nostro  signore  Iddio  vo- 
glia  dar  qualche  speranza  d'aiuto  a  quel  regno,  pero  le  cose  sono 
ancora  in  cattivo  termine ,  perche  quesV  umore  ha  troppo  gran  fo- 
mente, e  troppa  poca  resistenza;  e  chi  potria,  non  voP  reprimerlo; 
e  chi  vorria,  non  puo  o  non  sa  farlo.  E  questa  è  la  causa  cl^  ha  fatto 
tanto  progresse  in  poco  tempo,  ed  hapartorito  quei  peggiori  effetti 
che  si  siano  mai  provati  in  altro  regno.  Delli  quali  pariero  adesso; 
non  gii  di  tutti,  che  saria  cosa  lunga  e  fastidiosa,  ma  di  tre  princi- 
pali  e  più  importanti. 

Il  primo  è  che  leva  il  rispetto  del  timor  di  Dio,  il  quai  deve  esser 
sempre  preposto  a  tutti  gii  altri  rispetti  ;  perché  in  quelle  consiste  la 
regola  délia  vita,  la  concordia  degli  uomini,  e  la  conservazion  dello 
State,  e  d' ogni  grandezza.  E  come  pu6  esser  timor  di  Dio  dove  non 
è  osservanza  délie  leg^  divine  P  dove  non  obedienza  delli  magistral 
ne  ecclesiastici  ne  civili  ?  e  dove  ogn  une  ha  ardire  di  fingersi  un  Dio 
a  sue  mode ,  interpretando  la  Scrittura  santa  non  seconde  la  dettrina 
antica  délia  chiesa  e  de'  santi  Padri ,  ma  seconde  il  proprio  senso  di 
ciascuno,  corne  se  chi  ha  la  vista  longa  una  spanna,  volesse  misurar 
le  cose  lontane  mille  miglia?  L' altro  mal  effetto  che  fa  questa  altéra, 
zien  délia  religiene,  è  che  distrugge  la  polizia  e  Tordine  del  go- 
veme  ;  perché  da  quella  nasce  la  mutazion  dei  costumi  e  del  modo 
censueto  di  vivere ,  da  quella  il  dispreggio  délie  leggi  e  dell'  auto- 
rità  delli  magistrati ,  e  finalmente  anco  del  principe.  E  di  già  in  alcune 
parte  di  Francia  sono  stati  cacciati  li  jurisdicenti  fuora  délie  terre,  e 
messi  de'  nuevi  ad  arbitrio  dei  sediziosi.  In  altre  non  si  è  voluto  las- 

^  Peirarca  e  altn. 
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du  pape;  elle  se  louait  au  contraire  en  public  des  bons  offices  de 
Tambassadeur  de  Venise  ;  elle  faisait  cas  de  ses  paroles  ;  elle  décla- 
rait ne  vouloir  jamais  permettre  qu'on  prêchât  publiquement  dans 
les  villes.  Ainsi  c'est  aux  insinuations  de  Venise  que  la  France  doit 
de  n'être  pas  tombée  dans  Tabime. 


Bien  qu'il  paraisse  par  ce  succès  que  Dieu  veuille  donner  quelque 
espérance  de  son  aide  à  ce  royaume,  cependant  les  choses  sont  dans 
un  très-mauvais  état,  car  cette  humeur  a  trop  de  force  et  rencontre 
trop  peu  de  résistance.  Qui  pourrait  la  réprimer  ne  le  veut  pas ,  qui 
le  voudrait  ne  peut  ou  ne  sait  le  faire.  Voilà  poiuxjuoi  le  mal  a  fait 
tant  de  progrès  en  peu  de  temps,  et  a  produit  des  effets  pires  que 
ceux  éprouvés  dans  d'autres  états.  Je  parlerai  ici,  non  pas  de  tous, 
ce  qui  serait  long  et  ennuyeux ,  mais  des  trois  principaux. 

D'abord  la  crainte  de  Dieu  est  diminuée;  et  cette  considération 
doit  toujours  passer  avant  toutes  les  autres,  car  c'est  sur  elle  que 
reposent  la  règle  de  la  vie ,  la  concorde  entre  les  hommes,  le  maintien 
des  états  et  le  fondement  de  toute  grandeur.  Eh  I  comment  peut-on 
craindre  Dieu,  où  nulle  loi  divine  n'est  plus  observée?  où  ni  l'au- 
torité ecclésiastique  ni  l'autorité  civile  ne  sont  plus  reconnues  .^^  où 
tout  homme  peut  se  forger  un  Dieu  à  sa  guise,  en  interprétant  rÉcri- 
ture  non  pas  selon  la  tradition  de  l'église  et  des  Pères ,  mais  d'après 
son  propre  sens ,  comme  si  celui  dont  la  vue  ne  s'étend  pas  au  delà 
d'une  palme  voulait  mesurer  les  choses  éloignées  de  mille  milles. 

Ensuite  ces  innovations  détruisent  l'ordre  politique,  parce  qu'elles 
changent  les  mœurs  et  les  habitudes  de  la  vie.  On  commence  par  mé- 
priser les  lois,  puis  les  magistrats  qui  les  exécutent,  et  on  finit  par  mé- 
priser le  prince  lui-même.  Déjà  dans  plusieurs  endroits  de  la  France 
on  a  chassé  les  juges  du  pays,  et  les  séditieux  y  en  ont  substitué  de 
nouveaux,  à  leur  fantaisie.  Dans  d'autres  on  n'a  pas  voulu  laisser 
publier  les  édits  royaux;  dans  d'autres  encore  on  a  commencé  à 
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sare  publicarc  editti  regii;  in  alire  si  è  incominciato  a  dissemÎDare 
per  il  vulgo ,  che  il  re  ha  autorità  dai  populi ,  e  che  il  suddito  non 
è  obligato  obedire  al  principe  quando  non  commanda  cosa  che  non 
sia  espressa  su  TEvangelio.  E  cosi  si  va  alla  via  di  réduire  quelia 
provincia  a  stato  populare ,  corne  Svizzeri  ;  e  distruggere  la  monar- 
chia  e  il  regno. 

A  quésti  dui  disordini  s  aggiunge  il  terzo,  che  è  la  division  dei 
populi ,  le  sedizioni  e  le  guerre  intestine ,  le  quali  sono  solite  sempre 
nascere  délia  confusion  délia  fede.  E  molli  possono  recordarsi  délia 
soUevazion  dei  villani  in  Germania  contra  li  nobili ,  nella  quale  Bi- 
rono  messi  a  filo  di  spada  più  di  cinquantamila  persone.   Ogn'un 
sa  il  tumulto  degli  anabattisti,  la  guerra  degli  protestant!,  e  tante 
altre  calamità  di  quelia  provincia ,  che  sono  cose  più  fresche.  C^ 
uno  sa  corne  sta  Y  Inghilterra ,  e  quânto  sangue  è  stato  sparso  per 
conto  délia  religione  in  quel  regno.  E  in  Scozia  ultimamente  la 
regina  ha  avuto  grandissima  dîfficultà  ad  ottenere  dalii  suoi  sudditi 
a  poter  vivere  secondo  il  rito  cattoUco  :  tanto  è  fatta  grande  Y  inso- 
lenzia  di  questi  sediziosi,  che  confonde  ancora  la  aatura;  che,  doveil 
capo  sole  dar  regola  ai  membri,  vole  che  i  membri  la  diano  al  capo. 
E  seben  non  si  sono  ancora  visti  effetti  cosi  grandi*in  Francia,  si 
sente  perô  ogni  giorno  ferite  e  morti,  e  altre  violenze  di  questa  aa- 
tura. In  ogni  parte  dei  regno  si  vede  questa  setta  unita,  e  che  ba 
corrispondenza  in  Fiandra,  e  in  Inghilterra,  in  Scozia,  in  Svizzeri 
e  in  altri  paesi.  Si  sa  che  spende  assai,  e  che  iniertiene  non  sola- 
mente  i  suoi  prédicat  ori  e  ministrî,  ma  ancora  ipolti  principi  e  ahri 
grandi  che  la  favoriscono.  E  cosi  cresce  ogni  giorno  più  Tinsoleum, 
e  si  fa  più  difficile  in  reprimerla.  E  poichè  il  moto  è  tutto  di  plèbe, 
che,  per  esser  invidiosa  e  povera,  aspira^  alla  facoltà  e  grandezza 
dei  ricchi ,  ogn'  uno  sta  con  suspetto  ;  cessa  il  traffico ,  manca  la  £ede 
dei  contratti ,  e  non  è  niun  mercante  in  Parigi  ne  in  lione ,  ne  in 
altra  parte  dei  regno ,  che  si  tenga  sicuro  a  questi  tempi  in  casa  sua. 
E  se  fin  adesso ,  che  (  per  quello  che  si  vede  nelle  descrizioni  fatte) 

i-    '  Cod.  jptra.  Piu  giù  dêscrezzione. 
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répandre  parmi  le  peuple  que  le  roi  n*a  pas  d'autorité  sur  ses  sujets, 
et  que  ceux-ci  ne  doivent  pas  obéir  à  leur  prince  lorsqu'il  leur  com- 
mande quelque  chose  qui  n'est  pas  dans  les  saints  évangiles.  C'est 
par  là  que  l'on  marche  vers  un  gouvernement  semblable  à  celui 
de  la  Sui5se%  et  vers  la  ruine  de  la  constitution  monarchique  et  du 
royaume. 

Le  troisième  désordre,  c'est  la  discorde,  les  séditions  et  les 
guerres  intestines  qu'enfantent  toujours  les  innovations  dans  la  foi. 
Plusieurs  d'entre  vous  peuvent  se  souvenir  de  la  révolte  des  paysans 
contre  les  nobles,  en  Allemagne,  révolte  dans  laquelle  plus  de  cin- 
quante mille  personnes  furent  passées  au  (il  de  l'épée;  chacun  connaît 
les  tumultes  des  anabaptistes,  les  guerres  des  protestants,  et  d'autres 
calamités  plus  récentes  qui  ont  fondu  sur  le  même  pays;  personne 
n'ignore  l'état  de  l'Angleterre  et  combien  de  sang  a  été  répandu  à 
cause  de  la  religion,  dans  ce  royaume.  En  Ecosse,  la  reine  a  obtenu 
avec  grande  difficulté  de  ses  sujets  la  liberté  de  vivre  selon  la  foi 
catholique ,  et  l'insolence  de  ces  novateurs  est  si  grande ,  que  l'ordre 
de  la  nature  en  est  bouleversé,  et  qu'au  lieu  de  voir  le  chef  diriger 
les  membres,  ici  ce  sont  les  membres  qui  conduisent  le  chef.  La 
France  n'a  pas  encore  subi  d'aussi  grands  malheurs;  mais  néanmoins 
on  y  entend  tous  les  jours  parler  de  blessures,  de  morts  et  d'autres 
actes  de  violence.  Dans  toutes  les  parties  du  royaume  cette  secte  se 
tient  étroitement  unie  et  a  des  correspondances  avec  la  Flandre,  l'An- 
gleterre, l'Ecosse,  la  Suisse,  l'Allemagne  et  d'autres  pays.  Elle  dé- 
pense beaucoup  ;  elle  entretient  non-seulement  ses  prédicateurs  et  ses 
ministres,  mais  des  princes  même  et  des  grands  seigneurs,  qui  en 
revanche  la  favorisent.  Ainsi  son  insolence  s'accroît  chaque  jour  et 
devient  de  plus  en  plus  difficile  à  réprimer.  Comme  le  mouvement 
part  en  premier  lieu  du  bas  peuple,  qui  est  envieux  et  pauvre,  et 
qui  convoite  la  richesse  et  les  honneurs ,  tout  le  monde  est  dans  un 

'  «Qui  priuiam,  quam  Deo  debebant,  quô  regnum  everterent,  et  confusis  ordi- 
fidem  hrîtani  fecisseni  ;  qua  semd  vîolata,  nibiis ,  in  reipublicsB  formam ,  Helvetiorum 
minime  dubitaverint  regem  ipsum  petere,        exemple,  rédigèrent.  •  (De Tbou,  XXV .) 
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non  è  corrotta  la  décima  parte  del  regno,  ogai  cosa  è  in  tanto  con- 
quasso ,  si  pup  considerar  queilo  che  saria  se  continuasse  a  corrom- 
persi  quelio  che  resta.  Cosi  questo  gravissimo  accidente  nato  da 
deboli  principii ,  e  augumentato  dalla  negligenza  e  poca  virtù  di  chi 
ha  governato  quel  règne ,  ha  prodotto  tutti  questi  mali  effetti  ;  i'of- 
fesa  délia  maestà  di  Die ,  il  detrimento  deir  autorità  del  re,  la  divi- 
sione  dei  populi ,  e  il  disturbo  délia  quiète  di  tutti. 


jt 


Fin  qui  ho  trattato  il  disordine  délia  religione,  che  ha  messo  in 
disordine  e  confusione  tutto  il  corpo  di  quel  regno.  Parlero  ora 
d' altri  dui  effetti  di  manco  importanza^  occorsi  tutti  in  un  medesimo 
tempo  :  V  une  /è  nel  capo  che  è  il  re ,  ¥  altro  nei  membri  principali 
che  sono  quei  che  hanno  superiorità  nel  govemo  :  corne  se  tutti  i 
mali  donde  suol  nascere  la  distruzion  dei  regni  avessero  congiurato 
insieme  alla  rovina  di  Francia. 

Quanto  al  ^rimo ,  ogn'  un  sa  che  la  mutazion  del  re  suol  sempre 
produrre  alterazione  nei  regni ,  perché  rare  volte  occorre  che  un  re 
nuovo  abbia  li  medesimi  pensieri  che  aveva  il  vecchio  ;  e  in  Francia 
s'  è  visto  che  il  figliolo  non  seguita  lo  stile  del  padre ,  e  non  ha 
sangue  verso  quelli  che  hanno  servito  il  padre;  donde  ne  nasce 
confusion  nelpublico,  e  malacontentezza nel  privato.  Perché,  quanto 
al  publico ,  queilo  che  è  fatto  si  disfà ,  e  queilo  che  è  principiato  non 
si  finisce;  e  queilo  che  è  moderato  in  un  modo,  s  esseguisce  in  un 
altro ^  Ma  quanto  al  privato,  questo  si  essalta,  e  queir  altro  s'ab- 
bassa;  questo  si  premia,  e  queilo  si  perseguita;  questo  perde  le  sue 
speranze ,  e  queir  altro  n'  acquista  di  nuovo  ;  e  universalmente ,  chi 
spera,  attende  al  suo  utile;  e  chi  teme,  cerca  assicurarsi;  il  che 
suole  spesso  partorire  sedizioni  e  tumulti.  E  quanto  manco  virtù 

*  L*  éd.  del  Tesoro  :  «  Queilo  ch*  è  deliberato  in  un  momento  s*  eseguisce  in  un 
anno.  • 
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soupçon  continuel ,  le  trafic  cesse ,  on  ne  garde  plus  la  foi  des  con- 
trats. Il  n'est  marchand  à  Paris,  à  Lyon  pu  ailleurs,  qui  se  croie  mainte- 
nant en  sûreté  chez  lui.  Et  cependant  pas  même  la  dixième  partie  de 
la  France  (d'après  les  calculs  quon  a  faits)  n'est  encore  infectée  de 
cette  contagion  :  que  si  tout  est  déjà  dans  un  tel  ébranlement,  pensez 
donc  ce  qui  en  sera  si  la  corruption  continue  à  gagner  le  reste. 

Ainsi  le  mal,  très-faible  au  commencement,  puis  augmenté  par 
la  négligence  et  la  timidité  de  ceux  qui  ont  gouverné  ce  royaume, 
a  produit  tous  ces  déplorables  effets  :  le  mépris  de  la  majesté  de 
Dieu ,  l'affaiblissement  de  l'autorité  royale ,  la  division  des  peuples 
et  la  ruine  du  repos  de  tous. 

Après  avoir  parlé  des  désordres  religieux  qui  ont  mis  tout  le 
royaume  en  confusion,  je  parlerai  de  deux  autres  malheurs  qui  sont 
survenus  en  même  temps.  Le  premier  tient  au  roi,  l'autre  à  ceux 
qui  gouvernent  avec  lui.  On  dirait  que  tous  les  fléaux  qui  peuvent 
contribuer  à  la  décadence  d'un  pays  se  soient  réunis  pour  la  des- 
truction de  la  France. 

• 

Quant  au  premier  malheur,  il  est  connu  que  le  changement  du 
roi  apporte  toujours  un  peu  d'altération  dans  l'état ,  parce  qu'il  est 
rare  que  le  successeur  ait  justement  les  mêmes  principes  qu'avait  le 
prédécesseur.  En  France  surtout,  on  a  vu  que  le  fils  ne  suit  pas  la 
route,  et  n'aime  pas  les  ministres  de  son  père.  Voilà  une  cause  de 
désordre  dans  les  affaires  et  de  mécontentement  dans  les  hommes. 
On  défeiit  ce  qui  était  fait,  on  n'achève  pas  ce' qui  avait  été  com- 
mencé; ce  qui  devait  être  exécuté  d'une  manière,  on  l'exécute  d'ime 
autre.  Quant  aux  hommes,  les  uns  s'élèvent,  les  autres  tombent; 
les  uns  sont  récompensés,  les  autres  persécutés;  celui-là  est  dé- 
bouté de  ses  espérances,  cet  autre  en  acquiert  de  nouvelles;  ceux 
qui  espèrent  poussent  à  leur  intérêt,  ceux  qui  craignent  tâchent 
de  s'assurer  de  leur  mieux.  De  là  les  séditions,  les  tumultes  :  moins 
le  nouveau  roi  a  d'autorité  et  de  cœur,  plus  la  confusion  est  gr^de. 
Ce  que  le  peu  de  prudence  du  monarque  a  fait  ailleurs,  le  jeune 
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e  autorità  ha  il  re  nuovo  ^  tanto  1'  alterazione  è  maggiore.  E  quelio 
che  occorre  negli  altri  re  per  poca.prudenza  è  occorso  ai  présente 
re  Carlo  per  la  tenera  età,  e  perché  conie  un  agnello  innocente  coa- 
viene  stare  alla  discrezione  di  chi  lo  govema.  E  se  fu  sempre  repu- 
tata  calamità  d' ogni  regno  V  aver  il  re  putto  (  e  lo  prova  quel  detto  : 
Vœ  tibi  terra  cujus  rex  puer  esti  che  è  detto  di  Chi  non  puô  mai  men- 
tire  ) ,  molto  più  s*  ha  da  reputare  miserabile  in  un  regno  pieno  di 
disordini,  di  divisioni  e  di  competenzie,  ôpprësso  da  debbiti  ^  e  da 
povertà,  e  stanco  d'una  longhissima  e  dispendiosissima  guerra,  e 
do ve  è  successo  un  putto  ad  un  altro  putto  ^,  e  niuno  di  loro  (  per  la 
brevità  délia  vita  del  padre)  ha.potuto  imparare  dalla  sua  instituzione 
e  dal  suo  essempio,  il  modo  di  govemarsi.  Perché  il  re  Francesco 
quando  succôsse  nel  regno  non  aveva  a  pena  quindici  anni  ;  e  il 
présente  re  Carlo  ne  aveva  dieci,  e  ora  ne  ha  undeci  e  mezzo.  E 
ben  vero  che  è  di  bello  e  nobile  spirito,  mostra  neirazioni  sue 
gravita  e  modestia ,  nelle  parole  dolcezza  e  umanità,  nel  volto  grazia 
e  giocondità,  e  non  li  manca  alcuna  parte  di  re.  £  si  puô  avère 
grande  speranza  di  sua  maestà ,  se  vive ,  e  se  non  si  muta ,  e  se  sarà  in 
essere  '  tanto  a  tempo  che  non  trovi  le  cose  sue  distrutte  e  rovinate 
in  modo  che  sia  sforzato  d' accomodarsi  a  queilo  che  fusse  messo  in 
uso  dalla  negUgenzia  o  malignità  d' altri.  Ho  detto  :  «  se  vive,  e  se 
non  si  muta;  »  perché  si  terne  dell'  una  cosa  e  delF  altra.  E  quanto  al 
vivere,  é  opinione  di  molti  che  non  sia  per  viver  lungo  tempo,  si 
perché  é  di  complession  debole  e  delicata ,  si  ancora  perché  noa  è 
notrito  ^  con  quella  regola  che  hisognaria.  Ma  queilo  che  non  ii 
manco  suspetto,  é  che  Nostradamus  astrologo,  ii  quale  da  molti  anni 
in  quà  ha  sempre  predetto  la  verità  di  moite  calamità  occorse  alla 
Francia  (  con  che  si  ha  acquistato  fede  appresso  molti  ) ,  ha  detto  alla 
regina  che  essa  vederà  re  tutti  li  suoi  iigli.  Dui  de'  quali  ha  gk  vislo« 
Francesco  e  Carlo.  Restano  due ,  Alessandro ,  duca  d'Orléans,  e  Er- 
cole,  duca  d'Angiou  :  V  uno  di  dieci  anni^  e  Y  altro  di  sette^;  quali 

'  Come  dehbê  e  sahbito.  ^  In  essere  ferse  è  soverchio. 
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âge  de  Charles  IX  Ta  fait  en  France  :  il  doit ,  comme  un  pauvre  inno- 
cent agneau,  rester  à  la  discrétion  de  qui  le  gouverne.  On  a  tou- 
jours compté  parmi  les  malheurs  d'un  pays  l'enfance  de  celui  qui 
règne.  Vm  tibi  terra  cujas  rex  puer  est  !  est  une  sentence  infaillible. 
Ajoutez  à  Tenfance  du  roi  le  misérable  état  dun  pays  plein   de 
troubles,   d'ambitions,  de  partis,  endetté,  pauvre,  épuisé  par  une 
guerre  longue  et  coûteuse ,  dans  lequel  un  enfant  succède  à  un  autre 
^afant,  et  où  nul  d'eux  n'a  pu  se  former  à  l'école  du  père  et  apprendre 
à  gouverner  à  cause  de  la  l.rièveté  même  de  sa  vie.  François  II  n'avait, 
lorsqu'il  succéda  au  trône,  que  quinze  ans;  Charles IX  n'en  avait  que 
dix;  il  en  a  maintenant  onze  et  demi.  Il  montre,  il  est  vrai,  dans  toutes 
ses  actions,  beaucoup  de  noblesse,  d'esprit,  de  gravité,  de  modestie  ;  sa 
parole  est  douce,  sa  conversation  facile,  sa  figure  agréable  et  gaie  :  rien 
ne  lui  manque  de  ce  qui  convient  à  un  roi.  On  peut  beaucoup  espé- 
rer de  lui,  s'il  vit,  pourvu  qu'il  ne  se  gâte  pas,  et  qu'en  attendant, 
tous  ses  intérêts  ne  soient  pas  ruinés  par  la  négligence  et  la  malice 
des  autres,   en  sorte  qu'il  ne  lui  reste  rien  à  faire  qu'à  courber  la 
tête  et  à  se  soumettre  à  la  dure  nécessité.  J'ai  dît  «  s'il  vit  et  s'il  ne 
se  gâte  pas,  »  parce  qu'il  est  i  craindre  que  l'une  ou  l'autre  de  ces 
conditions  ne  se  maintienne  pas.  Quant  à  la  première,  il  y  a  des  gens 
qui  pensent  que  Charles  ne  vivra  pas  longtemps  :  d'abord  sa  com- 
plexion  est  délicate  et  £iible  ;  puis  il  n'est  pas  élevé  avec  le  soin  que 
son  tempérament  parait  exiger.  Ce  qui  augmente  les  soupçons ,  c'est 
que  l'astrologue  Nostradamus,  qui  depuis  un  grand  nombre  d'an- 
nées a  toujours -prédit  au  juste  les  calamités  de  la  France,  ce  qui  lui  a 
valu  beaucoup  de  confiance  auprès  de  plusieurs,  a  dit  à  la  reine  qu'elle 
verrait  tous  ses  enfants  sur  le  tr^e.  Elle  en  a  déjà  vu  deux,  Fran- 
çois etJCharles  :  restent  Alexandre,  duc  d'Orléans,  et  Hercule,  duc 
d'Anjoa;  l'un  âgé  de  dix  ans,  et  l'autre  dé  sept.  Si  donc  leur  mère 
doit  les  voir  tous  deux  sur  le  trône,  il  faut  que  la  mort  de  Charles 
soit  bien  prochaine,  ce  qui  causerait  la  destruction  totale  du  royaume. 
En  allant  toujours  ainsi  d'enfant  en  enfant,  les  autres  gouverne- 
raient le  royaume ,  et  l'on  attendrait  beaucoup  trop  à  avoir  un  roi 
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se  ella  ha  da  vedere  re  di  Francia,  bisogna  che  questo  mora  presto; 
che  saria  la  total  destnizion  del  regno.  Perché  continuando  per 
tanto  tempo  in  putti  (  che  sino  air  età  perfetta  bisogna  che  siano  go- 
vemati  da  tutori  ) ,  tardaria  troppo  ad  avère  un  re  con  autorità  su- 
prema,  che  fosse  temuto  da'  sudditi,  respettato  da'  vicini,  e  stîmato 
da  tutti ,  e  che  con  qualche  azione  signalata  rendesse  la  reputazione 
e  la  grandezza  a  quella  corona* 

Quanto  al  mutarsi ,  fu  tentato  già  di  disputare  al  governo  di  sua 
maestà  cristianissima  monsignor  armiraglio ,  che  è  principal  fautore 
d'  eretici  ;  e  perché  la  regina  non  vi  volse  consentire ,  non  ne  segui 
altro.  Ma  se  una  volta  succedesse  una  cOsa  di  questa  sorte,  saria  gran 
pericolo  che  con  una  nuova  instituzione  cambiasse  sua  maestà  volere 
in  pochi  giomi.  Questa  imperfezione  del  ^  re,  sebene  è  di  tanto  pre- 
giudizio  alla  salute  del  regno,  mérita  perô  scusa,  perché  non  é  per 
sua  colpa.  Ma  non  avviene  cosi  nei  diffetti  di  chi  govema,  perché 
sono  diffetti  volontarii,  e  causati  dal  proprio  interesse.  Ma  prima 
che  io  venga  a  narrargli,  è  necessario  di  far  un  poco  di  dîscorso 
del  costume  di  Francia,  e  dire  fino  a  che  età  il  re  s' intenda  minore, 
e  corne  si  governa  il  regno  in  quel  caso. 


.  Quanto  al  primo ,  é  diciso  ^  per  le^e ,  che  il  re  ha  da  star  sempre 
sbtto  tutori  sin  che  non  entra  in  quindici  anni.  Quanto  al  secondo, 
si  trovano  tre  casi  di  minorità  di  re ,  dopoi  che  régna  la  descenden* 
zia  di  Ugo  Chiappetta'  ;  e  questo  del  présente  re  é  il  quarto.  U  primo 
fu  del  re  Aluigi  santo ,  che ,  o  per  non  aver  parenti  del  sangue  in 
Francia ,  o  per  esser  cosi  ordinato  c^l  re  suo  padre ,  restô  sotto  il  go* 
vemo  délia  regina  sua  madré  sino  air  età  legittima.  U  seconde  fu 
Carlo  sesto,  che  stette  sotto  la  tutela  dei  zii,  fratelli  di  suo  padre; 
e  perché  erano  tre,  il  titolo  di  reggente  fti  dato  al  duca  d' Angiù,  che 
era  ri  più  vecchio ,  e  il  governo  al  duca  di  Boi^ogna ,  che  era  il  più 

'  Cod.  di,  *  Dante  :  Ciapetta, 

Cosi  riciso,  dichinare  e  siiDÎli. 
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avec  le  pouvoir  suprême,  honoré  par  ses  sujets,  respecté  par  ses  voi- 
sins, oraint  par  tous  ;  et  qui,  par  quelque  action  signalée,  rétablit  la 
grandeur  et  la  gloire  de  la  monarchie. 


Pour  opérer  des  changements  dans  Tesprit  du  jeune  roi,  on  a 
déjà  tenté  de  lui  donner  comme*gouvemeur  M.  Tamiral ,  qui  est  le 
principal  fauteur  des  hérétiques.  Mais  la  reine  n'y  a  pas  voulu  con-> 
sentir:  ainsi  il  n'en  a  rien  été.  Toutefois,  si  jamais  les  hérétiques 
prenaient  le  dessus,  sa  majesté  pourrait  en  peu  de  temps,  par 
TefFet  d'une  éducation  contraire,  changer  tout  à  fait. 

Cette  incertitude  relative  au  roi  est  sans  doute  très-préjudiciable 
au  bien  du  royaume  ;  mais  enfin ,  quant  à  lui ,  il  en  est  innocent  : 
ce  qui  ne  l'est  pas,  c'est  la  conduite  des  gens  qui  gouvernent.  Leurs 
fautes. sont  toujours  volontaires,  ils  les  commettent  en  vue  de  leur 
propre  intérêt.  Avant  d'en  parler,  il  est  nécessaire  que  je  vous  en- 
tretienne des  institutions  de  ce  pays,  et  que  je  vous  dise  jusqu'à  quel 
âge  dure  la  minorité  du  roi ,  et  dans  quelles  mains  est  le  gouverne- 
ment pendant  ce  temps-là. 

Le  roi  reste  légalement  en  tutelle  jusqu'à  la  quatorzième  année. 
C'est  le  quatrième  cas  de  minorité  qui  se  présente  en  France  depuis 
que  la  race  de  Hugues  Capet  est  sur  le  trône.  Le  premier  cas  s'of- 
frit sous  saint  Louis ,  lequel ,  soit  parce  qu'il  n'y  avait  pas  de  princes 
du  sang ,  soit  que  ce  fût  la  dernière  volonté  du  roi  son  père ,  resta 
sous  la  tutelle  de  la  reine-mère  jusqu'au  temps  établi  pour  régner. 
Le  second  cas  fut  celui  de  Charles  YI,  qui  eut  pour  tuteurs  trois 
frères  de  son  père  défunt.  On  donna  le  titre  de  régent  au  duc  d'An- 
jou, qui  était  l'ainé  ;  le  gouvernement  au  duc  de  Bourgogne,  qui  était 
le  plus  jeune  :  on  ne  dit  rien  du  troisième  frère ,  le  duc  de  Berry. 
Le  troisième  cas  fut  celui  de  Charles  Vm  :  il  avait  bien  des  parents, 
mais  les  états  cependant  remirent  aux  mains  de  douze  personnages  prin- 
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gîovane;  e  il  duca  di  Berri ,  cha  era  il  terso  iratello,  non  se  ne  parla. 
Il  terzo  caso  fu  di  Carlo  ottavo^  il  quale  sebea  aveva  parenti  del 
sangue,  il  governo  perô  fu  messo  in  mano  di  dodici  principi  col 
consenso  delli  stati.  E  benchè  in  tutti  questi  casi  vi  sia  diversità ,  perô 
la  comune  openione  \  fondata  sopra  le  dispute  di  uomini  eccellen- 
tissimi,  è  che  il  governo  del  regno  tocca  a*  principi  del  sangue,  e 
signanter  alli  più  prossimi  alla  corona ,  e  II  governo  délia  persona  del 
re  tocca  alla  madré.  E  quello  che  aegui  nel  caso  di  sanl'  Aluigi,  e  di 
Carlo  ottavo ,  vien  detto  che  segui  pièr  testamento  del  padre ,  al  quale 
s  ba  da  stare  in  ogni  caso.  Ma  la  regina  présente,  che  non  aveva 
testamento  del  padre ,  e  malagevolmente  stava  senza  autorità ,  ceroo 
d' interrompere  quelFordine;  e  per  guadagnarsi  il  favore  dei  grandit 
admesse^  nel  governo  tutti  i  principi  del  regno  «  fiavori  la  liberazione 
del  principe  di  Condè,  si  mostrà  arnica  del  contestabile ,  e  non 
raanco  imita  col  re  di  Navarra  che  con  la  casa  di  Guisa.  E  sebene 
s' aveva  reservato  '  in  ^  se  il  primo  luogo,  ¥  aveva  perô  £itto  con  con- 
senso di  tutti  ;  onde  ogni  cosa  poteva  passare  quietamente  se  ogfn'  uno 
si  fosse  contentato  délia  sua  parte  senza  cercare  d' occupare  quel 
d' altri.  Ma  perché  ï  ambizione  degli  uomini  non  ha  termine,  e  chi 
aveva  già  cercato  di  levare  Tautorità  alla  casa  di  Guisa  non  era  con- 
tento  se  non  la  privava  del  tutto ,  e  privaria  non  si  poteva  se  non 
si  abbassava  la  regina,  &  determinato  negli  stati,  che  il  governo 
del  regno  che  doverebbe  essere  del  primo  principe  del  sangue,  non 
stava  bene  in  naano  di  donne;  e  furon  fatti  grandissimi  moti  sopra 
questo.  Onde  la  regina  s' invili  d' animo ,  e  si  lascià  persuadere  di 
mettersî  tutta  nelle  mani  del  re  di  Navarra;  e  non  solamente  con* 
senti  di  farlo  luogotenente  générale  del  regno ,  ma  ancora  d'obligani 
a  non  trattare  né  deliberare  alcuna  cosa  senza  sua  saputa  e  oonsenso. 
E  seben  pareva  che  questo  non  fosfie  altro  che  ammetterio  in  parte 
deir  autorità,  perô  s' accorge  ogni  giorno  più,  d' aver  ceduto  il  tutto, 
e  di  stare  alla  discrezione  sua  in  ogni  cosa.  E  questa  tanta  autorità 

*  Varchi.  *  ViUani. 

Bembo.  ^  Për  a  puo  stare.  Poro  noa  mulo. 
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cipaux  le  gouvernement  du  royaume.  Bien  que  dans  tous  ces  cas  il 
y  ait  eu  des  mesures  différentes,  Topinion  générale,  appuyée  sur  celle 
d'hommes  très-excellents,  pose  en  principe  que  le  gouvernement 
du  royaume  appartient ,  pendant  les  minorités  royales ,  aux  princes 
du  sang ,  et  plus  proprement  aux  plus  proches  héritiers  du  trône  ; 
et  que  Téducation  du  roi  appartient  à  la  mère.  Quant  à  Louis  IX  et 
à  Charles  VHI,  on  dit  qu'il  en  fut  autrement  décidé  parle  testament 
de  leur  père,  auquel  on  doit  toujours  s'en  tenir.  Mais  la  reine  ac- 
tuelle, qui  n'avait  pas  en  sa  faveur  un  testament  du  roi  défunt,  et 
qui  ne  voulait  pas  rester  sans  autorité ,  tâcha  d'infirmer  cette  cons- 
titution ;  et,  pour  gagner  ceux  qui  pouvaient  contrarier  son  dessein, 
elle  admit  au  gouvernement  tous  les  principaux  du  royaume.  Elle 
appuya  la  délivrance  du  prince  de  Condé,  elle  se  rapprocha  du  con- 
nétable et  du  roi  de  Navarre  autant  que  des  Guises.  Elle  gardait,  il 
est  vrai,  la  Jîremière  place,  mais  c'était  du  consentement  général. 
Tout  pouvait  se  passer  tranquillement,  si  chacun  se  fût  contenté  de 
son  rôle  et  de  sa  part,  sans  vouloir  empiéter  sur  les  autres;  mais 
l'ambition  de  l'homme  est  sans  bornes.  Ceux  qui  avaient  tâché  d'en- 
lever le  pouvoir  des  mains  des  Guises  ne  pouvaient  pas  être  tran- 
quilles tant  qu'il  leur  en  restait  quelque  partie ,  et  l'on  ne  pouvait 
abattre  les  Guises  sans  rabaisser  l'autorité  de  la  reine.  On  com- 
mença donc  par  décider  dans  les  états  que  le  gouvernement  du 
royaume  appartenait  au  premier  prince  du  sang ,  et  qu'il  n^était  pas 
convenable  de  le  laisser  aux  mains  d'une  femme.  On  criait  fort  là- 
dessus  :  la  reine  eflfrayée  s'abandonna  au  roi  de  Navarre.  Elle  con- 
sentit, d'après  des  persuasions  fatales  ^  non-seulement  à  le  nommer 
lieutenant  général  du  royaume,  mais  elle  promit  de  ne  rien  faire  ni 
délibérer  sans  qu'il  le  sût  et  sans  qu'il  l'approuvât.  C'était  en  appa- 
rence l'appeler  à  la  participation  de  son  propre  pouvoir,  mais  en 
effet  c'était  le  lui  céder  en  entier,  et  elle-même  s'en  aperçoit  tous 
les  jours.  Elle  sent  bien  qu'elle  est  en  tout  à  sa  discrétion  ;  et  le 
pouvoir  du  roi  de  Navarre  a  exclu  peu  à  peu  tous  les  autres  du  gou- 
vernement. Le  duc  de  Guise  s'est  retiré  chez  lui  avec  ses  frères.  Il 
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in  quel  re  ha  escluso  a  poco  a  poco  dai  governo  tutti  gli  altri.  E  gii 
il  duca  di  Guisa  s' è  retirato  a  casa  con  li  firatelli ,  non  già  perché 
non  potesse  star  alla  corte  ( perché  è  molto  respettato ^  per  lautoriti 
che  ha,  e  per  il  valore,  e  péril  sèguito),  ma  perché  vedeva  cheil 
suo  starvi  era  con  indignità.  E  ha  detto  ad  alcuni  (  che  me  V  hanno 
poi  riferito  ) ,  che  moite  cose  che  si  deliheravano  nel  consiglio  ad  un 
modo  «  erano  esseguite  e  fatte  puhlicare  ^  ad  un  altro ,  per  V  autoriU 
del  re  di  Navarra;  e  che  perô  ha  voluto  assentarsi  per  non  parère 
d' accQnsentire  a  cosi  fatti  errori. 

Li  dui  marechalli,  Brissac  e  Sant*  Andréa,  hanno  fattoil  mede- 
simo;  queUo,  per  esser  indisposto,  e  questo,  perché  non  eraben 
visto  dal  re  di  Navarra.  Il  cardinale  di  Tornone  sebene  stÀ  alla  corte, 
è  perô  senza  sèguito.  Il  contestabile  che  si  vede  in  bassezza,  seben 
non  ha  più  contraria  la  casa  di  Guisa ,  e  vede  che  per  Tautorità  che 
vi  ha  il  re  di  Navarra ,  il  regno  va  in  rovina ,  si  trova  malcontento  e 
disperato.  E  cosi  la  discordia  ira  principi  ha  messo  in  gran  pericolo 
la  salute  di  quel  regno. 

Ma  per  venire  alli  difetti  particolari  di  chi  ha  il  principal  carrico, 
che  è  la  regina  e  il  re  di  Navarra ,  dirô  prima  délia  regina.  Délia 
quale  basteria  a  dire  che  ella  è  donna  :  ma  soggiungerô  appresso, 
che  ella  è  forastiera;  e  dire  anche  più,  che  è  Fiorentina,  e  nata 
in  fortuna  privata ,  e  molto  dispari  alla  grandezza  d' un  regno  di 
Francia.  Per  questo  non  ha  quel  crcdito  né  quella  autorità  che  averia 
forse  se  fusse  nata  nel  regno,  o  di  sangue  più  illustre.  Non  sipuo 
gii  negare  che  non  sia  donna  di  gran  valore  e  di  gran  spirito;  e 
s*  avesse  maggiore  esperienzia  di  cose  di  stato ,  e  che  fosse  un  poco 
più  si  cura  ^  di  quello  che  è,  saria  atta  a  fare  grandissimi  e£Fetti.  Ma 
in  tempo  del  re  Enrico,  suo  marito,  fu  tenuta  bassa;  e  sebene,  dopoi 
che  successe  il  re  Francesco,  pareva  che  avesse  autorità  suprema, 
perô  tutto  era  in  apparenza,  perché  il  cardinale  Lorena  faceva  ogni 
cosa  lui  solo.  Per  questo  sua  maestà  ha  bisogno  di  chi  la  consi^  :  ^ 

'  Betpetto  in  Fr.  da  Barb.  '  Per  oAimasa^  in  Dante. 

*  Altro  ms.  al  contrario. 
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pourrait  bien  rester  à  la  cour,  où  il  est  grandement  considéré  pour 
son  autorité,  sa  valeur  et  son  parti,  mais  il  voit  bien  qu'il  n'y  pourrait 
rester  avec  honneur.  Il  a  dit  à  quelqu'un ,  qui  me  la  depuis  répété , 
que  plusieurs  choses  décidées  dans  le  conseil  d'une  manière  étaient 
ensuite  exécutées  d'une  autre  par  l'autorité  du  roi  de  Navarre  ;  que 
c'était  pour  cela  qu'il  s'absentait,  afin  de  ne  pas  avoir  l'air  de  con- 
sentir à  de  tels  changements*.  Les  maréchaux  de  Brissac  et  de  Saint- 
André  ont  fait  de  même  ^  ;  l'un  en  alléguant  l'excuse  de  sa  santé , 
l'autre  parce  que  le  roi  de  Navarre  ne  l'aimait  guère.  Le  cardinal  de 
Tournon  demeure  à  la  cour,  mais  il  n'a  pas  de  parti.  Le  connétable, 
qui  se  voit  abaissé ,  quoique  la  maison  de  Guise  ne  lui  soit  plus  con- 
traire ,  et  qui  s'aperçoit  que  l'autorité  du  roi  de  Navarre  est  la  ruine 
du  pays,  se  trouve  aussi  mécontent  et  désespéré.  Voilà  comment  la 
discorde  des  princes  augmente  les  dangers  de  la  France. 


Venons  maintenant  aux  défauts  particuliers  de  ceux  qui  gouver- 
nent :  je  parle  de  la  reine  et  du  roi  de  Navarre.  Quant  à  la  reine, 
il  suffit  de  dire  que  c'est  une  femme,  une  étrangère.  Florentine 
par-dessus  le  marché,  née  d'une  maison  privée  et  ne  correspon- 
dant point  à  la  grandeur  du  royaume  de  France.  Â  cause  de  tout 
cela ,  elle  manque  de  l'autorité  qu'elle  aurait  peut-être  si  elle  était 
née  Française  °,  et  d'une  maison  plus  illustre.  On  ne  saurait  cepen- 
dant nier  qu'elle  ne  soit  femme  d'un  grand  mérite  et  d'an  grand 
esprit **;  et  si  elle  avait  un  peu  plus  d'expérience  des  affaires  d'état, 
et  si  elle  était  un  peu  plus  ferme,  on  en  pourrait  attendre  de  grandes 
choses.  Mais  du  temps  du  roi  son  mari,  on  l'a  tenue  éloignée  de 

*  Pasquier,  1.  IV.  umanità  popdare ,  maniera  di  bvellare  po- 
^  Brantôme,  II,  873.                                   tente  ed  eflBcace.  t  (Davila,  I.)  •  Très-sage 

*  oOppugnata  dal  fasto  francese  corne        et  très-unirerselle  en  tout.»  (Brantôme, 
italiana..  (Davila,  I,6Aa.)  HI,  a^g.) 

'  «  Ingegno  dégante,  magnificeniaregia, 
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avendo  suspetti  tutti  per  questo  disparere  délia  relîgione ,  e  per  la 
discordîa  delli  principal! ,  non  ha  di  chi  fidarsi.  Ha  bene  in  grandis- 
sima  stima  il  cardinale  di  Tomone,  che  è  pieno  di  bontà  ed  espe- 
nenza  ;  ma  nelle  cose  délia  religione  Y  ha  per  troppo  affezionato  al 
papa.  Crede  assai  al  gran  cancelliero,  che  è  uomo  di  spirito,  esuo 
servitore  vecchio ,  e  forse  quello  che  1'  ha  Éatta  ressolvere  di  mettersi 
in  mano  del  re  di  Navaira,  col  suc  essempio;  che,  corne  aaiico  di 
fortuna,  sebene  fîi  creatura  délia  casa  di  Guisa,  perô  V  ha  abbando- 
nata  per  accostarsi  a  quel  re.  Si  tiene  obligata  alF  armiraglio  ed  al 
cardinale  Sciattiglione,  perché  sono  stati  grandi  instrumenti  per  far 
acquetare  gli  stati,  e  consentir  che^  ella  avesse  parte  nel  governo; 
seben  si  crede  da  molti ,  che  loro  siano  stati  '  autori  di  esse  dissen- 
sioni  di  quel  regno.  Al  duca  de  Ghisa  porta  gran  rispetto,  e  per 
quello  che  egli  mérita,  e  per  isperiensa  fatta  del  valore  di  qud 
signore  :  al  quale  (siccome  il  medesimo  ha  detto),  ella  dà  conto 
d'  ogni  cosa  per  lettere  scritte  di  sua  mano  quando  egli  è  absente  ^ 
dalla  corte;  e  vuole  avère  il  suo  parère  d'ognfcosa:  benchè  quel 
duca,  corne  savio,  crede  che  il  tutto  sia  fatto  ad  arte  per  interte- 
nerlo ,  per  il  suspetto  che  s  ha  di  lui  dopo  che  s' assentà  dalla  corte. 
Deir  animo  che  sua  maestà  abbia  intomo  aile  cose  délia  religione 
si  parla  diversamente.  Li  dà  qualche  nota  la  grande  autorità,  che  seco 
avéra  il  mareschal  Strozzi ,  il  quale  faceva  professîone  di  non  aver  ne 
fede  ne  religione  veruna.  Si  sa  ancora,  che  alcune  donne  con  chi  ella 
ha  maggior  domestichezza ,  sono  suspette  d' eresia  e  di  mala  vita. 
Si  sa  ancora ,  che  il  cancelliero  a  chi  ella  crede  molto ,  è  nemico  del 
papa  e  délia  chiesa  romana  :  e  perô  si  vede  che  non  si  è  dimostrata 
tanto  calda  quanto  bisognav .  in  favor  dei  cattoltci.  Ma  io ,  sebene 
non  so  quello  che  sua  maestà  abbia  nell'  animo  quanto  alla  religione, 
posso  perô  affermare,  per  certissimi  segni  che  ho  visto ,  che  ella  non 
sente  volontieri  questi  tumulti  nel  regno  ;  e  che  se  non  si  è  mostrata 
cosi  calda  in  reprimergli  corne  si  desiderava,  è  stato  per  la  paura 
che,  dovendosi  usar  forza,  bisognasse  venir  alF  armi  nelle  viscère  del 

*  Fargli  consentire.  *  Arioftfo. 
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toute  influence.  Sous  François  II ,  son  pouvoir  suprême  n'était  que 
de  pure  apparence ,  ie  cardinal  de  I^orraine  conduisant  tout  à  lui 
seul  *.  Elle  aurait  besoin  maintenant  de  bons  conseillers  et  elle  ne 
sait  pas  à  qui  croire  ^;  les  dissensions  religieuses  et  les  discordes  des 
grands  lui  rendent  tout  le  monde  suspect^.  Elle  a  bien  une  très^ 
grande  estime  pour  le  cardinal  de  Toumon,  homme  de  vertu  et 
d'expérience;  mais  elle  le  regarde  comme  trop  attaché  aru  pape 
dans  tout  ce  qui  regarde  la  religion.  Elle  a  beaucoup  de  confiance 
dans  le  chancelier,  homme  de  talent,  et  son  vieux  serviteur.  C'est 
lui  peut-être  qui ,  par  son  exemple ,  l'a  engagée  à  s'abandonner  au 
roi  de  Navarre  ;  car,  en  ami  de  fc»lune ,  lui ,  qui  était  la  créature 
de  la  maison  de  Guise,  Ta  abandonnée  pour  se  lier  à  ce  roi.  La  reine 
se  tient  pour  obligée  à  l'amiral  et  au  cardinal  de  Châtillon  qui 
ont  vaincu  l'opposition  des  états,  et  les  ont  fait  consentir  à  ce  qu'elle 
prît  part  au  gouvernement;  quoique  beaucoup  d'autres  pensent  que 
les  dissensions  du  royaume  soient  leur  œuvre.  Elle  professe  un 
très-grand  respect  pour  le  duc  de  Guise  ;  et  il  le  mérite  par  ses  rares 
qualités  qu'elle  a  souvent  éprouvées.  Lorsqu'il  n'est  pas  i  la  cour, 
la  reine  lui  écrit  de  sa  main  pour  lui  rendre  compte  des  affîiires , 
ainsi  que  lui*même  l'a  dit;  et  elle  veut  toujours  avoir  son  avis. 
Mais  le  duc  est  assez  adroit  pour  voir  que  tout  cela  n'est  qu'un  ar- 
tifice afin  de  l'adoucir,  par  suite  des  craintes  qu'il  inspire  depuis 
son  éloignement  de  la  cour. 

Quant  aux  intentions  de  la  reine  par  rapport  aux  affaires  reii- 
gieuseSf  les  opinions  sont  encore  partagées^  :  on  l'accuse  d'avoir  ao 
cordé  trop  d'autorité  au  maréchal  Strozzi,  qui  fait  profession  de  n'a* 
voir  ni  foi  ni  religion;  on  sait  encore  que  quelques-unes  des  femmes 
le  plus  avant  dans  l'intimité  de  la  reine  sont  suspectes  d'hérésie  et  de 

*  «Une  bonne  et  sinoère  âme,  qui  est  agendam  existimavit;  et,  aive  riolentise 

une  marchandise  fort  rare  parmi  les  gens  illorum  pertiesa ,  sive  ut  protestant! um  ar- 

de  cour,  disait  le  rot.  ■  (Brantôme,!!,  agS.)  cana  rimarelar...  »  (De  Tliou,  XXV,  c.  vi.) 

^  tËas  Guisianorom  aites  aTcnata  Câ-  *  Dayila,  t.  !,  p.  i&i. 

tharina,  sibi  eautius  in  poaterum  cum  iis  '  Idem,  p.  93. 
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regno.  So  anche  questo,  che  ha  avuto  sempre  cari  gii  offizii  che 
sono  stati  fatti  in  questo  proposito ,  e  speciaimente  queili  che  faceva 
ia  signoria  di  Venezia ,  e  gli  ha  messi  in  tal  construtto  ^  che  non  sono 
stati  infrottuosi  '  ;  e  so  che  cerca  di  conservare  tutti  gli  figliuoii 
nella  fede  cattoiica  e  nei  costumi  cristiani ,  e  ne  parla  di  questo  con 
molti  con  parole  piene  d'efficacia.  E  per6  credo  che  si  possa  più 
presto  pensare  bene  di  sua  maestà ,  che  altrimente  ;  e  se  non  si  vede 
con  effetto  tutto  quello  che  si  vorria*,  la  causa  è  forse  perché  elia  non 
ha  tutta  quella  autorità  ne  quella  esperienza  che  bisogna.  E  questo 
è  quanto  posso  dire  délia  regina. 


Ma  il  re  di  Navarra  (per  ragionar  liberamente)  è  suggetto  debo- 
lissimo,  perché  sebene  è  gentil  prencipe ,  grazioso,  e  di  bell*  anime; 
pero  non  ha  quella  esperienza  né  quel  giudizio  che  si  ricerca  al  peso 
d'un  tanto  governo.  Quanto  air esperienzia,  si  sa  che  non  ha  mai 
avuto  carrico  di  stato ,  salvo  che  ora;  ma  ha  atteso  sempre  aile  delisie 
e  alli  piaceri.  Quanto  al  giudizio,  non  starô  a  dire  che  porti  anelli 
aile  dita  o  pendenti  ail'  orecchie  come  le  donne^  seben  ha  la  barba 
canuta  e  molti  anni  addosso  ;  e  che  nelle  cose  grandi  creda  al  con- 
siglio  degli  adulatori  e  d'  uomini  vani  (  che  ne  ha  attomo  mille  )  ;  ne 
che  si  lasci  govemare  dalla  autorità  délia  moglie  che  puô  con  lui 
ogni  cosa.  Ma  dira  bene,  che  si  è  mostrato  in  queste  cose  délia  reli* 
gione  poco  saldo,  e  mancosavio,  saltando  ora  da  una  parte  ora  dair 
altra,  favoreggiando  ora  cattolici  per  star  bene  col  papa,  ora  ugonotti 
per  aver  sèguito  nel  regno,  ora  luterani  per  mantenersi  arnica  Y  A- 

'  Costrutto  per  utile  ha  mold  esempi.  E  portanza ,  tener  di  conto.  «^^  Lo  scambio 
perche  cosa  utile  para  importante,  perè  qui  dell*  a  con  1*  o  è  una  ddie  differenie  più 
meitere  in  costrutto,  vale  oonosoere  1*  im-        owie  tra  V  italiano  e  il  latino. 
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mauvaise  conduite  ;  on  sait  enfin  que  le  chancelier,  dans  lequel  elle 
a  une  grande  confiance ,  est  ennemi  de  Téglise  romaine  et  du  pape  ; 
et  Ton  a  vu  la  tiédeur  qu  elle  a  mise  à  protéger  le  parti  catholique. 
Je  ne  connais  pas  les  opinions  véritables  de  sa  majesté  là-dessus  "  ; 
mais  ce  que  je  puis  affirmer,  c'est  qu'elle  n'aime  pas  ces  tumultes 
dans  le  pays  ;  et  que  si  elle  ne  s'est  pas  montrée  aussi  ardente  à  les 
réprimer  qu'elle  l'aurait  désiré,  ce  n'a  été  que  dans  la  crainte  de  voir 
la  France  déchirée  par  les  armes.  Il  est  aussi  à  ma  connaissance  qu'elle 
a  toujours  tenu  compte  des  conseils  qui  lui  ont  été  donnés,  notam- 
ment par  la  seigneurie  de  Venise  h  elle  en  a  profité .  Je  sais  qu  elle  tâche 
d'élever  tous  ses  enfants  dans  la  foi  catholique  et  dans  les  mœurs 
chrétiennes.  Elle  en  parle  ouvertement,  avec  beaucoup  de  chaleur. 
On  doit  donc  plutôt  bien  penser  de  sa  majesté  qu'autrement;  et  si 
elle  ne  manifeste  pas  par  ses  actes  tout  ce  qu'elle  désirerait,  la  faute 
en  est  à  son  peu  d'autorité  et  à  son  manque  d'expérience,  non  pas 
à  sa  foi.  Voilà  pour  la  reine .^ 

Le  roi  de  Navarre^, -pour  parler  franchement,  est  un  homme  très^ 
faible;  quoiqu'il  soit  très-brave,  de  fort  gracieuses  et  agréables  ma- 
nières, il  est  dépourvu  de  l'expérience  et  du  sens  qu'il  lui  faudrait 
pour  supporter  un  gouvernement  d'une  telle  importance.  L'expé- 
rience doit  nécessairement  lui  manquer,  parce  qu'il  ne  s'est  jamais 
occupé  auparavant  des  affaires  de  l'état ,  mais  plutôt  de  ses  commo- 
dités et  de  ses  plaisirs.  Pour  ce  qui  est  de  son  jugement,  je  ne  lui 
reprocherai  pas  de  porter  des  bagues  et  des  boucles  d'oreilles,  à  la 
manière  des  femmes,  ayant  la  barbe  déjà  blanche  et  un  bon  fardeau 
d'années  sur  le  dos.  Je  ne  lui  reprocherai  même  pas  de^se  livrer, 
dans  les  affaires  les  plus  graves ,  aux  flatteurs ,  aux  hommes  de  rien 
qui  l'entourent^,  et  à  sa  femme,  qui  peut  tout  sur  lui.  Je  dirai  seu- 

*  •  Donna  dicupoaiiiiiio.»(Davila, tir  diatore  di  pace  fra'  principi  cristiani.  • 

)iv.  I.)  (Idern^n,  160.) 

^  «  Il  senato  di  Veneâa,  principe  indi-  *  Brantôme,  III,  33a. 

pendente  da  tutti  ftiori  che  da  »è  stesso  ;  ^  «  Inanibus   promisais    inescari    faci- 

ma  per  suo  antioo  instituto,  sempre  me-  lem.  •  (De  Thou,  XXV.) 
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lemagna.  E  sebene  questa  varietà  non  è  senza  dissegno,  perô  mes- 
ira  animo  deboie  e  irresoluto  :  e  il  seder  sapra  tanti  scanni  non 
giova  mai. 


Li  dissegni  che  ha  quel  re  sono  dui  :  uno  di  esser  rcintegrato  di 
quella  parte  del  regno  di  Navarra  che  possiede  il  re  cattolico;  Taltro, 
di  farsi  elegger  re  de' Romani.  E  qtialcheduno  vuole  che  abbia  ai>- 
cora  il  terzo,  che  è  occupar  il  regno  di  Francia,  e  che  dia  favore  a 
quella  setta  d' eretici  per  acquiatar  amici.  Ma  questo  più  tosto  è  una 
imaginazione  che  vero  giudizio,  perché  non  si  puè  comprendere  a  ' 
nessimo  di  questi  segni,  che  quel  re  ablûa  tal  volontà;  e  non  è  di 
natura  di  poter  pensar  ad  un  tanto  tradimento.  Delli  altri  dui  disse- 
gni  non  è  da  dubitare,  perché  il  primo  ë  coaa  publica,  e  si  cominciô 
a  trattare  con  autoriti  del  pontefice,  corne  si  sa;  e  per  facilîtario, 
V  è  cercato  Y  intercessione  anco  d'altri  principi. 

Ma,  quello  che  si  crede  da  chi  intende  le  coae ,  e  che  si  puô  vedere 
dalle  trattazioni  iatte  sin  ora,  non  pare  che  il  re  cattolico  sia  per 
venire  a  nessuna  sorte  d'accordo  ne  per  via  di  restituzione  né  di 
recompensa ,  che  è  questo  che  si  tratta.  E  ora  si  discorre  che,  dando 
a  quefto  re  la  Sai;|(iegna,  faria  al  suo  beneficio,  perché  non  pœderia 
niente,  e  ai  libereria  dalla  spesa  di  diffenderla  da  invasioni  e  movi- 
menti  de*  Turchi ,  e  potria  ancora  sperar  col  tempo  d' unire  le  fone 
del  re|;ao  di  Francia  con  le  sue  per  assicurare  tutti  quei  mari.  Ma 
in  effetto  il  re  cattolico  non  ha  sangue  verso  il  re  di  Navarra  ;  e 
sebene  ultimamente  ha  pur  cominciato  a  dare  un  poco  di  miglior 
parole ,  e'  non  si  puô  credere  che  sia  per  seguime  effetto  se  prima 
non  si  vede  nel  regno  di  Navarra  qualche  segno  d' una  ressoluzione 
stabile  e  ferma ,  come  desidera  il  re  cattolico  :  il  che  non  credo  che 
si  vederà  mai. 

'  Manca  1'  a. 
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lement  que  dans  les  matières  religieuses  il  n'a  montré  ni  fermeté 
ni  sagesse  ;  il  eât  passé  tantôt  à  droite ,  tantôt  à  gauche  ;  tantôt  fa- 
vorisant les  catholiques  par  égard  pour  le  pape ,  tantôt  les  huguenots 
pour  se  &ire  un  parti  en  France ,  tantôt  les  luthériens  pour  s'atta- 
cher TAllemagne.  Cette  inconstance  a  son  but ,  mais  elle  décèle  une 
âme  faible  et  irrésolue.  Vouloir  occuper  plusieurs  chaises  à  la  fois, 
c  est  ne  jamais  être  à  son  aise. 

Ce  roi  veut  d'abord  être  réintégré  dans  cette  partie  de  la  Navarre^ 
qui  est  possédée  par  le  roi  catholique  ;  puis  il  aspire  à  être  élu  roi  des 
Romains.  Quelques-uns  lui  attribuent  une  troisième  ambition,  c'est  de 
devenir  roi  de  France  :  ils  pensent  que  c'est  pour  se  faire  un  parti 
qu'il  appuie  la  secte  hérétique.  Mais  ce  n'est  qu^un  soupçon  imagi- 
naire, dénué  de  tout  fondement.  Il  n'est  pas  homme  à  concevoir 
une  trahison  si  noire.  Quant  à  ses  deux  autres  intentions,  il  ne  faut 
pas  en  douter.  La,  première  est  déjà  bien  connue  ;  on  a  même  né- 
gocié là-dessus ,  comme  on  sait,  par  la  médiation  du  pape  et  d'autres 
princes.  Mais  si  nous  devons  juger  d'après  les  traités  entamés  et  d'a- 
près l'avis  des  gens  entendus,  le  roi  catholique  n*a  pas  l'air  de  con- 
sentir à  aucun  arrangement  :  il  ne  Veut  ni  rendre  tout  simplement , 
ni  recevoir  d'indemnité ,  et  c'est  sur  ce  dernier  point  qu'on  traite  à 
présent.  On  pense  maintenant  que  si  le  toi  catholique  donnait  au 
roi  de  Navarre  la  Sardaigne  en  échange,  il  n'y  perdrait  rien,  et  se 
soulagerait  de  la  dépense  qu'exige  la  défense  de  cette  ile,  notam- 
ment en  cas  de  guerre  avec  le  Turc.  Il  pourrait  un  jour  réunir  ses 
forces  avec  celles  de  la  France  pour  purger  toutes  ces  mers  des  for- 
bans. Mais  le  fait  est  que  ce  roi  n'aime  pas  le  roi  de  Navarre  ;  il  a 
bien  commencé  dernièrement  à  lui  donner  de  meilleures  paroles, 
mais  il  n^est  pas  à  croire  qu'elles  soient  suivies  d'effet,  à  moins 
qu'on  ne  voie  dans  le  royaume  de  Navarre  quelque  signe  d'une  con- 
duite vigoureuse  et  ferme;  et  c'est  ce  qui,  selon  moi,  ne  se  verra 
jamais. 
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Ualtro  dissegno  che  ha  quel  re  di  esser  fatto  re  de*  Romani, 
ha  il  suo  fohdamento  neii' amicizie  dei  conte  paiatîno,  e  d'alconi 
aitri  di  quelli  principi.  Ma  ho  inteso  da  molli  che  ogn'  une  di  loro 
è  mal  satisfatto  del  re,  perché  seben^  prometteva  di  favorir  k  setta 
luterana,  perà  hanno  avuto  notizia  che  nelle  lettere^  ha  scritto  al 
papa ,  s'obliga  solamente  '  di  esser  sempre  cattoHco ,  e  devoto  delU 
chiesa  romana.  Onde,  parendo  anco  a  loro  che  sia  inconstante,  e  die 
^li  YOglia  ingannare,  non  Y  hanno  in  troppo  buon  conto.  E  coA  accade 
sempre,  che  chi  pensa  con  questi  modi  di  satisfare  in  cià  a  tntti, 
perde  il  credito  con  tutti. 

Del  consiglio  che  ha  quel  re  appresso,  non  si  puô  dir  gran  cose, 
perché  non  ha  niuno  di  conto,  oltre  Tarmirag^o  e  il  canceUien): 
benchè  anco  del  cancelliero  s' ha  dafidar  poco,  racoordandosi^che 
fu  già  awersario  suo ,  e  principal  roinistro  délia  persecuzione  dd 
principe  di  Condè  suo  (ratello.  Soleva  già  avère  il  contestabiie,  che 
fu  auttore  d'  essaltarlo  a  tanta  grandezza  per  odio  délia  casa  de 
Guisa  ;  ma  non  è  più  fira  loro  quella  buona  intelligenzia  che  soleva 
esser  già ,  perché  il  contestabiie ,  oltra  che  è  di  natura  che  non  vool 
superiore,  non  puô  patire  di  veder  sustentare  questa  division  deUa 
religione  con  tanto  danno  e  rovina  del  regno.  Quanto  ai  paraitî^il 
cardinale  di  Borbone  suo  (ratello,  sebene  è  di  ottima  mente,  e^reli- 
gioso,  perô  è  di  poco  spirito.  Il  principe  di  Condè  è  molto  vivo,  e 
mal  atto  al  govemo  e  a  trattar  cose  grandi  ;  e  ostinatissimo  in  qudh^ 
forse  non  tanto  per  rispetto  délia  religione ,  quanto  per  la  jMOinessa 
che  ha  dag^  ugonotti  di  centomila  franchi  ail'  anno. 

Il  duca  di  Monpensier  è  ben  cattolico;  e  il  principe  ddla  Rocca- 
surion  è  suspetto  :  ma  né  questo  ne  quello  è  di  gran  conto,  e  non 
è  in  reputazione  per  altro  che  per  esser  principe  del  sangiae. 

*  Ms.  à  prometterle  hne  ei.  *  Boocaocîo. 

'  Omesso  il  ckê,  corne  in  Dino  ed  in  ^  llanca  1*  €. 

inolti.  Ma  qui  è  forse  error  di  cc^ista.  *  O  è  sottinlefloqiudooaa  ddT  mUOÊtcà 

'  Forse  sodamente,  o  sim.  omeiao  dal  copîstt. 
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L'espoir  que  ce  prince  nourrit  de  devenir  roi  des  Romains  se 
fonde  sur  Tamitié  dii  comte  palatin  et  de  quelques  autres  princes  : 
mais  j'ai  entendu  dire  à  plusieurs  personnes  que  ces  princes-là  sont 
fort  mécontents  du  roi  de  Navarre,  parce  qu  après  leur  avoir  promis 
de  favoriser  la  secte  luthérienne ,  il  promettait ,  dans  ses  lettres  au 
pape,  d'être  toujours  catholique,  toujours  fidèle  à  l'église  de  Rome. 
Ainsi ,  s'étant  aperçus  eux-mêmes  qu'il  était  inconstant  et  qu'il  vou- 
lait les  tromper,  ils  ne  font  pas  grand  cas  de  lui.  Vouloir  contenter 
tout  le  monde,  c'est  n'être  estimé  par  personne. 

Dans  le  conseil  que  ce  roi  a  auprès  de  lui  il  n'y  a  personne  de 
bien  remarquable,  excepté  l'amiral  et  le  grand  chancelier.  Et  même 
il  ne  peut  guère  se  fier  au  chancelier,  en  se  rappelant  qu'il  a  été 
déjà  son  ennemi  et  le  principal  persécuteur  du  prince  de  Condé, 
son  frère.  Le  connétable  était  autrefois  des  siens  :  c'est  lui  qui  a 
poussé  si  haut  le  roi  de  Navarre ,  en  haine  des  Guises.  Mais  à  pré- 
sent ils  ne  sont  pas  bien  ensemble  :  le  connétable  n'aime  pas  à  voir 
quelqu'un  au-dessus  de  lui,  puis  il  déteste  ces  dissensions  religieuses 
qui  ruinent  la  France. 

Parmi  ses  parents,  son  frère,  le  cardinal  de  Bourbon,  est  un 
homme  pieux  et  de  fort  bonnes  intentions,  mais  sans  esprit.  Le 
prince  de  Condé  est  très-vif,  peu  propre  aux  affaires  politiques  et 
aux  grandes  entreprises,  très-obstiné  dans  son  hérésie,  à  laquelle  il 
tient  moins  en  considération  de  la  croyance  qu'à  cause  de  la  pro- 
messe que  les  huguenots  lui  ont  faite  de  lui  donner  cent  mille  écus 
par  an. 

Le  duc  de  Montpensier  est  sincèrement  catholique.  Le  prince 
de  la  Roche-sur-Yon  ^  est  suspect  ;  mais  ni  l'un  ni  l'autre  ne  comp- 
tent pour  beaucoup ,  et  leur  principal  titre  de  considération ,  c'est 
d'être  princes  du  sang. 


'  Brantôme,  IlI.ayS. 
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Cosi  il  oonsiglio  di  quel  regno  ^  si  restringe  tutto  in  servitori 
domeetici  :  e  Banno  adularlo ,  e  persuadeiio  chê  il  regno.  di  Francia 
r  adora ,  e  il  re  di  Spagna  lo  tente ,  e  che  la  Germanîa  lo  rivmsce , 
e  che  ogni  altro  principe  lo  stima  e  Tosserva;  dandogU  a  intendere 
che  sarà  imperatore,  e  che  govemerà  tutto  il  mondo  a  suo  modo; 
e  gimir  altre  parole  che  dilettano  a  sentirle ,  e  mettono  gli  uomini 
sui  salti. 

Qnesto  è  adunque  il  stato  in  che  si  trova  al  présente  la  Francia. 
Il  re  giovanetto,  senza  esperienzia  e  senza  autorità;  il  consiglio  pieno 
di  desordini  ;  la  suprema  autorità  in  mano  délia  regina,  che  è  donna; 
e  seben  savia ,  pero  timida  e  irresoluta  ;  e  il  re  di  Navarra ,  principe 
certGT  nobile  e  grazioso,  ma  poco  costante  e  poco  esercitato  nel  go- 
vemo  ;  il  populo  in  disordine  e  in  divisione  manifesta ,  e  pieno  di 
sediziosi  e  insolenti  ;  che  sotto  pretesto  di  religione ,  hanno  dîstui^ 
bâta  la  quiète  universale,  corrotto  e  costumi  e  ordini  consueti  di 
vivere,  guasta  la  disciplina,  oppressa  la  giustizia,  violato  i  magi»- 
trati ,  e  finalmente  messo  in  dubbio  ï  autorità  del  re  e  la  sainte  di 
tutti.  £  chi  vuol  comparar  lo  stato  présente  del  regno  a  quello  dei 
tempi  passati  (che  soleva  essere  tanto  formidabile  ai  maggiori  re 
e  imperatori  del  mondo)  lo  trova  tanto  debole  e  tanto  infermo 
che  non  ha  niuna  parte  in  se  che  sia  sana.  Ma  poichè  si  è  intesa 
r  imperfezione  e  difettî  di  dentro ,  oosà  in  chi  ha  autorità  di  cem- 
mandare  corne  in  chi  ha  obligo  di  obedire,  è  ken  che  s'intenda 
anco  in  che  termine  si  trova  quel  regno  con  altri  principi  di  fîiora. 
E  parlarô  prima  dei  pîù  intéressât!  :  che,  per  la  propinquità,  è  il  re 
di  Spagna  ;  e ,  per  diverse  pretensioni ,  il  papa ,  l' imperatore ,  la  re- 
gina  d' Inghiherra ,  e  il  duoa  di  Savoja. 

Il  papa  è  interessato,  perché  per  questa  novità  di  sette  vien  fatto 
prejudizio  alla  sua  autorità,  e  aile  convenzioni  che  ha  con  quel 
regno  ;  Y  imperatore  per  causa  di  Metz ,  la  regina  d' Inghiltevra  per 
Cales ,  e  il  duca  di  Savoja  per  le  piazze  del  Piemonte. 

Il  re  di  Spagna  è  principe  potentissimo  e  arbitro  del  mondo;  e 

*   Meglio  re. 


MICHEL  SURIÂNO.  559 

Toot  ié  conseil  du  roi  de  Navarre  se  réduit  à  ses  (avons ,  cpii  sa- 
vent fort  bien  le  flatter  :  ils  Tassurent  qu'il  est  adoré  par  la  France , 
redouté  par  l'E^agne,  que  TMlemagne  Tfaonore,  que  tous  les 
princes  le  respectent;  ils  lui  promettent  le  titre  d'empereur,  le 
gouvernement  de  l'Europe,  et  autres  choses  semblables  qui  cha<- 
touillent  l'ambition  et  qui  exaltent  la  joie  des  hommes. 

Tel  est  donc  l'état  actuel  de  la  France  :  un  roi  très^jeune,  sans 
expérience,  sans  autorité;  un  conseil  plein  de  discordes^  le  pou^ 
voir  aux  mains  de  la  reine,  femme  sage,  mais  timide,  irrésolue  et 
toujours  femme;  le  roi  de  Navarre,  prince  trè&^noble  et  trésH^our- 
tois,  mais  inconstant  et  peu  exercé  aux  afiaires,  le  peuple  divisé 
par  des  factions,  en  proie  à  des  agitateurs  insolents  qui,  sous  prétexte 
de  zèle  religieux ,  ont  troublé  le  repos  public,  corrompu  les  mœurs, 
gâté  les  anciennes  coutumes  et  la  discipline ,  étoufié  la  justice ,  ou- 
tragé les  magistrats,  et  findement  mis  en  danger  le  pouvoir  royal 
et  la  sûreté  du  pays.  Ce  royaume ,  autrefois  si  formidable  aux  pins 
grandes  puissances  du  monde,  est  maintenant  si  faible,  si  infirme 
et  Si  malade,  que  pas  une  seule  partie  de  ce  grand  corps  ne  s'est 
conservée  saine. 

Après  avoir  vu  les  imperfections  intérieures  et  les  défauts  de 
ceux  qui  ont  l'autorité  pour  commander  et  de  ceux  qui  devraient 
obéir,  voyons  maintenant  les  relations  de  ce  royaume  avec  les  au- 
tres princes.  Commençons  par  ceux  qui  y  sont  le  plus  intéressés  : 
le  roi  d'Espagne,  à  cause  de  son  voisinage,  le  pape,  l'empereur,  la 
reine  d* Angleterre  et  le  duc  de  Savoie ,  à  cause  de  leurs  diverses 
prétentions.  Le  pape  y  est  intéressé  par  les  nouveautés  religieuses 
qui  entament  son  autorité,  et  par  les  traités  qui  le  lient  à  la  France; 
i'empCTeur,  par  la  ville  de  Metz  ;  l'Anglet^re,  par  celle  de  Calais; 
et  la  Savoie,  par  les  places  du  Piémont. 

LiC  roi  d'Espagne  est  le  prince  le  plus  puissant  et  l'arbitre  du 
inonde;  il  touche  à  la  France  par  tant  de  points,  qu'il  l'entoure 
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confiaa  coït  quel  regno  da  tante  bande  che  si  pu6  dir  che  lo  cir- 
conda  tutto  :  e  s' avesse  quello  spirito  che  aveva  il  padre ,  o  il  padre 
avesse  avuto  la  présente  fortuna,  la  Francia  non  saria  più  Francia. 
Perché  quanto  quel  re  è  avuto  sospetto  da  chi  govema,  tanto  è  de- 
siderato  da  chi  ha  in  odio  lo  stato  présente,  e  massime  da'  ^  prelali 
e  dal  reste  dei  cattolîci,  che  non  sanno  aspettare  la  sua  sainte  da 
altra  banda.  Onde  se  quel  re  rompesse  la  guerra,  averia  tanto  favor 
nel  regno ,  che  forse  non  trovena  altrettanto  contraste.  E  s*  ba  opi- 
nione  che  anco  monsignor  di  Guïsa  con  tutti  li  suoi  amici  e  de- 
pendenti  favorisca  quella  parte  :  che  aaria  cosa  di  gran  consequenxa; 
perché,  oltre  che  quel  duca  é  di  molta  autorità  e  di  molto  valore, 
si  tira  dietro  una  gran  banda  dalla  miglior  gente  del  regno  :  e  li 
favori  grandi  che  sua  maestà  cattolica  da  certo  tempo  in  quà  ba  fatto 
a  quel  duca,  l' ha  *  messo  in  suspetto  alla  corte,  e  si  notano  tutti  li 
suoi  andamenti  :  ma  non  è  perô  niuno  che  abbia  ardire  di  farli  op 
posizion  manifesta.  E  quando  ultimamente  si  sparse  voce  che  il  re 
di  Spagna  moveva  l' aime  contra  il  regno  da  moite  bande ,  s' è  inteso 
ancora  che  il  duca  aveva  tentato  di  farsi  capo  dei  cattolici  del  ri^o 
per  far  la  guerra  agli  ugonotti.  E  la  regîna  mandô  un  gentiluomo  da 
lui ,  che  era  nelli  suoi  stati ,  per  intendere  s'  era  vero  ;  e  le  risposecbe 
era  ben  vero  che  era  stato  richiesto ,  ma  che  non  aveva  voluto  accet- 
tare.  Onde  puô  essere  che  questo  Tabbia  fatto  più  sospetto.  Cosî  si 
terne  molto  il  re  cattolico.eper  la  propria  poteniia,  e  perché  si  crede 
che  abbia  la  propria  parte  dentro  nel  regno.  Per  questo  rispetto  ai 
pensava  questi  ultimi'  mesi  di  far  un  deposito  di  danaro  per  aver^ 
pronti  in  ogoi  bis(^o  ;  ma  fîi  awertito  che  questo  consiglio  averia 
potuto  partorire  effetto  contrario  al  bisogno,  e  dar  occasione  ad 
alcuno  del  regno  di  dar  délie  mani  su  quei  danari,  e  servirsenea 
favorire  quetli  contre  li  quali  fossero  stati  apparecchiati.  E  cosi  si 
lasciô  di  far  il  deposito  per  non  sapere  dove  salvarlo  ',  che  fusse  si- 
curo.  Onde  seben  si  nutrisce  la  differenzia  con  sua  maesti  cattolica, 

'  Cod.  de...  del.  dell'  autore.  —  *  SahaHo  p«r  rîpoiio.  Cou 

*  Porte  hait.  Ha  fon'  aitco  è  icorretioD 
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presque;  en  sorte  que  si  Philippe  II  avait  Tesprit  de  son  père,  ou 
bien  si  Charles-Quint  avait  eu  la  fortune  actuelle  de  son  fds ,  certes 
la  France  ne  serait  plus  la  France.  Autant  ceux  qui  gouvernent  ce 
royaume  le  craignent,  autant  les  catholiques,  et  les  prélats  notam- 
ment, le  désirent;  ils  n attendent  leur  salut  que  de  lui.  Ainsi, 
dans  le  cas  où  le  roî  catholique  déclarerait  la  guerre ,  il  y  trouve- 
rait peut-être  plus  d'appui  que  de  résistance.  On  croit  que  M.  do 
Guise,  avec  tous  ses  amis  et  ses  partisans,  penche  de  ce  côté*]à  :  ce 
qui  serait  une  chose  de  grande  conséquence,  car  le  duc  de  Guise  est 
homme  d'autorité  et  de  courage,  et  il  entraînerait  avec  lui  la  fleur  du 
royaume.  Les  avances  qui  depuis  quelque  temps  lui  ont  été  faites 
par  le  roi  catholique  ont  éveillé  les  soupçons  de  la  cour.  Tous  ses 
pas  sont  comptés,  mais  personne  nose  encore  Tattaquer  ouverte- 
ment. Lorsqu'on  répandait  dernièrement  le  bruit  que  le  roi  d'Es- 
pagne voulait  prendre  les  armes  contre  la  France  sur  plusieurs 
points,  on  disait  en  même  temps  que  le  duc  de  Guise  avait  cherché 
à  se  faire  le  chef  des  catholiques,  pour  combattre  les  huguenots; 
de  telle  sorte  que  la  reine  lui  envoya  un  de  ses  gentilshommes  pour 
savoir  si  cela  était.  Le  duc  répondit  qu'il  en  avait  été  réellement  re- 
quis, mais  qu'il  n'avait  pas  accepté.  Cette  circonstance  peut  avoir 
aggravé  les  soupçons.  Aussi  l'on  craint  extrêmement  le  roi  catho- 
lique, non*seulement  pour  sa  grande  puissance,  mais  encore  parce 
qu'il  a  dans  le  pays  son  parti  tout  fait.  Dans  cette  vue,  on  comp- 
tait même,  ces  derniers  mois,  faire  un  dépôt  d'ai^ent,  afin  de  l'a- 
voir prêt  au  besoin  ;  mais  on  réfléchit  que  ce  projet  pourrait  pro- 
duire des  efiets  contraires  à  ceux  qu'on  se  proposait,  et  pousser 
quelqu'un  du  royaume  à  y  mettre  la  main  et  à  s'en  servir  à  l'avantage 
de  la  faction  ennemie.  Ne  sachant  où  mettre  en  sûreté  cet  argent, 
on  *»  le  plaça  nulle  part.  Le  mécontentement  du  roi  catholique 
ne  peut  donc  pas  cesser,  puisque  l'hérésie  qu'il  déteste  tant  n'est 
pas  étouffée,  ainsi  qu'il  l'a  demandé  si  souvent,  d'abord  par  la  per- 
suasion, ensuite  par  les  menaces.  Et  cependant  on  ne  songe  pas  à  se 
préparer  à  la  guerre.  Seulement  j'ai  appris  que  les  hérétiques  ont 
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lascMndo  persetenare  V^  eresia  (ch'  ella  àbbormce  tAnto,  e  di  che  ht 
fatto  farè  officio  taille  volte^  prima  cou  persûasioni^  e  poi  antôra 
con  minacoe  )  ;  perà  non  s*  è  tisto  sin  quà  nesauna  preparasioiie  di 
momento  da  yalefs^ne  in  un  bîsogtio.  Sotometite  ho  inteso  cht  gli 
ereûti  haiftno  promessO  clm  se  îi  re  di  Spagna  fkH  moto,  faranno 
révolter  ^  tutta  la  Fiandm  in  un  giofno ,  e  che  faanno  modo  di  Curlo 
fedlmente,  penché  è  piena  di  gente  delk  loro  ftetla.  E  qu^to  è 
quanto  m' occorre  di  dire  in  proposito  del  te  di  Sps^a. 

Il  papu,  in  quaïito  aile  fone,  non  é  in  conmdèrâfeione  in  Francia, 
perché  fu  prôvata  k  dehokeza  deila  Chi^aa  neli'  uhima  guerra;  t 
perché  tutta  quèlk  neputatHMM  ehe  sôleta  avère  appreaso  quella 
naeione  (  la  quale  aitre  volte  credeva  di  poter  oecfttpate  tutta  Y  halii 
avendo  un  papa  franceae  \,  è  Msmata  per  la  guerra  del  pontefice  pas- 
sato,  riusdta  vana  in  quel  modo  i^he  si  set.  E  ancoTà  declinata  assai 
r  autorità  di  sua  Sntftiti  per  causa  délie  nuove  sette,  le  quali  sebea 
sono  di  tante  aoiti  e  tutte  contrarie  V  una  air^ltra,  perô  s'accordano 
tutde  ÎKaienve  in  œi^card'abba&sarla.  S^aggiunge  a  questo,  che  sua 
SttMità  non  é  priMâpe  per  »aî^^>  e  perô  non  ha  autorità  pet*  naiara. 
E  nrolti  de"*  cattoiici  faanno  «questo  nome  délia  casa  de'  Medici  per 
fetaik  alla  cnstianilà;  perché  in  tempo  di  papa  Leone  si  perde  h 
Germania,  in  tempo  di  Clémente  Y  loghitterra,  e  in  tempo  diqnesto 
Pio  tpiarto  la  Pmncia  é  in  <{Utel  perieolo  che  ^i  vede.  Onde,  essendo 
tanto declinata  T  antoriià di^na  Saiitité,  monis'ha  avuto rispetto,  per 
satislare  agli  enretici,  dî  delihemre  nei  *ati  di  wspendere  lepro- 
vemioni  e  Y  anuate ,  e  ennnlkre  la  pragmatica  accordata  gii  molti 
anni  aono  ^. 

'  Cod.  in.  altri  no  :  fna  non  pare  clie  fiù  ânÎMeil 

^  Ittvolttzione.  Dante.  discorso.   I  moUi  cod.  da  me  consultati, 

*  AltuOk  cod.  conchiudono  con  le  pa-       perô,  non  cïann'  aUro. 

nrfe  coitîapanciantî  a  «ja^Ve  d«Ha  nnâ.  ; 
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assuré  que,  si  jamais  ie  roi  d'Espagne  déclarait  la  guerre,  ils  feraient 
révolter  toute  la  Flandre  en  un  jour  :  ils  en  ont,  disent-ils,  le 
moyen,  parce  que  ce  pays-là  est  plein  de  gens  de  leur  secte.  Voilà 
ce  que  j'avais  à  dire  sur  le  roi  catholique. 


La  force  politique  du  pape  n'est  comptée  pour  rien  en  France , 
après  Tessai  qu  on  en  a  fait  dans  la  dernière  guerre.  Toute  la  répu- 
tation dont  il  jouissait  auprès  de  ce  peuple ,  qui  croyait  pouvoir 
occuper  Tltalie  entière,  avec  un  pape  dévoué  aux  intérêts  de  la 
France,  s'est  évanouie  par  les  efiforts  inutiles  de  sa  sainteté  pendant 
cette  guerre.  La  puissance  du  saint-siége  a  été  affaiblie  par  ces 
sectes  nouvelles,  qui,  bien  qu'opposées  les  unes  aux  autres,  s'en- 
tendent toutes  pour  abaisser  son  autorité.  Ajoutez  que  le  pape  n'est 
pas  né  prince;  qu'il  n'a  donc  pas  comme  d'autres  une  autorité  natu- 
relle. Il  y  a  beaucoup  de  catholiques  qui  regardant  la  maison  des 
Médicis  comme  fatale  au  monde  chrétien,  parce  qu'au  temps  de 
Léon  X  on  perdit  l'Allemagne  ;  au  temps  de  Clément  VIII,  l'Angle- 
terre ;  et  parce  qu'au  temps  du  pape  actuel  Pie  IV,  la  France  est  dans 
un  danger  évident.  Aussi,  comme  l'autorité  du  pape  est  dans  une  si 
grande  décroissance,  n'a-t-on  pas  craint,  pour  satisfaire  les  héréti- 
ques, de  délibérer  dans  les  états  si  l'on  ne  devrait  pas  suspendre  les 
contributions  et  les  annates,  et  annuler  la  pragmatique  accordée 
il  y  a  bien  des  années. 

Ici  je  m'arrête  :  je  sens  qu'il  est  temps  de  terminer  mon  discours. 


FIN   DU    TOME  PBEMIER. 
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